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                                                                                                           Motto: 

  

                       òCuvintele trebuie sŁ fie ca banii, cŁ banii aceia sunt buni carii ´mblŁ ´n 

toate ҏŁr´le, aĸa ĸi cuvintele acelea sunt bune carele le ´nҏeleg toҏiò. 

                               (Simion ķtefan-  Noul Testament de la BŁlgrad, Predoslovie, Alba   

                                                                                    Iulia, 1648,p.18)         

                                                                                    

 

 

                    òMunҏii n-au ´mpiedicat pe Rom©ni sŁ comunice unii cu alҏii, deĸi pe 

crestele lor ´nalte trecea graniҏa care despŁrҏea ´n curs de veacuri pe TransilvŁneni de 

Munteni, Moldoveni, BŁnŁҏeni ĸi Ungureni.[é]Carpaҏii n-au despŁrҏit pe Rom©ni ci au 

format ´n toate vremurile ĸira spinŁrii a neamului nostruò. 

                                                                             (Gustav Weigand) 
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                                                    INTRODUCERE 

 

 

                  Lucrarea  de faἪŁ ´ĸi propune sŁ prezinte importanἪa cercetŁrilor lingvistice, 

´nceputul acestora ĸi rezultatul final la care au dus ele, pun©nd ´n centru munca de ani 

de zile a unui specialist, a unei echipe de specialiĸti sau a unor oameni dornici sŁ 

aprofundeze tainele unei discipline noi, pe un c©mp nedesἪelenit. Valoarea rezultatŁ 

dupŁ o viaἪŁ de muncŁ jertfitŁ pe altarul cercetŁrii, nu s-a bucurat de cele mai multe ori 

de rezultate imediate, deoarece au existat critici, reacἪii de moment care nu au 

corespuns totdeauna cu realitatea fiind impregnate foarte tare de subiectivitate.Abia 

dupŁ ce de obicei, autorul anchetelor a decedat, opera rŁmasŁ, creatŁ prin condeiul 

unei minἪi agere, va ajunge sŁ fie descoperitŁ ĸi apreciatŁ la adevŁrata ei valoare,  

uneori apŁr©nd momente de regret cŁ autorii lucrŁrilor au luat cu ei experienἪele 

adunate de-a lungul timpului. Cei ce au muncit, au avut timp insuficient ĸi poate prea 

multŁ reἪinere, nemŁrturisind, nepublic©nd toate experienἪele prin care au trecut, toate 

temerile, toate greutŁἪile cu care au trebuit sŁ se confrunte pentru a-ĸi pune ´n evidenἪŁ 

rezultatele. 

                De aceea ´n momentul ´n care apare cineva care alocŁ mult timp ´nἪelegerii 

metodei de lucru abordate de un lingvist ´ntr-o anumitŁ perioadŁ de timp, ba mai mult, 

dacŁ se vrea a se ´nἪelege ´n detaliu modul cum un cercetŁtor a lucrat, existŁ 

posibilitatea sigurŁ, sŁ ni se i-a aceastŁ oportunitate de a ĸtii toate detaliile, poate acest 

lucru fiind o pedeapsŁ a destinului cŁ ´n momentul c©nd cercetŁtorul ĸi-a ´nceput 

munca, nu a fost susἪinut suficient financiar ĸi moral, ba mai mult a fost deseori mai 

repede criticat dec©t apreciat, ĸi de aceea nu a avut curajul, timpul necesar sau pur ĸi 

simplu puterea de a òmŁrturisiò ´n scris, ceea ce trebuia noi sŁ ĸtim. Din proprie 

experienἪŁ ĸtiu ce uĸor e de criticat munca de cercetare a unui om dedicat, astfel curajul 

sŁu dŁr©m©ndu-se ca un castel de nisip.  

                 De fapt aceĸti oameni care se dedicŁ cercetŁrii o fac nu pentru ei, pentru a-ĸi 

dovedi calitŁἪile pe care le deἪin, ci de cele mai multe ori, munca se instaleazŁ deoarece 

sunt m©naἪi de o neliniĸte sufleteascŁ. ἕn cazul lingvisticii,a domeniului ´n discuἪie, cei 

trei titani despre a cŁror muncŁ mi-a fost ´ngŁduit sŁ scriu, au observat cŁ, limba, graiul 

viu, vorbirea popularŁ are o importanἪŁ foarte mare ´n pŁstrarea istoriei unui popor, ĸi 
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ea, este supusŁ multor modificŁri de tot felul, ajung©ndu-se p©nŁ acolo ´nc©t ar putea 

murii sub influenἪa limbii standard, literare. 

              Lucrarea de faἪŁ scoate ´n luminŁ munca a trei lingviĸti care au lucrat 

aproximativ ´n aceiaĸi perioadŁ de timp, dar ´n trei colἪuri ale lumii diferite(Rom©nia, 

FranἪa ĸi Germania) folosindu-se de metode de lucru diferite dar ajung©nd sŁ contureze 

ramele, pun©nd bazele unei noi discipline, ĸi anume- geografia lingvisticŁ. 

               Aĸa se face cŁ primul anchetator luat ´n discuἪie ´n lucrarea mea, care 

formeazŁ punctul central al expunerii este Gustav Weigand, un neamἪ care a fost at©t 

de pasionat de limbile romanice ´nc©t imediat dupŁ ´ncheierea studiilor universitare se 

dedicŁ cu trup ĸi suflet anchetelor pe teren, pe care le va face ´ntr-o ἪarŁ unde se 

vorbea o limbŁ din categoria  celor romanice - ´n Rom©nia. Ajuns acolo, el ´ncepe o 

muncŁ grea pe care o va realiza singur, ´n cea mai mare parte, deoarece era de pŁrere 

cŁ ancheta trebuie sŁ fie fŁcutŁ doar de persoane avizate, de specialiĸti care au fost ´n 

prealabil instruiἪi.Ajutoarele lui vor fi persoane formate ´n ĸcoala de lingvisticŁ pe care a 

´nfiinἪat-o ĸi a condus-o.CercetŁrile lui s-au finalizat cu ´mpŁrἪirea teritoriului Rom©niei ĸi 

a limbii rom©ne ´n trei dialecte, prima realizare de genul acesta, a cŁrei teorie este 

acceptatŁ p©nŁ ´n zilele noastre. Weigand a ´mpŁrἪit teritoriul dacorom©nesc ´n trei 

dialecte: muntean, moldovean ĸi bŁnŁἪean, intuind cŁ ar mai fi unul maramureĸean 

despre a cŁrui existenἪŁ nu era ´nsŁ foarte sigur dar pe care l-au confirmat cercetŁtorii 

de mai t©rziu.Anchetatorul a fŁcut aceastŁ ´mpŁrἪire plec©nd de la caracteristicile 

fonetice ale cuvintelor care fŁceau obiectul chestionarului sŁu.Opera monumentalŁ 

rŁmasŁ moĸtenire poporului rom©n ĸi lumii ´ntregi, de la Weigand, poartŁ numele de 

Linguistischer Atlas des dacorumªnischen Sprachgebiets , publicatŁ ´n 1909.Pe l©ngŁ 

aceasta a mai avut numeroase studii de dialectologie ĸi folclor. Weigand a fost susἪinut 

´n totalitate financiar de statul rom©n iar oamenii de r©nd ´n mijlocul cŁrora ĸi-a realizat 

ancheta ĸi care deseori i-au fost subiecἪi, i-au oferit sprijin primindu-l sŁ ´nnopteze ĸi 

arŁt©ndu-i drumul pe care trebuia sŁ-l urmeze. 

                  Pentru a scoate ´n evidenἪŁ valoarea studiilor dialectale realizate de 

Weigand cu ajutorul metodei sale de lucru cŁreia ´i era fidel, l-am comparat cu alἪi doi 

colegi de breaslŁ ĸi anume cu J.Gilli®ron ĸi G. Wenker. Cei doi au aplicat ´n realizarea 

anchetelor lor, metode total diferite de a lui Weigand, utilizate cu scopul de a redacta 

c©te un atlas lingvistic. 

                  Gilli®ron, ´n FranἪa a aplicat o tehnicŁ de lucru nouŁ fiind adeptul unei teorii 

diferite de a lui Weigand conform cŁreia persoana care realizeazŁ ancheta nu trebuie 

sŁ fie un specialist din domeniu, deoarece dacŁ ar fi ´ndeplinit aceastŁ cerinἪŁ, atunci 



 

10 
 

rezultatele nu ar reflecta realitatea preciz©nd cŁ un anchetator specialist are mereu 

tendinἪa sŁ retuĸeze, sŁ corecteze din cauza urechii sale formate, sau- formulat pe 

limba lui Gilli®ron, deformatŁ de bagheta instrucἪiei. De aceea Giell®ron l-a trimis pe 

Edmond Edmont sŁ realizeze ancheta ´n teren, o persoanŁ total neinstruitŁ dar care 

avea din naĸtere o ureche foarte finŁ. Chestionarul dupŁ care lucra punea accent pe 

latura lexicalo-semanticŁ a limbii iar rezultatul adunat a fost publicat ´n LóAtlas 

linguistique de la Frace. Materialul adunat de Edmont a fost trimis lui Gilli®ron, care s-a 

apucat imediat de realizarea hŁrἪilor. Cei doi au format o echipŁ bunŁ, ´mpŁrἪindu-ĸi 

sarcinile ĸi complet©ndu-se de minune. Munca lor mergea ca o roatŁ, ce termina 

Edmont era ´ncredinἪat lui Gilli®ron care definitiva munca.  

                  A treia personalitate luatŁ ca model cu scopul de a pune ´n luminŁ 

modalitatea dupŁ care s-a desfŁĸurat ancheta lui Weigand ĸi valoarea metodei aplicate 

de acesta, a fost Georg Wenker. Acesta ĸi-a propus ĸi el sŁ facŁ o anchetŁ dar metoda 

g©nditŁ e una total diferitŁ de a primilor doi anchetatori ´n discuἪie. Wenker este 

iniἪiatorul anchetelor prin corespondenἪŁ din Germania, deoarece acest tip de anchete 

au fost iniἪiate pentru prima datŁ ´n istoria lingvisticii de B.P.Haĸdeu, ´n Rom©nia, cu 

mult ´nainte de anchetele realizate de Weigand la faἪa locului. DupŁ ce a ´ntocmit un 

chestionar care cuprindea 40 de fraze care nu aveau nici o legŁturŁ semanticŁ una cu 

cealaltŁ, Wenker ajutat de inspectoratele ĸcolare, le trimite dascŁlilor cu rugŁmintea sŁ 

le completeze ´n dialectul din zona lor ĸi sŁ le trimitŁ imediat ´napoi. Acest chestionar 

sintactic a stat la baza realizŁrii primului atlas lingvistic german.     

                Trei personalitŁἪi puternice, din trei ἪŁri diferite, au aplicat metode de lucru 

diferite, despre care erau convinĸi cŁ erau bune pentru a-ĸi atinge un singur scop 

comun, realizarea c©te unui atlas lingvistic, care sŁ conserve vorbirea popularŁ, graiul 

viu cu particularitŁἪile lui singulare, care sŁ-i defineascŁ existenἪa. 

 

                                            1.Gustav Weigand 

- formare ĸi debut profesional - 

           ïFormare ķi DEBUT PROFESIONAL  

 

             Munca ἨtiinἪific  de o viaἪ  a filologului din Leipzig s-a bazat pe studierea 

limbilor Ἠi plecἎnd de la limba romἎn  Ἠi de la alte reprezent ri ale romanit Ἢii din 

Peninsula Balcanic, se va ocupa Ἠi cu limbile albanez  Ἠi bulgar  .Rezultatul 

preocup rii sale intensive cu aceste limbi balcanice nu s-a materializat numai Ἐn 
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numeroase lucr ri ἨtiinἪifice ci Ἠi Ἐn cursuri Ἠi dicἪionare pentru aceste limbi, care mai 

apoi le-a f cut cunoscute Ἐn Germania. 

             Nu numai Ἐn domeniul ἨtiinἪific ci Ἠi Ἐn cel organizatoric, Weigand este 

deschiz tor de drumuri noi o dat  cu ἘnfiinἪarea institutelor de limb  romἎn, bulgar  Ἠi 

Ἐn final Ἠi de albanez , din Leipzig, care au servit pentru o cercetare instituἪionalizat  a 

limbilor din sud estul Europei. Din cauza preocup rilor sale variate Ἠi de succes, 

Weigand r mἎne Ἠi ast zi cunoscut Ἐn trile din sud ï estul Europei .                                                                                                                                                     

            Gustav Ludwig Weigand, s-a n scut la 1februarie 1860 in Duisburg, Ἐn 

Rheinpreuɓen, va avea o copil rie instabil  din cauz  c  tat l s u ἘἨi va schimba des 

domiciliul deoarece era conductor de locomotiv . ἕntre vἎrsta de 11 Ἠi 16 ani a urmat 

liceul din Gieɓen. AvἎnd o situaἪie familiar  precar , Weigand a trebuit s  se ἘntreἪin  

singur, de aceea Ἐn vara anului 1876 va urma seminarul de profesori din Bensheim pe 

care Ἐl va termina Ἐn 1878 ca apoi s  ocupe un post la liceul de fete din Darmstadt, timp 

de doi ani Ἠi jum tate.    

              Pe toat  aceast  perioad, Gustav Weigand a vizitat cursurile domnului 

profesor Roquette despre literatur  Ἠi istoria culturii Ἠi s-a preg tit pentru examenul de 

stat, pe care l-a luat cu not  maxim dup  practica obligatorie de doi ani .Dup  ce a 

predat o jum tate de an la Ἠcoala de b ieἪi din oraἨul Darmstadt, a fost transferat la 

liceul din Mainz unde a r mas trei ani. Printre altele, a fost preocupat Ἠi cu limbile 

moderne: spaniol  , francez  Ἠi englez  .ἕn anul 1884 de PaἨti, a intrat la Universitatea 

din Leipzig  dar pentru a-Ἠi cἎἨtiga existenἪa a luat un post de profesor la Ἠcoala privat   

ñ Teichmann ï Rothschen ñ Ἠi a audiat Ἐn acelaἨi timp pe profesorii W¿lker, Ebert, 

Zarncke, Eckstein, Settegast, von Bahder, profesori care vor contribui la  promovarea 

studiilor sale. 

              Perioadele petrecute Ἐn FranἪa Ἠi Turcia Ἐi vor servi la ἘmbogἪirea cunoἨtinἪelor 

despre aceste limbi. 

             ἕn 1884 Ἐncepe studiul de filologie romanic la Universitatea din Leipzig , pe 

care Ἐl va Ἐncheia cu lucrarea doctoratului din 1889 care era intitulatŁ  Die Sprache der 

OlympoïWalachen, o tez  despre limba aromἎnilor din regiunea muntelui Olimp , 

coordonat  de doi lingvisti de renume Ἠi anume August Leskien Ἠi Karl Brugmann. 

Lucrarea aceasta a ap rut Ἐn dou  p rἪi: partea ἘntἎia Fonologie folosit  de Weigand 

strict pentru obἪinerea titlului de doctorat, la Facultatea de Filologie din Leipzig , Ἐns  Ἐn 

acelaἨi an,1889, a publicat conἪinutul complet al lucr rii sub titlul: Die Sprache der 

Olympo ï Walachen. Nebst Einleitung ¿ber Land und Leute. Aceast  lucrare a fost 

evaluat  de Adolf Ebert, romanist al Universit Ἢii din Gºttingen, Marburg Ἠi Leipzig, Ἠi de 
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August Leskien, slavist de la Universitatea din Jena Ἠi Leipzig. Studiul lui Weigand Ἠi 

activitatea lui didactic  s-au desf Ἠurat Ἐn timpul lui August Leskien (1840 ï 1916), care 

a ἘnfiinἪat Ἐn Leipzig filologia slav Ἠi care mai Ἐnainte de toate a fost renumit datorit  

lucr rilor sale despre bulgara veche, respectiv slavona veche. 

                 ἕn anul 1891 a urmat habilitarea lui Weigand cu lucrarea aparut  Ἐn 1892 Ἐn 

Leipzig cu titlul  ñVlacho ï Meglen .Eine ethnographisch ï philologische Untersuchung .ò  

Ca Ἠi la lucrarea de doctorat  Ἠi de data aceasta August Leskien a fost unul dintre 

evaluatori.  Acest eveniment a fost urmat Ἐn anul 1892 de acceptarea lui Weigand ca 

membru corespondent al Academiei RomἎne, reuἨind s-l impresioneze pe 

preἨedintele de atunci al acesteia, savantul Ἠi scriitorul B.P.HaἨdeu cu ajutorul cruia 

Weigand obἪine din partea statului romἎn o finanἪare anual  de 6000 lei, care se va 

marii din 1895 cἎnd va primii 10000 de lei. Servindu-se de aceἨti bani , Weigand a 

Ἐntemeiat Ἐn 1893 Ἐn Leipzig, Institutul de limbṯ romѷnṯ  al crui director a fost, un 

institut privat, primul de genul acesta din afara graniἪelor RomἎniei, ocupἎndu-se Ἠi de 

amenajarea s lior necesare desf Ἠur rii activit Ἢii seminarului. Institutul se afla Ἐn 

apropierea Universit Ἢii, in der Querstrasse 5. La Ἐnceput institutul a fost legat doar 

formal de universitate, dar apoi a fost preluat de aceasta Ἐn Ἐntregime Ἐn timpul primului 

rzboi mondial, fiind chiar Ἠi finanἪat de aceasta. 

             Acest institut a fost urmat mai tἎrziu de ἘnfiinἪarea unui institut de bulgar , urmat 

apoi de cel de albanez . Astfel Ἐn 1907, a ieἨit de sub lumina tiparului o gramatic  a 

limbii bulgare, Bulgarische Grammatik  Ἠi  apoi un dicἪionar bilingv de limb bulgar  ï 

german  , Ἐn 1913 Bulgarisch- deutsches Wºrterbuch. Toate aceste instituἪii nu au avut 

doar scopul s  se preocupe cu limbile romἎn, bulgar  sau albanez  ci au avut de la 

Ἐnceput privirea aἪintit  asupra limbilor balcanice cum a precizat Ἠi Weigand Ἐn cursurile 

sale de la Universitatea din Leipzig. ἕn anul 1896, Weigand a fost numit profesor 

extraordinar de lingvistic  romanic , de lingvistic  balcanic  Ἠi de etnografie. 

Propunerea a fost f cut  tot de Leskien Ἠi semnat  de acesta. Aceast  funcἪie a 

exersat-o Weigand pἎn  Ἐn anul 1926, cἎnd a fost numit profesor emerit. 

                 Dac  Ἐn 1892 Weigand a devenit membru corespondent al Academiei 

RomἎne, Ἐn 1902 a ajuns membru corespondent al Societṯҏii savanҏilor bulgari, 

societate care a devenit Ἐn 1911 Academia cercetṯtorilor bulgari.  

                CἎt de r pἎndit  a fost activitatea educaἪional  a lui Weigand la Universitatea 

din Leipzig, evidenἪiaz  cursul Ἢinut ´n 1894 despre greaca nou  Ἠi albanez  Ἐn 

leg turile lor cu limba romἎn , iar Ἐn 1895 / 1896 cursul care trata gramatica bulgar  Ἠi 

leg turile ei cu limba romἎn . Bulgara nou  a fost Ἐn 1896 pentru prima dat  tema unui 
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curs de o or  la Universitatea din Leipzig, urmat  Ἐn 1897 de o prezentare a gramaticii 

practice a limbii greceἨti noi, iar Ἐn semestrul de iarn 1899 / 1900 urmeaz  o 

introducere Ἐn studiul gramaticii limbii albaneze Ἠi Ἐn 1900 va trata gramatica albanez 

cu urm rirea leg turii ei cu limba romἎn . ἕn acelaἨi timp, Weigand a avut Ἐn vedere nu 

numai s  conduc  niἨte studii introductive Ἐn diferite limbi balcanice, ci s  stabileasc 

leg turi Ἐntre limbile din sud-estul Europei Ἠi s  le studieze mai departe.O lucrare 

publicat  Ἐn 1898, cu titlul Die nationale Bestrebung der Balkanvºlker (Strṯduinҏa 

naҏionalṯ a popoarelor balcanice), a fost refuzat  Ἐn RomἎnia Ἠi a fost tradus  Ἐn 

bulgar  Ἠi publicat  Ἐn Bulgaria Ἐn anul 1898 Ἠi 1948.   

             ἕn domeniul su restrἎns de activitate, Weigand Ἠi-a dat silinἪa s  devin 

folositor culturii bulgarilor, care s-a materializat prin ἘnfiinἪarea de c tre el a Bibliotecii 

bulgare, unde  au ap rut publicaἪiile lui Weigand Ἐntre 1916 ï 1919. Planul s u din 1921 

de a ἘnfiinἪa o bibliotec  complet  a autorilor bulgari moderni, nu a putut fi Ἐndeplinit 

datorit  greut Ἢilor economice din acea vreme.  

            Weigand a c ltorit prin Bulgaria Ἐn anii 1897, 1898 Ἠi 1907. Institutul de limbṯ 

bulgarṯ  ἘnfiinἪat  Ἐn anul 1906, a trebuit s  rmἎn  Ἐnchis din diferite motive, Ἐn perioada 

primului r zboi mondial, iar propunerea lui Weigand de a ἘnfiinἪa Ἐn Leipzig un institut de 

limbi balcanice, bazἎndu-se pe institutele de romἎn  Ἠi bulgar, a fost refuzat  

categoric de Facultatea de Filozofie a Universit Ἢii din Leipzig. Oficial, Institutul de limbṯ 

bulgarṯ,  a fost  ἘnfiinἪat pe lἎng   Institutul de limbṯ slavṯ  c ruia i se va alinia Ἐn 

acelaἨi an Institutul de limbi din sud ï estul Europei ҍi din Islam, care a fost refuzat de 

Weigand din cauza Ἢilurilor sale ἨtiinἪifice neclare pe care Ἠi le-a propus. Abia Ἐn anul 

1922 a fost posibil  redeschiderea Institutul de limbṯ bulgarṯ cu ajutorul ministerului 

educaἪiei. Dup  multe Ἐntreruperi, Ἐn anul 1925, seminarul de limb  bulgar  a fost 

amintit, Ἐn semestrul de var  a anului 1925, pentru ultima dat  Ἐn lista de cursuri. Cu 

acordarea lui Weigand a titlului de emerit, a Ἐncetat definitiv s mai existe, Ἐns  Ἐn 

acelaἨi an a ἘnfiinἪat un Seminar de limbṯ albanezṯ de care s-a ocupat chiar el o scurt 

perioad  de timp.  

             Dup  moartea lui Weigand, Ἐn anul 1930, bibliotecile seminariilor de limb  

bulgar  Ἠi limb  albanez au fost aliniate bibliotecii Universit Ἢii din Leipzig, Ἐn timp ce 

Institutul de limba romѷnṯ, a fost  subordonat Ἐn 1929 de c tre Bern Lausanne la 

Leipzig, la propunerea romanistului Walther von Wartburg . 

              O Ἐnsemnat  parte a publicaἪiilor lui Weigand se gseἨte Ἐn anuarul scos de el , 

intitulat Jahresberichte des Instituts f¿r Rumªnische Sprache ( Rumªnisches Seminar)  

a c rei  prim  apariἪie a avut loc Ἐn anul 1894, iar ultimul num r 26-29, a ap rut Ἐn 1921. 
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             Deoarece anuarul nu a mai fost finanἪat de statul romἎn Ἠi datoritª finanἪªrii 

insuficiente a Ministerului Saxon, Weigand  a fost constrἎns s  opreasc  apariἪia 

anuarului Ἠi astfel Ἐn anul 1925 s  ἘnfiinἪeze un nou organ, care purta numele de Balkan 

ï Archiv, (Arhiva balcanicṯ) Ἠi cu susἪinerea financiar  a Notgemeinschaft der 

Deutschen Wissenschaft, s r spund  nevoii tuturor limbilor balcanice Ἠi ἪinἎnd de 

aceasta, tuturor Ἐntreb rilor referitoare la prezent. ἕnc  de la num rul 4, Arhiva 

balcanicṯ a trebuit s-Ἠi declare apariἪia Ἐncheiat . De amintit, ar mai fi manualele lui 

Weigand despre limba romἎn, bulgar  Ἠi albanez , care au dus la popularizarea 

acestor limbi balcanice Ἐn toat  Germania.Chiar Ἠi o gramatic  spaniol  destinat  

Ἠcolilor de limbi latine pentru cursurile universitare Ἠi studiului individual i se atribuie lui 

Weigand .1 

 

 

1.1 ἕƴŎŜǇǳǘǳǊƛƭŜ ƭǳƛ DǳǎǘŀǾ ²ŜƛƎŀƴŘ ƞƴ tŜƴƛƴǎǳƭŀ .ŀƭŎŀƴƛŎŇ 

 

                  InfluenἪele impresionante ale lui Weigand ca Ἠi romanist, balcanolog Ἠi 

bulgarist, la Universitatea din Leibzig, constau ´nainte de toate Ἐn faptul c  trecἎnd 

peste domeniul lui de cercetare, el nu numai c  s-a preocupat ἨtiinἪific de cercetarea 

limbilor bulgar  Ἠi albanez  ci mai mult el a identificat leg turile lingvistice comune 

limbilor balcanice. Cu aceste remarci putem contura personalitatea lui Gustav Weigand 

care plecἎnd de la romanistic  Ἠi cu Ἐntrebarea r spἎndirii romἎnei  Ἐn Peninsula 

Balcanic  , a pornit la Ἐnceputul secolului al XX ïlea pe teritoriul lingvistic albanez Ἠi 

bulgaresc, Ἠi acolo a condus cu mult succes acἪiunea de popularizare a acestor limbi 

balcanice.   

                  Prima c l torie a lui Weigand Ἐn Peninsula Balcanic  a avut loc Ἐn 1888, pe 

cἎnd era Ἐnc  tἎn r profesor de liceu, dup  ce, prin intermediul unui elev de-al lui a 

descoperit o limb romanic  care se vorbea Ἐntr-o zon  geografic  greac : e vorba de 

limba aromἎn. Ca Ἠi rezultat al acestei prime c l torii a aprut lucrarea: Die Sprache 

der Olympo- Walachen  1888, urmat  mai tἎrziu de lucr rile despre meglenoromἎni : 

Wlacho ï Meglen 1892 Ἠi cele despre istroromἎni: Nouvelles recherches sur les 

roumains de lôIstrie 1893 Ἠi Istrisches, 1894. 

                   ἕntre anii 1894-1895, Weigand a publicat lucrarea Ἐn dou  volume Die 

Aromunen dup  care mai tἎrziu a publicat Rumªnen und Aromunen in Bulgarien, 1907, 

                                                           
1
 Vezi, Helmut Wilhelm Schaller,Gustav Weigand-sein Beitrag zur Balkanphilologie und zur Bulgaristik, 

Hieronymus, M¿nchen, 1992,p.1-5 
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Ἠi Rumªnen und Aromunen in Bosnien, 1908, lucr ri care au reprezentat cercet ri de o 

Ἐnsemn tate fundamental pentru descrierea celor trei dialecte romἎneἨti. 

                CἎt priveἨte deschiderea romἎnilor, Gustav Weigand a putut s-Ἠi desf Ἠoare 

activitatea plin de entuziasm, Ἠi munca sa Ἐn ceea ce priveἨte dialectul dacoromἎn a 

fost primit  cu un val mare de simpatie. Asta s-a ἘntἎmplat Ἐn special dup  1895, pe 

cἎnd profesorul Ἠi-a Ἐnceput renumita c l torie de cercetare Ἐn Banat. AἨa a s rb torit 

ziarul de TimiἨoara intitulat  Dreptatea, sosirea lui Weigand  Ἐn Banat Ἠi i-a urm rit 

intensiv drumul s u prin satele b n Ἢene. Astfel, sub titlul Cṯlṯtoria profesorului 

Weigand, g sim informaἪii de prin locurile pe unde a trecut, din satele BoἨneag , 

Oradina, ἧipotu ï nou, Prigor, Borloveniu ï vechi, Rud ria, B nia, Alibunar Ἠi multe 

altele. 

                Tot din presa local  afl m detalii despre vizitele Ἐn Ἠcoli Ἠi biserici ca Ἠi despre 

studierea c rtilor vechi, despre chestionarul dialectologic, realizat printre s teni Ἠi cu 

ajutorul lor, despre ἘntἎlnirile lui Weigand cu personalit tile locale, preoἪi, profesori Ἠi 

avocaἪi. Inform rile despre vara anului 1895 se sfἎrἨesc pe16 octombrie cu un articol 

din presa localŁ despre Ἠederea lui Weigand Ἐn TimiἨoara Ἠi preg tirile lui pentru 

Ἐntoarcerea Ἐn patria natal . Tot din presa localŁ din TimiἨoara , romἎnii vor afla despre 

deschiderea seminarului romἎn din Leipzig Ἠi pe 14 noiembrie, Ἐn acelaἨi an, 1895, 

ziarul Dreptatea a tip rit o scrisoare a profesorului din Leipzig, o mulἪumire deschis , 

adresat  romἎnilor din Banat, care l-au primit pe Weigand cu o deosebit c ldur  

sufleteasc . 

            C l toria prin Peninsula Balcanic  Ἐl va determina pe Weigand s  ἘnveἪe limba 

romἎn . Ajuns Ἐn redacἪia ziarului Dreptatea , Weigand l-a ἘntἎlnit pe doctorul Elie 

D ianu care, fiind Ἐn cutarea unui subiect interesant,  se hot r Ἠte s -i Ἐnchine un 

editorial domnului intrat la redacἪia ziarului su Ἠi care se prezenta ca ein junger Mann 

von etwa 35 Jahren, von krªftiger Statur, blond, mit einem hellen Schnurrbart, lebhaften 

Augen ïkurz, eine sympathische Erscheinung .Zu meiner eigenen ¦berraschung 

glaubte ich plºzlich zu wissen wer er war. Es war Weigand .2 

                Apoi la o discuἪie amical  la masa de prἎnz, la ora 12, domnul Weigand a fost 

pl cut surprins de articolul ap rut Ἐn ziarul Dreptatea Ἠi care Ἐi era Ἐnchinat , fiind un 

cuvἎnt de salut scris Ἐntr-un mod omagial. Articolul a fost l udat de profesorul Weigand 

care precizeaz  c  so geschwind geht es ja nicht einmal in Leipzig mit dem Drucken3.  

                                                           
2
 Vgl.Dr. Elie D ianu , Dr. Gustav Weigand, in:Transilvania , XXVII , 1896 , Nr. 1-2., S. 27 ( un bṯrbat 
tѷnṯr , de aproximativ 35 de ani ,cu o staturṯ puternicṯ , blond , cu o mustaҏṯ deschisṯ, mai concis, o 
apariҏie simpaticṯ. Spre surprinderea mea , nu-mi venea sṯ cred cine era.Era Weigand ) 
3
 Ibidem 1, ( aҍa de rapid nu merge nici mṯcar ѿn Leipzig cu tipṯritul ) 
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Mult mai mare Ἐi fu mirarea profesorului cἎnd Ἐn jurul orei 15 eine Luxusausgabe in 

Goldbuchstaben auf feinem Papier ï ¿berreicht mit dem Titel  der Zeitung in unseren 

Nationalfarben sowie mit der deutschen schwarz ï weiɓ ï roten Trikolore.4 Acest articol 

ofer  multe informaἪii despre Ἐnceputurile activitἪii lui Weigand pe teritoriul romἎnesc . 

Tot cu ocazia mesei de pr©nz, o discuἪie Ἐntre cei doi ñprieteniò face lumin , oferindu-ne 

informaἪii foarte interesante referitoare la  alegerea limbii romἎne ca domeniu de 

cercetare. Weigand m rturiseἨte: Als ich Student  an der Universitªt  war, befaɓte ich 

mich mit der romanischen Philologie, vor allem mit dem Spanischen und dem 

Provenzalischen. Ich gab dann aber einem Student, einem Griechen aus Mazedonien , 

Unterricht. Beinahe tªglich war ich bei der Familie, ich ging ins Theater oder bummeln ï 

alles gemeinsam mit meinem Ă griechischenò Freund  und dabei habe ich auch das 

Neugriechische erlernt . 

                  Einmal fragte er mich , was ich studiere. 

-Romanische Sprachen, antwortete ich. 

- Romanische Sprachen? Meine Mutter spricht auch eine romanische Sprache. 

- Was f¿r eine? Sage mir doch mal ein paar Wºrter in dieser Sprache. 

            Und mein griechischer Freund sagte einige Wºrter, die sehr groɓe  hnlichkeit 

mit Latein und Italienisch hatten. Ich war erstaunt. Von der rumªnischen Sprache wuɓte 

ich noch nichts, und noch weniger von der mazedorumªnischen Sprache. 

             Mein Freund zeigte mir dann spªter auch ein Buch in der Sprache Ă seiner 

Mutter ñ , was mich in noch grºɓeres Erstauen versetzte. Eine neue Welt tat sich mir auf 

im Rahmen meines Studiums, ich st¿rzte mich fºrmlich auf diese neue Ăromanische ñ 

Sprache, las B¿cher, schlieɓlich machte ich mich gemeinsam mit meinem Freund f¿r 

einige Wochen auf in seine Heimat, nach Mazedonien. Am Ende reiste ich sechzehn 

Monate lang durch Mazedonienñ.5       

              IntrἎnd Ἐn contact cu aceastŁ nou  limb , un nou orizont de cercetare se 

deschide Ἐn faἪa lui Weigand , orizont pe care Ἐl ia Ἐn serios Ἠi ἘἨi propune s  Ἐl 

                                                           
4
 Ibidem 1, ( o ediҏie de lux , ѿn litere de aur prezentatṯ pe hѷrtie finṯ, cu titlul ziarului ѿn culorile noastre 
naҏionale ca ҍi cu tricolorul nemҏesc negru ï alb - roҍu )  
5
 Ibidem 1 , ( De cѷnd am fost student la universitate, am fost preocupat de filologia romanṯ, ѿn special de 

cea spaniolṯ ҍi cea provensalṯ. Ѿnsṯ dṯdeam meditaҏii unui student, unui grec din Macedonia. Aproape 
zilnic eram la acea familie, mergeam la teatru sau la cumpṯrṯturi ï toate ѿmpreunṯ cu ñprietenulò meu 
grec ï de la care am ѿnvṯҏat ҍi greaca nouṯ .Odatṯ m-a ѿntrebat, ce studiez. ïLimbi romanice, i-am 
rṯspuns eu. ï Limbi romanice? Ҍi mama mea vorbeĸte o limbṯ romanicṯ . ï Care? Spune ï mi cѷteva 
cuvinte ѿn aceastṯ limbṯ. Ҍi prietenul meu mi-a spus cѷteva cuvinte, care aveau foarte mari asemṯnṯri cu 
latina ҍi italiana. Am rṯmas uimit. De limba romѷnṯ nu ҍtiam nimic ҍi mai puҏin de limba macedoromѷnṯ . 
Mai tѷrziu prietenul meu mi-a arṯtat ҍi o carte ѿn limba ñmamei sale ñ, care m ïa uimit ҍi mai tare. O nouṯ 
lume mi s-a deschis ѿn domeniul meu de cercetare, m-am conformat acestei noi limbi ñ romaniceñ, am citit 
cṯrҏi ,ѿn sfѷrҍit am cṯlṯtorit ѿmpreunṯ cu prietenul meu pentru cѷteva saptṯmѷni ѿn ҏara sa natalṯ, ѿn 
Macedonia. Ѿntr-un final, eu am cṯlṯtorit ҍaisprezece luni prin Macedonia.)   



 

17 
 

exploateze pentru a-i dezlega tainele. Probabil c  aceast  prim  c l torie a sa prin 

Macedonia l-a impresionat atἎt ἘncἎt a vrut nu numai s fac  o cercetare asupra limbii, 

a sunetelor ei, ci fascinat de un fel de a fi aparte a oamenilor de pe acele locuri, 

neatinse de marea civilizaἪie, a vrut s  le cunoasc  trecutul Ἠi istoria, datinile Ἠi 

obiceiurile, felul de a mἎnca Ἠi de a reacἪiona Ἐn situaἪii concrete de viaἪ . De aceea 

drumul su spre cunoaĸtere a fost unul corect , cci cum poἪi s  descoperi ca str in un 

popor mai bine decἎt cercetἎndu-i asidu limba Ἠi originea ei. Astfel, Weigand a fost Ἠi 

primul lingvist care a cercetat, la faἪa locului, dialectele Ἠi graiurile limbii romἎne, 

c l torind Ἐntre 1887 Ἠi 1909 Ἐn toate Ἢinuturile locuite de romἎni .Aceast  c l torie va fi 

Ἐncununat  prin publicarea Ἐn 1909 a celui mai valoros material de cercetare al s u Ἠi 

anume Linguistischer Atlas des Dakorumªnisches Sprachgebiets .6 

               Pe lἎng  cercet rile dialectale , Weigand a fost preocupat Ἠi de folclor 

adunἎnd Ἠi publicἎnd cἎntece Ἠi poezii populare de-ale romἎnilor. 

 

 

                  1.2 Sƛǘǳŀǚƛŀ ƭƛƴƎǾƛǎǘƛŎƛƛ ǊƻƳŃƴŜǒǘƛ ƞƴŀƛƴǘŜ ŘŜ DǳǎǘŀǾ ²ŜƛƎŀƴŘ 

 

            Interesul ἨtiinἪific pentru poporul rom©n Ἠi pentru limba sa se manifest  Ἐn 

Occident dar doar Ἐncep©nd cu sf©rἨitul secolului al XVIII , prin opera lui J. Thunmann , 

Untersuchungen zur Geschichte des ºstlichen europªischen Vºlker ,7 Ἐn care autorul 

atrage atenἪia asupra activit Ἢii culturale a macedo-rom©nilor dar Ἠi asupra raportului 

care exist  Ἐntre aceἨtia Ἠi rom©nii care locuiesc la nord de Dun re. 

           Elvetianul Franz Schuler , ofiἪer Ἐn armata austriac , bun cunosc tor al poporului 

rom©n graἪie unui sejur prelungit Ἐn Muntenia , a susἪinut originea latin  a limbii Ἠi a 

obiceiurilor rom©nilor Ἐn opera sa, Geschichte des Transalpinischen Daciens 8.  

           Medicul german Andreas Wolf semnaleaz  pentru prima oar, existenἪa de 

divergenἪe lexicologice Ἐntre dialectele din Moldova Ἠi cele din Muntenia Ἐn lucrarea sa 

intitulat  Beitrªge zu einer statistisch ï historischen Beschreibung des F¿rstenthums 

Moldau.9  

          Dar Ἐnc  din vremurile str vechi, romἎnii au fost preocupaἪi Ἠi intens interesaἪi de 

originea limbii lor materne. Limba a reprezentat pentru ei singura leg tur  nev zut  

                                                           
6
 Gustav Weigand , Lingvistischer Atlas des Dakorumªnisches Sprachgebiets, Leipzig 1909   

7
 J. Thunmann,Untersuchungen zur Geschichte des ºstlichen europªischen Vºlker, Leipzig, 1774  

8
 Franz Schuler, Geschichte des Transalpinischen Daciens, Wien , 1871, (dou  volume) 

9
 Andreas Wolf, Beitrªge zu einer statistisch ï historischen Beschreibung des F¿rstenthums Moldau, 

Hermannstadt, 1805 
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care-i unea spiritual de-a lungul secolelor deἨi situaἪia politic Ἐn care convieἪuiau le-a 

pus graniἪe, ἘmprἪindu-le teritoriul Ἐn trei provincii. Ceea ce dep Ἠea orice graniἪ Ἠi Ἐi 

f cea s  fie o naἪiune reprezenta limba. Acest fapt a fost perceput prin ceea ce s-ar 

putea numi al Ἠaselea simt. 

          Pentru studiile rom©neἨti, o dat  foarte important  este cea a unirii unei p rἪi a 

rom©nilor din Transilvania cu sf©ntul scaun, cu Vaticanul, realizat  la sf©rἨitul secolului 

al XVII-lea, mai exact Ἐn anul 1698. Prin urmare, Ἐncep©nd cu aceast dat , tinerii 

cercet tori rom©ni pot s ἘnveἪe Ἐn Ἠcolile catolice din Viena Ἠi din Roma, Ἠi astfel ajung 

s  recunoasc  Ἠi s  aprofundeze mai bine apropiata Ἐnrudire a limbii rom©ne cu latina.   

         ἕncepἎnd cu secolul al XVIIïlea au existat romἎni, ce-i drept, foarte puἪini, care   

s-au preocupat cu studierea limbii latine. Aceast  preocupare a c p tat un caracter 

ἨtiinἪific iar primii care s-au Ἐndeletnicit cu originea limbii romἎne au fost cronicarii care 

vor afirma c  limba romἎn descinde din limba latin . 

          Aceast  dorinἪ de a g si originile limbii romἎne Ἠi implicit a poporului romἎn a 

dus la apariἪia unei discipline noi de studiu numit lingvistic . Astfel istoria lingvisticii 

romἎneἨti a Ἐnsemnat un proces continuu de studiere a faptelor petrecute deoarece a 

ap rut ideea c orice limb  este nu numai purt toare ci Ἠi creatoare de cultur . ApariἪia 

conἨtiinἪei valorii limbii cἎt Ἠi a disciplinei care o atest, a determinat crearea unor 

instituἪii de cercet ri lingvistice care se vor ocupa cu Ἐntocmirea Ἠi publicarea unor 

lucr ri de specialitate, menite s  prezinte unui public larg activitatea desf Ἠurat  de 

c tre romἎni pentru cunoaἨterea ἨtiinἪific  a limbii lor materne .      

            Nu putem vorbi cu adev rat de o activitate lingvistic  romἎneasc  decἎt 

ἘncepἎnd cu a doua jum tate a secolului al XVIII ï lea. Cu toate acestea Ἐns , au existat 

izolat, lucr ri sau preocup ri referitoare la limba romἎn  deoarece a existat printre 

oameni dorinἪa de a-Ἠi afla originea propriului idiom matern. 

              Faptul c  romἎnii Ἐnc  din evul mediu, au conἨtientizat c  limba lor se trage din 

latin este notat Ἐn relat rile istoricului Italian Flavio Biondo, care Ἐntr-o Ἐnsemnare din 

secolul al XV ïlea (1453) declara c  a stat de vorb  cu romἎnii catolici din Dacia 

ripensis, adic  din Banat , atunci cἎnd aceἨtia se aflau Ἐn palerinaj la Roma10. Pelerinii 

erau mἎndrii de faptul c  aveau origine romἎn, lucru care se putea vedea din vorbirea 

lor.11 

                                                           
10

 Vezi Iorgu iordan, Istoria lingvisticii romѷneҍti, BucureἨti,1978, p.13 
11

 é.Et qui e regione Danubii item adiacent Ripenses Daci sive Valachi, originem, quam se decus prae 
se ferunt praedicantque Romanam, loquela ostendant, quos catolice christianos Romam, quotannis et 
Apostolorum limina invisentes, aliquando gavisi sumus ita loquentes audiri, ut ,quae communique gentis 
suae more dicunt rusticam male gramaticam redoleant latinitatem, vezi A.Marcu , Riffessi di storia 
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            Tot Ἐn Banat, la romἎnii care aparἪin religiei calvine , apare dup un secol un 

document, Cartea de cѷntece, la 1570, la Cluj , scris  cu litere latine Ἠi orografie 

maghiar , lucru care Ἐnt reἨte ideea c  romἎnii erau conἨtienἪi de faptul c  limba lor 

avea origine latina. DeἨi Ἐn cuprinsul crἪii se aplic  predominant ortografia maghiar  , 

exist  o serie de cuvinte a c ror scriere evidenἪiaz  c  autorii ei au avut Ἐnaintea ochilor 

etimoanele latineἨti corespunz toare Ἠi astfel au reuἨit s  stabileasc  etimologia 

termenilor Ἐn discuἪie: campulu↑ (=cѿmpului ), hommul (=omul),  sze laudem (= sṯ 

lṯudṯm ), mane ( = mѿnṯ ), pane (=pѿine ), peccate (=pṯcate ), planczem (= plѿngem ),               

szuffletul (= sufletul). Se observ  c  Ἐn ortografia curent  a textului  c e redat prin k, ѿ(n) 

prin e(n) , iar ṯ prin e; de exemplu  szaka=seaca , enpereczya =Ἐmp r Ἢia , redica ua = 

rdica-va . 12 PlecἎnd de la aceste exemple, nu ne surprinde faptul c  aceἨti romἎni 

b n Ἢeni, cunosc tori ai limbii latine Ἠi dovenind preocup ri etimologice, chiar fie ele Ἠi 

rudimentare, vor folosi pentru prima oar  forma latinizat  a cuvἎntului rumѷn. ἕns  

prima atestare a lui romѷn se gaseἨte Ἐn Palia de la Orṯҍtie (1582).13 

              Un secol mai tἎrziu, cronicarii vor fi cei care se vor ocupa de originea limbii 

romἎne. 

              ἕn paginile cronicii lui Grigore Ureche, scris  Ἐntre 1642 ĸi 1647, el afirm c  

limba romἎn  provine din limba latin, deἨi ea este din multe limbi é.adunatṯ ҍi ne este 

amestecat graiul nostrum cu al vecinilor de prin prejur. Totodat  cronicarul va da Ἠi 

exemple de cuvinte romἎneἨti de origine latin  numind etimonul : pѿine ï panis, carne ï 

caro, gṯinṯ ï galina, muiere ï mulier, nostrum ï noster. Pe lἎng  aceste etimologii 

adev rate, cronicarul va face Ἠi niἨte greἨeli precizἎnd c  fṯmeie  deriv  din femina iar 

pṯrinte din pater.14    

              Miron Costin nu face progrese Ἐn studiile sale, Ἐl va continua pe predecesorul 

s u Ἠi va da etimonul mai multor cuvinte romἎneἨti. ἕns de multe ori acest etimon, nu 

exist, fiind unul inventat sau imaginat : Dumnedzṯu ï deus, mieu ï meus,  ceriu - 

ҏelum, frunte ï frons, barbṯ ï barba, pѿine ï panis etc.15 

                                                                                                                                                                                           
romana in opera italiane dei secoli XIV e XV, Ἐn Ephemeris dacoromana, I, 1923 , p.362 ï 363 , ἧt. 
BἘrs nescu, Pagini nescrise din istoria culturii romѷneҍti (sec. X- XV), BucureἨti, 1971, p.80 
12

 Textul c rἪii de cἎntece a fost reprodus de H. Sztripsz˃y Ἠi G. Alexics , Ἐn lucrarea lor Szegedi Gergely 
®nekeskºnyve XVI sz§zadbeli roman fordit§sban, Budapesta,1911. Exemplele de mai sus citate se 
g sesc la p. 146, 148,150, 152; cf. Ἐn aceast  privinἪ  p. 226. Vezi Ἐn leg tur  cu toate acestea Ion 
GheἪie, Ѿnceputurile scrisului ѿn limba romѷnṯ. Contribuҏii filologice ҍi lingvistice, BucureἨti , 1974 , p.21-
29. 
13

 Ibidem 10 
14

 Pasajul din Cronica lui Ureche Ἐn care se fac referiri la originea limbii romἎne a fost reprodus de Bulg r 
, Ἐn Problema limbii literare, p. 48-49  
15

 Vezi Bulg r , Problema limbii literare, p. 49-50 
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              Cel care va intra mai profund Ἐn miezul problemei va fi Dimitrie Cantemir, mare 

erudite moldovean, care Ἐn Descrierea Moldovei se va ocupa de originea limbii romἎne . 

El a confruntat opiniile dup  care romἎna s-ar trage din latin  òfṯrṯ a primi ceva din alte 

limbiò sau ar fi urmaἨul unui ñdialect italic ñ, dar evit  s se pronunἪe pentru una din ele 

ñde teamṯ ca nu cumva iubirea de patrie sṯ nu ne ѿntunece vederea ҍi sṯ ne facṯ sṯ nu 

observṯm unele lucruri care pentru alҏii ar fi clareò. Astfel, D. Cantemir aduce Ἐn discuἪie 

Ἠi deosebirile de natur  lexical dintre limba romἎn  Ἠi italian:  commincio - ѿncep , 

tavola ï masṯ , bianco ï alb, testa ï cap, signore ï domn etc , dar face o remarc  Ἠi 

despre poziἪia articolului Ἐn cele dou  limbi , precizἎnd c  Ἐn limba romἎn  articolul se 

adaug  la sfἎrἨitul cuvintelor Ἐn timp ce Ἐn italian  el este antepus.16  

                 Cantemir este cel dintἎi care susἪine c  Ἐn limba romἎn  se p streaz  

cuvintele de origine dac  precum: stejar, pṯdure, hṯleҍteu, cṯrare, grai, privi Ἠi nemeri. 

Domnul moldovean , tot Ἐn Descriptio Moldaviae ( Descrierea Moldovei),  remarc  o 

serie de deosebiri privind rostirea popular  manifestat  Ἐn vorbirea unor categorii 

sociale diferenἪiate Ἐn funcἪie de sex Ἠi anume: vorbirea femeilor e dominat  dup  

observaἪiile lui , de palatalizarea labialelor pe care o consider   un viciu care nu se 

ἘntἎlneἨte la b rbaἪi, Ἐn timp ce Ἐn jurul IaἨlui s-ar vorbi cea mai ñcuratṯò limb, ca 

urmare a influienἪei curἪii domneἨti :ñcea mai bunṯ rostire este la Iaҍi, ѿn jurul Moldovei, 

fiindcṯ oamenii din pṯrҏile acelea sunt mult mai ѿnvṯҏaҏi, din pricinṯ cṯ acolo se aflṯ 

curtea domneascṯ.ò17 O alt  serie de diferenἪieri le-a considerat ca fiind de provenienἪ  

str in, fiind cauzate de contactele vorbitorilor romἎni cu alte popoare. 

                  Primele Ἐncerc ri de a examina graiurile dacoromἎne Ἐi aparἪine tot lui D. 

Cantemir. El a stabilit Ἠi primele asem n ri Ἠi deosebiri Ἐntre ele precizἎnd cò locuitorii 

din Valahia ҍi Transilvania vorbesc aceiaҍi limbṯ ca a moldovenilor, dar o pronunҏṯ mai 

aspruò. ObservaἪia  c  exist  unele deosebiri la nivelul limbii vorbite, este Ἐnt rit  prin 

comparaἪia a dou  particularit Ἢi deosebit de interesante pe care le remarc  Ἠi anume : 

rostirea de tip jur, Dumnezṯu, Ἐn graiul muntenilor, comparat cu rostirea de tip giur       

( ǡur ), Dumnedzeu (=Dumne eu), Ἐn graiul moldovenilor.18  

                 Cantemir observase Ἐn rostirea moldovenilor fonetismele etimologice ǡ ( > lit. 

j ) Ἠi Ỳ (>lit. z) ca Ἠi rostirea dur  a consoanei (fricativei dentale sonor  ) z, care implic  

velarizarea vocalei e >ṯ, pe care le compar  cu pronunἪia munteneasc  caracterizat  

de muierea consoanelor. 

                                                           
16

 I. Iordan , Istoria lingvisticii romѷneҍti , editura ἧtiinἪific Ἠi Enciclopedic , BucureἨti , 1978, p.14 
17

 Dimitrie Cantemir, Descriptio Moldaviae, editura Academiei, 1714 
18

 ἧtefan Giosu, Dimitrie Cantemir.Studiu lingvistic, Ἐn An L.A. Lingvistic  , tom. XXXX , 1986 ï 1987 , p. 
55 - 58  
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               Primele remarci relative cu priviere la existenἪa unei limbi literare apar Ἐn 

secolul al XVII ïlea Ἠi sunt consemnate de Simion Stefan Ἐn Predoslovie la Noul 

Testament  de la Bṯlgrad 19 care f cἎnd aluzie la unificarea limbii a Ἐndemnat oamenii 

s  utilizeze Ἐn vorbire cuvintele cunoscute romἎnilor din toate provinciile. Pentru a-Ἠi 

Ἐnt rii dorinἪa face o comparaἪie sugestiv  a limbii, cu circulaἪia banilor : ñ cuvintele 

trebuie sṯ fie ca banii, cṯ banii aceia sѿnt buni carii ѿmblṯ pe toate ҏṯrѿle, aҍea ҍi 

cuvintele acealea sunt bune carele le ѿnҏeleg toҏiò. Tot el Ἐndeamn  la Ἐmbog Ἢirea limbii 

romἎne cu cuvinte din alte limbi, astfel sugerἎnd adoptarea unor neologisme .20  

                       Pe lἎng  aceste preocup ri teoretice , Ἐn provinciile romἎneἨti  Ἐncep s  

apar  Ἠi lucr ri practice dedicate limbii materne cum ar fi prima Bucoavnṯ romѷneascŁ             

( Blgrad, 1699 ) cu caracter didactic, Ἐn care vor fi enumerate toate slovele Ἠi semnele 

diacritice folosite Ἐn scrierea chirilic  romἎneasc, dἎndu-se totodat  indicaἪii de ordin 

ortografic.  Au ap rut Ἠi  alte bucoavne, Ἐn secolul urm tor la Cluj, 1744 , la IaἨi, 1755 , 

la Viena, 1771, 1777 Ἠi la Blaj, 1777 care s-au ocupat de aceleaἨi probleme.21      

               Putem data Ἐn a doua jum tate a secolului al XVII ïlea primele Ἐncerc ri de 

explicare a gramaticii slavone Ἐn limba romἎn. E vorba de Gramatica slavonṯ a rusului 

Meletie SmotriἪki, ap rut  la Evie, Ἐn 1619. Exist alte dou  lucr ri asem n toare, una 

care-i aparἪine lui Stanciu cu titlul Tѿlcuirea sau arṯtarea gramaticii slavoneҍti, cealalt  

anexat  la lexiconul slavo-romἎn al lui Mihai (1672 ï 1673). 22 CἎteva decenii mai 

tἎrziu, Dimitrie Eustatievici, autorul  Gramaticii rumѷneҍti din 1757 se va baza tot pe 

SmotriἪki dar va avea Ἠi alte dou  surse care ἘἨi vor pune amprenta pe felul Ἐn care ἘἨi 

va sistematiza el gramatica Ἠi anume surse greceἨti ( Catiforo , Lascaris ) Ἠi gramatica 

latin  a lui Anton Molnar. 

 

 

               1.2.1 Activitatea lingvisticŁ din cadrul ķcolii Ardelene 

 

 

                Putem data Ἐns  Ἐn jurul anului 1780 Ἐnceputul unui lung Ἠi ireversibil proces de  

modernizare al preocup rilor lingvistice romἎneἨti, prin apariἪia ἧcolii Ardelene ï 

reprezentat  prin Samuil Micu, Gheorghe ἧincai Ἠi Petru Maior. Pe vremea cἎnd Ἠi-au 

                                                           
19

 Simion ἧtefan, Noul Testament de la Bṯlgrad, Predoslovie, Alba Iulia, 1648, p.18 
20

 Vezi Bulg r, Problema limbii literare, BucureἨti, Editura didactic  Ἠi pedagogic, 1966,  p.50 ï 54  
21

 G. Mih il , Sintagma (Pravila ) lui Matei Vlastaris ҍi ѿnceputurile lexicografiei romѷneҍti (secolele XV ï 
XVII ) , Ἐn StSl I , 1969 , p. 9- 44 
22

 Vezi Ἐn aceast  privinἪ  D. Strungaru, Gramatica lui Smotriҏki ҍi prima gramaticṯ romѷneascṯ, Ἐn RS IV, 
1960, p. 289- 307, Mih il, Studii lexicale, p.163 
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Ἐnceput ei activitatea Ἐn Transilvania, poporul romἎn era subjugat atἎt social cἎt Ἠi 

naἪional, lucru care se petrecea deja de sute de ani. RomἎnimea subjugat, deἨi s-a 

r sculat Ἐn repetate rἎnduri, p rea c  nu poate s  se elibereze de clasa nobil  care-i 

Ἐngr dise drepturile Ἠi libert Ἢile Ἠi care denigra poporul romἎn, despre care afirmau cu 

trie c  ar fi venit Ἐn Transilvania dar Ἠi Ἐn Ἢrile romἎne de la sudul Dun rii. Aceast  

acἪiune de emigrare a romἎnilor s-ar fi petrecut dup  p rerea nobilimii demult, Ἐn evul 

mediu.De aceea, nobilii au recurs la violenἪ,ĸi astfel Ἠi-au impus cu forἪa drepturile, pe 

teritoriul romἎnesc, pe motiv c ar avea origine aleas  datorit  vechimii lor pe acele 

meleaguri. ἕn consecinἪŁ, rom©nii din Ardeal, erau consideraἪi doar o naἪiune toleratŁ, 

fiind trataἪi ca atare.                      

                Datorit existenἪei teoriei c  romἎnii provin din sudul Dunrii, promovat  Ἐn a 

doua jum tate a secolului al XVIII ïlea  de Thunmann, Engel, Eder, Sulzer ҍi Kopitar, 

nobilimea din Transilvania vroia s  p streze exploatarea poporului romἎn fiindc  ei 

aveau nevoie de braἪe de munc  ieftine pe p mἎnturile pe care Ἠi le-au ἘnsuἨit pe 

nedrept. Scopul acestei clase nobile era de a p stra Transilvania ñca un hinterland 

agrar al imperiului habsburgic ñ.23    

               Egalitatea romἎnilor cu celelalte naἪionalit Ἢi ale Transilvaniei Ἠi emanciparea 

iobgiei Ἐnsemna pentru nobilime un atac la drepturile ei de zeci de ani de subjugare a 

maselor. 

                ἕnfiinἪarea Ҍcolii Ardelene are ca scop detronarea acestei nobilimi prin 

demonstrarea faptului c  poporul romἎn este cel mai vechi popor din Transilvania Ἠi c  

el are origine roman  Ἠi se afl  pe aceste meleaguri din epoca roman  Ἠi pἎn  ast zi. 

Aceast  cauz  va fi susἪinut  de burghezia romἎneasc  din Transilvania, care Ἐncepea 

s  se formeze ca Ἠi clas  social Ἠi care Ἐncerca s lupte pentru cauza Ἐntregului popor 

romἎn subjugat. ToἪi romἎnii erau dornici s  demonstreze asupritorilor c  nu sunt 

venetici ci sunt p mἎnteni Ἠi c  vorbesc o limb care are capacitatea de a face cultur . 

                ἕnἪelegἎndu-Ἠi menirea, cei trei reprezentanti ai Ҍcolii ardelene, Ἐncep lupta Ἐn 

vederea salv rii naἪiunii romἎne, lupt pe care o vor da folosindu-se de Ἢ rἎmul cultural. 

DeἨi cei trei au fost c lug ri, ei vor renunἪa la aceast  misiune, dedicἎndu-se cauzei 

mult mai importante Ἠi anume luptei pentru obἪinerea de drepturi pentru poporul romἎn, 

cauz  susἪinut  prin temele lor de baz  pe care le dezvolt  Ἐn toate scrierile lor istorice 

Ἠi lingvistice. Aceste teme se refer  la originea romἎn  a poporului Ἠi a limbii romἎne Ἠi 

continuitatea neἘntrerupt  Ἐn Dacia a acestui popor. 

                Cea mai important  oper cu caracter istoric a lui Samuel Micu este Istoria, 

lucrurile ҍi ѿntѷmplṯrile romѷnilor care cuprinde patru p rἪi: I Colonizarea Daciei ҍi viaҏa 

romѷnilor ѿn evul mediu; II Istoria Munteniei pѷnṯ la 1724 ; III Istoria Moldovei pѷnṯ la 
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1759; IV Istoria episcopiei romѷneҍti din Transilvania. Micu se va preocupa nu numai de 

demonstrarea prin dovezi istorice a drepturilor poporului romἎn, ci el va recurge la 

dovezi lingvistice, susἪinἎnd originea ñpurò roman  a limbii noastre. ἕn acest scop, Micu 

publicŁ la Viena Ἐmpreun  cu Gheorghe ἧincai, Elementa linguae daco-romanae sive 

valachicae 24, ap rut  Ἐn 1780 Ἠi care reprezint  prima gramatic  tip rit  a limbii 

romἎne, Ἐn care autorul pentru a sublinia originea latin  a limbii romἎne, Ἠi provenienἪa 

direct   din latinŁ a cuvintelor ei, elaboreaz  un sistem ortografic etimologist latinizant. 

                 Aceast  gramatic  are patru p rἪi: I Ortografie, II Etimologie, III Sintaxṯ,      

IV Formarea cuvintelor. Acestora li se adaug  un mic vocabular romἎn-latin Ἠi cἎteva 

dialoguri. Elaborarea sistemului ortografice etimologist, l-a condus pe Micu la 

descoperirea principalelor legi de evoluἪie fonetic  ale limbii noastre Ἠi anume : 

         1.transformarea, Ἐn elementele latine a lui a accentuat urmat de poziἪie nazal  Ἐn ѿ 

( panis >pѿne, campus >cѿmp )  

         2. diftongarea lui e Ἠi o accentuaἪi urmaἪi Ἐn silaba urm toare de un a sau e Ἐn oa  

( porta >poartṯ  mortem > moarte ) 

          3. transformarea lui o neaccentuat Ἐn u ( formica > furnicṯ , dominica > duminicṯ )  

          4.transformarea lui e accentuat urmat de poziἪie nazal  Ἐn i ( bene >bine , dentem 

> dinte ) 

          5.transformarea dentalelor  t, d Ἠi s urmate de iot Ἐn ҏ, z Ἠi ҍ ( dies > zi , tibi > ҏie , 

resina > rṯҍinṯ)  

         6.transformarea grupelor ct , cs Ἠi ps Ἐn pt , gn Ἐn mn ( lactem > lapte , coxas > 

coapsṯ , lignum>lemn )  

         7. transformarea grupelor  cl Ἠi gl Ἐn kô Ἠi gô ( clavem > cheie , glacies > gheaҏṯ ). 

           Aceast  scriere etimologist  nu a avut ca scop schimbarea pronunἪ rii, ci 

demonstrarea, prin exemple date, a originii latine a cuvintelor Ἠi a structurii gramaticale 

a limbii noastre, lucru care a fost f cut cunoscut Ἠi celor de peste hotare, care negau Ἐn 

acea epoc originea latin  a rom©nilor sau cel puἪin se Ἐndoiau de ea. Pe lἎng  acest 

merit deosebit de a elabora primul sistem ortografic etimologist Ἠi elaborarea legilor 

fonetice, care s-au ar tat a fi adev rate, pentru c  parte din ele sunt reg site la 

Weigand Ἠi la predecesorii lui, Micu se va afirma avἎnd meritul de a fi Ἠi cel dintἎi 

lexicograf al nostru prin contribuirea la publicarea Lexiconului de la Buda, ap rut Ἐn 

1825. 

            Un alt membru al Ҍcolii ardelene Ἠi un continuator Ἠi un prieten al ideilor lui 

Samuil Micu a fost Gheorghe ἧincai. Cei doi au colaborat Ἠi muncit Ἐmpreun  la apariἪia 
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Ἐn 1780 a publicaἪiei cu titlu Elementa linguae daco-romanae sive valachicae , care a 

reprezentat o dat  importantŁ Ἐn istoria lingvisticii romἎneἨti  Ἠi romanice. 

             ἕn 1805 ἧincai a retip rit lucrarea amintitŁ, de data aceasta eliminἎndu-l pe 

Micu ca coautor Ἠi a adus cἎteva modific ri ortografiei Ἠi anume a introdus semnul 

diacritic ѿ, pe care l-a transcris Ἐn trei modalit Ἢi diferite, astfel: © , ° Ἠi ѿ. ἕn ediἪia din 

1780 diftongul oa este transcris o, Ἐn timp ce ´n ediἪia din 1805, ἧincai l-a p strat. Tot Ἐn 

aceast  a doua ediἪie apar forme care sunt valabile Ἠi ast zi ca: sѿnt, ieҍti, e, sѿntem, 

sѿnteҏi, sѿnt, forme prezente Ἠi Ἐn anchetele lui Weigand, Ἠi nu apar formele sent, sentem 

etc. ca Ἐn 1780. 

              D©ndu-Ἠi seama c  unul dintre motivele exploat rii cu uἨurinἪ  a poporului 

rom©n este lipsa de cultur, nu st  nep s tor ci ἘnfiinἪeaz  Ἐn Transilvania trei sute de 

Ἠcoli primare rom©neἨti .Dar acἪiunea lui nu se opreἨte aici, el a scris o serie de 

manuale Ἠcolare care nu existau p©n  atunci, folosind o limb  simpl  pentru a fi uἨor 

ἘnἪeleas  de copiii Ἢ ranilor. Astfel, a tip rit Ἠi o Gramaticṯ a limbii latine, prin care a 

Ἐncercat s  pun bazele terminologiei noastre gramaticale. El a denumit vocalele           

ñ versuitoareò, consoanele ñѿmpreunṯ sunṯtoare ñ, substantivul ñ statorniculò, adjectival 

ñadṯugṯtorul ñ, pronumele ñpentru numeò, verbul ñvorbaò, declinarea ñplecareò, 

singularul ñsinguratecul ñ, pluralul ñ ѿnmulҏitorul ñ, cazurile ñcṯderiò. 25 

               Aflat la Budapesta Ἐntre 1804 ï 1807, ἧincai a susἪinut continuitatea noastr  Ἐn 

Dacia Ἐn lucrarea: Hronicul rom©nilor ҍi a mai multor neamuri, continuitate pe care o 

contestau atunci mulἪi istorici austrieci care serveau curἪii de la Viena. Aceast lucrare 

este cea mai important  dintre operele lui ἧincai, Ἐn primul r©nd prin faptul c  ea a 

reprezentat o arm  foarte puternic  pentru ap rarea drepturilor poporului rom©n, prin 

militarea la egalitate cu celelalte naἪionalit Ἢi aflate Ἐn Transilvania, prezent©nd Ἐn 

cuprinsul ei Ἐnt©mpl ri tr ite de rom©nii din Muntenia, Moldova, Transilvania Ἠi din sudul 

Dun rii Ἐntre anii 86 Ἠi 1739.Gheorghe ἧincai este catalogat , din acest motiv , de c tre 

Quinet ca fiind unul dintre ñ cercetṯtorii marii ҍcoli istorice a secolului al XIX ïlea ñ.26                                                   

Nicolae Iorga Ἐn 1901 va scrie despre Hronicul lui ἧincai c  ñe un admirabil repertoriu , o 

culegere de izvoare din cele mai ´mbelҍugate , la care se recurge ѿncṯ astṯzi ҍi se va 

recurge ѿncṯ multṯ vreme .ò27  

                Un merit deosebit Ἐl are ἧincai prin susἪinerea tezei conform c reia rom©nii   

s-ar fi format Ἐn Dacia dar Ἠi Ἐn sudul Dun rii unde se mai g sesc Ἠi ast zi arom©nii, 
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meglenorom©nii Ἠi istrorom©nii. ἧincai susἪine c  aceἨtia ar fi dintre locuitorii retraἨi de 

Aurelian din Dacia Ἐn sudul Dun rii dar ei sunt tot rom©ni,ñ precum firea ҍi virtutea ѿi 

mṯrturiseҍte ñ.28 Aceast  provenienἪ  a rom©nilor a fost recunoscut  de lingviἨtii de mai 

t©rziu, inclusiv de Weigand. 

                  Preocup rile Ἐn domeniul lingvistic ale lui ἧincai s-au concretizat numai prin 

colaborarea cu Micu Ἐn Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, din 1780. 

                   Un alt nume sonor al Ҍcolii ardelene a fost Petru Maior, continuator al luptei 

pentru demonstrarea originii poporului Ἠi al limbii rom©ne, confirmat  Ἐn lucrarea Istoria 

pentru ѿnceputul rom©nilor ѿn Dacia, ap rut  Ἐn 1812 Ἠi care cuprinde dou  anexe : 

prima Disertaҏie pentru ѿnceputul limbii rom©neҍti ҍi Disertaҏie pentru literatura cea 

veche a rom©nilor, ap rute Ἐn 1813 iar a doua Dialog pentru ѿnceputul limbii rom©ne 

ѿntre nepot ҍi unchi, publicat  Ἐn fruntea Dicҏionarului de la Buda (1825). 

               Aceste opere ale lui Petru Maior reprezint  Ἐn cultura rom©n  Ἐnceputurile 

lingvisticii Ἠi ale istoriografiei noastre moderne iar calit Ἢile lui de scriitor, istoric Ἠi 

lingvist au contribuit la lupta poporului rom©n pentru eliberarea social  din Transilvania, 

comb t©nd ideile adversarilor rom©ni de pe atunci , ca Eder, Sulzer, Engel Ἠi alἪii care 

se opuneau realit Ἢii c  poporul rom©n ar fi autohton Ἐn Transilvania, ei susἪin©nd c  el 

ar fi venit aici din Peninsula Balcanic abia Ἐn secolul al XIII ïlea Ἠi limba noastr  nu ar 

avea origine latin . ApariἪia studiului cu caracter polemic Istoria pentru ѿnceputul 

rom©nilor ѿn Dacia, a fost o prezentare critic  Ἠi polemic  a problemelor esenἪiale ale 

istoriei poporului rom©n: originea lui rom©n, continuitatea lui Ἐn Dacia, descrierea vieἪii 

lui Ἐn evul mediu. Aceast  istorie despre originea rom©nilor din Dacia a lui Maior, a 

prezentat crezul s u referitor la dispariἪia total  a dacilor Ἠi puritatea roman  a poporului 

rom©n, c©t Ἠi supravieἪuirea populaἪiei latine la nord de Dun re, Ἐn ciuda numeroaselor 

invazii barbare. El s-a ocupat de asemenea, de demonstrarea originii latine a 

terminologiei fundamentale a creἨtinismului rom©nesc.    

                Un fapt care a fost confirmat de cercet rile arheologice ulterioare este 

realitatea pe care a ar tat-o Maior despre faptul c  cea mai intens  colonizare a avut 

loc Ἐn Oltenia Ἠi Transilvania.29 

               Opera lui Petru Maior Ἐn domeniul lingvistic, r mas  Ἐn mare parte Ἠi ast zi 

valabil , se compune din Disertaҏie pentru ѿnceputul limbii rom©neҍti, care a fost 

publicat   o dat  cu Disertaҏie pentru literatura cea veche a rom©ilor ѿn Dacia(1812), 

Dialog pentru ѿnceputul limbii rom©ne ѿntre nepot ҍi unchi, Ortographia romana sive 
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latino- valachica una cum clavi qua penetralia originationis vocum reserantur, ultimile 

dou  publicate Ἐn prefaἪa Dicҏionarului de la Buda Ἠi Dicҏionarul de la Buda (1825 ) p©nṯ 

la litera H. 

               Petru Maior se num r  printer primii lingviἨti europeni care au afirmat, plec©nd 

de la cercet rile sale, c  limba rom©n  ca Ἠi celelalte limbi romanice este 

continuatoarea latinei populare Ἠi nu a latinei clasice, f c©nd totodat  pentru prima oar  

diferenἪa Ἐntre limba latin  clasic  ñgramaticeasc ò Ἠi limba latin  popularŁ prin 

observaἪia pe care o face conform c reia ñ la rom©ni douṯ limbi au fost: una care o 

grṯia poporul, ҍi aceasta o sugea cu laptele de la mamele sale adicṯ o ѿnvṯҏau pruncii 

din auzite; alta care o ѿnvṯҏau la ĸcoalṯ cu ajutorul gramaticii, ҍi aceasta se zicea limba 

ѿnvṯҏatṯ, deoarece singuri ѿnvṯҏaҏii o pot scrie. Ѿntru aceastṯ limbṯ scriau latinii sau 

rom©nii, cṯrҏile sale, din care multe p©nṯ la noi au ajuns sṯ le cetimò.30  

               Observ m c  Petru Maior face o deosebire valabil  Ἠi ast zi Ἐntre limba 

popular  Ἠi cea literar  preciz©nd c  cea din urm  reprezint  forma cea mai Ἐngrijit  a 

Ἐntregului popor. Ocup©ndu-se de vocabularul limbii rom©ne,  Maior observ  c  limba 

rom©n  este cea mai s rac  Ἐn elemente latine noi intrate pe cale literar, dec©t 

celelalte limbi romanice, astfel referindu-se la faptul c  limba rom©n  e s rac  Ἐn 

latinisme.   

                 ProvenienἪa graiurilor Ἠi dialectelor limbii rom©ne s-ar explica dup  P.Maior 

de la coloniἨtii romani: òDin Italia darṯ au venit aici ѿn Dacia mulҏimea distinctelor 

dialecte ѿn vorbṯ, mṯcar cṯ ѿn cṯrҏile cele bisericeҍti numai o dialectṯ este la toҏi.ò31   

                 Ocup©ndu-se Ἠi de influenἪa slav  asupra limbii rom©ne, Maior a fŁcut o 

comparare Ἐntre declinarea slav  Ἠi cea rom©neasc  Ἠi italian, ar t©nd c©t de mult se 

aseam n  declinarea noastr  cu cea latin  Ἠi c©t de tare se deosebeἨte de cea slav, 

aἨa d©ndu-Ἠi seama de cum arat  structura limbii noastre Ἐn realitate Ἠi c©t este ea de 

rezistent  faἪ  de influenἪele str ine. 

               Un domeniu l-a preocupat pe Maior destul de tare Ἠi anume neologismele. El 

Ἠi-a dat seama de necesitatea folosirii lor la Ἐnceputul culturii noastre moderne Ἐns  

militeaz  pentru introducerea lor cu m sur  Ἐn limba noastr  pentru a putea fi asimilate. 

Aceast  viziune de introducere a neologismelor Ἐn cultura noastr  necesare pentru 

progresul ei, a reprezentat unul dintre meritele deosebite ale lingvistului. 
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                  Pe l©ng  calit Ἢile lui de lingvist, P.Maior Ἠi-a c©Ἠtigat un mare nume Ἠi Ἐn 

domeniul lexicografiei prin elaborarea Lexiconului rom©nesc-latinesc-unguresc-

nemҏesc, care de mai mulҏi autori ѿn cursul a treizeci ҍi mai multor ani s-au lucrat, 

cunoscut sub numele de Dicҏionarul de la Buda, ap rut Ἐn 1825. La redactarea acestei 

impresionante lucr ri s-a muncit o perioad  de 45 de ani, Ἐntre 1780 Ἠi 1825 Ἠi apariἪia 

ei a fost posibil  datorit  muncii asidue a mai multor autori: Samuil Micu,  I. Corneli , V. 

ColoἨi, P. Maior, A. Teodori Ἠi I.Teodorovici, lucrare care cuprindea aproape 10.000 de 

cuvinte Ἠi a fost redactat cu scopul de a avea, ca toate popoarele civilizate din vremea 

aceea, dicἪionarul limbii naἪionale Ἠi totodat  de a da posibilitatea oamenilor de cultur  

str ini sŁ cunoascŁ limba rom©n  Ἠi provenienἪa latin  a ei. Aceste dou  opere 

impresionante au stat la baza Ἐntemeierii teoriei lui Friedrich Diez, care este Ἠi p rintele 

lingvisticii romanice. 

                   Sarcina lui P.Maior a fost s  fac  revizia final  a dicἪionarului Ἠi s  

stabileasc  etimologia cuvintelor p©n  la litera H. DeἨi forἪeaz  uneori nota, editarea 

etimologiilor a facut-o cu scopul dovedirii originii latine a unui num r c©t mai mare de 

cuvinte. 

                 C©nd a stabilit ortografia limbii rom©ne, P.Maior a adaptat, fiind convins c e 

bine, scrierea limbii noastre folosind caractere latine. Astfel, normele ortografice stabilite 

de Maior, vor fi expuse de acesta Ἐn prefaἪa  Dicҏionarului de la Buda.Scrierea literelor s 

Ἠi t cu semen diacritice adic ҍ Ἠi respectiv ҏ i se datoreaz  acestei ortografii , precum Ἠi 

scrierea ocluzivelor palatale prin che, chi Ἠi ghe, ghi.  

                 F r nici o modestie, P.Maior poate fi considerat Ἐn cultura noastr  un 

deschiz tor de drumuri atribuindu-i-se merite deosebite, deoarece s-a ocupat de 

soluἪionarea problemei legat  de istoria Ἠi limba noastr  dar totodat  a fost cel care a 

introdus Ἐn istoriografia Ἠi lingvistica noastr  principiul critic ca baz  de cercetare.32   

 

                                 1.2.2. Drumul spre o lingvistic modern   

   
             ἕncep©nd cu a doua jum tate a secolului al XIX-lea, canonicul Timotei Cipariu, 

a fost lingvistul rom©n, care a renunἪat la curentul latinist, fiind un continuator al ἧcolii 

Ardelene, Ἐn ceea ce priveἨte limba Ἠi istoria noastr, plec©nd Ἐn studiile lui de la 

principiul c  exist  o leg tur  str©ns  Ἐntre limba Ἠi istoria poporului, fiind cel dint©i 

Ἐnv Ἢat rom©n care a publicat documente Ἠi opere vechi importante din limb , astfel 

c©mpul lingvistic c p t©nd o nou  dimensiune , deoarece a fost cel care a pus bazele 
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filologiei rom©neἨti Ἠi ale lingvisticii noastre istorice prin lucr rile sale Elemente de limbṯ 

rom©nṯ dupṯ dialecte ҍi monumente vechi, 1854 33, Crestomaҏia sau Analecte literare, 

185834,  Ἠi Principii de limbṯ ҍi scriptura,1866 35, lucr ri prin care autorul a pus Ἐn lumin  

Ἠi anumite particularit Ἢi lingvistice ale unor texte vechi pentru a explica evoluἪia limbii 

rom©ne dup  epoca latin . 

                Militant al unific rii limbii noastre pe toate Ἢinuturile locuite de rom©ni, lucru pe 

care-l consider  fundamental pentru formarea unei literaturi, Cipariu a luptat cu toat  

convingerea Ἐn atingerea acestiu scop. Astfel, a propus utilizarea unei limbi literare ñcu 

adevṯrat naҏionalṯ, corectṯ ѿn expresii, corectṯ ѿn forme, fṯrṯ de care nici o literaturṯ nu 

poate de a se chema literaturṯ ñ36. Dar aceast  unificare a limbii noastre literare putea fi 

realizat  numai printr-o ortografie etimologic  unitar . Ortografia impus  de Cipariu a 

fost una etimologic, deosebit de dificil, Ἠi se adresa doar celor care cunoἨteau limba 

latin, ea reprezent©nd un obstacol Ἐn scrierea oamenilor de r©nd. Ortografia lui Cipariu 

din 1869 nu a schimbat Ἐns  pronunἪarea limbii rom©ne, dar elaborarea acestui sistem 

etimologic latinizant complicat a fost privit  ca o cale care va aduce la recunoaἨterea 

prin intermediul scrisului a originii latine a cuvintelor rom©neĸti. Deosebirea dintre modul 

cum se scrie Ἠi modul cum se pronunἪ  cuvintele, a fost socotit  normal, f c©ndu-se 

astfel comparaἪie cu limba francez  sau englez  unde se scrie Ἐntr-un fel Ἠi se pronunἪ  

altfel. 

                Din Ἐncercarea de a scrie cuvintele rom©neἨti ca etimonul lor latin, au fost 

descoperite principalele legi de evoluἪie fonetic  a limbii rom©ne, Cipariu fiind totodat  

fondatorul foneticii descriptive a limbii rom©ne prin capitolul dedicat foneticii cuprins Ἐn 

Gramatica limbii rom©ne. ἕn acest capitol a fost cuprins  cea dint©i descriere ἨtiinἪific  a 

sunetelor limbii noastre.37 

                   Cu toate c  printre teoriile lingvistice ale acestor pionieri mai sunt multe de 

ad ugat, nu putem totuἨi s  neg m efectul binef c tor pe care l-au avut asupra 

Ἐnceputurilor studiilor rom©neἨti. Datorit  activit Ἢii lor, alfabetul latin ajunsese s  fie 

admis oficial pe la 1860, Ἐnlocuind astfel alfabetul slavon care fusese utilizat timp de mai 

multe secole.       

                  O persoan  care a atras atenἪia, Ἐn mod deosebit a fost primarul oraἨului 

Pisino (din Istria) pe nume A. Covaz, care are marele merit de a fi atras pentru prima 
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oar  un semnal de alarm  asupra rom©nilor care se aflau Ἐn Istria, Ἐntr-un articol cu 

numele Dei Rimgliani o Valacchi dô Istria, publicat Ἐn ziarul Istria , nr.1-2 , din 1846, ziar 

care a ap rut ca supliment al ziarului Osservatore Triestino. Mai mulἪi oameni de litere 

rom©ni, printre care G.Asachi, S.BarnuἪiu, T. Cipariu dar Ἠi str ini, printre care s-a g sit 

Ἠi Miklosich, au acordat o mare importanἪ  acestei descoperiri. Afl©nd despre existenἪa 

rom©nilor din Istria din acest articol, Ion Maiorescu a fost primul rom©n care a f cut , Ἐn 

1857, o anchet  lingvistic  Ἐn Istria, vizit©nd toate regiunile locuite de rom©ni, Ἠi de 

asemenea cele Ἐn care mai t©rziu, graiul rom©nesc dispare total. Rezultatele anchetei 

sale, care a durat doar o lun , au fost publicate dup moartea sa, de c tre fiul s u, Ἐn 

revista Convorbiri literare (t. II,1868, t. VI, 1872-1873) Ἠi,  Ἐntr-un volum care poart  titlul 

Itinerar ѿn Istria ҍi vocabular istrorom©n, publicat  de S.PuἨcariu, Ἐn Studii 

istrorom©ne.38  

 

                             1.2.2Φм !ƴŎƘŜǘŜƭŜ ǇǊƛƴ ŎƻǊŜǎǇƻƴŘŜƴǚ Řƛƴ wƻƳŃƴƛŀ   
 

 

                  ἕn Rom©nia Ἐnainte de ancheta realizat  de Weigand prin deplasarea sa Ἐn 

teren, Ἐnainte de aἨa numita anchet  la faἪa locului, a existat o mare anchet  lingvistic  

realizat  prin corespondenἪ Ἠi anume cea a lui Bogdan Petriceicu HaἨdeu, ca mai 

apoi, dup  ancheta lui Weigand, s  urmeze cea a Muzeului limbii rom©ne.    

                  Personalitate cu un impact puternic asupra limbii rom©ne, care a dominat 

dezvoltarea lingvisticii rom©neἨti din a doua jum tate a secolului al XIX ïlea a fost 

Bogdan Petriceicu HaἨdeu, care Ἐn numeroasele sale studii Ἐnchinate limbii a considerat 

limba ca o creaἪie istoric  str©ns legat  de viaἪa poporului afirm©nd c  ñ nimic nu e mai 

social ca limba ï nodul cel mai puternic dacṯ nu chiar temelia societṯҏii...Limba unui 

popor se confundṯ ҍi se identificṯ cu naҏionalitatea lui, cu memoria pṯrinҏilor, cu 

leagṯnul cu mama.ò 39 

                  Ceea ce-l deosebeἨte radical de predecesorii lui este faptul c  cunoἨtea 

multe limbi str ine ceea ce-i da posibilitatea s  fac  o cercetare lingvistic  mult mai 

aprofundat, Ἠi interpretarea faptelor de limb  capŁt  o nou  dimensiune. St p©nea 

limbi clasice, limbi romanice, limbi slave, limbile german , englez, albanez Ἠi 

sanscrit . HaἨdeu a f cut precizarea c  cunoaἨterea limbilor slave ca rus , bulgar, 
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s©rb  Ἠi polon  dar Ἠi dintre limbile balcanice neslave a celei medio- Ἠi neogreceἨti, 

reprezint  o condiἪie obligatorie pentru studierea ἨtiinἪific  a limbii rom©ne.  

                  Pe l©ng  cunoἨtinἪele vaste asupra limbilor str ine, HaἨdeu a cunoscut Ἠi a 

utilizat Ἐndeaproape toate lucrrile slaviἨtilor din vremea lui, dar cu prec dere ale lui 

Kopitar Ἠi Miklosich. Cultura lui vast, la baza c reia st  o cunoaἨtere profund a tot 

ceea ce este important a dus la o mare amploare a studiilor sale care sunt adev rate 

Ἠantiere de erudiἪie, deoarece nu exist  nici un autor sau vreo carte importantŁ ap rut  

Ἐn vreo Ἢar  Ἠi care s  nu se afle Ἐn comentariile lui.40 

                  ἕn momentul Ἐn care HaἨdeu Ἠi-a Ἐnceput activitatea ca filolog Ἠi lingvist, 

lingvistica abia se impusese printre celelalte ἨtiinἪe sociale fiind dominat  pe plan 

European de curentele indo-europenist Ἠi neogramatic iar Ἐn Ἢara noastr  de curentul 

latinist. Aceste dou  curente l-au preocupat Ἐn mod deosebit pe HaἨdeu, pentru c  le 

considera utile Ἐn studierea limbii rom©ne. Apel©nd la studiile indo-europene, HaἨdeu   

s-a ocupat de clasificarea celei mai ἘnἪelenite p rἪi a istoriei limbii noastre Ἠi anume, 

epoca preroman Ἠi astfel folosind metoda comparativ  Ἐntre limbi, descoperit  de indo-

europeni, HaἨdeu a stabilit r m ἨiἪele din traco-dac  din limba rom©n , Ἠi astfel a 

d r©mat teza latiniἨtilor conform c reia limba rom©n  este formatŁ numai din elemente 

latine Ἠi totodat  a combŁtut teoria lui R sler, conform c reia poporul rom©n s-a format 

exclusive la sudul Dun rii. Pentru a depista cuvinte Ἠi nume proprii rom©neἨti care 

proveniau din traco-dac , HaἨdeu a recurs la limba albanez . Etimologia cuvintelor 

barzṯ, viezure, mazṯre, moҍ, mѿnz Ἠi altele este recunoscut  Ἠi ast zi ca aparἪin©nd 

substratului traco-dacic, ceea ce a demonstrat HaἨdeu . 

                   Contemporanii lui HaἨdeu din str in tate, care se ocupau de studierea 

limbilor ca Miklosich sau Schuchardt, au f cut doar afirmaἪii generale despre unitatea 

primitiv  a popoarelor balcanice, neimplic©ndu-se Ἐn cercetri aprofundate Ἐn acest 

domeniu, pe c©nd HaἨdeu a vrut s  p trund  Ἐn profunzimea acestei probleme  

folosindu-se de etimologiile date dar, Ἠi mai mult de corespondenἪele gramaticale, Ἐn 

special Ἐntre limbile rom©n, albanez  Ἠi bulgar .  

                 Printre problemele de gramatic de care s-a ocupat Ἐn cele trei limbi, au fost 

poziἪia articolului Ἠi cazurile dativ Ἠi genitiv. 

                  Problema existenἪei Ἐn limba rom©nŁ a elementelor vechi de origine 

germanic, pe care a susἪinut-o Ἐn mod ἨtiinἪific, a fost Ἐnc  o arm  de care s-a folosit 

HaἨdeu Ἐn lupta contra teoriei lui R sler conform c reia poporul roman s-a format la sud 

de Dun re. Cercetarea elementelor dacice Ἠi a celor vechi germanice, nu a putut fi dus  
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p©n  la cap t de HaἨdeu Ἐns  contribuἪia lui la cunoaἨterea modului de alc tuire Ἠi de 

dezvoltare a limbii rom©ne a fost foarte mare. Astfel studiile Ἐn domeniu l-au fcut pe 

HaἨdeu s  fie mare ajutor generaἪiei viitoare de cercet tori care s-au ocupat de 

studierea limbii rom©ne, studiile sale fiind folosite de lingvisti de renume ca Alexandru 

Philippide, 41 O. DensuἨeanu42, Sextil PuἨcariu 43Ἠi  Al. Rosetti44.   

                Un alt merit deosebit care i se atribuie lui HaἨdeu, ca Ἠi istoric al limbii 

rom©ne, a fost acela de a fi considerat ca primul slavist de la noi, deoarece el a punctat 

cu atenἪie despre rolul elementului slav Ἐn limba noastr  datorit  cunoἨtinἪelor lui 

temeinice despre aceast  limb  dar Ἠi datorit  modului cum raporteaz el limba rom©n  

la limba slav, astfel comb t©nd Ἐnc  o dat  curentul latinist pur. ἕn studiul s u 

Baudouin de Courtenay ҍi dialectal slavo-turanic din Italia,1876, HaἨdeu realizeaz  o 

asem nare Ἐntre cuvintele italiene p trunse Ἐn limba slavilor de pe r©ul ReἨia Ἠi Ἐntre 

cele slave p trunse Ἐn limba noastr, demonstr©nd c  cel mai des Ἐmprumuturile de 

cuvinte au avut loc pe cale religioas  Ἠi datorit  vecin t Ἢii populaἪiilor Ἠi nu printr-o 

amestecare fizic  a lor. 

                    Cel mai cunoscut s-a f cut HaἨdeu prin lucrarea Cuvente den bṯtr©ni care 

este o colecἪie de texte vechi cu caracter profan, din secolul al XVI ïlea Ἠi prin care lui 

HaἨdeu i se va oferi un orizont nou pentru a cerceta istoria limbii noastre. Prin aceast  

lucrare, HaἨdeu a avut din nou meritul de a fi primul care s-a ocupat de fenomenul de 

rotacizare din limba rom©n  Ἠi albanez . La moartea sa Ἐn 1907, G.Weigand afirma 

despre lucrarea Cuvente den bṯtr©ni c ñtoҏi cei care se vor ocupa cu istoria limbii 

rom©ne vor fi nevoiҏi sṯ recurgṯ la aceastṯ operṯ ca la mijlocul cel mai indispensabil ҍi, 

chiar dacṯ n-ar mai fi publicat nimic afarṯ de Cuvente, Haҍdeu tot ҍi-ar fi putut crea un 

nume nemuritor ѿn istoria filologiei rom©ne ҍi ҍi-ar fi c©ҍtigat, pe drept, recunoҍtinҏa 

noastrṯ continuṯ ñ45.  

                    Considerat p rintele anchetelor lingvistice pe teren, HaἨdeu a fost primul 

lingvist european, care ἘntocmeἨte un chestionar Ἐn 1884, pe care l-a trimis Ἐn toate 

Ἢinuturile locuite de rom©ni46, cu scopul de a afla formele Ἠi sensurile cuvintelor Ἐn 

diferite regiuni ale Ἢ rii ñfiind convins cṯ existṯ o str©nsṯ legṯturṯ ѿntre limbṯ ҍi viaҏa 

poporuluiò s-a dedicat trup Ἠi suflet studierii ei consider©nd-o ca fiind ñmanifestarea 
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istoriei ҍi a psihologiei poporului care a creat-o ҍi o vorbeҍte ñ.47Pornind de la ideea 

chestionarului Ἠi de la dorinἪa de a studia limba poporului s u, HaἨdeu a creat o oper  

monumental  Etymologicum Magnum Romaniae, care a fost conceput  ca un dicἪionar 

etimologic complex, Ἐn care nu s-a mulἪumit numai cu explicarea cuvintelor, ci el a 

urm rit toat  istoria lor, din toate epocile Ἐn vorbirea popular dar Ἠi Ἐn cea cult . 

               Ancheta lui B.P.HaἨdeu, apare ca o consecinἪ  a faptului c  la ἨedinἪa din 23 

martie 1884 a Academiei Rom©ne, regele Carol I, propusese redactarea unui 

Etymologicum Magnum Romaniae conἪin©ndò toate cuvintele vechi care, fṯrṯ acesta, ar 

fi pierdute pentru generaҏiile viitoareò. Regele a pus el ἘnsuἨi la dispoziἪa Academiei 

fonduri necesare acestei mari lucr ri care, Ἐn ciuda acestei particip ri, r m©ne 

neterminat  dup  65 de ani (1949).  

                 Fiecare cuv©nt este o adev rat  monografie, de aceea dicἪionarul a fost 

considerat de oamenii de r©nd ca fiind complicat. Tot materialul str©ns de HaἨdeu prin 

intermediul chestionarului se p streaz  ast zi Ἐn arhiva Institutului de lingvisticṯ din Cluj 

Ἠi a fost ἘntrebuinἪat mai t©rziu de Sextil PuἨcariu Ἐn realizarea Dicҏionarului limbii 

rom©ne la literele A- C Ἠi F ï L, dar a stat apoi Ἠi la baza Dicҏionarului limbii rom©ne 

literare contemporane (1952 ï 1957). 

                  Prin intermediul chestionarului, HaἨdeu a fŁcut ancheta nu numai cu scopul 

de a cunoaἨte sensul cuvintelor, ci de a descoperi cultura, obiceiurile Ἠi datinile vieἪii 

poporului s u. DicἪionarul nu a fost terminat de HaἨdeu, c ci cuvintele explicate de el se 

Ἐntindeau pe zeci de coloane .O astfel de oper  complex, ca s  fie terminat , ar fi 

trebuit s  fie o lucrare colectiv, la care s  participe mai mulἪi autori, ea dac  ar fi fost 

terminat  ar fi reprezentat sinteza complex a istoriei Ἠi a culturii rom©neἨti.  

                  Un alt aspect de care a fost preocupat HaἨdeu, a fost raportul dintre limba 

literar  Ἠi dialecte, el constat©nd existenἪa mai multor dialecte care se diferenἪiaz 

geografic unul de altul, Ἐns  aceste diferenἪe se pierd la nivelul limbii literare care are 

rolul ñde a unifica toate dialectele, de a ҍterge sau cel puҏin de a slṯbi provincialismele, 

de a sporii puterea graiului din statul ѿntreg, printr-o centralizare cam analogṯ cu 

centralizarea cea menitṯ a mṯri forҏa administraҏiunii  .ò48 Pentru a cunoaἨte arhaismele, 

formele regionale sau terminologia tehnic  vulgar a istoriei naturale, HaἨdeu a trebuit 

s  se adreseze direct poporului.    

                Chestionarul pe care l-a Ἐntocmit HaἨdeu se plaseaz, dup  m rturia 

autorului, la òdouṯ puncte de vedere noi, impuse de starea actualṯ a lingvisticii ҍi cu 
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totul necunoscutṯ lexicografiei clasice:1. Fonetica popularŁ, baza dialectologiei; 

2.credinҏele cele mai intime ale poporului, moravurile ҍi obiceiurile sale, bucuriile ҍi 

durerile sale, tot ceea ce desemnṯm astṯzi, din lipsa unui termen mai exact, prin 

cuv©ntul englezesc folclor. Am ѿncercat sṯ cunosc rom©nul aҍa cum este el ѿn toate 

manifestṯrile lui, aҍa cum l-a format o evoluҏie progresivṯ de optṯsprezece secole, aҍa 

cum s-a conservat printre mii de influenҏe etnice, locale ҍi civilizatoare.ò 49 Acest 

chestionar este format din 206 Ἐntreb ri Ἠi a fost publicat integral Ἐn prefaἪa primului 

volum al Etymologicum Magnum Romaniae50. Primele 50 de Ἐntreb ri sunt Ἐn special de 

ordin fonetic Ἠi privesc vocalismul Ἠi consonantismul limbii rom©ne, Ἠi c©teodat  

morfologia Ἠi sintaxa. ἕn general vorbind, se g seἨte intercalat  la sf©rἨitul fiec rei serii 

de probleme, o Ἐntrebare de ordin general, legat  de Ἐntreb rile precedente. Astfel, la 

sf©rἨitul fiec rui set de Ἐntreb ri referitoare la fenomenele vocalismului, Ἐnt©lnim aceste 

fr m©nt ri legate de: òCare sunt celelalte particularitṯҏi, strṯine limbii noastre literare din 

prezent, privind vocalele, remarcate ѿn graiul popular al comunei voastre?ò(Ἐntrebarea 

17 ), Ἠi dup  Ἐntreb rile despre consonantism, g sim aceasta: òCare sunt exemplele 

tuturor acestor alteraҏii de consoane ѿn graiul popular ҍi celelalte schimbṯri de aceeaҍi 

naturṯ pe care le observṯm?( Ἐntrebarea 45). Aceste Ἐntreb ri sunt prea complexe, un 

Ἐnv Ἢ tor, oricare i-ar fi voinἪa, nu poate s  r spund ; nici chiar un dialectolog nu ar 

putea dec©t dup  un studiu foarte aprofundat. De la Ἐntrebarea 50 p©n  la sf©rἨitul 

chestionarului, HaἨdeu nu s-a ocupat dec©t de problemele legate de lexicografie sau de 

credinἪele Ἠi obiceiurile populare Ἐn diversele circumstanἪe ale vieἪii, dar Ἠi de cele care 

sunt legate de diferite s rb tori religioase.  

                Metoda lui HaἨdeu, care const  Ἐn a pune doar o singur  Ἐntrebare pentru 

fiecare domeniu al activit Ἢii umane, ar fi trebuit s-i aduc  o bogat  recolt  lingvistic . 

Iat  un exemplu al modului Ἐn care autorul Ἐncerca s  culeag  o mulἪime de informaἪii: 

pentru a afla terminologia ampl  Ἠi variat  privind cuv©ntul ñcalò, el formuleaz  

Ἐntrebarea Ἐn felul urm tor: òcare sunt la dumneavoastr  cuvintele legate de cal, de 

rasele sale, de v©rsta sa, de culoare? etc ñ(Ἐntrebarea 67). Acest etc. pe care Ἐl Ἐnt©lnim 

frecvent Ἐn Ἐntreb rile lui HaἨdeu, las  celui care d  r spunsul o Ἐntreag  libertate, Ἠi 

provoac  adesea declaraἪii de care autorul poate s  profite. 

                Prin lungimea Ἠi varietatea problemelor pe care Ἠi le-a propus s  le rezolve, 

chestionarul reflect  Ἐntr-un mod evident concepἪia pe care HaἨdeu o avea despre 

dicἪionar, concepἪie ce a fost prezentat Ἐn prefaἪa de la Etymologicum Magnum 
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Romaniae: ò dicҏionarul unei limbi trebuie sṯ fie enciclopedia ѿntregului trai al unui 

popor, trecut ҍi prezent. Prin intermediul limbii poporul urcṯ, travers©nd o lungṯ serie de 

tablouri, ҍterse de trecerea timpului sau de alte circumstanҏe, curentul secolelor care    

l-au vṯzut nṯsc©ndu-se, dezvolt©ndu-se, evolu©nd ҍi ajung©nd la viaҏa sa naҏionalṯò51. 

El este un optimist robust faἪ  de rezultatele chestionarului sŁu ñdatoritṯ chestionarului 

meu, tablourile v©rstelor celor mai ѿndepṯrtate vor fi traversate de un curent de viaҏṯ 

nouṯ; cele mai puҏin vechi vor putea chiar sṯ vorbeascṯ ҍi noi vom distinge timbrul 

fiecṯrei voci. ò 52 

                 Ancheta a Ἐnceput Ἐn mai 1885 Ἠi s-a extins deopotriv  Ἐn provinciile, Ἐn 

teritoriile Ἠi la rom©nii care erau atunci sub dominaἪie str in . Chestionarul fusese trimis 

prin intermediul inspectorilor Ἠcolari Ἠi ai protopopilor, la Ἐnv Ἢ tori Ἠi la preoἪi, sub titlul 

ñDonare Carol I. Chestionar pentru str©ngerea datelor privitoare la limba rom©nṯ.ò  

                 R spunsurile relativ numeroase, au fost furnizate Ἐn special de c tre Vechiul 

Regat Ἠi se datoreaz , Ἐn mare parte, probabil instanἪei oficiale. Cele din Ἢ rile 

rom©neἨti de sub dominaἪie str in  nu au fost multe ca num r. Cei care vor da dovad  

de mult  silinἪ  Ἐn Ἐndeplinirea sarcinilor lor vor fi Ἐnv Ἢ torii, aἨa cum afirma ἘnsuἨi 

HaἨdeu. C©t despre valoarea acestor r spunsuri, HaἨdeu afirma: ñ sunt printre ele 

unele foarte preҏioase, multe care sunt destul de bune, ҍi aproape nici unul care sṯ nu 

aibṯ nici o utilitateò. 53 C©nd acestea erau neclare, se interogau din nou corespondenἪii 

Ἠi li se cereau explicaἪii suplimentare . 

               Proiectul lui HaἨdeu pentru redactarea dicἪionarului limbii istorice Ἠi populare a 

rom©nilor, Etymologicum Magnum Romaniae, era mult prea vast, ceea ce a determinat 

o lentoare regretabil  Ἐn redactarea Ἠi publicarea acestei opere, fapt care a determinat 

Academia Rom©n  s  redistribuie aceast  sarcin  Ἐn 1906, lui Sextil PuἨcariu care a 

reuἨit s  publice Ἐn 1913 primul volum, prima parte, literele A-B. ἕn anul 1940 , ziarul 

Universul public  pe cheltuiala sa, litera C, redactat  cu colaborarea mai multor 

profesori. A treia parte a acestui volum, a conἪinut cuvintele de la D la E. ἕn volumul II, 

prima parte conἪine literele F p©n  la I , din a doua parte literele de la J la L au fost 

publicate p©n  la cuv©ntul lepṯda. Dup  ce S.PuἨcariu a Ἐncetat s  mai lucreze la acest 

dicἪionar, sarcina a fost preluat  de Iorgu Iordan Ἐn 1946, Ἠi el membru al Academiei 

Rom©ne.  
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                Referindu-se tot la limba literar, HaἨdeu afirma c  ñacҏiunea limbii literare, 

oric©t de energicṯ, va fi totdeauna numai o tendinҏṯ nu fṯrṯ efect, dar cu efect prea 

moale ҍi prea ѿmprṯҍtiatò.54Astfel HaἨdeu atribuie limbii literare sarcina unific rii limbii 

populare, dar pe l©ng  aceasta responsabilitatea Ἐn acest proces ar reveni Ἠi Ἠcolii dar 

Ἠi limbii poetice. Limba poetic  are impact de unificare asupra limbii populare numai cu 

o singur  condiἪie Ἠi anume ñ numai...c©nd o m©nuiesc oameni de geniu de care se 

glorificṯ naҏiunea ѿntreagṯò.55   

                 Prin lucr rile sale de specialitate Ἐn domeniul limbii, HaἨdeu a reuἨit s  

st©rneasc  interesul specialiἨtilor contemporani de peste hotare, privind problemele 

limbii rom©ne. P©n  atunci doar studiile lui Diez au fost cele care au acordat limbii 

rom©ne locul meritat printre celelalte limbi romanice, Ἐn timp ce cercet rile lui Miklosich 

Ἠi Schuchardt au abordat doar problema elementului slav Ἐn limba rom©n. Aceste 

cercet ri minore ale str inilor Ἐndreptate asupra limbii rom©ne arat  c  limba noastr  nu 

reprezenta un domeniu de cercetare atractiv pentru cercet torii strini, aspect care s-a 

schimbat radical o dat  cu activitatea de cercetare variat, desf Ἠurat  de HaἨdeu Ἠi 

care a avut ca finalitate trezirea interesului str inilor pentru cercetarea limbii rom©ne , 

deoarece probleme legate de limba noastr  vor ap rea Ἐn publicaἪiile strine de 

specialitate ale vremii, din ce Ἐn ce mai des. 

                  Problema cantit Ἢii cuvintelor slave Ἐn limba rom©n, a reprezentat o 

preocupare a cercet torilor de-a lungul istoriei limbii rom©ne, Ἐns  primul care a luat-o Ἐn 

serios a fost A. de Cihac Ἐn lucrarea intitulat  Dictionnaire dô ®timologie daco- romane 

(vol.I, 1871, vol. II , 1878 ). Aceast  lucrare a st©rnit discuἪii aprinse, ceea ce a avut 

drept consecinἪ  trezirea interesului lingvistilor rom©ni de a se preocupa de aceast  

problem . 

                    Astfel, o contribuἪie decisiv  asupra elementului slav a avut-o profesorul 

Ioan Bogdan (1864 ï 1919), de la Universitatea din BucureἨti, care Ἠi-a dedicat cariera 

activit Ἢii de cercetare a acestei probleme, fiind susἪinut de faptul c  cunoἨtea toate 

limbile slave, dar Ἠi istoria Ἠi cultura acestor popoare, cunoἨtinἪe dob©ndite prin 

formarea profesional  pe care Ἠi-a dob©ndit-o la cei mai renumiἪi slaviἨti europeni 

contemporani lui. 

                  ἕn cercetrile sale, Ioan Bogdan se bazeaz  pe realitatea adev rului istoric 

conform c ruia ñviaҏa noastrṯ din trecut a fost de prin veacul al VI ïlea ѿncoace ѿntr-o 
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nedespṯrҏitṯ legṯturṯ cu viaҏa popoarelor slave care s-au aҍezat ѿn mijlocul ҍi ѿn jurul 

nostru.ò 56  

                   Pentru a dovedi influenἪa limbii slave asupra limbii rom©ne, Ioan Bogdan a 

susἪinut o conferinἪ  public pe tema Ѿnsemnṯtatea studiilor slave pentru rom©ni, Ἐn anul 

1894, Ἐn care a pledat pentru ipoteza c  limba slav  are pentru noi ñ o importanҏṯ mai 

mare dec©t celelate popoare neslave , deoarece noi , abstracҏie fṯc©nd de litvani , 

suntem singurul popor neslav din Europa care am suferit o ѿnr©urire directṯ ҍi statornicṯ 

din partea slavilor , ѿmprumut©nd ҍi pṯstr©nd  mai multe secole limba,  literatura ҍi 

cultura lor.ò57   

                 ἕn timpul conferinἪei, Ioan Bogdan a mai precizat c  ñslavii ... ne-au gṯsit aici, 

s-au aҍezat ѿntre noi ҍi au trṯit cu noi la un loc p©nṯ ce cu timpul ei au ѿmprumutat limba 

noastrṯ, d©ndu-ne ѿn schimb o parte din instituҏiile lor sociale ҍi politice.ñ 58 ἕn discursul 

s u, Ioan Bogdan nu a ezitat s  accentueze c  ño cercetare serioasṯ ҍi profundṯ a 

materialului lexical al limbii noastre este cu totul imposibilṯ fṯrṯ cunoaҍterea limbilor 

slave. Romanistul care vrea sṯ se ocupe cu limba rom©nṯ trebuie sṯ fie p©nṯ la un 

oarecare punct ҍi slavist. Ѿn ѿntrunirea acestor douṯ calitṯҏi constṯ meritul cel mai mare 

al d-lui Haҍdeu ñ.59 

               Pe l©ng  domeniul limbii Ἐn care s-a exercitat influenἪa slav, aceasta s-a 

manifestat Ἠi Ἐn tradiἪiile, obiceiurile, credinἪele Ἠi unele instituἪii care s-au p strat Ἠi Ἐn 

zilele noastre. Prin intermediul acestei teze, Ioan Bogdan a combŁtut credinἪa latiniἨtilor 

conform c reia toate cele enumerate mai sus ar fi de origine roman .    

                La baza afirmaἪiilor lui Ioan Bogdan despre importanἪa limbii slave pentru 

limba noastr  st  descoperirea, traducerea, publicarea Ἠi comentarea unui num r mare 

de texte Ἠi documente slave, care fac referire la trecutul nostru.  Astfel, dac n-ar fi fost 

istoricul Ioan Bogdan , toat  literatura istoric  slav, ar fi r mas necunoscut . De 

numele s u se leag  descoperirea literaturii istorice slave dintre care amintesc Ἠi           

ñCodicele miscelaneu de la Kievò, scris Ἐn secolul al XVI ïlea Ἠi publicat de Ioan Bogdan 

Ἐn Vechile cronici moldoveneҍti p©nṯ la Ureche,1881, urmat  de Codicele de la Tulcea 

publicat  Ἐn 1895, Ἐn Cronice inedite atingṯtoare de istoria rom©nilor, apoi a urmat 

descoperirea a celei de a treia colecἪie de cronici moldoveneἨti, care se afl  Ἐn 

Biblioteca Imperial  din Petersburg format din: letopiseҏul lui Azarie, letopiseҏul lui 
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 Ioan Bogdan , Istoriografia rom©nṯ ҍi problemele ei actuale, Academia Rom©n , Discursuri de recepҏie  
XVII, BucureἨti 1905 , p.27-28 
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 Ioan Bogdan , Ѿnsemnṯtatea studiilor slave pentru rom©ni, BucureἨti , 1894 , p.14 
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 Ibidem, p.15  
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Macarie, o cronicṯ universalṯ ѿnsoҏitṯ de analele s©rbeҍti din 1355-1490 cu informaἪi 

referitoare la Ἢ rile rom©neἨti, din secolul al XVIII-lea, publicate de Ioan Bogdan Ἐn 

Letopiseҏul lui Azarie.  

                    Despre existenἪa elementelor slavone Ἐn limba rom©n  s-au preocupat nu 

numai B.P.HaἨeu, A. de Cihac Ἠi Ioan Bogdan, ci continu©nd studiul pe o not  mai 

riguroas  Ovid DensuἨeanu, Ἐn lucrarea Histoire de la langue roumaine, a contribuit 

substanἪial la elucidarea problemei, apoi Al. Rosetti s-a ocupat de relaἪiile slavo-rom©ne 

Ἐn volumul al III-lea al lucr rii sale, Istoria limbii rom©ne.    

                  Iorgu Iordan a tratat parἪial problema influenἪei limbii ruseἨti asupra limbii 

rom©ne, Ἐn lucrarea Influenҏe ruseҍti asupra limbii rom©ne (BucureἨti, 1949). 

                  Cele mai roditoare contribuἪii la identificarea elementului slav din limba 

rom©n  le va face Emil Petrovici, cu ocazia anchetelor sale pentru Atlasul lingvistic 

rom©n, din anul 1935, ocazie cu care s-a ocupat Ἠi de studiul toponimiei slave de pe 

teritoriul Ἢ rii noastre.60   

                 Un alt savant, Ἐmp timit cercet tor al limbii, a fost Mozes Gaster ( 1856 ï 

1939), care a deἪinut bogate cunoἨtinἪe despre cultura Ἠi limbile popoarelor antice Ἠi 

moderne fiind pasionat de t©nr de adunarea de manuscrise vechi rom©neἨti, astfel 

ajung©nd s  deἪin o colecἪie impresionant .  

                  Activitatea lui asupra limbii s-a centralizat pe trei domenii principale Ἠi 

anume: fonetic, istoria limbii Ἠi editarea de texte vechi rom©neἨti.   

                   ἕn teza sa de doctorat din 1877, Gaster a fŁcut un studiu asupra evoluἪiei 

velarei c/k  Ἐn limba rom©n  Ἐn toate categoriile de cuvinte: de origine latin , slav, 

greac , turc, maghiar , Ἐn texte vechi Ἠi chiar Ἐn toate dialectele limbii noastre.61    

                 Gaster Ἠi-a adus o contribuἪie remarcabil  Ἠi Ἐn domeniul ortografiei limbii 

rom©ne, problemŁ care a fost foarte dezb tut  Ἐnc  de la sf©rĸitul secolului al XVIII ï

lea. El a pledat pentru ò a da alfabetului rolul lui adevṯrat, a scrie numai c©te un semn 

pentru fiecare sunet:a=a, b=b, ҍ=ҍ, totdeauna prin unul ҍi acelaҍi semn.ò62      

                 Fiind preocupat de cunoaἨterea evoluἪiei istorice a limbii rom©ne, Gaster 

observ  necesitatea studierii aprofundate a dialectelor din sudul Dun rii din limba 
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E.Petrovici , Note slavo-rom©ne, Ἐn ñDacorom©niaò, X, partea I , p.26-38 ; ibidem , partea a II ïa , p.335-
352 ; ibidem , XI , p.184-193 ; idem Daco ïslava , Ἐn ñDacorom©nia ñ, X, partea a II-a , p.233 ï 277 ; idem  
Adjective posesive slave ca toponimice pe teritoriul R.P.R. , Ἐn ñ Studii ҍi cercetṯri lingvistice ñ , tom. IV ( 
1953 ), p. 63-87 ; idem , Etimologia toponimicelor Doftana, Dofteana, Doftṯneҏ, Doftṯniҏa ҍi a cuv©ntului 
dohot , Ἐn ñ Studii Ἠi cercetṯri lingvistice ñ, tom. V (1954) , nr.1-2 , p. 19-30.  
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Vezi M. Gaster, Zur rumªnische Lautgeschichte , I .Die guturale Tenuis,Inaugural ï Dissertation , Halle , 
1878                                                        
62

 M. Gaster, Originea alfabetului ҍi ortografia rom©nṯ, BucureἨti , 1885 , p.42 
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noastr .63Aceste studii pentru care pledeaz Gaster nu existau Ἐn vremea sa, cu 

excepἪia celor ale lui Franz Miklosich. Mai t©rziu aceste studii au fost realizate cu mult  

profunzime Ἠi rigoare ἨtiinἪific  de Gustav Weigand , Pericle Papahagi , Sextil PuἨcariu , 

Iosif Popovici Ἠi Theodor Capidan.     

               Gaster s-a impus Ἐn cultura rom©n  prin opera sa Crestomaҏie rom©nṯ 64,    

care cuprinde texte vechi de limb  Ἐncep©nd din secolul al XVI ï lea p©n  la 1830, 

tip rituri Ἠi manuscrise, prin care autorul a urm rit, dup  cum ἘnsuἨi m rturiseἨte            

ñ mersul gradat al dezvoltṯrii limbii rom©neҍti c©t ҍi naҍterea ҍi propṯҍirea literaturii 

noastre ѿn decursul veacurilor óô. 65  ἕn aceast  Crestomaҏie autorul a reprodus 

nenum rate texte din c rἪi vechi populare, din dialectul arom©n Ἠi istrorom©n, din 

graiurile regionale istrorom©ne, din literatura popular  pe care Gaster o considera          

ñ oglinda neҍtirbitṯ a graiului viu, neѿnsufleҏitṯ ҍi neschimbatṯ, care singurṯ ne permite a 

urmṯri dezvoltarea adevṯratṯ a limbii rom©neҍti.ò66 Aceast  lucrare a fost apreciat  de 

mai mulἪi lingviἨti strini, printre care G. Weigand care preciza c  ñpe l©ngṯ cunoaҍterea 

temeinicṯ a ѿntregului material, Gaster posedṯ simҏul practic necesar lingvistului , 

reuҍind sṯ realizeze o operṯ impunṯtoare, dovadṯ a unei minunate energii ҍi 

perseverenҏe ñ.67    
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 Vezi M.Gaster, Franz Miklosich, Rumªnische Untersuchungen, vol. I .Istro- und Mazedorumªnische 
Sprachdenkmªler, Ἐn ĂRevista pentru istorie, arheologie ҍi filologie óó, 1883 , p.236-238.  
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M.Gaster, Crestomaҏie rom©nṯ.Texte tipṯrite ҍi manuscrise ( sec. XVI ï XIX ) dialectale ҍi populare cu o 
introducere ѿn gramaticṯ ҍi glosar rom©no-francez,vol. I ï II , Leipzig - BucureἨti , 1891  
65

 Ibidem , p. II ( Precuv©ntare ) 
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 Ibidem , p.IV (Precuv©ntare)  
67

 Vezi G. Weigand, Ἐn ñ Zeitschrift fŤr romanische Philologieóó, 1892, XVI  Band ,1-2 Heft ,p. 165 ï 168  
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нΦD¦{¢!± ²9LD!b5 Ob wha$bL! 

                          2.1 O nou  dimensiune a cercetrilor dialectale 

 

                AἨa se prezenta situaἪia lingvisticii rom©neἨti la sosirea domnului Weigand pe 

teritoriul Ἢ rii noastre. Filologii rom©ni, conἨtientizau necesitatea studierii aprofundate a 

dialectelor limbii noastre, dar probabil nu au gasit metoda de lucru adecvat  Ἠi nici 

resursele necesare prin care s-Ἠi Ἐndeplineasc  aceast  nevoie. Astfel, Gustav 

Weigand a venit Ἠi s-a apucat de lucru Ἐntr-un domeniu Ἐn care mulἪi se Ἐmpotmoliser .  

             El a fost deschiz tor de drumuri Ἠi prin metoda lui inovatoare, a deschis 

orizonturi noi, neb nuite , doritorilor de cercetare dialectal. Nu i-a fi nici prea greu dar 

nici prea  uἨor s  g seasc  o metod  de lucru, s-Ἠi formeze un plan Ἠi o echip  pe                                                                                                                                                                                                                                                                                     

care s  o Ἐndrume Ἠi s  o conduc  cu exactitate.A cules materiale valoroase, care vor fi 

adunate Ἐntr-o bibliotec  ce a servit ca materie prim  pentru cercetare ĸi care fost 

bombardatŁ ĸi distrusŁ ´n totalitate ´n timpul rŁzboiului.  

                   Studiile lui G. Weigand au fost cunoscute nu numai Ἐn Ἢar, ele au devenit 

populare mai ales la catedra de romanistic  a Universit Ἢii din Leipzig unde spre 

deosebire de alte universit Ἢi, limba rom©n  sub diferitele ei variante r sp©ndite Ἐn 

Peninsula Balcanic, reprezenta punctul central al cercet rilor. DeἨi Ἐn Germania prin 

studiile lui Friedrich Christian Diez ( 1794 ï 1876 ) romanistica s-a putut desf Ἠura ca Ἠi 

o comparaἪie istorico-filozofic  deja Ἐn prima jum tate a secolului al XIX ïlea,  

cercetarea limbilor romanice ca franceza, provensala, italiana Ἠi spaniola s-a f cut Ἐn 

m sur  limitat, Ἐn timp ce limba rom©n  Ἠi limba portughez  au r mas mai departe 

neobservate.  

                   Friedrich Ch. Diez  a fost din 1823 profesor de filologie rom©n  la 

Universitatea din Bonn. La sugestia lui Johann Wolfgang von Goethe, Diez a Ἐnceput 

cercetarea literaturii vechi provensale. Astfel, Diez nu a fost numai fondatorul filologiei 

romanice Ἐn Germania, ci el a fost cel dint©i care a vorbit despre limba rom©n Ἐn 

scrierile sale ἨtiinἪifice. Sub conducerea lui Diez, a ap rut o gramatic  Ἐn trei volume a 

limbii rom©ne, urmat  de un dicἪionar etimologic, Ἐn 1853. 

                    ἕns  despre importanἪa lui Gustav Weigand la contribuἪia romanisticii , 

K.Bochmann a scris Ἐn ñ Zur Geschichte der Romanistik in Leipzig ñ : ĂGustav Weigand 

are un rol decisiv la dezvoltarea studierii sistematizate a limbii rom©ne pornind de la o 
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bazṯ de cercetare modernṯ. El a fost probabil lingvist german, care s-a concentrat 

exclusiv pe studierea limbii rom©ne deҍi avea ѿnclinaҏie spre lingvistica romanṯ .ò 68  

                   O prezentare am nunἪit  a dialectelor limbii rom©ne, a fost f cut  Ἠi de 

Franz Miklosich, care a publicat Ἐntre 1881 ï 1883 trei caiete sub titlul: ñBeitrªge zur 

Lautlehre der rumªnischen Dialekte ñ( ContribuἪii la fonologia dialectelor romªneἨti ). 

                   ἕn anul 1888, Gustav Weigand a vorbit pentru prima dat  despre cercetarea 

limbii rom©ne Ἠi despre plecarea Ἐn Peninsula Balcanic , Ἐn prefaἪa de la ñ Die Sprache 

der Olympo- Walachen ñ. El a afirmat despre limba rom©n  c : ñ dintre toate limbile 

romanice ramura esticṯ p©nṯ acum este cea care a fost cel mai puҏin prelucratṯ. Acest 

aspect se poate explica prin faptul cṯ rom©nii s-au format ca naҏiune de sine stṯtṯtoare 

abia ѿn timpurile recente ҍi literatura lor este relativ nouṯ. Probabil a fost ҍi ѿmprejurarea 

de vinṯ, ҍi anume, aceea cṯ limba lor, ca nici o altṯ limbṯ romanicṯ, este pṯtrunsṯ de 

elemente strṯine, de aceea studierea ei de cṯtre romaniҍti, este complicatṯ, deҍi pe de 

altṯ parte ѿn multe puncte, limba rom©nṯ este mult mai conservativṯ dec©t celelalte 

limbi romanice.  Ѿn special ramura macedonṯ a rom©nei prezintṯ multe forme vechi .  

Cu asta nu trebuie ѿnsṯ sṯ se spunṯ ѿn nici un caz cṯ macedo-rom©nṯ, cum s-a crezut, 

reprezintṯ cea mai veche formṯ .ò69  

                O descoperire important  din timpul c l toriei lui Weigand prin Peninsula 

Balcanic a fost limba macedo-rom©nilor, Ἐn munἪii Karadschora, Ἐn Macedonia la o 

comunitate de rom©ni, care se deosebea total foarte clar prin port, obiceiuri, modul de 

trai, dar mai ales prin limb, de celelelte popoare din acea regiune.  

              AἨadar Weigand a c l torit prima dat  Ἐn Ἢinuturile unde locuiau rom©ni Ἐn 

1887, dup  ce Ἐn prealabil a Ἐnv Ἢat suficient limbile rom©n , greac  Ἠi turc . Ajuns 

printre rom©ni, Weigand a fost miἨcat de limba olimpo-valahilor Ἠi astfel se decide s  o 

cerceteze. Rezultatul s-a materializat Ἐn publicarea, Ἐn 1888 Ἐn Leipzig, a lucr rii de 

doctorat ñ Die Sprache der Olympo ï Walachen nebst einer Einleitung Ťber Land und 
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 K.Bochmann : Zur Geschichte der Romanistik in Leipzig, in : Linguistische Arbeitsberichte 15 , Leipzig , 
1976 , S. 47. Ă Gustav Weigand hat entscheidenden Anteil an der Entwicklung des systematischen 
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 Gustav Weigan: Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Einleitung Land und Leute .Leipzig , 
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Leute , care a fost dedicat  domnului profesor B. Petriceicu HaἨdeu , pe atunci director 

general al arhivei de stat regeἨti din BucureἨti. La Ἐnceputul lucrrii Weigand a fŁcut o 

introducere prezent©nd Ἢara, oamenii, Ἐndeletnicirile lor Ἠi num rul de rom©ni repartizaἪi 

pe zone, ocup©ndu-se de macedo-rom©ni Ἐn general, Ἠi olimpo-valachi Ἐn special. 

              Tot Ἐn aceast  lucrare vom afla legenda despre provenienἪa olimpo-valahilor, 

care spune c  odat, a existat un Ἢ ran , Ἐn Russa , care avea o iap  pe care o b tea 

mult, deἨi o hr nea cu puἪin  m©ncare. Odat , pe c©nd iapa era gestant, aceasta a 

primit din nou o b taie zdrav n  de la st p©n Ἠi astfel a fugit Ἐntr-o p dure, unde 

st p©nul nu a mai putut-o g si. Dup  un an, Ἢranul a trebuit s  fac  o c l torie Ἠi s-a 

r tcit Ἐn aceiaἨi p dure mare Ἐn care fugise iapa. Dintr-o dat  a observat un cal, dup  

care se Ἢinea un m©nz. B rbatul i-a urm rit p©n  au ajuns la un izvor. C©nd s-a apropiat 

spre bucuria lui, a v zut c era iapa lui. Pentru c  i-a pl cut locul, Ἠi-a construit acolo o 

colib , Ἠi-a adus Ἠi familia, Ἠi dup  aceea Ἐncetul cu Ἐncetul au venit Ἠi alἪi oameni Ἐn 

acel loc, p©na ce acolo s-a format un sat mare. AἨa spune legenda prezentat  de 

Weigand Ἐn lucrarea sa.70                                        

                ἕn prima parte a lucrrii, s-a ocupat de problemele de fonetic  pe care le-a 

Ἐnt©lnit Ἐn regiune, oprindu-se asupra vocalelor, diftongilor, consoanelor dar Ἠi asupra 

p rἪilor flexionare. Cea de-a doua parte a dedicat-o culturii populare, dar mai ales a 

cules Ἠi a publicat o serie de c©ntece populare specifice. 

                ἕntre 30 aprilie 1889 Ἠi p©n  Ἐn 24 mai 1890, G. Weigand a c l torit Ἐn sud-

vestul Peninsulei Balcanice unde a g sit printre altele Ἠi o comunitate de rom©ni, pe 

care el Ἐi va numi Ăarom©niñ, nume care a rmas p©n ast zi Ἐn cultura rom©n. Aceast  

c l torie s-a finalizat cu un volum publicat Ἐn 1895, la Leipzig intitulat  Die Aromunen ï 

ethnographisch ï philologisch ï historische Untersuchung.  Autorul a descris Ἐn lucrarea 

sa, modul cum aceἨti oameni triesc, ce mentalitate au, pentru ce lupt  ei, ce religii au, 

a descris portul lor, modul lor de a se comporta dar a surprins Ἠi aἨezarea satelor Ἠi 

modul cum erau construite Ἠi aἨezate casele. Tot Weigand a fŁcut fotografii cu arom©ni 

Ἐmbr caἪi Ἐn portul lor naἪional, pe care le-a inclus Ἐn lucrarea sa.  

                Prin studiile sale f cute asupra limbii rom©ne, Gustav Weigand a primit 

admiraἪie Ἠi sprijin din partea autorit Ἢilor statului rom©n pentru ca activitatea sa de 

cercetare, s  se poat  desf Ἠura Ἐn bune condiἪi.  Astfel, Ἐntr-o prim  faz  a deschis pe 

21 aprilie 1893 ñ Institutul de limba rom©nṯ ñ, Ἐn Leipzig, pe strada ñ Querstrasse,Nr. 5 ñ, 

Ἐn imediata apropiere a Universit Ἢii.  
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                               2.2 Activitatea institutului din Leipzig 
 

       

              Toat  activitatea seminarului a fost sistematizat  Ἠi publicat  Ἐntr-un anuar 

intitulat ñJahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache ñ, care a ap rut Ἐncep©nd 

cu anul 1894 Ἠi p©n  Ἐn anul 1921, a avut 29 de numere Ἠi a fost publicat  Ἐn Leipzig la 

editura Johann Ambrosius Barth, fiind finanἪat  Ἐn totalitate de Ministerul de Cultur 

rom©n. Un num r mare de filologi rom©ni ἘἨi Ἐncep ucenicia sub conducerea sa: Sextil 

PuἨcariu, Th.Capidan, C.Lancea etc.  

                 Aici au fost publicate activit Ἢile membrilor institutului Ἠi inclusiv activitatea de 

cercetare a lui Gustav Weigand care ocup un loc important Ἐn dezvoltarea studiilor de 

dialectologie rom©neasc. ἕnc de la primul anuar, Gustav Weigand ἘἨi anunἪ scopul 

propus la seminar Ἠi anume: el ἘἨi propune s  iniἪieze Ἐn limba rom©n, studenἪi f r  

Ἐns  s  Ἢin  seama de naἪionalitatea acestora  dup  care s-i trimit  s  rezolve singuri 

sarcini date de pe teritoriul unde se vorbea limba rom©n .  

               Obiectul cercet rilor sale a fost, timp de ani buni, dialectul daco-rom©n, adic  

cel vorbit de rom©ni Ἐn regiunea de nord a Dun rii. Astfel, G.Weigand a fost Ἠi primul 

care a parcurs Ἐn toate sensurile Rom©nia, pentru a Ἐnv Ἢa s  cunoasc  graiurile vii ale 

Ἢrii.  

               ἕnv Ἢarea limbii rom©ne s-a fŁcut Ἠi prin intermediul unor cursuri, prin 

rezolvarea unor exerciἪii de c tre toἪi membrii seminarului dar Ἠi prin studiul individual. 

SeminariἨtii vor fi pl tiἪi pentru munca lor care ar putea fi prezentat  Ἐn prealabil ca Ἠi 

lucrare de disertaἪie Ἐn funcἪie de estimarea directorului iar tip rirea lucr rilor s-a fŁcut 

pe cheltuiala seminarului.  

               C rἪile necesare studierii vor fi achiziἪionate tot pe cheltuiala seminarului iar 

mai apoi acestea vor r m©ne Ἐn biblioteca institutului.  

               ἕn prefaἪa celui de-al zecelea anuar ,Gustav Weigand a descris Ἐnceputurile 

seminarului s u de limba rom©n, afirm©nd c  dup  Ἐntoarcerea sa din c l torie din 

Peninsula Balcanic Ἠi dup  susἪinerea lucr rii sale de habilitare din Leipzig , a 

constatat c  Ἐn regiunile unde Ἐncepuse s  lucreze, ar exista un volum imens de munc  

care ar trebui soluἪionat, de aceea este necesar s  atrag  colaboratori, at©t nemἪi c©t 

Ἠi rom©ni pentru a putea s  fac  faἪ  acelei munci imense, ce ar putea fi organizat  prin 

ἘnfiinἪarea unui seminar. Primul informat de acest plan a fost HaἨdeu , care a r spuns 

prin ñ votre id®e est excellente ñ, Ἐn scrisoarea din 16 mai 1892, Ἠi i-a ar tat drumul prin 
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care planul s u a putut fi realizat. A c©Ἠtigat de partea lui Academia Rom©n ,apoi pe 

Titu Maiorescu rectorul Universit Ἢii din BucureἨti ca Ἠi pe fostul ministru al 

Ἐnv Ἢ m©ntului Tache Ionescu, care Ἐl vor sprijini Ἐn ce Ἠi-a propus susἪin©nd ridicarea 

institutului printr-o sum  alocat  anual de 6000 de lei (dar Ἐncep©nd cu anul 1895 suma 

a fost majorat  la 10000 de lei) Ἠi astfel pe 21 aprilie 1893 Gustav Weigand a putut Ἢine  

prima Ἐnt©lnire din cadrul seminarului care avea unsprezece membrii. Interesul pentru 

limba rom©n  a fost trezit la un cerc restr©ns de studenἪi, de c tre Weigand prin 

cursurile pe care le Ἢinea. Primii auditori, din semestru de var  1892, cu un an Ἐnainte de 

deschiderea seminarului erau Paul Dachselt , Hermann Springer, Karl Kiesow, Gregor 

Patriciu, Nicolae Anastasiu, Nicolae Viskovski, Hugo SchlemŤller Ἠi Dimitri Matoff À care 

au fost recrutaἪi de pe sc rile seminarului. 

                     Dintre aceἨtia, doar unul a rezolvat doar o singur  sarcin  Ἐn teritoriu 

rom©nesc, Ἐn timp ce dintre ceilalἪi nou  auditori, care la deschiderea seminarului au 

vizionat primul curs Ἠi anume Dachselt , Schladebach , Bachmeister, Byhan, Dunker, 

St. Nanu, v. Sanzewitsch , SchlemŤller, Burkhardt, cu excepἪia ultimilor doi, ceilalἪi s-au 

ocupat cu soluἪionarea tuturor celorlalte sarcini din domeniul filologiei rom©neἨti .71  

                      ἕn aceste anuare, Weigand a descris cu regularitate sub forma unei 

introduceri, modul cum activitatea seminarului evolua, de aceea citindu-le ast zi ne 

putem face o imagine despre activitatea lor. ἕn primele dou  semestre de activitate, 

Gustav Weigand a Ἢinut cursuri de ñ Foneticṯ ñ dar Ἠi despre ñFormele flexionare ale 

limbii rom©neò, Ἐn timp ce Ἐn primul semestru vor fi organizate Ἠi exerciἪii de citire a 

textelor rom©neἨti vechi din Crestomaҏia  lui Gaster. ἕn semestru de var  din 1894, a 

urmat un curs de limba rom©n  pentru Ἐnceptori, apoi Ἐntr-un curs Weigand a comparat 

limba rom©n  cu alte limbi balcanice, astfel Ἐnc©t tema dezb tut  de el se numea : 

òGreaca nouṯ ҍi albaneza ҍi legṯtura lor cu limba rom©nṯ ñ. La acesta au participat mai 

mulἪi membrii, dac  Ἐn primul semestru erau doar unsprezece, acum avem cinsprezece 

participanἪi dintre care unsprezece erau nemἪi, unul rom©n, un rus, un danez Ἠi un 

american. ἕn semestrele urm toare, num rul participanἪilor a crescut mai departe p©n  

la Ἠaptesprezece Ἠi chiar Ἠi p©n  la dou zeci Ἠi unu, Ἐn semestru de iarn  din 1894- 

1895 Ἠi 1895- 1896. 

                         Weigand a Ἢinut pentru prima dat  un curs pe tema: ò Gramatica istoricṯ 

a limbii rom©neò Ἠi Ἐn semestru de iarn  1895-1896 a fŁcut referire pentru prima dat  la 

gramatica bulgar , la cursurile sale, Ἠi anume Ἐntr-un curs cu titlul ñGramatica bulgarṯ ҍi 
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legṯturile ei cu cea rom©nṯ ñ, care s-a continuat Ἠi Ἐn 1896. Num rul participanἪilor a 

urcat la dou zeci Ἠi trei, Ἐntre ei vor ap rea pentru prima dat  Ἠi doi bulgari. ἕn semestru 

de var  din 1896, G.Weigand a prelucrat Ἠi metoda cercet rii dialectale, iar Ἐntr-un curs 

urm tor a oferit din nou o introducere Ἐn studiul limbii rom©ne iar cea de-a treia Ἐnt©lnire 

a fost precedat  de o or  de bulgar  nou ñ Neubulgarisch ñ. ἕn semestrul urm tor tema 

orelor de curs a fost din nou limba rom©n , mai precis, gramatica practic  Ἠi gramatica 

istoric  a limbii rom©ne, Ἐmp rἪit  pe sunete Ἠi forme flexionare p©n  Ἐn semestrul de 

iarn  1897- 1898. Num rul participanἪilor a oscilat Ἐn semestrele urm toare, Ἐntre 

dou zeci Ἠi patru, Ἐn semestru de var  Ἠi cel de iarn  din 1898-1899 Ἠi opt sprezece Ἐn 

semestrul de iarn  1899-1900. ἕn semestru de var  1898, Weigand a tratat ñGramatica 

neogreacṯ ѿmpreunṯ cu exerciҏii ñ ( ñNeugriechische Grammatik nebst ҈bungenò ), apoi 

din nou gramatica rom©n  din perspectiv  descriptiv  Ἠi istoric, ca Ἠi pe cea albanez  

Ἐn leg turile ei cu limbile romanice dar Ἐn special cu limba rom©n . ἕn anul 1899 apare 

pentru prima dat  numele lui Sextil PuἨariu printre participanἪi, Ἐn acelaἨi timp cu 

numele unui bulgar: Kalpakļiev . 

                Cel mai important merit al anuarului este acela c  Ἐn el Weigand a publicat 

toate rezultatele anchetelor sale dialectale, care apoi vor sta la baza Ἐntocmirii 

monumentalei sale opere Ἠi anume a Atlasului lingvistic.  

                ἕnc de la prima apariἪie, autorul anuarului ἘἨi exprim  dorinἪa ca acesta s  fie 

c©t mai voluminos, lucru care denot  Ἢelurile spre care aspir  acesta Ἠi volumul imens 

de munc  care Ἠi-l propusese s-l realizeze. Tot planul anchetei dialectale, metodologia 

de lucru, cuvintele propuse pentru anchet, formele fonetice cu toate variantele 

specifice zonei vor fi prezentate detaliat Ἐn anuare. Toate localit Ἢile pe unde a trecut Ἠi 

Ἠi a fŁcut anchete sunt trecute Ἐn anuar Ἐn ordinea Ἐn care el le viziteaz  Ἠi deseori vor fi 

trecute Ἠi numele celor anchetaἪi, alteori ocupaἪia Ἠi v©rsta.  

                D©ndu-Ἠi seama c  anchetele dialectale care erau f cute Ἐn Banat Ἠi Moldova 

nu sunt suficiente, Ἠi descoperindu-i pe arom©ni, G. Weigand ἘἨi propune s  completeze 

golul care se afl  la nivelul istoriei dialectale Ἠi astfel anunἪ  Ἐn primul anuar, din 1894 

c  Ἐn Leipzig vor veni un an mai t©rziu, Ἐn 1895 , doi arom©ni care se vor ocupa Ἐn 

detaliu de studiul acestui dialect dar Ἠi de cel istric. E vorba de Arno Dunker Ἠi Perikle 

Papahagi .  

                   Weigand Ἠi-a propus s  formeze suficienἪi rom©ni, pe care s -i trimit  s  

fac  cercet ri Ἐn teren pentru soluἪionarea problemelor dialectale. Materialul complet, 

adunat Ἠi publicat Ἐn anuare, a fost Ἐn m sur  s  contribuie la Ἐntocmirea unei gramatici 

istorice. Weigand preciza c  Ἐncadrarea limbii rom©ne Ἐn categoria limbilor romanice se 
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f cea din motive practice, bine Ἐntemeiate, Ἐns elementul roman Ἐn limba rom©n 

reprezint  numai o parte a acesteia, dar Ἐn ce msur  acesta ajut  la formarea limbii nu 

se cunoaἨte suficient. Pe l©ng elementele romanice, Weigand observ  importanἪa Ἠi 

preponderenἪa elementelor slave Ἐn limba rom©n, lucru care i-a deschis din nou un 

orizont de cercetare, el m rturisindu-Ἠi crezul conform c ruia Ἐn momentul Ἐn care exist  

o clar  cunoaἨtere a istoriei unei limbi, aceasta va determina Ἠi descoperirea istoriei 

poporului, acest lucru reprezent©nd Ἠi unul dintre scopurile supreme pe care Weigand 

le-a avut Ἐn vedere. 

                   Pentru a fi la curent Ἠi a se informa din Ἠi despre toate publicaἪiile noi care 

s-ar referi la filologia rom©n, Weigand s-a adresat tuturor autorilor cu rug intea s -i 

trimit  c©te un exemplar din publicaἪiile lor, iar Ἐn schimb lingvistul le va trimite regulat 

c©te un exemplar din anuar. Schimbul de material didactic a funcἪionat cu succes. 

                   Introducerea fiec rui anuar va conἪine Ἠi precizri exacte despre conἪinutul 

celui viitor. De exemplu, Ἐn cel de-al doilea anuar, afl m Ἐn prefaἪ c  Artur Byhan va 

publica Ἐn cel de-al treilea  articolul cu titlul :ñ Die Behandlung des e vor Nasalen in den 

lateinischen Elementen des  Rumªnischenñ( Tratamentul  lui e ѿnainte de sunetul  nazal 

ѿn elementele latine din limba rom©nṯ) iar Kurt Schladebach urmeaz  s  publice 

ĂCharakteristik des Stils der aromunischen Volkspoesieñ(Caracteristicile stilului poeziei 

populare arom©ne )72.     

                  ἕn cel de-al doilea anuar, din 1895, G.Weigand a precizat, tot Ἐn prefaἪ, c  

are de g©nd ca s-Ἠi Ἐnceap Ἐn acelaἨi an, anchetele dialectale, Ἐn Banat , preciz©nd c 

sper  ca Ἐntre 1 august Ἠi p©n Ἐn 1 noiembrie s  reuἨeasc, s  termine ancheta Ἐn 

acea zon  iar rezultatele anchetei, ca Ἠi tot planul de lucru Ἠi-a propus s  le publice Ἐn 

urm torul num r al anuarului.73  

                   Ca Ἠi director al institutului , lui G.Weigand i-au revenit Ἠi sarcini 

organizatorice ca de exemplu, cele de cazare a membrilor seminarului astfel reuἨeἨte 

s  achiziἪioneze Ἐn anul 1895, dou  locuri libere Ἐn seminar , iar pentru persoanele ce le 

vor obἪine li se va asigura scutiri precum plata luminii, c ldurii Ἠi mic dejun inclus. Celor 

care ar aspira la un astfel de loc, li se cerea de la directorul seminarului ca s  preia cel 

puἪin o munc pe teritoriul filologiei rom©neἨti, pe care s  o publice Ἐn anuar, dup  ce Ἐn 

prealabil o pot susἪine ca Ἠi lucrare de dizertaἪie.  
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                    StudenἪii nemἪi erau remuneraἪi de directorul seminarului Ἐn funcἪie de 

volumul de munc  cu sume cuprinse Ἐntre 50 de mrci Ἠi 150 de mrci, Ἐns  studenἪilor 

a c ror lucrare dep Ἠea niἨte limite care presupuneau costuri prea mari pentru tiprire, 

li se cerea s  renunἪe la onoruri. 

                     Weigand locuia Ἐn cadrul seminarului condus de el Ἠi nu se sfia sׅ 

confecἪioneze ñѿn atelierul de tѷmplϠrie ѿn care chiar el lucra mobilele pentru seminarò74.   

                     Tot ceea ce a publicat Weigand Ἐn anuare, din munca studenἪilor lui, a fost 

citit, studiat Ἠi apreciat Ἐn cuvintele din prefaἪa anuarelor. 

                     Tot ceea ce Ἢine de anchetele dialectale realizate pe teren, Ἐn teritoriul 

rom©nesc, Ἠi care au ca scop final realizarea atlasului lingvistic, vor fi f cute aproape 

integral de G. Weigand cu foarte mici excepἪii. Chiar Ἠi acolo unde anchetele vor fi 

f cute de studenἪii pe care Weigand Ἐi pregteἨte Ἐn prealabil, acestea au fost reluate 

prin sondaj aleatoriu, de c tre profesor, probabil pentru c  Ἢinea mult ca ele s  exprime 

cu c©t mai mult posibil realit Ἢile fonetice ale zonei, Weigand neaccept©nd o eroare Ἐn 

munca sa. 

                     Articolele publicate de marea majoritate a studenἪilor s i Ἐn anuare Ἠi care 

erau susἪinute Ἐn prealabil de ei ca Ἠi lucr ri de dizertaἪie se refereau la p rἪi din 

gramatic, ca de exemplu articolul publicat de Arno Dunker ñDer Grammatiker Bojadģi ñ  

din cel de-al doilea anuar Ἠi care se Ἐntinde de la pagina 1 p©n la 146 Ἠi care cuprinde 

printre altele subcapitole care trateaz  noἪiuni de gramatic , de flexiune, de sintax, de 

pronunἪie despre formarea cuvintelor etc. Despre articolul lui Dunker, Weigand a fŁcut 

mai multe comentarii, printre care afirm  c  autorul articolului este foarte conservativ la 

modul cum scrie, ceea ce denot  c  el cunoaἨte arom©na ( limba despre care scrie ) 

din c rἪi Ἠi constat  preferinἪa acestuia pentru a scrie ca ñnò consoanele nazale Ἐnainte 

de labiale Ἠi c  se str duieἨte s  redea pe c©t posibil forma etimologic  c©nd este vorba 

de prefixele latineἨti con Ἠi in, ca de exemplu kunpγr Ἐn loc de kumpγr, inpartu Ἐn loc de 

mpartu , Ἐns  acest mod de a scrie, l-a p strat chiar Ἠi Ἐn cuvintele de origine slav ca 

de exemplu skunpu Ἐn loc de skumpu . 

                     Tot Ἐn anuarul al doilea a publicat Ἠi Perikle Papahagi articolul intitulat : 

òSammlung aromunischer Sprichwẃrter und Rªtsel ñ(ColecἪie de proverbe Ἠi ghicitori din 

arom©n ). ἧi despre acest articol, Weigand a avut ceva de spus Ἠi anume c  din punct 

de vedere al consistenἪei dar Ἠi al limbii, articolul este foarte interesant. Despre 

proverbele din arom©n  culese Ἠi publicate de domnul Papahagi , Weigand a afirmat 

c, cele care ne prezint  modul de a fi al oamenilor Ἐn forma lor original sunt cu totul 
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speciale. Preferatele lui Weigand ar fi, dup  cum el Ἠi afirm , cele care fac referire la 

vecini ca albanezi, turci, greci Ἠi chiar la arom©ni Ἐns Ἠi. ColecἪia cap t o deosebit  

valoare datorit  capacit Ἢii autorului ei de a utiliza scrierea fonetic  : exist  Ἐns  Ἐn acest 

mod de a scrie unele inconsecvenἪe care pot fi puse pe seama faptului c  autorul a 

cules materialul Ἐn diferite zone Ἠi c©teodat  acesta nu a mai putut ἘnἪelege corecturile 

pe care le-a f cut Ἐn caietul su de notiἪe, deoarece se g sea mereu pe drumuri, Ἐn 

c l torie, pentru a aduna material. 

                    ἧi despre articolul lui C. von Sanzewitsch intitulat: ñDie russischen 

Elemente, romanischen und germanischen Ursprungs im Rumªnischenò, (Originea 

romanic  Ἠi germanic  a elementelor ruseἨti din rom©n ), Weigand a avut ceva de spus 

Ἠi anume observ  c  autorul articolului prezint  alte explicaἪii despre originea multor 

cuvinte, origine pe care Weigand o credea din alt parte. Weigand sper  c  

Sanzewitsch va reveni cur©nd asupra temei propuse spre dezbatere, Ἠi va identifica 

elementele cu adev rat de origine ruseasc , Ἠi apoi va identifica ĸi perioada de timp , 

c ile de acces, prin ce p turi sociale Ἠi Ἐn ce mod elemental rusesc a intrat Ἐn limba 

rom©n. 75  Autorul pare dezam git de activitatea de cercetare pe care o depune 

studentul lui, dar Ἐi mai d  o Ἠans, are r bdare s  aἨtepte.        

 

       2.3Organizarea modului de desf Ἠurare a cercet rilor dialectale 

2.3.1 .Alegerea cuvintelor destinate anchetei - Ἐntocmirea 

chestionarului 

               

                   Alegerea cuvintelor s-a realizat, de c tre Weigand, Şin©nd cont de faptul c  

pentru istoria fonologiei, cel mai important lucru este modul cum se realizeaz  pronunŞia 

diferitelor sunete Ἠi a grupurilor de sunete.                                                                                                                                       

                  AἨa cum Weigand ne-a obiἨnuit, Ἐnainte de a-Ἠi publica rezultatele 

anchetelor sale dialectale, va argumenta alegerea cuvintelor destinate anchetei, 

afirm©nd c a optat pentru aceast  serie de cuvinte dintr-un motiv simplu, Ἠi anume ele 

erau uἨor de pronunἪat de toἪi oamenii, pe care lingvistul i-a intervievat Ἐn scop dialectal; 

chiar Ἠi cei mai puἪin ἨcoliἪi se vor descurca s r spund . Chestionarul cuprindea 

probleme pe care lingvistul ἘἨi propusese s le rezolve, acesta fiind Ἐn permanenἪ 

preocupat de metoda ce trebuia urm rit  pe parcursul anchetei sale, fiind convins c  

valoarea materialelor este Ἐn funcἪie de metoda folosit. Pentru a stabili pronunἪarea 
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diferitelor sunete sau grupuri de sunete, G.Weigand a ales 114 cuvinte( 103 la Ἐnceputul 

anchetei, restul a fost ad ugat pe m sur  ce anchetele avansau). PoziἪia vocalelor 

varia Ἐn cuvintele alese, deoarece acestea erau din domenii destul de diverse. 

Anchetatorul nota pronunἪia acestor cuvinte dup conversaἪia liber realizat  Ἐntre el Ἠi 

Ἢrani. Ordinea cuvintelor, care fac obiectul anchetelor, nu este una Ἐnt©mpl toare, ea a 

fost g©ndit de Weigand Ἐn aἨa fel Ἐnc©t Ἐntre ele s existe o leg tur  logic  pe baza 

c reia anchetatorul s  poat  dirija o discuἪie care s-l determine pe anchetat s  

vorbeasc  liber, degajat, s  nu-Ἠi conἨtientizeze prea bine momentul deἨi poate de 

multe ori vor sesiza minuἪiozitatea cu care ἘnvἪatul va face notiἪe Ἐn caietul su. AἨa se 

face c  una dintre metodele aplicate de savant este Ἐntrebarea indirect ; spre exemplu 

pentru a auzi pronunἪia cuvintelor care denumesc alimentele de baz , Weigand a 

Ἐntrebat Ἢranii , din ce tr iesc ei, conduc©nd discuἪia spre baza alimentar a acestora 

sau le-a cerut s  descrie procesul de preparare al p©inii, cu toate etapele preg titoare, 

inclusiv produsul final, leg©nd conversaἪii despre mediu sau recolt, a Ἐntrebat de 

diferitele specii de cereale, de arbori fructiferi, de fructe Ἠi de culoarea lor, de lemnele 

de foc Ἠi aἨa mai departe p©n la finalul listei de cuvinte. Despre acest fenomen 

vorbeἨte cu o oarecare demnitate afirm©nd c subiectul anchetei nu a conĸtientizat 

despre ce ar fi vorba Ă so ging es weiter bis sªmtliche Wºrter erfragt waren, ohne dass 

der Betreffende eigentlich recht wusste worum es sich handelte ñ76. R spunsurile Ἐl vor 

impresiona pe anchetator, dar uneori a avut parte Ἠi de surprise, deoarece Ἐn loc de un 

r spuns, pe care acesta l-a aἨteptat, a primit un altul, Ἠi astfel Weigand a fost pus Ἐn 

situaἪii dificile. Un bun exemplu Ἐn acest sens este cuv©ntul p©ine, despre care Weigand 

precizeaz  c  Ἐn Banat nu ar exista deloc, Ἠi c Ἐn loc de acesta, b n Ἢenii folosesc un 

alt cuv©nt Ἠi anume pitṯ. R spunsul aἨteptat de Weigand a fost p©ne, dar acesta nu s-a 

concretizat Ἠi pentru a-Ἠi atinge scopul propus, adic  pentru a urma evoluἪia grupului de 

sunete existent Ἐn acest cuv©nt, Weigand g seἨte imediat o soluἪie practic, Ἐnlocuind 

cuv©ntul cu un altul Ἠi anume cu c©ine / c©ne. Cum o dovedeἨte Ἠi alegerea cuvintelor, 

chestionarul s u avea rolul doar de a clarifica aspectul fonetic al limbii rom©ne, lucru 

care s-a realizat dup  finalizarea anchetei, acesta a neglijat Ἐns  Ἐn totalitate partea 

morfologic , sintactic  Ἠi lexical  a limbii rom©ne. Pentru studiul flexiunii Ἠi al sintaxei, 

autorul recunoaἨte c ar fi trebuit s  se opreasc  mai mult Ἐntr-un sat, Ἐn special seara, 
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c©nd oamenii ar fi liberi de ocupaἪiile lor, Ἠi s g seasc  naratori buni care din p cate, 

dup  cum Weigand declar , sunt greu de g sit.    

                   Referindu-se tot la alegerea cuvintelor sale, Weigand a precizat c  acestea 

au fost alese Ἐn aἨa fel Ἐnc©t toate combinaἪiile de sunete posibile s apar  Ἐn 

majoritatea cazurilor de dou  ori. Pentru a-Ἠi atinge scopul, Weigand a vizitat Ἐn Banat 

Ἠaizeci de localit Ἢi Ἠi cuvintele vor primi astfel, numere Ἐntre1 Ἠi 60, care corespund cu 

zona Ἐn care s-a Ἐnt©lnit varianta dialectal . Listele care cuprind localit Ἢile sunt 

prezentate integral la finalul anuarelor Ἐn care se vor publica anchetele. ἕn momentul Ἐn 

care Weigand a Ἐnt©lnit Ἐn timpul anchetelor sale fenomene dialectale deosebite, acesta 

nu s-a oprit numai la lista de cuvinte alc tuit  iniἪial, ci pentru a l muri fenomenul 

lingvistic nou ap rut, a c utat o serie de alte cuvinte pe care le-a folosit Ἐn investigaἪiile 

sale Ἠi care au avut rolul de a explica fenomenul lingvistic.    

                 Vorbind despre modul cum Ἠi-a notat cuvintele destinate anchetei, Weigand 

pretinde c   le-a notat ca Ἠi cum ar fi luate dintr-o conversaἪie normal , fr  ca subiectul 

care vorbeἨte s-Ἠi dea seama de ceea ce se Ἐnt©mpl:ò Die Normalwºrter sind deshalb 

so aufgenommen worden, wie sie in affektloser Rede innerhalb des Satzes gesprochen 

werden, ohne dass die Aufmerksamkeit des Sprechenden darauf gelenkt warñ. 77 

Pun©ndu-mŁ Ἐn pielea unei persoane care ar fi fost supus  unui interogatoriu, Ἠi 

observ©nd c  cel care Ἐmi adreseaz  Ἐntreb ri ia Ἐn timp ce vorbeἨte cu mine notiἪe, aἨ 

intra Ἐn panic , deoarece nu aἨ Ἠtii cum s  interpretez acἪiunea. De aceea, m  Ἐndoiesc 

c  aceast  regul  a fost aplicat  tuturor cu succes Ἠi Ἐnclin s  cred c  mai degrab  

vestea c  exist  un cercet tor din Germania se r sp©ndise aἨa repede Ἐn Rom©nia, 

Ἐnc©t Ἐn momentul Ἐn care ἘἨi f cea treaba oamenii ĸtiau scopul not riilor sale, mai ales 

Ἐnclin s  cred c  p©n  Ἠi modul cum era Weigand Ἐmbr cat, gesturile lui, accentul Ἠi 

modul cum vorbea,erau lucruri care spuneau totul despre intenἪia cercet torului c ci 

p©n  Ἠi Ἐn pieἪele unde ἘἨi realiza cel mai adesea ancheta, se distingea inevitabil total 

de restul lumii.  

                 Weigand m rturisea la un moment dat Ἠi spunea c  i-a fost greu s  obἪin 

pluralul unor cuvinte sau a formelor verbale, Ἐns  acest lucru putea fi realizat prin 

intermediul anchetelor preliminare Ἠi prin intermediul Ἐntreb rilor indirecte. Dar pentru  

a-Ἠi ἘmbogἪii Ἠi completa anchetele prin alte materiale didactice, Weigand a cules Ἐn 

aproape fiecare localitate studiat , un important num r de poezii populare importante Ἠi 

reprezentative pentru folclorul rom©nesc, colecἪie care nu  s-a realizat cu dificultate 
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deoarece rom©nilor le plcea s  ofere astfel de lucruri din abundenἪ, chiar Ἠi la 

spectacolele realizate Ἐn cinstea lui. 

               Rezultatele anchetelor au fost iniἪial publicate Ἐn anuare dup care o parte din 

acestea au fost publicate sub form  cartografic . 

               Dar s  arunc m o privire asupra numelor de arbori incluse Ἐn chestionar. 

Exist  Ἐn Rom©nia regiuni unde stejarul nu creἨte, altele unde nu se g seἨte carpenul, 

nici jneap nul;  altele Ἐn care salcia Ἠi rchita se confund . ἕn aceste locuri, realizarea 

anchetei doar prin conversaἪie nu este suficient, deoarece Ἢranul nu va vorbi niciodat  

liber despre carpen. Numai cu ajutorul Ἐntrebrii indirecte de genul:ñ care este dup 

frasin Ἠi stejar, lemnul cel mai solid?, el nu va ezita s r spund  carpenul. ἕn localitatea 

mea, de exemplu Ἠi chiar Ἐn Ἐmprejurimi, stejarul este destul de rar, cuv©ntul fiind 

pronunἪat tot destul de rar, numai indirect, atunci c©nd circumstanἪele o cer. Lemnul 

folosit  la mine, ´n zonŁ este bradul. Ἡranii nu cunoἨteau nici termenul de salcie, ei 

ἘntrebuinἪ©nd pentru acest copac numele de rchit . Nu vor vorbi deloc de pin, care 

figureaz  Ἐn chestionarul lui Weigand la final Ἠi credem c anchetatorul a folosit acest 

termen, doar pentru a studia influienἪa lui i asupra consoanei p Ἐn acest cuv©nt; arborele 

exist  Ἐn Rom©nia dar nu are o rsp©ndire aἨa mare.Oare cum a fost reacἪia subiectului 

c©nd a constatat c anchetatorul ezit  Ἠi el e nevoit s  r spund  pe b©jb©ite? Weigand 

nota: ĂAҍa, cuvintele au fost pronunҏate liber ѿn interiorul propoziҏiilor ҍi au fost 

transcrise imediat fonetic.ñ78 Domnul Weigand a notat un num r mare de cuvinte, din 

fraze pronunἪate de Ἢrani, atunci c©nd sensul nu i-a sc pat. Dar oare cum a procedat 

anchetatorul pentru a obἪine, printr-o Ἐntrebare repetat , un cuv©nt pe care fraza nu-l 

conἪinea?  

                                   2.3.2.Durata interogatorului      

    

             Dup  cum ne informeaz  Weigand, la Ἐnceput, ancheta dura mai mult, 

ajung©nd chiar Ἠi la patru ore, Ἐns pe m sur  ce Ἐnregistrrile avansau, durata se 

micἨora, el reuἨind s termine ancheta Ἐn dou ore Ἠi chiar s parcurg  dou  localit Ἢi 

pe zi 79. 

             Atunci c©nd are de a face cu oameni, cu subiecἪi inteligenἪi, Weigand 

precizeaz  c  durata era Ἠi mai scurt. Nu Ἠtim cum reuἨea Weigand s pun  Ἐn 
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discuἪie peste o sut de cuvinte Ἐn doar dou   ore Ἠi s realizeze Ἠi transcrierea lor 

fonetic , tin©nd cont c Ἐntre doi parteneri ai unei discuἪii trebuie s  existe o perioad  de 

acomodare, mai ales dac  aceἨtia se vd pentru prima oar . 

           Nu Ἠtim nimic -Ἠi cred c  ar fi fost interesant dac  am fi Ἠtiut- dac  Weigand Ἐn 

aceste dou  ore trebuia s -Ἠi caute Ἠi subiecἪii, dar de un lucru suntem foarte siguri Ἠi 

anume, Ἐn acest registru el nu a fost deloc exigent. 

 

2.3.3.Notarea r spunsurilor 

 

 

             Weigand a acordat o atenŞie deosebit de important modului Ἐn care Ἠi-a notat 

r spunsurile adunate de la subiecŞii lui. Anchetatorul deŞinea un caiet pe care ἘἨi fcea 

notiŞe; pe fiecare pagin a acestuia, era trecut doar un singur cuv©ntñ das Normalwortñ. 

Dac  ap rea o pronunŞare nou, aceasta era imediat notat  fonetic Ἐn caiet, l©ng care 

se trecea num rul localit Şii Ἐn care aprea. Existau situaŞii c©nd pronunŞia se repeta, de 

aceea Weigand trecea numai numele satului Ἐn care se petrecea acest fapt fonetic, 

ceea ce se putea realiza rapid Ἠi putea trece aproape neobservat. Ċn primele pagini ale 

carnetului unde erau trecute rezultatele, erau scrise Ἠi numele localit Şilor respect©ndu-

se ordinea Ἐn care Weigand le-a vizitat cu scopul de a-Ἠi realiza ancheta, dar Ἠi numele 

Ἠi v©rsta subiecŞilor aleἨi pentru anchet, Ἠi uneori chiar anumite particularitŞi care 

ap reau Ἐn pronunŞarea sunetelor,date despre ritmul vorbirii, accent, sonoritate Ἠi alte 

detalii care pe hart  au r mas nenotate.  

            Atunci c©nd vorbeἨte de modul cum subiecἪii rspund sau vorbesc, Weigand 

precizeaz   c  Ἐn exprimarea lor sunt prezente fluctuaἪii, care sunt determinate de 

diferite cauze cum ar fi starea de spirit, anturajul, locul de unde vine Ἠi Ἐncotro se 

Ἐndreapt  etc. C©nd un subiect vorbeἨte cu pasiune, timbrul vocii creἨte, Ἐn timp ce 

pronunἪarea devine mai accelerat din cauza articul rii mai energice. 

          Anturajul are, de asemenea, un rol foarte important Ἐn modul cum va vorbi 

informatorul. Spre exemplu, un Ἢran, Ἐn prezenἪa unui strin, va Ἐncerca s vorbeasc  

Ἐntr-o manier  mai inteligibil , mai clar  dec©t cu un cunoscut care cunoaἨte toate 

defectele propriei pronunἪri. 

          Aplic©nd unele Ἐntreb ri de dou  ori, autorul a constatat c , din pcate 

r spunsurile, dar Ἠi  pronunἪarea, nu corespund Ănicht einmal, sondern oft genug habe 
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ich feststellen kºnnen, dass bei einer zweiten Frage, die Aussprache merklich geªndert 

wurdeñ  80.    

            Din aceast  cauz , nu de puἪine ori cred c lui Weigand nu i-a fost uἨor, s  se 

decid  asupra a ceea ce ar trebui s  ia Ἐn considerare.  

 

2.3.4 .De c tre cine va fi realizat  ancheta 

 

            Cel care a realizat cea mai mare parte a anchetei,a fost Weigand ἘnsuἨi, deἨi 

zona lingvistic  rom©neasc  era foarte Ἐntins, el trebuind s  suporte aproape integral 

oboseala care era inevitabil  Ἠi se instaleaz  Ἐn timpul acestui gen de cercetare. 

            Pentru c  s-a apucat de o asemenea munc, Ἠi a definitivat-o l s©ndu-ne o 

zestre ἨtiinἪific  de mare valoare, trebuie s  Ἐl stim m Ἠi s  apreciem munca depus, la 

adev rata ei valoare deἨi probabil, pentru mulἪi, aceast  munc  nu are o valoare 

complet , atunci c©nd cei din jur se uit  doar la neajunsurile anchetei.         

            Dac  urm rim itinerarurile parcurse de el, la Ἐnceput pe un cal, ca mai apoi s  

beneficieze de o tr sur  cu doi cai (a c rui fotografie este reprodus  pe prima pagina 

de titlu a Atlasului), pus  la dispoziἪia sa de c tre Academia Rom©n , ne putem da 

seama de ce eforturi a fost nevoit sŁ facŁ, pentru ca s  adune materialul bogat necesar 

realiz rii unui atlas fonetic al graiurilor rom©neἨti. 

           ἕn prefaἪa atlasului lingvistic, Weigand ne familiarizeaz cu greutatea impusŁ de 

cercetarea lingvisticŁ, preciz©ndu-ne c©teva detalii emoἪionante referitoare la 

obstacolele Ἐnt©lnite Ἐn drumul s u, subliniind totuἨi bun voinἪa Ἠi ospitalitatea mare Ἠi 

cordial  a unui num r mare de persoane care au conἨtientizat importanἪa anchetelor 

sale dialectale, ajut©ndu-l. 

           Weigand militeaz  pentru existenἪa unui singur anchetator, cci dup  cum ἘnsuἨi 

m rturiseἨte Ἠi crede cu t rie, dup  p rerea lui, munca Ἐn echipŁ, duce la rezultate 

foarte discutabile, Ἐn cazul Ἐn care anchetatorii sunt lipsiἪi de o educaἪie fonetic  

satisf c toare sau c©nd anchetatorii sunt formaἪi la Ἠcoli fonetice diferite. Aceast  

convingere a lui Weigand are avantaje dar Ἠi dezavantaje.   

          òAvantajulò ar fi c  nu exist  posibilitatea s  intervin  suspiciunea, odat  ce 

ancheta e realizat  de un singur individ, deoarece s-ar putea, (dac  ar exista mai multe 

pesoane care ar merge Ἐn aceeaἨi regiune, cu acelaἨi chestionar conἪin©nd aceleaἨi 

Ἐntreb ri), s  existe la finalul activit Ἢii tot at©tea rezultate diferite Ἐnregistrate, c©te 

persoane au participat la realizarea anchetei.  
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          ñDezavantajulò ar fi c, dac  exist  doar un singur anchetator, lipseἨte 

posibilitatea comparaἪiei Ἠi totodat  nu exist  competiἪie iar povara muncii nu este 

´mpŁrἪitŁ la mai multe persoane. PrezenἪa mai multor anchetatori poate spori Ἐntr-o 

oarecare m sur  Ἠi simἪul de r spundere.   

          Pentru un num r de 47 de comune, Weigand a Ἐns rcinat trei membrii ai 

Institutului din Leipzig, care au fost Ἐn prealabil, Ἐn mod special preg tiἪi, pentru aceasta. 

Astfel, Ernst Bacmeister a anchetat 27 de localit Ἢi (punctele 150-177), Sextil PuἨcariu 

18 (punctele 242-260) Ἠi Arthur Byhan localit Ἢile 352 Ἠi 353.81 Pentru a avea liniἨte 

sufleteasc , Weigand a controlat totuἨi, deἨi parἪial, materialul lingvistic cules de 

aceἨtia.         

 

 

              2.3.5. Principii referitoare la alegerea localit Ἢilor destinate 

anchetei 

 

 

                  Referindu-se la alegera localit Ἢilor, Weigand precizeaz  c  ele sunt astfel 

r sp©ndite Ἐnc©t s  permit explorarea unui cuv©nt la c©t mai multe puncte posibil, 

astfel menἪin©ndu-se unitatea muncii . 

              Ancheta trebuia realizat  at©t Ἐn oraἨe c©t Ἠi la Ἢar, iar anchetatorul trebuia s  

Ἐndeplineasc   anumite condiἪii, mai precis, s  fie eliberat de orice alt  preocupare, s -l 

Ἐnregistreze dup  ce l-a ascultat cu atenἪie pe subiect Ἠi at©t.  

                AἨa cum constat m din publicaἪiile sale, Weigand nu a fost ghidat de nici un 

principiu atunci c©nd Ἠi-a ales localit Ἢile unde s-Ἠi fac  anchetele, mulἪumindu-se s  

urmeze v ile Ἠi liniile de cale ferat . Aceast  metod  a st©rnit multe discuἪii. Unul care a 

condamnat acἪiunea lui Weigand a fost M.Roques care afirma Ἐntr-un articol dur 

ñsuntem uimiҏi sṯ vedem ѿntinz©ndu-se regiuni considerabile despre care el nu ne mai 

oferṯ nici o indicaҏie. Weigand a traversat ҏara ѿn diverse sensuri, el este departe de a-ҍi 

fi condus peste tot ancheta; nu s-a ѿndepṯrtat deloc de marile vṯi pe unde trec strṯzile ҍi 

chiar ҍi pe drumul sṯu, pare cṯ el a neglijat destul de multe aglomeraҏii rom©neҍti, de 

nume ҍi de populaҏie. Nimic nu pare sṯ justifice aceste omisiuni sau dacṯ Weigand a 

trebuit sṯ aleagṯ, regretṯm cṯ nu ne-a ѿmpṯrtṯҍit motivele alegerii saleò.82 

              Aceste lucruri nu ar fi, dup  p rerea mea aἨa de tare de condamnat Ἢin©nd 

cont c  Weigand nu Ἠi-a propus s  urm reasc  ancheta la toate nivelurile limbii, lexical, 
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gramatical, semantic, ci numai la nivel fonetic. La acest nivel, era suficient s  viziteze 

anumite p rἪi dintr-o regiune pentru a constata Ἠi consemna un fenomen prezent Ἐn 

Ἐntreaga zon . Sigur c  Ἐn interiorul aceleiaἨi regiuni ar putea s  coexiste mai multe 

fenomene fonetice, iar cercet torul care interogeaz  Ἐn scop dialectal, doar anumite 

p rἪi din acea zon , s  omit  cu bun  ἨtiinἪ  sau nu, multe fenomene de o real  

importanἪ . Dar o anchet  complet  Ἠi complex  aἨa cum este cerut  de mulἪi critici, 

aproape c  nu este posibil  deoarece aceasta necesit  un interval mare de timp care, 

dup  p rerea mea, nu se poate cuprinde Ἐntr-o singur  viaἪ  de om. ἕn plus, tin©nd cont 

c  fiecare persoan  este diferit , trebuie s  accept m modul Ἠi metoda de lucru a 

fiec ruia. La urma urmei, probabil aἨa Ἠi-a calculat Weigand timpul Ἠi traseul de lucru, Ἠi 

ar fi indicat s  nu ne scape din vedere faptul c  Weigand a lucrat Ἐn cea mai mare parte 

a timpului singur, deci cum era posibil s  cuprind  toate zonele din Ἢar . 

               Referitor la faptul c  Weigand a urmat v ile Ἠi liniile de cale ferat, nu este 

nimic de condamnat Ἐn aceast  alegere. Mai Ἐnt©i, el a trebuit s  se p zeasc  Ἠi s  evite 

o posibil  r t cire Ἢin©nd cont c  Ἐn Rom©nia existau zone foarte dens Ἐmp durite. Apoi 

se Ἠtie c  Weigand nu a avut deseori ἘnsoἪitori care s  joace rol de ghid, el circul©nd 

singur ( o avea Ἠi pe soἪia lui cu sine dar ea era tot at©t de str in  Ἐn Rom©nia ca Ἠi 

soἪul ei, poate mai str in  Ἢin©nd cont de faptul c  Weigand mai fusese Ἐn Ἢar  Ἐnainte 

de a se porni Ἐn aceast  c l torie cu scop de cercetare a dialectului daco-rom©n) prin 

zonele propuse pentru cercetare.  

             ἕn timpul anchetelor sale Weigand nu a vizitat un num r destul de mare de 

localit Ἢi din Atlasul s u, el justific©ndu-Ἠi acest procedeu pe motiv c  mai multe 

comune sunt situate destul de departe de marile c i de comunicaἪie:òmanche Orte 

freilich liegen abseits der Routeò83.Foarte des el s-a mulἪumit s ἘἨi interogheze subiecἪii 

la piaἪ, la t©rg sau cu ocazia serbrilor populare :ò ich manchmal Gelegenheit hatte an 

Markt- oder Festtagen- Leute aus der weiteren Umgegend in Bezug auf Ihren Dialekt zu 

untersuchenò.84Este destul de evident c  informatorii, aflaἪi Ἐn aceste circumstanἪe, erau 

la fel de presaἪi ca anchetatorul ἘnsuἨi, deoarece probabil mulἪi erau de departe, aveau 

de rezolvat multe sarcini Ἠi trebuiau s  se Ἐntoarc  Ἠi acas . 

            Nu cred c  exactitatea cerut  de aceste Ἐnregistr ri lingvistice este Ἐn acord cu 

acest òmanchmal Gelegenheitò, pe care Weigand Ἐl invoc at©t de des Ἠi care are ca 

rezultat materialele dialectale care formeaz  obiectul Atlasului. Sentimentul care se 
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resimte, Ἐn modul de a acἪiona a lui Weigand, este unul de grab  permanent . Weigand 

chestiona Ἐn astfel de iarmaroace subiecἪi din localit Ἢi diferite, lucru care pe de o parte 

reprezint  o ocazie Ἠi o strategie de lucru foarte bun , pentru c-l scuteἨte pe lingvist de 

a se deplasa Ἐn teritoriul, dar acest moment poate crea erori, deoarece oamenii fiind 

adunaἪi toἪi la un loc, Ἐntr-un spaἪiu aglomerat, se pot influenἪa Ἐn multe feluri chiar Ἠi Ἐn 

modul de a vorbi, ei pot Ἐmprumuta unii de la alἪii obiceiuri de pronunἪie chiar Ἠi 

temporale. Cei veniἪi din alte localit Ἢi, Ἐn iarmaroace pentru a c p ta acceptul 

localnicilor Ἐn comunitate sau pentru a avea succes Ἐn negocierile mrfurilor pe care le 

comercializau, trebuiau de multe ori s  foloseasc  elemente Ἐmprumutate de la acea 

comunitate care s zugr veasc  culoarea local . ἕn plus, momentul anchetei trebuie s  

fi fost pentru oamenii simpli un Ăspectacolñ, chiar prezenἪa lui Weigand printre ei care se 

cunoἨtea c  era str in, Ἠi astfel Ἐn jurul anchetatorului Ἠi a subiectului se va fi adunat 

mulἪime de oameni mai ales c  acesta deschidea un caiet Ἐn care notañcevañ. Desigur 

c  au existat Ἐn mulἪime Ἠi curioἨi care bineἘnἪeles c  au tras cu ochiul Ἐn caiet la notiἪele 

savantului. 

               M.Roques, vorbind despre lipsa unit Ἢii la Weigand, se mir  c  acesta a trecut 

sub t cere unele comune precum pe cele situate Ἐntre Albac Ἠi Gilu, unde dup  

p rerea autorului studiul acestor comune ar fi prezentat un interes real deoarece Albac 

aparἪine unei regiuni din Abrud, Ἐn timp ce Gil u, aparἪine Clujului. M.Roques se 

Ἐntreb :ñnu existṯ rom©ni ѿn valea dublṯ a Someҍului?De ce nu s-a oprit de la Alba-Iulia 

la Abrud dec©t la Meteҍ ҍi Zlatna, ѿn timp ce alte sate sau t©rguri i-au ieҍit ѿn cale: Ҍard, 

Galaҏi,Criҍcior etc.?Iar chiar dupṯ harta lui Weigand, ѿn aceastṯ zonṯ se amestecṯ 

multe varietṯҏi dialectale ҍi noi am fi avut nevoie de indicaҏii mai numeroase ҍi mai 

precise acolo dec©t ѿn alte locuriñ.85  La aceast  Ἐntrebare, Weigand a dat un r spuns 

elegant afirm©nd c a Ἐncercat s evite pe c©t posibil zonele cu un dialect mozaicat sau 

prea greu de evidenἪiat.   

               Cu toate neajunsurile impuse de diferite situaἪii care ar fi putut fi evitate sau 

nu, rezultatele anchetelor fonetice ale lui Weigand nu-Ἠi pierd deloc din valoare, din 

contra ele au fost luate ca punct de reper Ἠi ca surs  de inspiraἪie, de ghidare Ἠi de 

comparaἪie de c tre toἪi lingviἨtii rom©ni sau de alt  nationalitate care au lucrat pe teren 

dialectologic.Chiar Ἠi Ἐn ziua de ast zi, metoda de lucru Ἠi forma de transcriere este 

uimitoare Ἠi constituie o oper  monumental  Ἠi o surs  vie de inspiraἪie. Prin ea, spiritul 

Ἠi sufletul lui Weigand r m©ne pururi printre noi, f r  s-l auzim ci ne dirijeaz  Ἠi 

Ἐndrum  munca de cercetare c tre un f gaἨ mai bun.     
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            Cei care au Ἐndr znit s  critice o asemenea munc imens  ar fi trebuit s  aud  

proverbul care spune c  dupṯ rṯzboi mulҏi viteji se-aratṯ.Nu trebuie s  uit m nici faptul 

c  Atlasul lui Weigand este prima opera terminat  care a existat pe teritoriul Rom©niei 

p©n  Ἐn 1909. Au existat Ἠi la noi lucr ri Ἐncepute, care recurgeau la ancheta dialectal  

pe baza chestionarului Ἐntocmit (de exemplu cea a lui HaἨdeu, realizat  prin 

corespondenἪ) ,dar care s-au definitivat dup  publicarea Ἐn form  final  a Atlasului lui 

Weigand pe care o consider o onoare deosebit, de care s-a bucurat poporul Ἠi 

naἪiunea rom©n  aflat  Ἐn mare parte sub dominaἪie str in . 

 

        2.3.6. Durata anchetelor lui Weigand care au dus la redactarea  

                                  atlasului Ἠi a h rŞii rutier 

 

         

                Ancheta lui Weigand a avut o durat  relativ scurt  dar bine structurat , dac  

privim rezultatul final. Aceasta este descris  detaliat Ἐn harta rutier  plasat  Ἐn Atlas Ἠi 

care are num rul 66. Aceast  hart  a fost realizat de Weigand cu scopul ca ea s  

ofere o imagine a locurilor prin care anchetatorul a trecut pentru a studia dialectele Ἠi 

totodat  aceste h rἪi, ofer  posibilitatea g sirii rapide a locului unde se aflŁ o localitate. 

               Rar s-a Ἐnt©mplat ca Weigand s  cerceteze dialectal mai mult de dou  

localit Şi pe zi, pentru c  la Ἐnceput, a avut nevoie de patru ore pentru a-Ἠi finalize 

munca, apoi dup  ce Ἠi-a imprimat un ritm de lucru, a avut nevoie doar de dou  ore, cel 

mai puŞin timp fiind alocat anchet rii oamenilor educaŞi . 

                Deoarece unele locuri pe care anchetatorul ar fi vrut s le cerceteze, se aflau 

Ἐn afara traseului pe care Ἠi l-a propus s-l urmeze, Weigand a recurs la anchetarea 

subiecἪilor Ἐn pieἪe. 

                 Punctul de plecare Ἠi de sosire al fiec rei c l torii pe care a realizat-o 

Weigand a fost totdeauna acelaἨi, adic  din localitatea din care Ἠi-a Ἐnceput c ltoria, Ἐn 

aceiaἨi localitate a ĸi sf©rἨit-o. Pe harta 66 a Atlasului, punctual de plecare Ἠi cel de 

sf©rἨit al fiec rei c l torii, a fost marcat printr-un cerc colorat.   

                Prima c l torie a f cut-o Weigand Ἐn Banat Ἐn anul 1895 Ἠi zona este marcat  

pe harta 66 cu o linie de culoare roἨie. Aceast  c l torie a Ἐnceput Ἠi s-a sf©rἨit Ἐn 

TimiἨoara Ἠi a fost realizat  cu ajutorul a trei mijloace de transport Ἠi anume a trenului, a 

c ruἪei dar Ἠi pe jos la fel cum cea de a doua c l torie din 1896 Ἐn regiunile CriἨului Ἠi 

MureἨului, a fost marcat  pe hart  prin culoarea verde, Ἠi a pornit din Arad Ἠi s-a sf©rἨit 

tot Ἐn acelaἨi loc. 
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                Cea de-a treia c l torie, a vizat regiunea delimitat  de SomeἨ Ἠi de Tisa, Ἐn 

anul 1897, fiind marcat  pe hart  prin culoarea carmin. Aceast  c l torie a fost realizat  

c lare pe un cal, Ἠi a Ἐnceput din satul maghiar Megyasz· de la Misk·lcz, localit Ἢi care 

nu sunt vizibile pe hart . Punctul final, care a Ἐncununat c l toria a fost oraἨul Sighet 

din MaramureἨ.  

                 A patra c l torie Ἐn care Ἠi-a continuat ancheta, a fost realizat  Ἐn Oltenia Ἐn 

1898 Ἠi a fost marcat  de Weigand pe hart  prin culoarea albastr . ἕn timpul acestei 

c l torii, a mers pe cal din Turnu-Severin p©n  la Piatra. Numai distanἪa din Serbia a 

realizat-o merg©nd pe jos ori cu c ruἪa, Ἐns  distanἪa dintre Vidin spre Turnu-Severin a 

f cut-o cu trenul cu abur. 

               Cea de-a cincea c l torie, realizat  Ἐn 1899, marcat  pe hart  cu maro, a avut 

loc Ἐn Muntenia. Despre modul cum a c l torit Weigand de aceast  dat, este 

interesant Ἠi totodat  amuzant de Ἠtiut. Anchetatorul sublinia faptul c  o c l torie prin 

Rom©nia c lare pe un cal ar fi fost o adev rat  aventur  din cauza drumurilor 

neasfaltate, aceasta aduc©nd cu sine multe zdrumcin turi.  Din cauz  c  uneori era o 

problem  s  g seasc  un ad post sau m©ncare, Weigand a solicitat s  i se 

preg teasc  o c ruἪ  amenajat  astfel Ἐnc©t aceasta s-i serveasc  drept loc de locuit, 

de dormit Ἠi de lucru.Aceast  dorinἪ  Ἠi necesitate i-a fost Ἐndeplinit  de Ministerul 

ἕnv Ἢ m©ntului, care a ἘnἪeles Ἐn totalitate nevoia anchetatorului. Datorit  acestei noi 

achiziἪii, Weigand a putut s  viziteze mai multe comunit Ἢi, deoarece cu ajutorul c ruἪei 

a Ἐnaintat mai repede Ἠi Ἐn afar de aceasta, putea c l torii Ἠi noapte, ajung©nd la 

destinaἪie, uneori Ἐn zori de zi, c©nd aerul era Ἐnc  curat Ἐn anumite locuri. Punctul de 

plecare al acestei c l torii, a fost Sibiul iar cel de final, Tarlau l©ng  Sibiu. 

               Moldova Ἠi Dobrogea a reprezentat scopul celei de a Ἠasea c l torii realizate 

de Weigand din 1900, marcat  pe hart prin culoarea albastru deschis . 

              Bucovina Ἠi Basarabia, au fost vizitate Ἐn scop dialectal Ἐn cea de-a Ἠaptea 

c l torie, din anul 1901, fiind reprezentat  pe hart  prin culoarea verde Ἐnchis .Punctul 

de pornire al anchetei a fost F lticeniul, iar punctual de Ἐntoarcere, Czernowitz, 

localitate unde Weigand se decide s  v©nd  caii, cu care a c l torit peste cinci mii de 

kilometrii, consider©ndu-i prea obosiἪi. 

              Ultima c l torie, din anul 1905 Ἐn Ungaria, marcat  pe hart  prin culoarea 

violet, a Ἐnceput Ἐn Nagy L®ta la DebreἪin, Ἐn Ungaria, a trecut prin Rom©nia, Bulgaria Ἠi 

p©n  la graniἪa turceasc , apoi Ἐnapoi spre Dun re Ἠi s-a sf©rἨit Ἐn BucureἨti de unde el 

a plecat, pe jos, c lare, Ἐn c ruἪ , cu vaporul, cu barca sau cu trenul. 
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              Numrul kilomerilor parcurἨi se ridic  la 30.000, Ἐmp rἪiἪi Ἐn opt c l torii.86 

              Dac  privim cu atenἪie anchetele f cute de Weigand Ἠi modul cum acestea au 

fost Ἐmp rἪite pe regiuni, observ m c  de fapt el a studiat Ἐn fiecare an unul dintre 

dialectele regionale considerate de c tre filologii rom©ni ca subdialect al dialectului 

daco-rom©n. 

                 Sever Pop a criticat linia dreapt  pe care Weigand a urmat-o Ἐn drumul s u 

prin zonele locuite de rom©ni, fiind de p rere c  anchetatorul a fost expus Ἐn mod 

inevitabil s  aud  un pic peste tot o pronunἪare uniformŁ, el milit©nd pentru o anchet  

f cut  Ἐn zigzag, astfel anchetatorul fiind scutit de influienἪa reminiscenἪelor pronunἪiei 

dintr-o regiune limitrof , ar sesiza totodat  detaliile graiului local Ἐntr-o manier  mai 

precis .87                                                                                                             

                 Dac  anchetatorul este o persoan  format ca Ἐn cazul lui Weigand, cred c  

aceast  precizare a lui Sever Pop, nu este total valabil  deoarece realizatorul anchetei, 

avea urechea bine format  Ἠi urmŁrirea unei linii drepte, nu-i crea probleme reale Ἐn 

acest sens. Chiar Ἠi Ἐn cazul anchetelor Ἐn zigzag, exist  riscul ca uneori s  Ἐnt©lneἨti 

persoane din localitatea pe care tocmai ai p r sit-o, deoarece ai Ἐncheiat ancheta, 

pentru c  oamenii circulau destul de liber Ἠi uneori mergeu cu treburi Ἐn localit Ἢi vecine 

care puteau fi aἨezate de ce nu, chiar Ἐn zigzag. 

                   ἕntre 1895 p©n Ἐn 1905, Weigand a anchetat 752 de localit Ἢi, Ἐnregistr©nd 

Ἐn jur de 100.000 de r spunsuri.    

 

                      2.3.7. ModalitŁἪi de alegere a informatorilor 

 

 

              Se pare c  Weigand a avut pentru fiecare localitate doar un subiect pe care l-a 

ales fie Ἐnt©mpltor Ἐn pieἪe sau t©rguri, fie a avut uneori subiecti stabiliἪi, g siἪi prin 

intermediul unei persoane adjuvante, cum ar fi preotul sau autorit Ἢile satului. 

              De multe ori Ἐns, selecἪia informatorilor a fost fcut , Ἐntr-un num r mare de 

cazuri, la Ἐnt©mplare fr  ca anchetatorul s  se g©ndeasc prea mult. Era suficient, de 

exemplu, ca un t©nr oarecare, Ἐnt©lnit la o zi de piaἪ Ἐn oraἨ, s fi spus c  era dintr-o 

anumit  comun  Ἠi s  se fi supus Ἐntrebrilor anchetatorului, pentru ca el s  fie, f r  a 

medita prea mult, declaratòsubiect bunò. Weigand pare c nu a acordat dec©t o 

importanἪ infim  anumitor detalii necesare unei anchete mai bune, evit©nd detalii cum 
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 Vezi, Ibidem,p.46   
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 Vezi Sever Pop, La dialectologie,1950,p.703. 
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ar fi: locul naἨterii subiectului, locul de origine al prinἪilor s i, localit Ἢile Ἐn care el a 

locuit cel mai mult, etc. 

                  Vorbind despre acest subiect, Mario Roques scria: òEste foarte ѿndoielnic, 

prin urmare, ca pentru o anchetṯ asupra unui dialect al unui sat, cei care au cele mai 

multe relaҏii cu t©rgurile, cu satele vecine, sunt cei mai buni subiecҏi de studiuò.88 

                 Weigand ne ofer  c©teva indicaἪii foarte sumare privind alegerea subiecἪilor 

s i. El ne m rturiseἨte c a Ἐnt©mpinat anumite dificultἪi Ἐn descoperirea unor subiecἪi 

buni ñgeeignete Gewªhrsleuteò, Ἐns nu Ἠtim ce Ἐnseamn pentru el aceast  noἪiune 

pentru c  n-o explic  nic ieri. 

                   Ceea ce Ἠtim cu exactitate Ἐns este faptul c  Weigand se adreseaz  

exclusiv analfabeἪilor, probabil din cauza numrului lor mare ñkein Mangel herrschteò.89 

Pe l©ng  aceἨtia, Weigand a mai apelat la interogarea persoanelor care se g seau la 

faἪa locului Ἐn timpul muncilor de var  Ἠi care nu au p r sit comuna. MulἪi dintre subiecἪii 

interogaἪi erau tineri Ἠi tinere, a c ror timiditate naturalŁ este descris  de Weigand cu 

mirare. Weigand a interogat uneori fete tinere care au stat mereu acas , Ἠi n-au ieἨit din 

sat, prefer©ndu-le din cauza sincerit Şii de care d deau dovad , Ἐn timp ce femeile 

b tr©ne care erau trecute prin viaŞ  erau considerate de anchetator bune m©nuitoare 

ale artei de a vorbi, pe acestea din urm  evit©ndu-le din cauza aspectului lor neἘngrijit. 

                  Un izvor nesecat de particularit Şi dialectale locale se g seau Ἐn c©ntecele 

populare pe care Weigand le-a cules Ἠi publicat nu Ἐns  f r  dificultate pentru c  era 

foarte greu de g sit un povestitor bun, care s  deŞin  poate Ἠi o ἘnclinaŞie muzical .  

                  Ca un fel de concluzie, Weigand recunoaἨte cu tristeἪe c ñ jedenfalls war es 

schwieriger eine geeignete Person zu finden als die Fragen zu stellenò, ñ ѿn orice caz a 

fost mai greu de gṯsit o persoanṯ potrivitṯ, dec©t sṯ se punṯ ѿntrebṯrile.ñ90 

   

 

2.3.8. Detalii privind v©rsta informatorilor 

                 

                  Dac  anchetatorul pare s  nu fi acordat o importanἪ  deosebit  persoanei 

anchetate, nu tot acelaἨi lucru se va Ἐnt©mpla Ἠi cu v©rsta acesteia, detaliu asupra 

c ruia Weigand pare s  fi acordat o atenἪie special . Astfel, v©rsta subiecἪilor interogaἪi 

variaz  de la 15 la 80 de ani, pentru cei din Moldova Ἠi Dobrogea. Ceea ce mir  este 
                                                           
88

 Mario Roques, Despre Gustav Weigand, Ἐn , Romania, XVIII, 1899, p. 312 
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 G.Weigand,Methode beim Sammeln, Ἐn  Lingvistische Atlas des dakorumªnischen Sprachgebietes, 
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faptul c  printre informatori se afl  Ἠi copiii cu v©rsta de sub 15 ani. Iat  numele Ἠi 

v©rsta c©torva subiecἪi interogaἪi Ἐn aceste dou zone: Gh. HuἨtiu, 14 ani ( comuna 

Galbeni, nr.555), Profira Filon, 14 ani(Cordeni, nr.627), Stoian  C liniἪ, 12 

ani(D nuleἨi, nr.570), Voicu Jena, 10 ani(Luciu, nr.599), MriuἪa Dragomir,10 ani (Jazu, 

nr.607). O explicaἪie la un astfel de gest, ar putea fi faptul c  Weigand vroia s  

cunoasc  pronunἪia copiilor care Ἠi-au terminat anumite studii. Aceast  pronunἪie a 

copiilor nu a fost comparat  Ἐns  Ἐn aceeaἨi zon cu pronunἪia oamenilor mai Ἐn v©rst, 

lucru care s-ar putea considera un minus al anchetelor lui Weigand. La punctul 573, 

Weigand noteaz  r spunsurile date de un copil de doar nou  ani, Neaga Vlas, din 

PuieἨtii-de-Jos.91 

              ἕn elaborarea acestor r spunsuri un factor foarte important ar fi timiditatea 

copiilor Ἐn faἪa unui strin. S-ar putea ca Weigand s  fi ales Ἠi astfel de subiecἪi din dou 

motive astfel, dac  copilul nu a fost trimis la Ἠcoal , deci nu a avut contact Ἐn mod 

repetat cu limba Ἐngrijit sau dac  nu a ieἨit din sat dec©t rar sau chiar deloc, el a putut 

r spunde Ἐn limba dialectal pe care o vorbeau p rinἪii Ἠi rudele Ἐn cas, f r  s  se 

cenzureze sau s  recurg  la un limbaj Ἐngrijit din cauza Ădomnuluiñ care se afla acolo. 

Dar acest subiect poate avea Ἠi neajunsuri. Nu Ἠtim Ἐn ce msur  copilul a putut s  

participe la o conversaἪie despre recolt sau despre pomi fructiferi, astfel Ἐnc©t 

pronunἪia lui s fie suficient  pentru a fi notat  Ἠi consemnat  ca rezultat al anchetei 

dialectale.  

                Weigand a interogat Ἠi persoanele Ἐn v©rst, la aceἨtia fiind preocupat Ἠi 

urm rind mai ales pronunἪarea veche a cuvintelor ameninἪate de dispariἪie; Ἐn timp ce la 

copiii care mergeau la Ἠcoal trebuia s  obἪin pronunἪarea cuvintelor intrate Ἐn limbaj 

prin intermediul Ἠcolii. Nu Ἠtim Ἐn ce msur  acest obiectiv a putut fi realizabil, deoarece 

nu orice persoana v©rstnic este neap rat purt toare a formelor vechi, Ἐns este 

probabil ca totuἨi s le deἪin Ἐn registrul s u lexical, de asemenea cum nici formele noi 

sunt Ἐn mod inevitabil acceptate Ἠi utilizate de tineri, Ἐns din punct de vedere logic, 

acestea ar trebui s  se g seasc  Ἐn registrul de vorbire specific noii generaἪii. 

                  Factorii care pot influenἪa limbajul unei persoane Ἠi care nu pot fi neglijaἪi 

sunt foarte mulἪi, Ἠi pe l©ng cei menἪionaἪi mai pot fi adugaἪi Ἠi alἪii precum cl toriile, 

serviciul militar, fabricile, pe care le-a frecventat subiectul anchetei, apoi coloniile 

recente sau vechi, graiurile de origine str in , sub care anchetatul a tr it.   
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                  O modalitate clar  a modului cum Weigand Ἠi-a f cut ancheta ne este dat  

de c©teva indicaἪii oferite de anchetaror ἘnsuἨi: ñc©ҏiva copii la f©nt©nṯò(punctual 569); 

Ăoameni care erau la f©nt©na satuluiñ(punctul 602); Ăc©ҏiva copiii de ciobeniñ(punctul 

668), (cf.jahresb.IX, 1902,p.234-235). ἕn cel mai mare numr de cazuri, autorul nu 

indic  dec©t numele subiecἪilor (punctele 500, 501, 502, 504 etc., Jahresb.IX,1909, 

P.231). 

                  Un minus al modalit Ἢii de notare a lui Weigand este faptul c  acesta nu 

noteaz  totdeauna v©rsta Ἠi numele celor pe care Ἐi ancheteaz.   

 

 

                              2.3.9 ModalitŁἪi de transcriere foneticŁ 

 

   

                 ἕn timpul Ἠi pe parcursul Ἐntregii sale anchete, Weigand s-a confruntat cu 

dificult Ἢi serioase privind notarea sunetelor, ceea ce este destul de explicabil. Cel mai 

mult a avut de luptat Weigand cu notarea nuanἪelor fine, afirm©nd cu regret ñes ist 

unmºglich, alle feinen N¿ancen der Laute durch die Schrift wiederzugebenò,òeste 

imposibil, sṯ se redea toate nuanҏele fine ale sunetelor prin scrisò92. 

                 Referindu-se la diferenἪierea prin semne a tuturor vocalelor percepute de 

ureche, Weigand crede c  ne-ar trebui un num r de zece ori mai mare dec©t cel de 

care s-a folosit el. Acest lucru este foarte dificil de aplicat deoarece num rul mare de 

semne complic  transcrierea dar poate crea Ἠi mari confuzii de interpretare, pentru c 

se pot strecura greἨeli de notare, pentru c e foarte greu s  se stabileasc  o diferenἪ 

clar  Ἐntre diferite variaἪii ale aceluiaἨi sunet. De aceea, el preciza c  un semn nu 

trebuie s  fie dec©t òein Symbol f¿r eine Reihe von Lautenò,ò un simbol pentru o serie 

de suneteò93.        

                  Vorbind deschis despre modul dup  care s-a ghidat Ἐn realizarea transcrierii 

fonetice, Weigand nota: ĂAm ѿn auz pentru sunetul liber E ( ň, e, Ξ)pronunҏia din nord-

vestul Franҏei a lui UN ESPRIT AIL£ ҍi dupṯ aceasta ѿmi ordonez sunetul E; dar nu mṯ 

ѿndoiesc cṯ ѿn cṯlṯtoria mea ѿn Moldova de la sud la nord fireҍte cṯ aҍ avea alte semne 

dec©t ѿn cea de la nord la sud; deoarece atunci c©nd o perioadṯ lungṯ de timp auzi 
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sunetul Ν, se va opta pentru scrierea unui E sau Ň numai atunci c©nd voi fi sigur cṯ aud 

sunetul acesta. Dar invers va apṯrea pericolul sṯ se scrie Ň ѿn loc de E, c©nd vin din 

partea de nord, unde permanent se aude sunetul deschis.ñ94 Weigand a recunoscut c  

de fiecare dat  c©nd vroia s  transcrie un sunet Ἐnt©mpina probleme deoarece avea Ἐn 

memorie imaginea acustic  a sunetului identic sau aproape identic auzit Ἐntr-o comun  

sau Ἐntr-o regiune apropiat . Acest fenomen poate fi d un tor la un moment dat Ἠi 

poate sc dea valoarea anchetelor dialectale. Probabil c  toἪi cei care au f cut anchete 

Ἠi au mers Ἐn linie dreaptŁ, nu Ἐn zigzag, metod  care presupune deplasarea c©t mai 

departe de punctul situat Ἐn jur, s-au g sit Ἐn aceiaἨi situaἪie ca a lui Weigand. Aceast  

dificultate , greu de Ἐnl turat complet, se Ἐnt©lneἨte cu siguranἪ , Ἐn orice transcriere 

fonetic  Ἐntr-un grad mai ridicat sau mai sc zut Ἐn funcἪie de anchetator. 

             Pentru mulἪi cercettori sistemul de transcriere a lui Weigand este fie prea 

complicat, fie incomplet, de aceea vor renunἪa la el. 

            Sever Pop, vorbind despre metoda de lucru aplicat  de Weigand, credea c  

anchetatorul a sporit dificultatea prin intermediul ei, Ἐn loc s  o reduc  deoarece 

cuvintele sale erau Ἐnscrise Ἐntr-un caiet, Ἐn care fiecare cuv©nt avea pagina sa, iar 

r spunsurile erau Ἐnregistrate unul dup cel lalt, urmate de num rul dat localit Ἢii 

studiate. ἕn momentul realiz rii unei anchete noi, autorul privea mai Ἐnt©i rspunsul 

primit Ἐn localitatea precedent  Ἠi Ἐnregistra noul rspuns doar Ἐn cazul Ἐn care era diferit 

de cel anterior. Dac  acesta nu era diferit, Weigand se mulἪumea s indice num rul 

localit Ἢii. Av©nd Ἐn faἪa ochilor pronunἪarea sau pronunἪrile precedente ale unui cuv©nt 

oarecare, el nu era Ἐn msur  s  sesizeze nuanἪele, ci, dimpotriv , era gata s  le 

suprime pentru a munci mai repede.95 

              Aceast  observaἪie a fost fcut  de Sever Pop, plec©nd probabil de la 

cuvintele lui Weigand, care spunea: òAcolo unde pronunҏia se repeata foarte des, 

ajungea de obicei sṯ scriu numai numṯrul satului, ceea ce se putea ѿnt©mpla repede ҍi 

nu bṯtea la ochiñ.96 Prin exprimarea Ăse ѿnt©mpla repede ҍi nu bṯtea la ochiò, Weigand 
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avea cu siguranἪ Ἐn vedere faptul c  subiecἪii nu observau aἨa de bine ce se Ἐnt©mpl , 

anchetatorul nepierz©nd timp cu notarea Ἐn caietul s u. 

            Weigand precizeaz  c  Ἐn caietul s u figura de asemenea numele subiectului 

dar Ἠi v©rsta(c©nd nu uita s le cear  pentru c  existau Ἠi situaἪii de genul acesta), dar 

Ἠi particularit Ἢi asupra articul rii sunetelor, accentul muzical prezent Ἐn graiul 

informatorilor, c©t Ἠi termenii dialectali Ἐnt©lniἪi Ἐn conversaἪie. Spre marele nostru regret, 

majoritatea acestor particularit Ἢi, foarte interesante din punct de vedere lingvistic, nu 

apar pe h rἪile Atlasului. 97 

                O alt  problem  de care s-a izbit Weigand este urm toarea: atunci c©nd un 

Ἢran era interogat a doua oar , acesta va pronunἪa acelaἨi cuv©nt Ἐntr-o manier  

diferit . Pentru a exemplifica aceast  problem , Weigand aminteἨte una din 

experienἪele avute de el odat, pe c©nd vroia s Ἐnregistreze un c©ntec popular.ñAm 

rugat odatṯ pe cineva sṯ-mi zicṯ un c©ntec, drept pentru care rṯspunsul suna: 

:ñd«n«kȈnñ, ceea ce eu nu am ѿnҏeles; de aceea mi-am repetat rugṯmintea, numai cṯ 

ѿnapoi a rṯsunat :ñdako nam kȈn(dacṯ n-am c©nd). Apoi am priceput despre ce era 

vorbañ 98.Atunci ce-i de f cut dup  ce criteriu a trebuit s  aleag  Weigand r spunsul, pe 

care s -l consemneze ca transcriere fonetic  purt toare a caracteristicilor regionale? 

               Dorind s -Ἠi Ἐmbunt Ἢeasc  calitatea muncii, Weigand a apelat Ἐn cea de a 

Ἠaptea c lŁtorie(Ἐn 1901) la un fonograf, deoarece cu rezultatele privind accentul 

muzical Ἠi dinamic, ritmul, rapiditatea Ἠi debitul Ἐi p reau satisf c toare, Ἐns cele cu 

privire la consoane, l sa de dorit. Weigand considera fonograful ca un mijloc eficace 

pentru stabilirea particularit Ἢilor comune dialectelor dar inutil examenului precis al 

sunetelor. ἕn plus, cu ajutorul fonografului ar fi putut s  culeag  melodii populare mult 

mai uἨor.  

 

            2.4. ἕnceputul c l toriei pentru realizarea cercet rii 

dialectale 
 

 

                  Gustav Weigand Ἠi-a Ἐnceput cercetarea graiurilor dacorom©ne, Ἐn 1895 Ἐn 

Banat, o regiune a Rom©niei, situat  Ἐn sud-vestul Transilvaniei (Ἐn nordul Belgradului ), 

av©nd ca centru principal oraἨul TimiἨoara. Nu Ἠtim cu exactitate de ce Weigand a optat 
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s  Ἐnceap  Ἐn Banat, Ἐns  societatea civil  a rom©nilor de atunci format din preoἪi, 

Ἐnv Ἢtori, avocaἪi Ἠi comercianἪi, au v zut Ἠi l-au considerat pe Weigand ca fiind un 

mare iubitor al rom©nilor Ἠi chiar au nd jduit, c  el ar putea deveni un sprijinitor al 

cauzei naἪionale a rom©nilor din acea regiune, lucru realizabil prin Ἐns Ἠi scopul pentru 

care Weigand a venit Ἐn Rom©nia Ἠi anume prin cercet rile sale f cute asupra limbii 

rom©ne. B n Ἢenii sperau c  o dat  cu apariἪa publicaἪiilor lui Weigand, Ἐn limba 

german, soarta lor va putea fi cunoscut  Ἠi marilor puteri europene Ἠi astfel situaἪia lor 

se va rezolva.  

                   Aceast  lupt a fost Ἐnceput  de b n Ἢeni, prin intermediul revistei politico-

literare, publicat  Ἐn german, Rumªnische Revue , a lui Corneliu Diaconovici prin 

intermediul c reia se urm rea informarea Ἠiñ lṯmurirea opiniei publice ҍi a cercurilor 

conducṯtoare din Germania ҍi ҏṯrile apusene despre soarta tragicṯ a rom©nilor (...) 

contribuind la crearea unui curent de opinie favorabil poporului rom©n ѿn cercurile 

politice ҍi culturale din Germania ҍi Austria ñ. 99  

                   La venirea lui Weigand Ἐn Banat, acesta a luat cunoἨtinἪ  c  ar exista unele 

cercetri de istorie, folclor Ἠi lingvistic  ale lui Simeon Mangiuca care era membru al 

Academiei Rom©ne. Weigand a citit lucr rile autorului, apoi la BocἨa a fŁcut cunoἨtinἪ 

cu arhitectul Adrian Diaconu ( Diaconovici), care Ἐnc  de pe vremea studenἪiei, i-a vizitat 

de trei ori cu scopul s-i cerceteze pe rom©nii din Istria, ajung©nd la concluzia c           

ñ rom©nii din Istria, carii av©nd limba ca ҍi a noastrṯ, se cred asemenea imigranҏi 

acoloò100. Preocupat de limba rom©nilor din Banat, Adrian Diaconu a publicat Ἐn ñF·ia 

diecesanṯ (32 ҍi 33 / 1889)ò Ἠi a vorbit despre limba rom©nilor din Banat c  este ñmai fin 

nuanҏatṯ dec©t aceea a multor rom©ni de prin alte pṯrҏi; ei nu au cuv©ntul turcesc 

cioban, pe careò unii psheudoliteraҏi ñ voescu din rṯsputeri sṯ-l introducṯ ҍi prin Banatò , 

Ἐn loc s  ñgeneralizeze la toҏi rom©nii ñ.Clasicul cuv©nt b n Ἢean pṯcurari a amintit Ἠi 

despre frṯtuҏi, care au obiceiul de a spune bat Ἐn loc de beat Ἠi mṯsa Ἐn loc de mṯsea , 

spre deosebire de ҏṯranii Ἠi bufenii veniἪi din Rom©nia .   

                      Atunci c©nd a vorbit despre formele b n Ἢene nis, mis despre care afirm  

c  sunt Ἠi la veneἪieni, parmigiani care au fost aduse Ἐn Dacia de coloniἨtii lui Traian, 

aminteἨte cuvintele cioarṯ Ἠi cucṯ ñv©rf ò, afirm©nd c  sunt dacice; iar discut©nd despre 

cuv©ntul codru , afl m c  Ἐn Banat are Ἠi ἘnἪeles de òmunteò la fel ca la rom©nii din 

Istria.101  
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              Probabil c  Weigand a Ἐnceput  cl toria de cercetare a dialectelor 

dacorom©ne Ἐn Banat Ἠi datorit  faptului c  el considera acest loc ca o punte spre 

rom©nii din sudul Dun rii, urmaἨi ai rom©nei str vechi ñurrumªnisch ñ, cum o numea 

Weigand Ἐn 1908. Tot aici, Ἐn aceast  zon  exista o cale ferat , vapor Ἠi reἪea de 

drumuri de atunci era bine structurat, de aceea Weigand a putut beneficia din plin de 

aceste privilegii Ἠi a mers pentru anchetele sale, rareori pe jos. Aici, Ἐn aceast  regiune 

nu a avut nevoie nici de c ruἪa cu care a c l torit Ἐn alte regiuni, Ἠi care Ἐn caz de 

necesitate i-a servit cercet torului ca Ἠi loc de locuit Ἠi de dormit. 

                 Un alt motiv al opἪiunii lui Weigand pentru Banatul, ar putea fi faptul c  de 

aici au existat Ἐn a doua jum tate a secolului al XIX ïlea rom©ni, care au studiat la 

Universitatea din Leipzig. Printre ei se aflau:Ioan Nemoianu, Petru Popovici, Filaret 

Musta, Filip Adam, Andrei Ghidiu, Nicolae (Nichi) Popovici, Ioan Pinciu, Iuliu Olariu. 

Aceasta ne duce cu g©ndul la faptul c  b n Ἢenii cunoἨteau Lipsca Ἠi erau cunoscuἪi 

acolo.102 

                  Probabil Ἠi datorit  faptului c  Ἐn lingvistica vremii ap ruse o cercetare 

important  a graiurilor b n Ἢene , f cut  de Emil Picot : Documents pour servir § lôetude 

des dialects roumains, (Paris, 1873), Ἐn revista de lingvistic  Ἠi de filologie comparat , 

Ἐn care autorul articolului, viceconsul al FranἪei la TimiἨoara Ἐntre 1869-1872, s-a ocupat 

de graiurile rom©neἨti din Banat, transcriind fonetic observaἪiile sale, a fost un alt motiv 

al alegerii lui Weigand pentru Ἐnceputurile cercet rilor sale, a acestui Ἢinut. Printre altele, 

Picot este preocupat de regionalismele limbii rom©ne, el critic©nd Ἠi ñstudierea 

nediferenҏiatṯ ҍi unilateralŁ a influenҏelor asupra limbii rom©ne, fṯrṯ a ҏine seama mai 

ales de rṯsp©ndirea cuvintelorò.103 Viceconsulul a revenit Ἐn Banat Ἐn lunile, Ἐn care 

Weigand era pe acolo: Ἐn august Ἠi septembrie 1895.    
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                                      3. Dialectul B n Ἢean 

 

 

                 AἨa cum Weigand a anunἪat Ἐn prefaἪa celui de-al doilea anuar, Ἠi anume, c  

Ἐn cel de-al treilea va publica rezultatele anchetelor sale dialectale din Banat, aἨa s-a Ἠi 

Ἐnt©mplat. 

                   ἕn cel de-al treilea anuar Ἠi-a publicat Weigand munca de teren, din Banat, 

munc  c reia cercet torul i-a acordat cea mai mare atenἪie Ἠi cel mai mare spaἪiu. 

Anuarul a ap rut Ἐn 1896, dar va conἪine informaἪii despre munca de cercetare din 

semestrul de var  din 1894 Ἠi semestru de iarn  1895/ 1896. 

 

 

3.1. Din Ἠi despre conἪinutul anuarului num rul 3. 

 

                  Autorul anuarului anunἪa cu satisfacἪie Ἐn prefaἪ , c, de la PaἨti din 1895 Ἠi 

p©n  la PaἨti Ἐn 1896, num rul celor care viziteaz  institutul este de dou zeci Ἠi unu de 

domni dintre care 9 nemἪi, 6 rom©ni,1 arom©n, 2 danezi,1 american Ἠi un rus dar c  

dintre aceἨtia 4 vor p r si seminarul, din diferite motive. Domnii Schadebach, Byhan Ἠi 

Bacmeister vor absolvi cu succes examenul de doctorat iar lucr rile primilor doi, vor fi 

publicate Ἐn num rul acesta al anuarului, Ἐn timp ce lucrarea celui de-al treilea va fi 

publicat  Ἐn urm torul num r. 

                    Dintre cei trei doctoranzi amintiἪi, domnul Bacmeister l-a ἘnsoἪit pe Weigand 

la cercet rile dialectale din Transilvania. Autorul Ἠi-a exprimat bucuria, ce i-a fost f cut  

de doi dintre rom©ni Ἠi anume de domnul Papp Ἠi Stinghe , care vor publica pentru 

prima dat  articole de dimensiuni reduse. Primul a ap rut cu articolul Beitrªge zum 

Studium des Altrumªnischen104 ( Contribuҏie la studierea limbii rom©ne vechi) , Ἐn timp 

ce cel de-al doilea a publicat Die Anwendung von pre als Akkusativzeichen 105 

(Ѿntrebuinҏrea lui pre ca indiciu al acuzativului ). 

                   Tot Ἐn prefaἪa anuarului, Weigand a apreciat Ἠi munca domnului doctor 

Schladebach despre caracterul literaturii populare arom©ne, Ἐn timp ce domnul ἧǯakdģi 

a publicat texte Ἐn dialectul de la Monastir, texte care vor ap rea dup  indicaἪiile Ἠi 

controlul lui Weigand, deoarece autorul articolului nu st p©nea arta de a vorbi a 
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dialectului despre care a scris, aἨa cum s-a Ἐnt©mplat cu domnul Papahagi, singurul 

arom©n pe care l-a cunoscut Weigand, despre care scria c  st p©neἨte limba matern .  

                     Ajuns Ἐn Banat, Weigand a fŁcut cunoἨtinἪ  cu cele dou comunicate 

despre dialectul b n Ἢian Ἠi anume cel al domnului Picot, a c rui material este dup  

Weigand incomplet Ἠi cel al domnului HodoἨ din CaransebeἨ ,care are avantajul c  

materialul prezentat a fost cules din multe locuri Ἠi dezavantajul c  oamenii pe care i-a 

ales domnul HodoἨ pentru anchetele sale erau prea educaἪi ca s  vorbeasc  

dezinhibaἪi.    

                  ἕn plus, Weigand nu este de acord cu faptul c  domnul HodoἨ nu are 

formarea foneticṯ fṯcutṯ, ceea ce l-ar fi Ἐmpiedicat s  fac transcrierea destul de corect. 

Astfel, afl m c  Weigand pledeaz  pentru iniἪierea Ἠi formarea celor care se ocup  de 

transcrierea variantelor fonetice. Referindu-se tot la comunicatele lui HodoἨ, Weigand 

preciza c  autorul, de fapt nu a intenἪionat s  ne fac  o prezentare exact  a dialectului 

b n Ἢean, ci a vrut doar s  ne ofere o colecἪie a celor mai frumoase c©ntece populare 

din Banat, lucru care i-a reuἨit. 

                     Vorbind despre cercet rile sale din Banat , Weigand a precizat c  ele nu 

sunt f r  nici o greἨeal Ἠi nici complete, ele vor l sa Ἠi de dorit, lucru experimentat Ἐn 

multe dintre cercet rile dialectale pe care le-a f cut. TotuἨi, cercet rile sale Ἐn domeniu 

s-au extins la Ἠaizeci de localit Ἢi pe teritoriul Banatului , aἨa c  nu au existat teritorii 

mari neanchetate. Atunci c©nd vorbeἨte despre transcrierea fonetic, Weigand 

menἪiona c  Ἠi-a f cut munca cu mult  atenἪie Ἠi devotament.   

                     Cum a decurs munca lui Weigand, afl m tot din prefaἪa anuarului, unde ἘἨi 

anunἪ intenἪia ca Ἐn 1896, s-Ἠi continue cercet rile dialectale Ἐn Transilvania, Ἐn zona 

care se afl  la graniἪa cu Banatul, zone delimitate de MureἨ Ἠi CriἨ. Pentru urm torii 

Ἠase p©n  la Ἠapte ani, Weigand ἘἨi propune un volum de munc  mare, care s  

cuprind  tot teritoriul dacorom©n, Ἐncep©nd cu nordul Transilvaniei, apoi cu Bucovina , 

Basarabia, Moldova, dar  Ἠi Muntenia .      

                    P rerea r sp©ndit  Ἐn Rom©nia conform c reia limba daco-rom©neasc  nu 

ar avea dialecte, a fost infirmat  de Weigand Ἐnc  de la primele cercetri dialectale, 

aceast  p rere a fost r sp©ndit  numai datorit  necunoaἨterii dialectelor. Weigand a 

anunἪat c  Ἐn acelaἨi an, 1896, Sextil PuἨcariu a fost trimis de el, s cerceteze Valea 

Oltului de la BraἨov p©n la Sibiu , Ἐn timp ce domnul Stinghe a fost Ἐns rcinat s 

prelucreze dialectul s u natal ò der Trokarenò din BraἨov, Ἐn timp ce doctorul Bacmeister 

a fost sponsorizat de seminar Ἠi a plecat pentru cercetare dialectal, prin v ile 

str b tute de CriἨul Negru Ἠi de CriἨul Alb.  
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                      Tot Ἐn prefaἪa anuarului num rul trei, din 1896, Weigand a amintit, pentru 

prima dat  intenἪia lui de a realiza un atlas lingvistic, pornind de la baza material  

dialectal  culeas  pe teren de el Ἠi ai s i. Pentru realizarea acestui obiectiv m reἪ, 

Weigand Ἠi-a dorit s fie susἪinut Ἐn continuare de clasa erudit, aἨa cum s-a Ἐnt©mplat 

Ἠi p©n  acum.106 

                                                 3.2 Despre Banat ĸi populaἪia sa 

 

                  Weigand Ἠi-a Ἐnceput prezentarea rezultatelor cercet rii sale dialectale Ἐntr-

un mod deosebit. Nu descrie direct particularit Ἢile fonetice Ἠi caracteristicile de limb  

Ἐnt©lnite Ἐn regiune, f r  s  fac  o introducere Ἐn care s  ne descrie aἨezarea 

geografic  a Banatului, populaἪia, locurile prin care a trecut Ἐn drumul s u, urm©nd 

traseul celor mai importante r©uri din zon . 

                   Prezentat ca parte de sud est a Ungariei, l©ng  Regatul Rom©niei , Banatul 

cuprinde judeἪele Torontal , TimiἨ Ἠi Krass·-Sz reny Ἠi are capitala la TimiἨoara , cel 

mai important oraἨ la sud de Ungaria care s-a dezvoltat datorit  comerἪului Ἠi capacit Ἢii 

de producἪie. Delimitat Ἐn nord de MureἨ , Ἐn vest de Tisa , la sud de Dun re iar la est se 

afl  munἪi ἘnalἪi care despart Banatul de Rom©nia Ἠi Transilvania. Cel mai important 

fluviu care curge Ἐn aceast  regiune este TimiἨul, a c rui izvor se afl  Ἐn apropierea 

graniἪei rom©neἨti Ἠi care curge prin v i largi , prin CaransebeἨ Ἠi p©n  la Lugoj Ἐnspre 

nord , apoi ἘἨi schimb  cursul spre C©mpia de vest p©n  Ἐn apropierea TimiἨoarei Ἠi 

apoi traverseaz  c©mpia m noas  a Banatului spre sud vest , c tre Dun re.   

                    Nu putem cerceta limba f r  a avea o imagine de ansamblu a celor care 

locuiau Ἐn regiune.  Astfel, descrierea populaἪiilor care convieἪuiau Ἐn zon , este pe c©t 

de exact  pe at©t de valoroas . PopulaἪia Ἢ rii era pe atunci, Ἐn special Ἐn zonele de 

c©mpie, foarte amestecat, pentru acest fenomen Weigand a g sit o explicaἪie istoric  

afirm©nd c  dup  retragerea turcilor Ἐn regiunile de c©mpie au venit Ἢ rani de 

pretutindeni ca s  poat  intra Ἐn posesia p m©nturilor m noase. 

                Weigand a fŁcut o trecere Ἐn revist, a populaἪiilor care locuiau Ἐmpreun  cu 

rom©nii Ἐn Banat, Ἐn momentul Ἐnceperii anchetei sale dialectale. 

                1.Primii despre care va vorbit vor fi nemἪii , Ἐn special Ἠvabii , dar Ἠi cei din 

Sachsen care au emigrat Ἐn unele sate din Transilvania, aἨez©ndu-se Ἐn nord vestul 

Ἢrii, Ἐn interiorul Depresiunii HaἪegului Ἠi form©nd elementul preponderent , al oraἨelor 

TimiἨoara, Lugoj, CaransebeἨ, OrἨova, WeiÇkirchen Ἠi V©set. Elementul german a jucat 
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un rol principal Ἠi Ἐn zonele industriale Ἠi Ἐn bazinele de minereu din ReἨiἪa, BocἨa Ἠi 

Anina. PrezenἪa elementului german printre rom©nii din Banat a influenἪat mult 

vocabularul  din aceast  zon, Ἠi astfel Ἐn multe cuvinte Ἠi expresii  din domenii ca 

industrie, comerἪ, minerit dar Ἠi Ἐn cel militar au ap rut aceste elemente. ἕn regiune, 

limba german, era cunoscut  Ἠi de cei Ἐnv ἪaἪi dar Ἠi de cei cu mai puἪin  Ἠcoal , mulἪi 

dintre rom©ni fiind nevoiἪi s  urmeze Ἠcolile germane, vor ajunge s  cunoasc  limba 

german  mai bine dec©t limba matern . 

                Dar un fenomen cu care s-au confruntat nemἪii din Banat, a fost acela de 

deznaἪionalizare Ἐn prezenἪa maghiarilor; de aceea transformarea Ἠcolilor nemἪeἨti Ἐn 

Ἠcoli de stat maghiare, a determinat, pe viitor renunἪarea la influenἪa german  Ἐn 

favoarea celei maghiare. 

                  2. S©rbii .Fiind atent la multe detalii, Weigand a constatat ponderea 

elementului s©rbesc Ἐn partea de nord-vest a Banatului, de-a lungul Dun rii Ἠi Ἐn special 

Ἐn apropiere de PanἨova, unde aceἨtia au fost Ἐmp m©nteniἪi Ἐnc  din 1688 sub 

conducerea lui Georg Brankowitsch. Sc derea populaἪiei s©rbeἨti este puἪin probabil  

deoarece printre ei exist  Ἐmp m©ntenit fenomenul de a avea minim doi copiii. 

Fenomenul de romanizare se Ἐnt©lneἨte Ἐn locurile unde rom©nii Ἠi serbii tr iesc la un 

loc, datorit  num rului mare de copiii pe care rom©nii Ἐi aveau. Dar Ἐn oraἨele unde 

rom©nii sunt Ἐn minoritate, vor fi asimilaἪi de s©rbi ( de exemplu Ἐn Pancsova Ἠi 

Werschetz ). Exist  Ἠi unele cazuri speciale cum ar fi comunit Ἢile Jassenova Ἠi 

Oreschats, Ἐn care rom©nii Ἠi serbii au devenit un tot unitar, din cauz  c  rom©nii 

frecventaser  bisericile s©rbeἨti Ἠi astfel Ἐn sud vestul Banatului, limba rom©n  a fost 

invadat  de cuvinte s©rbeἨti. 

                   3. Maghiarii. Weigand a observat c  maghiarii sunt r sp©ndiἪi la periferia 

p rἪii de nord-vest a Banatului, dar Ἠi Ἐn unele localit Ἢi izolate. Num rul lor nu este 

mare la fel Ἠi influenἪa lor asupra elementelor populare r m©ne sc zut, Ἐns  prezenἪa 

lor se face simἪit  Ἐn domeniile administrative Ἠi cele juridice Ἠi datorit  Ἠcolilor limba 

maghiar  a crescut treptat Ἐn importanἪ . Ceea ce l-a uimit pe Weigand este faptul c  Ἐn 

acest teritoriu numele localit Ἢilor, a podiἨurilor Ἠi a r©urilor nu duc cu g©ndul la limba 

comunit Ἢii lor, Ἠi aici Ἐn aceast  zon  pur rom©neasc  din sud-estul Banatului, mai 

demult, pe vremuri, Ἐnainte de dominaἪia turceasc, ar fi existat o comunitate de 

maghiari, care la venirea lingvistului a ajuns Ἐn stadiul Ἐn care s-a romanizat integral. 

                   Weigand este surprins oarecum de fenomenul de rom©nizare care se 

Ἐnt©mpla Ἐn Banat, not©nd printre altele Ἠi o Ἐncercare care a eἨuat Ἠi anume, regimul 

maghiar a Ἐncercat s  trimit  colonii de Ἢ rani ungureἨti care s  fac  o breἨ  Ἐn 
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elementul rom©nesc. Rezultatul a fost nu cel aἨteptat, ci contrariul adic  Ἢ ranii maghiari 

vor fi Ἐn foarte scurt timp romanizaἪi. 

                4.Alte populaἪii pe care le-a Ἐnt©lnit Weigand, Ἐn Banat au fost bulgarii Ἠi 

Ăkraschowenerñ( craἨovenii ), pe cei din urm i-a trecut pe harta etnografic  ca Ἠi 

bulgari, deἨi cele dou  populaἪii ar fi, dup  p rerea cercet torului total diferite. AceἨtia 

au fost Ἠi ei romanizaἪi treptat, Ἐns  Ἐn KraἨova s-a mai p strat bine limba bulgar . 

Limba rom©n  ar fi ´mprumutat Ἠi multe elemente populare de origine s©rb  de la 

CraἨoveni (Kraschowenern) deoarece Ἐn unele Ἠcoli Ἠi biserici se exerseaz  de mult 

timp limba s©rbocroat  Ἠi astfel ea a avut influenἪ asupra limbajului familiar. 

                  ἕn aceste zone s©rbeἨti, dialectele din sate erau foarte diferite, de aceea 

Weigand sugereaz  c  o anchet  exact ar fi pentru un slavist o sarcin  ideal, aceasta 

trebuind s  compare limba din Rekasch cu cea din Svinjitsa de la Dun re, unde se 

vorbeἨte un dialect amestecat s©rbo-bulgar.     

                5. Pentru ca toἪi cei care locuiau Ἐn Banat s  fie descriἨi, Weigand Ἐi aminteἨte 

Ἠi pe albanezii din Kovatschitza (Cov ἨiἪa), mai mult, pe l©ng  aceἨtia au fost 

descoperite Ἠi comunit Ἢi de cehi (ñb hmische Gemeindenò), dar num rul lor este 

nesemnificativ. Elementul turcesc a disp rut Ἐns  nu f r  a l sa urme Ἐn nume de 

familie Ἠi de locuri, lucru bine evidenἪiat Ἐn satul Furling. 

                 ĊnsŁ marea mas a populaἪiei din Banat este formatŁ din rom©ni, care s-au 

aἨezat Ἐn partea de est, dar Ἐn num r mare sunt r sp©ndiἪi Ἠi Ἐn vest. AceἨti rom©ni au 

venit din Transilvania Ἠi din ara Rom©neasc  , de aceea ei pot fi Ἐmp rἪiἪi Ἐn funcἪie de 

modul cum vorbesc Ἐn mai multe categorii. Weigand a numit ñfratutsò pe cea mai veche 

populaἪie din zon , apoi a vorbit Ἠi despre ñBufanen ñ Ἠi ñTseranenò(Bufani Ἠi rani) 

care au venit Ἐn zon  , Ἐn perioada modern  sub Carol al VI ïlea dar Ἠi mai t©rziu. De 

unde-Ἠi trag aceἨtia numele este pentru Weigand neclar dar ἘἨi propune ca Ἐn viitor s  

descopere, dar ce observ  Weigand este c  aceἨtia din urm  se deosebesc prin port Ἠi 

prin vorb  de ñFratutsò.   

                   TotuἨi Weigand remarc  c numele de Tseranen ( Ts r֙an pluralul Ts r֙ԌŒ ) 

a fost dat dup  numele locului de provenienἪ  adic  de la ñ Tsaraò (rum©neasc ), Ἠi c  

ñtseraniiò din Satu Nou, St. Mihai, Oftcea, Borcea , Glogoni, V liug provin o parte din 

Rom©nia iar alt  parte din Transilvania. Numele lor ñtseraniò desemneaz  , dup  cum 

Weigand bine observa , meseria pe care o practicau, adic  ñ agricultori ñ Ἠi este Ἐn 

opoziἪie cu ocupaἪia de ñGranitġerò(gr nicer) persoan care trebuie s  slujeasc  ca Ἠi 

soldat. Acest termen de ñἪ ranò, s-a r sp©ndit ast zi Ἐn toat  Rom©nia Ἠi ea are dou  

conotaἪii: prima, desemneaz  omul de la sat, care are ca ocupaἪie principal  munca 
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agricol  cu tot ce Ἐnseamn  ea, iar a doua conotaἪie este una peioarativ  Ἠi Ἐnseamn , 

om prost, f r  maniere care are un comportament neadecvat situaἪiei. 

                     Referindu-se la limba ñtserani ñ-lor, Ἠi ñbufaniò-lor, Weigand observ  c  

cele dou  se aseamn, Ἐns  niciuna din ele nu are caracteristica specific òfratutsò-ilor 

Ἠi anume ñ Œ ñ(n muiat), lucru care Ἐl determin  pe Weigand s  cread  c  primele dou  

categorii de rom©ni specificate, au emigrat Ἐntr-un timp Ἐn care Ἐn locul lor natal, acest 

fenomen, ñŒò muiat nu mai exista. 

                     Concluzion©nd, Weigand aminteἨte c  Ἐn Banat exist  multe naἪionalit Ἢi 

care convieἪuiesc Ἠi care se influienἪeaz  reciproc, Ἐmprumut©nd una de la alta 

elemente de limb, obiceiuri Ἠi chiar elemente culturale; Ἐn plus naἪiunea care reprezint  

centrul cercet rilor sale dialectale, prezint  at©tea aspecte lingvistice diferite de la un 

loc la altul Ἐnc©t exist  unele locuri, ca de exemplu Ἐn Banat-Komlosch, unde limba este 

at©t de amestecat , Ἐnc©t dup  p rerea cercet torului, o analiz  dialectal  reuἨit  nu 

poate intra Ἐn discuἪe. Din aceast  cauz, lu©nd contact cu astfel de comunit Ἢi , 

Weigand ia o decizie importantŁ Ἠi anume s  evite s  viziteze Ἐn scop de anchet  , 

locurile rom©neἨti cu o populaἪie Ἠi limb  amestecat  din partea de vest.107     

 

                                  3.3. Traseul lui Weigand prin Banat  

  

                  Motivul pentru care Weigand a ales Banatul pentru Ἐnceperea anchetelor 

sale dialectale, a fost precizat Ἐntr-un capitol anterior. 

                   Punctul de plecare al c l toriei lui Weigand Ἐl constituie TimiἨoara, unde o 

dat  ajuns a r mas paisprezece zile pentru a-Ἠi obiἨnui urechea cu pronunἪia 

B n Ἢenilor, iar traseul urmat de cercet tor a fost prezentat Ἐn detaliu. Astfel, dup  cum 

m rturiseἨte din TimiἨoara a plecat spre satele Beregseu, Remete, Topolovets 

(Topolov Ἢ ) Ἠi Liget care se afl  grupate Ἐn aceiaἨi zon . Apoi a plecat spre Lugoj, 

capitala comitatului Krasso-Sz renyer. Onor©nd invitaἪia domnului avocat Hazeg , a 

pornit Ἐntr-o plimbare prin munἪi, unde a avut ocazia s  fac cunoἨtinἪ  cu dialectele din 

ñSurduk-Mik , Zolt Ἠi Zsidovarò. ἕn afar  de aceasta, Ἐn drum s-a abŁtut pe la satul 

maghiar, Sakosch unde contrar numelui, acesta era locuit de rom©ni. Numele de 

Sakosch provine dup  cum Weigand nota , de la faptul c  Ἐnainte, acolo a fost o 

garnizoan  ungureasc  .  

                                                           
107

 Vezi Gustav Weigand , Dritter Jahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache ( Rumªnisches 
Seminar) zu Leipzig , Leipzig, 1896 , p.198-203. 
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                    Folosindu-se de tren, Weigand a plecat de la Lugoj spre CaransebeἨ, de 

unde a vizitat apoi cel mai adesea pe jos localit Ἢile Gl©mboca, Ruj, Poiana, Z guieni, 

Sacu, Borlova, Slagna Ἠi Prissian; pe l©ng  care a avut ocazia s  aud  vorbind Ἠi 

oameni din Ķlova Ἠi Bolvaschnitsa. ἕn num r mare, au urcat Ἐnainte pe Valea TimiἨului la 

Teregova Ἠi Ruska, apoi au plecat mai departe cu trenul la Mehadia, de unde Weigand 

Ἠi-a continuat c l toria cu c ruἪa Ἠi pe jos spre localit Ἢile Plugova, Valea BolvaἨniἪa, 

Korniareva, Globur  Mehadika Ἠi JablaniἪa. S-a Ἐndreptat apoi spre OrἨova, iar pe ,ד

partea cealalt  a Dun rii Ἐn Tekia, i-a a auzit vorbind pe rom©nii s©rbi, apoi a vizitat 

Zsupanek, iar ἘnsoἪit de mai mulἪi b rbaἪi din OrἨova a vizitat trec toarea mare a 

Kazanului, iar cu ocazia aceasta a fŁcut cercet ri dialectale asupra dialectelor din 

Ogradina Ἠi PlaviἨeviἪa (Plavischevitsa). i Ἐn OrἨova a luat contact Ἠi a auzit vorbindu-

se dialectul din TopleἪ (Toplets), apoi urm©nd o c l torie mai Ἐndelungat  de-a lungul 

Dun nii l-a adus Ἐn Bersaska, apoi Ἐn urm toarele zile la Moldova Nou, unde a intrat 

pentru prima dat  Ἐn contact cu bufanii, dup  care i-a cunoscut mai bine Ἐn localitatea 

situat  la nord, numit  Saska ïBania, Ἐn care a ajuns dup  o c l torie care a durat mai 

mult timp Ἠi a fost f cut  cu c ruἪa prin zona frumos Ἐmp durit . 

                    De acolo, a plecat spre est, spre zona Ἐmp durit numit  AlmaἨ, o zon  

muntoas, bine populat  Ἠi cu un p m©nt m nos, care are o populaἪie rom©neasc 

neomogen . 

                      Baza etnografic  a populaἪiei vorbitoare de limb  rom©n , din acel 

moment Ἠi din acea zon  era alc tuit, dup  cum Weigand bine observŁ, din slavi Ἠi 

ñFratutsenò ( fratuἪi) Ἐn proporἪii egale, dar Ἠi de maghiari, preponderenἪi Ἐn Bania . 

Regiunea era foarte Ἐnchis : spre sud se Ἐntind zone Ἐmp durite, nelocuite, pe distanἪa 

dintre OrἨova p©n  la Moldova, Ἐn l Ἢime p©n  la Valea Dun rii, unde se afl  Klisura. 

                      ἕn partea de est, se al tur  AlmaἨului Ἢinutul Kraina, spre care duce numai 

o strad, la fel se va Ἐnt©mpla c tre nord Ἠi vest. ἕn acest teritoriu Ἐnchis, Ἐn special Ἐn 

p rἪile de est a acestuia, se vorbeἨte un dialect rom©nesc foarte vechi. Aici se Ἐnt©lnesc 

Ἠi formele tari aoriste ale verbului, Ἠi viitorul imperfect Ἠi-a p strat formele vechi, dar 

exist  Ἠi alte fenomene lingvistice vechi care formeaz  caracteristicile dialectului 

b n Ἢean. Aceste forme le-a tratat Weigand Ἐntr-o parte separat  , care nu a fost trecut  

pe h©rtia atlasului, dar care s-a reg sit Ἐn cuprinsul lucr rilor adresate formelor 

flexionare gramaticale, parte care de asemenea, l-a interest pe cercet tor Ἠi l-a ajutat s  

ἘnἪeleag  structura gramatical  Ἠi sintactic  a vorbirii rom©nilor Ἠi implicit coordonatele 

g©ndirii acestora. 
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                       ἕn drumul s u, a vizitat Ἠi locurile Bozowitsch, Dalboschets, Alt Schopot 

( opotul Vechi), Prigor, Alt Borlovean (Borloveanul Vechi), apoi a urmat Rudenia Ἠi 

Bania. La formarea denumirilor de Alt Borlovean Ἠi Alt Schopot, Weigand a remarcat c  

adjectival ñaltò nu a fost tradus prin ñvechiò ci oamenii locurilor au p strat forma arhaic  

de b tr©n . 

                     Dup  p r sirea AlmaἨului, Weigand s-a Ἐndreptat spre oraἨele miniere 

locuite preponderent de nemἪi, Anina-Steierdorf, Ἐntr-o c l torie cu c ruἪa, dup  care a 

luat trenul Ἠi s-a Ἐndrepta c tre OraviἪa (Oravitza) unde a avut ocazia s-i aud  pe fratuἪi 

dar Ἠi pe bufani, pe cei din urm  Ἐnt©lnindu-i Ἠi Ἐn localitatea vecin  Ciclova. Apoi drumul 

lui s-a Ἐndreptat spre vest, la Kakova de unde s-a ab tut la Tikfan Ἠi Goruia, dar Ἐn 

Kakova unde era organizat  piaἪa, a ascultat vorbind oameni din diferite comunit Ἢi 

vecine, Ἠi apoi trec©nd prin Kudritz, s-a Ἐndreptat prin C©mpia de Vest a Banatului c tre 

Werschetz unde populaἪia rom©n  a disp rut printre populaἪa nemἪeasc  Ἠi cea 

s©rbeasc . Din Werschetz a vizitat localit Ἢile Kustely, Alibunar Ἠi Petrovoselo Ἠi apoi a 

urcat Ἐn munἪi unde se afla Bokschan. 

                       Merg©nd pe jos sau cu c ruἪa, Weigand s-a Ἐndreptat apoi c tre Vask     

( Fǯer) Ἠi Roman-Bokschan, apoi la B rbosu, Ramna, Furliug Ἠi Ezerisch (EzeriἨ). 

Weigand a fost surprins de armonia pe care a g sit-o Ἐn regiunea format  de locurile 

OraviἪa, Ciclova Ἠi Bokschan, zon  format din dou  p rἪi Ἠi anume: cea locuit  de 

FratuἪi Ἠi aἨezat  pe partea vestic  a cursului r©ului, de acolo Ἠi numele de ñRomanò 

Oravica, Csiklova Ἠi Boksan Ἠi cea aἨezat  Ἐn partea de sus Ἠi locuit  iniἪial de nemἪi 

printre care s-au instalat mai t©rziu ñBufaniiò. Apoi a cercetat dialectele din Tirnova, 

Tserova Ἠi KἘlnik chiar Ἐn aceste zone, Ἐn timp ce dialectul din localitatea Kuptoare l-a 

cercetat Ἐn ReἨiἪa. ἕn plus, Weigand a profitat de ocazie Ἠi a ascultat dialectul interesant, 

slav, al CraἨovenilor , care, dup  cum era de aἨteptat, se vorbea Ἐn Ἠapte sate aἨezate 

la sud de ReἨiἪa. Ultimul loc din Banat, pe care Weigand l-a vizitat Ἐn scop dialectal a 

fost Petromani, la sud de TimiἨoara, aἨa Ἐnc©t dup  o c l torie de dou sprezece 

s pt m©ni Ἐn jurul, de-a lungul Ἠi de-a latul Banatului rom©nesc, s-a reἘntors la punctul 

din care a plecat Ἐn c l torie, Ἐnc rcat cu un bogat material lingvistic foarte interesant, 

care a fost publicat Ἐn articolul ñ Der Banater Dialektò , inclus Ἐn cel de-al treilea num r al 

anuarului.108  

                       InformaἪiile referitoare la etnografie, pe care Weigand le-a cules din 

zonele vizitate Ἐn Banat, vor fi publicate de lingvist Ἐntr-un final, dup ce a vizitat tot 

teritoriul dacorom©nesc. Weigand este impresionat de modul de trai, de port, chiar de 
                                                           
108

 Ibidem ,p.203-206 
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aἨezarea caselor rom©nilor, de aceea a acordat o atenἪie acestor detalii Ἠi le-a descries 

Ἐntr-un articol ulterior. 

 

 

3.3.1 Descrierea dialectului b n Ἢean 

  

                ἕn realizarea anchetelor sale lingvistice, Weigand s-a ghidat dup un plan,  pe 

care acesta, Ἐn prealabil l-a Ἐntocmit .Din planul s u, face parte Ἠi un chestionar care a 

cuprins o sut  trei cuvinte anchetate Ἐn toate zonele dedicate acestei munci. Uneori 

num rul acestora a crescut, Ἐn funcἪie de grupul de sunete pe care Weigand l-a adus Ἐn 

discuἪie. 

                Vor exista grupuri consonantice care se vor comporta lingvistic diferit, Ἐn 

funcἪie de vocalele cu care formeaz  silab  Ἠi de aceea, Weigand a ales Ἠi alte cuvinte 

care s ajute exemplificarea acestora. 

 

                           

                           3.3.2 Valoarea semnelor lingvistice 

 

3.3.2.1. Vocalele 

                ἕnainte de a-Ἠi prezenta rezultatele anchetei, Weigand face o clasificare a 

sunetelor Ἐn funcἪie de variantele lor, Ἠi astfel vorbind despre vocale el le-a clasificat Ἐn 

orale, nazale, sunete guturale acoperite, diftongi Ἠi vocale Ἠoptite.     

         a)Vocale orale: i (Ԍ),  e , ň ,a , o, o , ( )֙ , u         

Despre vocalele i Ἠi u Weigand face precizarea c acestea sunt preponderent Ἐnchise, 

Ἐns Ἐn silabe neaccentuate sunt deschise Ἠi se schimb  cu e(Ԍ) , o( )֙ exemplu: 

omuro─t- omorἘt          

                 C©t despre vocalele Ἐnchise Ԍ Ἠi  ֙ nu se deosebesc de cele cu deschidere 

mijlocie e Ἠi o , Ἐns  e o se pronunἪ  foarte deschis, Ἐn timp ce a se pronunἪ   ca Ἠi Ἐn 

italian  adic  a , dar Ἐn unele regiuni se pronunἪ  Ἐnchis iar Ἐn trei comunit Ἢi se 

pronunἪ  aproape de Ỷ . 

                 Aceast  variant a lui a care se Ἐnchide Ἠi tinde spre o, pe care Weigand o 

descoper  este legat  de sunetele  Ἠi Ἐ care pentru un strin sunt mai greu de 

diferenἪiat, sunete care se pronunἪ  pe paleta sonor  aἨezat  Ἐntre a Ἠi o.  
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        b)  Sunete nazale  

            Weigand a notat nazalitatea prin semnul ~ aἨezat deasupra vocalelor, dar acest 

fenomen a r mas nemarcat, atunci c©nd o vocal  este urmat  de consoana n, Ἠi astfel 

primeἨte o sonoritate nazal . Faptul c o─ () , u─(Ἐ, ©) stau adesea Ἐnainte de n Ἠi astfel 

primesc o nuanἪ  nazal, a determinat numirea acestora ca vocale nazale, ceea ce nu 

este adev rat.Weigand numeἨte vocalele ǫ ,Ȉ u─ ca fiind pur nazale, pentru c  acestea 

sunt urmate frecvent de n, Ἐns  Ἠi datorit faptului c  la pronunἪarea lor, pe fundal , 

tendinἪa este de a se auzi n.  

         c)Sunete guturale acoperite 

            Din teritoriu, Weigand remarc  c  num rul sunetelor guturale care pot fi formate 

teoretic este foarte mare. ἕn dialectul b n Ἢean, Weigand a Ἐnt©lnit cinci tipuri, pe care el 

le-a reprezentat prin patru, astfel: e─, , o─, u─ dintre care e─ poate ap rea Ἐn form 

deschis  sau Ἐnchis, ultima form, cea Ἐnchis, intr©nd Ἐn componenἪa silabelor 

neaccentuate. ἕncercarea de a asocia sunetele guturale cu palatalizarea vocalic, Ἠi s  

asociezi de acest fenomen, unde articulaἪia buzelor sunetelor deschise se leag  de 

articulaἪia limbii vocalelor Ἐnchise, este nedurabil , cu at©t mai mult cu c©t, sunetul 

gutural a lui i , pe care Weigand nu l-a Ἐnt©lnit nici la arom©ni Ἠi nici Ἐn Banat, a fost 

constatat la doi domni care proveneau din BraἨov Ἠi astfel, seria vocalelor este 

complet .  

               Weigand vorbeἨte de apariἪia unui nou registru fonetic care se va atinge prin 

sc derea laringelui Ἠi probabil prin modificarea articulaἪiei corzilor vocale. ArticulaἪia 

buzelor este pasiv, unghiul maxilarului variind puἪin, el r m©ne la fel la  u─Ἠi i─  Ἠi devine 

ceva mai mare la, o─, e─, (Ԍ),  iar cel mai mare la , e─, (e). V lul palatin st  fix, Ἐns  el 

poate s  scad, acolo unde apare sunetul nazal [ u─Ӊ ] de exemplu:[ u─Ӊro─do─siŒe─dz= 

Ἐnr d cinez] ; la fel se petrecea Ἠi la arom©ni Ἐn aceiaἨi legtur u─Ӊro─do─tsinedzu─Ӊ  sau la 

cei din Istria: u─Ӊr-o os↑tarie-, Ἐn os↑tarie. 

            d).Diftongii   

                  Cu ajutorul unui semicerc aἨezat sub diftong, Weigand a marcat care 

componentŁ a diftongului este neaccentuat a  , ei┼ etc., sau care joac  rolul de 

semivocal: i┼e─, u┼o etc. Acest mod de a marca semivocalele pe care Weigand l-a utilizat 

se utilizeaz  Ἠi ast zi tot Ἐn acelaἨi scop. Cu semnele e, o─, Weigand a notat 

componenἪii care sunt foarte apropiaἪi unul de altul de exemplu  e = e≡+ a (foarte 

deschis), o = o≡ + a (Ἐnchis )Ἠi la acestea accentul se r sfr©nge Ἐn egalitate pe am©ndoi. 

ἕn timp ce Weigand Ἐl aude foarte des pe e, pe o l-a auzit rar. Leg tura oa, a fost auzit  
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de Weigand ca pronunἪ©ndu-se o┼a; uneori Ἐns  acestuia i se pare c  cel care poart  

accentul e o ca de exemplu Ἐn n·aptŜeн sau noptŜeн, Ἐn loc de noapte. 

           Dar vocala accentuat  a fost foarte greu de descoperit de Weigand, de  

 aceea referindu-se la acest detaliu, atunci c©nd are de a face cu grupul de sunete oa , 

prefer  s-l noteze f r  a preciza locul accentului. ἕntre timp, ast zi s-a descoperit, c  

Ἐntr-o astfel de combinaἪie de vocale, care formeaz  diftongul oa , Ἐntotdeauna a este 

purt toare de accent.  

               e).Vocalele ҍoptite.    

                Weigand a optat pentru notarea vocalelor pronunἪate Ἐn Ἠoapt printr-un 

semicerc, de data aceasta aἨezat deasupra lor, Ἐns  a acordat o atenἪie deosebit  

sunetelor finale Ȍ,ׇ pe care le aude total diferit de sunetele Ȍ Ἠi  ׇ din aϢ , boȌ cuvinte 

care se transcriu fonetic Ἐn mod normal prin [aiᶂ, boὐ ].  

 

 

                                             3.3.2.2. Consoanele 

 

              Realiz©nd o clasificare a consoanelor, Weigand a fŁcut preciz ri referitoare la 

utilizarea acestora, observ©nd printre altele c  acele consoane care se aflŁ la finalul 

unui cuv©nt nu se aud, de exemplu Ἠ din cuv©ntul leneҍ ; Ἠi pentru c  regula a fost 

amintit, Weigand nu simte nevoia s  inventeze un semn care s  marcheze lipsa de 

sonoritate. 

                v Ἠi f sunt sunete labiodentale , iar w dimpotriv  se pronunἪ  labial , Ἠi apare 

rar. Cele mai dezvoltate sunt sunetele palatale : ǥ , ˃ , Ř ,lô , Œ sunt sunetele moi cele mai 

cunoscute; iar Ŧ, Ŝ dimpotriv  sunt aceleaἨi cu cele identificate de Weigand Ἐn Olimp ҍi 

Istria. 

               Weigand a fŁcut o descriere a unor consoane astfel Ἐnc©t chiar Ἠi un 

nespecialist, dac  ar citi-o, ar ἘnἪelege modalitatea de pronunἪie. Un exemplu bun Ἐn 

acest sens este descrierea consoanelor Ŝ Ἠi Ŧ , el preciz©nd c  pentru articularea lor 

marginea limbii se sprijin  de partea de sus a dinἪilor de jos, Ἐntreaga lam  anterioar  a 

limbii se ridic  spre alveole Ἠi Ἐn faἪa palatului, numai pe mijloc r m©ne un canal Ἐngust 

care se niveleaz  dup  marginea limbii. Pentru pronunἪarea lui Ŧ, se poate auzi Ἐn 

acelaἨi timp sunetul [z+y ] , dar acest z este puἪin mai larg  dec©t z, dar mult mai Ἐngust 

dec©t ģ, iar sunetul surd corespunz tor Ŝ, are asupra auzului un impact unitar Ἠi de 

aceea probabil a fost confundat de rom©nii din Transilvania cu ġ. Sunetele africate dŦ Ἠi 

tŜ sunt formate din Ņ +Ŧ Ἠi respectiv tô + Ŝ Ἠi se pot compara cu cele din s©rbo-croat  ĺ, 
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Ľ, cu care corespund Ἐn partea de sud-vest a Banatului, Ἐn timp ce Ἐn nord-est elementul 

care conἪine s, adic  tŜ, se afl  Ἐn retragere. Ultima observaἪie l-a determinat pe 

Weigand s  concluzioneze c  palatalele din Banat provin din maghiar, ceea ce dac  

facem abstracἪie de alte cauze , este de neconceputut , deoarece sunetele maghiare gĨ 

Ἠi ty sunt sunetele moi dô ,tô care sunt total diferite de dŦ ,tŜ prezente Ἐn Banat. 

                  Concluzion©nd Weigand sustinea c, Ἐn general modul de a vorbi al 

b n Ἢenilor este elaborat Ἠi muzical , Ἐn comparaἪie cu cel al muntenilor, Ἐn vorbirea 

c rora nu apar diferenἪe mari nici Ἐn lungirea cuvintelor, nici Ἐn scurtarea lor, dar nici Ἐn 

variaἪii ale timbrului vocal. Utilizarea vocalelor se face printr-o suflare uἨoar  ´nainte de 

i, , u , u─ ; dar c©nd Ἐn sunetul iniἪial st  un e sau o accentuat , acestora li se al tur  

totdeauna o semivocal i┼ sau ὐ Ἠi Ἐnainte de a( o─) va avea loc o expiraἪie uἨoar  sau pe 

o Ἐntindere mare Ἐn regiune se va auzi o expiraἪie puternic  ca la nemἪesescul  ha , 

pus  sub semnul ñspiritus asperò , ca Ἐn cuvintele : ó arku ï arcu ,óo─la ï ṯla etc.109 

 

                           3.3.2.3. Rezultatele anchetei din Banat 

 

              Ċn continuare voi prezenta cuvintele care formeaz  chestionarul lui Weigand cu 

variantele pe care acesta le-a ἘntἎlnit Ἐn localit Ἢile vizitate Ἐn Banat. Chestionarul s u a  

fost publicat integral Ἐn anuare.                                                                                                                                          

1.cѿne , ku─Œe─ ,1-60.Acest cuvἎnt nu prezint  variante pe teritoriul Banatului, el se 

pronunἪ la fel Ἐn cele 60 de localitἪi vizitate, astfel §Œ> o─n ; -ne > Œe─.  Aceast  variant  

a fost p strat  Ἠi se ἘntἎlneἨte Ἠi ast zi Ἐn aceast  regiune. Ċn Banat, dup  labial  apare 

sunetul final e, dar acest fenomen nu este prezent peste tot. Fiecare alt sunet se va 

palataliza, iar e se va transforma Ἐntr-un sunet gutural, Ἐnchis eн. Varianta munteneasc 

ku─ine nu-i este dat  lui Weigand s  o aud  pe parcursul vizitelor sale prin Banat. 

Forma articulat  prezent   Ἐn zon  este ko─Œe─lôe─ pe care Weigand o aude ca ku─Œilôe─. 

2.fṯinṯ .Pentru acest cuvἎnt Weigand a auzit numai dou  variante Ἠi anume: 

2.1 fo─²no─ prezente Ἐn localitἪile 1,2,6,7,8,9,11,16,17,22,23,28,29,31,34,35,42,44,50 

2.2 fo─Œ²no─ Ἐn 3,4,5,10,12,13,15,21,24,25,26,27,33,36,37,38,41, 45, 46, 47, 51,54, 55, 

56, 60. 

 3. grѿϦ .Pentru acest cuvἎnt Weigand a descoperit tot dou  variante Ἠi anume: 

3.1 gru─u┼ 1-60 cu pluralul gru─Œe─ 

3.2 gre─u┼ 

                                                           
109

 Ibidem, p.206-209 
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             Faptul c  Œ muiat nu dispare este pus de Weigand pe seama fenomenului de 

nazalizare care Ἐn romἎna veche a fost foarte r spἎndit; Ἐnc  de-a lungul timpului acest 

fenomen a disp rut chiar Ἠi Ἐn limbile bulgar  Ἠi sἎrb , unde din diferite motive Œ a 

disp rut, dar nu integral, el s-a mai p strat izolat, Ἐn unele forme de plural cum ar fi 

grѿŒe. Acest fenomen l-a ἘntἎlnit Weigand Ἠi la cuvintele anima> uн͌nimoн din care au 

rezultat dou  variante Ἠi anume : inimṯ, format prin armonie vocalicŁ sau uн͌rimo > irimoн, 

ἘntἎlnit Ἐn Istria la moἪi Ἠi Ἐn Bihor. r nu este altceva decἎt un rest al unui n disp rut Ἐntre 

dou  vocale nazale. OcupἎndu-se de modul de pronunἪie a lui n, Weigand Ἐl aseam n  

cu cel al lui r Ἠi Ἐl descrie ca fiind unul uἨor de articulat lucru care se efectueaz  prin 

Ἐmpingerea limbii spre alveoli care se aseam n  cu pregtirea pentru pronunἪarea lui 

r.Totodat , lingvistul prevede pentru aceast  situaἪie dou  posibilit Ἢi astfel acest r s  fie 

perceput Ἠi p strat de noua generaἪie Ἐn continuare aἨa cum este ori s  dispar  total. 

                Weigand ἘἨi propaune s  studieze cu atenἪie fenomenul de nazalizare aἨa de 

prezent Ἐn dialectele dacoromἎneἨti, fenomen care, dup  p rerea lui a l sat multe urme 

Ἐn limb . 

4.orz 

          ἧi pentru acest cuvἎnt, Weigand va g si doar o singur  variantŁ Ἐn cele 60 de 

localit Ἢi vizitate Ἠi anume ordz.PreferinἪa localnicilor de a pronunἪa dz ѿn loc de z, este 

pus  de cercettor pe seama unui fapt practic Ἠi anume dup  r,n (l) Ἐnainte de urm torul 

z,d se aἨeaz  singur foarte uἨor.Acest fenomen va fi comparat cu pronunἪarea german  

a cuvintelor Gans Ἠi ganz. 

5. secarṯ. 

         ἧi pentru acest substantiv Weigand va g si tot o singur  variantŁ Ἐn cele 60 de 

localit Ἢi vizitate. Aceasta e soнkaroн . 

6.mѿnc 

       Tot o singur  variant  muн͌¶k , ἘntἎlnit  Ἐn cele 60 de localit Ἢi, reprezint  forma 

prescurtat  a verbului mṯnѿnc; acesta Ἐn varianta moнnuн¶k apare Ἐn unele localit Ἢi Ἠi 

anume Ἐn Mehadia, TopleἪi, Jupanec, Alibunar Ἠi Rama. DeἨi uн Ἐn acest cuvἎnt are 

nuanἪ  nazal, deoarece st  Ἐntre dou  consoane nazale, a r mas nemarcat datorit  

acestui fenomen care este evident. 

7.pasere 

          Din nou apare doar o singur  variant , Ἐn cele 60 de localit Ἢi Ἠi anume p§soнŘeн 

fapt care ne d  deja un indiciu, ἪinἎnd cont de cele prezentate anterior, asupra faptului 

c  deoarece variaἪiile nu se ἘntἎlnesc decἎt izolat, limba romἎn este foarte unitar  Ἠi 

conservatoare, poate chiar cea mai unitar  dintre limbile romanice. Acest lucru poate fi 
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infirmat sau confirmat dup  o analiz  integral  a materialului lingvistic cules de Weigand 

Ἠi dup  ce vom analiza Ἐntocmirea h rἪilor lingvistice cu repartiἪia Ἠi distribuἪia de culori 

care prezint  variantele formelor dialectale repartizate pe regiuni. 

8.sboarṯ 

            TendinἪa se p streaz  mai departe adic  o singur  variant  Ἐn toate cele 60 de 

localitἪi Ἠi anume zbo┼aro─ . ObservaἪia pe care o face Weigand este legat  de 

fenomenul de transformare a lui sb Ἐn zb, pe care se aἨteapt  s-l ἘntἎlneasc  Ἠi Ἐn 

celelalte dialecte destinate cercet rii. 

9.rѿndunea 

              De data aceasta, pentru acest substantiv Weigand a identificat trei variante Ἠi 

anume: 

9.1 ruнnduŒa- pe care ar dori s-l scrie sub forma ruнnduŒeᶂa, pentru a fi mai exact  

transcriera, deoarece dup  precizarea lui Weigand trecerea unei consoane moi spre a 

se realizeaz  totdeauna prin intermediul lui eᶂ deschis. Pluralul acestui substantiv se 

termin  Ἐn - Œe│leн. Aceast  prim  form  a fost Ἐnregistrat  Ἐn localit Ἢile cu numerele 

2,5,8,9,10,15,27,38,50,51,52,54,55 . 

9.2 ru─nduŒeu┼o─ prezent  Ἐn localit Ἢile 1,3,4,6,7,21,26,34,36,37,41,42,43,47,48,57,58,59 

.9.3 ru─nduŒiko─, ἘntἎlnit Ἐn celelalte locuri care nu au fost amintite Ἐn 9.1 Ἠi 9.2 

10. vrabie 

           Pentru acest substantiv, Weigand a identificat mai multe variante care se 

deosebesc substanἪial de forma cuvἎntului luat Ἐn discuἪie astfel: 

10.1 vo─ro─bo─ts 52, 55 

10.2 vrebetŜe─ 6 

10.3 bribetŜe─ 45 

10.4 bribetŜe─ 9,12,35,46 

10.5 bro─betŜe 22, 23, 29, 31, 38, 42, 50 

10.6 bro─bets 41 

10.7 bribets 58 

            Putem observa cἎt de diferite sunt formele pe care Weigand le noteaz ca 

variante ale substantivului vrabie. Aceste forme le explic ca provenind din forma 

vro─bets, Ἐns  Weigand nu era chiar convins c  aἨa stau lucrurile. 

11. aripṯ 

         Acest substantiv a fost identificat cu cinci forme astfel: 

11.1 §ripo─ cu pluralul oӢ─riphô Ἐn 1,2,3,4,16,17,21,27,28,36,37,38,41,42,44,47,48,51,56,60. 

11.2 §ripo─ cu pluralul §ripi┼e─ Ἐn 5,9,12,13,43,45 
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11.3 ó§ripo─ cu pluralul  oӢ─riphô Ἐn 29,33,34,35,50 

11.4 óarpo─ cu pluralul óo─rphô Ἐn 6,7,8,10,11,14,15,31 

11.5  §ripo─ cu pluralul oӢ─riphô Ἐn 22,23,25,55. 

          Referindu-se la aceste variante, Weigand preciza c  formele puternic aspirante Ἠi 

cele sincope sunt r spἎndite preponderant Ἐn partea de est a Banatului Ἠi sunt Ἐntr-o 

relaἪie strἎns  cu formele aspirante astfel ἘncἎt aspiraἪia Ἐmpreun  cu un ton Ἐnalt ar 

provoca dispariἪa lui i urm tor neaccentuat. 

           Pe lἎng  aceste remarci, Weigand a observant la diferitele forme de plural c  se 

pronunἪ  altfel Ἐn funcἪie de zon : astfel oн accentuat se pronunἪa ca un e│ Ἐn jurul 

TimiἨoarei, pe cἎnd Ἐn zona CaransebeἨului se pronunἪa ca un a; Ἐn rest Weigand l-a 

perceput ca o articulaἪie a lui o. 

           Ceea ce aude Weigand este Ἐntr-adev r adev rat. Pentru a pronunἪa forma de 

plural aripi, maxilarul se preg teἨte s  se Ἐnchid treptat pentru a pronunἪa finalul i, de 

aceea a se pronunἪ  nu larg, cu gura foarte deschis  ca la forma de singular, ci 

maxilarul se va preg ti s-Ἠi modifice forma pἎn  la Ἐnchidere, fenomen produs Ἠoptit. 

           F cἎnd referire tot la forma de plural, Weigand observ  c  hô din oнriphô se 

pronunἪ  redus Ἐns  el se aude din plin Ἐn momentul Ἐn care se realizeazŁ articulaἪia 

oӢ─ripiôe─. 

            AtenἪia lui Weigand era distributiv  atunci cἎnd fŁcea cercetarea, de aceea a 

constatat Ἠi c  formele sincope sunt rar ἘntἎlnite Ἐn arta de a vorbi a b n Ἢenilor. TotuἨi 

Weigand a observat izolat, Ἐn unele sate din Banat ( 10, 11, 14) tendinἪa spre sincop , 

deoarece a ἘntἎlnit forme de genul vint ѿn loc de venit, voнst-vṯzut etc. Aceast  tendinἪ  

de folosire a sincopei s-a p strat pἎn  Ἐn zilele noastre izolat Ἐn Banat . 

12.panṯ 

              Ċn cazul acestui substantiv, Weigand a identificat dou  forme de plural Ἠi 

anume pe│Œeн sau piᶂe│Œeн ( 1-60 ), dar Ἐn localit Ἢile 7 Ἠi 8, apare la singular Ἠi forma pe│noн.  

13. uҍṯ. uġo─ cu pluralul uġ iar forma articulat uġu─lôe─ prezent Ἐn toat  zona Banatului 

de la 1-60. 

        De la aceast  regul  fac excepἪie comunele Poiana 13, Ilova19, Tserova 57 Ἠi 

Kuptoare 58, unde nu exist  Ἐn vorbire ҍ, de aceea aceste comune au fost discutate 

separate Ἠi au fost incluse de Weigand Ἐn aἨa numitele ñs Gemeindeò. Ċn Banat 

anchetatorul a ἘntἎlnit r spἎndit  forma de plural articulatŁ uġeu─lôe─, Ἐn loc de uġile . 

14.chee . ˃ei┼e─ cu pluralul ˃Ԍi┼  1-60 

          Aceast  form  a ἘntἎlnit-o Weigand prin toate zonele pe care le-a vizitat Ἐn Banat. 

El presupune c ar fi posibil s existe Ἠi alte variante Ἐn locurile pe care nu le-a vizitat, 
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forme care ar semna cu tŜei┼e─ ἘntἎlnit de Weigand Ἐn localitatea num rul 8. Ceea ce   

i-a atras atenἪia Ἐn mod deosebit cercet torului Ἐn Banat, este c  vechiul ea care apare 

Ἐn romἎna veche s-a p strat ca e│, nu l-a auzit ca pe eᵰ din Transilvania ci ca un Ξ Ἐnchis 

reg sit Ἐn Moldova. 

15. fer. fer, fi┼er 1-60. 

           Weigand a observant c  Ἐn Banat seria labialelor s-a p strat neschimbat , Ἠi de 

asemenea nu apare iᶂe pentru e, ci acolo unde la origine ar trebui s  fie iᶂe acesta a 

disp rut Ἐn cea mai mare parte a Banatului.        

            Aceast  caracteristic  pe care Weigand a observant-o foarte bine, se reg seἨte 

Ἠi ast zi Ἐn zona Banatului, dup  mai bine de o sut  de ani. 

16. cuiϦ. KuŒד pl. kuŒe─ 1-60. 

             Pentru acest substantiv, Weigand face precizarea c  doar Ἐn comunit Ἢile unde 

se afl ñTseranenò, a ἘntἎlnit forma kui┼ד, Ἐn rest a ἘntἎlnit conservat Œ care provine   

dintr-o tendinἪ  de nazalizare Ἠi nu de Ἐnmuiere. 

17.scaun . skamn cu pl. skamŒe─ 1-60. 

               Weigand a observant c  forma skaun este obiἨnuit  numai Ἐn zonele locuite 

de ĂBufaniñ Ἠi ĂTseraniñ, Ἐn rest a ἘntἎlnit r spἎndit  variant cu mŒ care este veche Ἠi se 

ἘntἎlneἨte la aromἎni. 

18. masṯ. maso pl. meso─, mi┼eso─ 1-60. 

               Aceast  form  a fost notat  de cercet tor Ἐn toate zonele cu excepἪia 

comunelor Mehadika, Verendin, Krania, Bania Ἠi AlmaἨ unde fiecare a accentuat se 

pronunἪ o≡, ca de exemplu mo≡so─. Aceste comune formeaz  o regiune aparte pe care 

Weigand a numit-o ñs ïGemeindeò, iar acestei zone Weigand i-a alocat un spaἪiu de 

cercetare deosebit. 

19.bisericṯ. 

           Acest substantiv este identificat de Weigand cu dou  variante Ἠi anume: 

19.1  bise─riko─ cu pl. bise─riŜ, forma cea mai rspἎndit. Weigand face precizarea c la 

forma de singular e─ se pronunἪ foarte deschis ca un (e─ + ), pe cἎnd aceiaἨi vocal  la 

plural e mai inchis  Ἐn timpul pronunἪ rii, Ἐns  totuἨi r mἎne destul de deschis . 

19.2 bo─se─riko─ pe care le-a auzit Ἐn 7, 24. Aceasta este forma veche, care prin procedeul 

numit armonie vocalicŁ, care este foarte des ἘntἎlnit, Ἐn limba romἎn , a generat prima 

form. 

20. peatrṯ . 

              Cu dou variante identificate Ἠi anume pi┼e┼atro┼ cu pluralul, pi┼ԌtŘe─, pi┼ԌtŘi 1-60 . 

Nic ieri Ἐn Banat, Weigand nu va ἘntἎlni forma a˃tro─. 
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21.casṯ  

            Au fost tot dou  variante identificate: 

21.1 kaso─ cu pluralul ku─o─ġ ἘntἎlnit mai mult Ἐn CἎmpia Banatului, dar apare Ἠi ku─ġ Ἠi ko─ġ 

Ἐn 3,9,10,27. 

21.2 ko≡so─ Ἠi ko─ġ Ἐn ño ïGemeindeò. 

22. pept 

           CuvἎnt cu o rspἎndire unitar Ἠi anume pept, pi┼ept 1-60. 

23.sѿn . 

            Weigand a precizat doar varianta de singular su─n pe care a gsit-o r spἎndit  Ἐn 

cele 60 de localit Ἢi, Ἐns  pentru acest substantiv a omis precizarea formei de plural. 

24.dinte 

             Din nou au fost identificate dou  variante Ἠi anume: 

24.1 cea mai r spἎndit  dintre forme este ἆintŜe─  

24.2 dŦintŜe Ἐn 8,33,36,37,41,43,45,46,47 

               Chiar Ἠi la ñBufanenñ Ἠi ñTseranenò, Weigand a observant transformarea lui 

di>ѯi, Ἐn timp ce Ἐntr-o mic  parte a zonei s-a ἘntἎlnit cu un fenomen pe care Ἐl 

prevedea, c  exist, Ἠi anume prezenἪa lui dŦ. 

25. deget . 

               De data aceasta, acest substantiv a fost identificat cu Ἠapte variante astfel: 

25.1 ἆeŦo─t pl. ἆeŦo─tŜe─ Ἐn 4,6,7,9,11,14,15,16,17,18. 

25.2 dŦedŦo─t, pl. dŦedŦe─tŜe─ Ἐn 44, 55. 

25.3 dŦedŦiŜte─ pl. - itŜe─ 

25.4 dŦeŦo─t, pl.-e─tŜe─ 5,8,12,21,22,25,26,27,28,39,34,35,36,37,38,43,46,48,50,56  

25.5 dŦeŜt 13 

25.6  ŦeŦo─t 1,2,3,23,24,29,32,51,52,53,60. 

25.7 ŦeŜt 10 

            Forma cea mai des ἘntἎlnit a fost dŦeŦo─t dar aceasta a fost rspἎndit  Ἠi Ἐn alte 

regiuni dup  cum anchetatorul a constatat. 

26. geanṯ   

       Referindu-se la acest substantiv, anchetatorul precizeaz  c  ar exista dou  

variante : 

26.1 Ŧano─ pl. ŦeŒe─ 1-60 

26.2 dar Ἐn ño Gemeindeò a ἘntἎlnit forma Ŧo≡no─; Ŧeno─ (Ἐn 7,8), regiune Ἐn care sunetul 

g=dģ a fost redat fonetic peste tot prin Ŧ. 

27.sprinceanṯ ,cu doar dou  forme identificate Ἠi anume: 
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27.1 spru─nŜano cu pluralul spru─nŜeŒe─ .Aceasta este forma obiἨnuit Ἐn regiune, cu u─ Ἐn 

poziἪie nazal , dar nu Ἐn momentul vorbirii. 

27.2 spru─ӉŜano─ 6-12, 22, 23, 26, 29-35, 41, 56. 

         Ċn aceast  a doua form  n a disprut total, fapt foarte bine surprins de anchetator, 

Ἐn timp ce u─Ӊ este nazalizat total. 

28. vѿnṯ. Substantiv care a fost Ἐnregistrat cu o singur variant doar, Ἠi anume vu─no─, cu 

pluralul vu─Œ 1-60. 

29.picǯor cu forma piŜor cu dou variante de plural : piŜoaro─ dar Ἠi piŜoaŘe─. 

Peste tot Ἐn Banat se ἘntἎlneἨte fenomenul prin care tġ (c) devine Ἐn pronunἪie Ŝ. Acest 

fenomen dialectal, a fost identificat chiar Ἠi la ñBufaniò ἨiòTseraniò, unde a fost reperat de 

Weigand ca o obiἨnuinἪ . 

30.cṯlcѿǯϦ, cu trei forme identificate: 

30.1 ko─lku─Œe─ cu pluralul Ἐn - i┼ , aceasta e forma obiἨnuit  pe lἎng  care apare Ἠi: 

30.2 ko─lku─Œד cu pluralul Ἐn -Œe─ Ἐn 25, 27, 32, 33, 36, 37, 38, 45, 46, 48, 51. 

30.3 ko─lku─i┼u─ cu pluralul - i┼e─ Ἐn 28, 29, 31, 34, 35, 42, 44, 50. 

Forma a treia a fost identificat  pe lἎng  ñBufaniò Ἠi ñTseraniò chiar Ἠi Ἐn satele din jurul 

OrἨovei, unde, dup  p rerea anchetatorului, acest fenomen s-a r spἎndit ἘncepἎnd cu 

graniἪa romἎn . 

 31.genunchǯϦ 

 Referindu-se la acest substantiv, Weigand a f cut urm toarele preciz ri: 

31.1 VorbeἨte de existenἪa formei Ŧenu¶e˃─ cu pluralul Ŧenu¶˃ care ar fi de genul 

masculin; 

31.2 Ἠi varianta Ŧenu¶˃ד cu pluralul Ŧenu¶e˃─ ca Ἠi form  de neutru. 

Aceste forme descoperite de Weigand sunt foarte interesante dac  ne oprim la genul 

substantivului ñgenunchiò. Forma literar  corect  Ἐncadreaz  acest substantiv Ἐn 

categoria celor masculine. Dar Weigand identific  foarte bine, o forma neutr  a acestui 

substantiv, lucru care se poate constata Ἠi azi Ἐn Banat dar Ἠi Ἐn alte regiuni. 

Pe lἎng  aceste variante, a mai ἘntἎlnit Ἐn localitatea cu num rul 8 Ἠi forma ŦenuntŜe . 

32. grṯdinṯ  

  O singur  variantŁ a fost descoperit  Ἐn toat regiunea Banatului Ἠi anume gro─dŦino─  

1-60, Ἐns  exist  Ἠi dou  cazuri izolate pe care anchetatorul le noteaz: e vorba de 

localit Ἢile Kraina unde se pronunἪa mai mult grdŦino─ Ἠi Ἐn afar  de aceasta mai este 

localitatea Mehadika unde apare Ἠi varianta gradŦino─.  

33. lemn lôemn cu pluralul lôemŒe─ 1-60. 

34.mṯr 
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           Substantiv identificat cu trei variante Ἠi anume: 

34.1mo─r pl. mi┼e─ro─ sau mero─ Ἐn 8,22-29,33,38,48,50,52,60 

34.2 mo─r pl. meŘo─ sau mi┼e─Ře─ Ἐn celelalte locuri. 

34.3 maro─-meŘo─. Despre aceast  form  Weigand face precizarea c e analoag  cu 

par , substantiv pe care l-a analizat mai apoi. 

35.parṯ, identificat cu o singur  variant  Ἠi anume paro─ pl. peŘe─ Ἠi pero─. Despre acest 

substantiv, Weigand precizeaz  doar c  este r spἎndit ca Ἠi sustantivul ñm rò.  

36.roҍie 

Acestui substantiv, anchetatorul Ἐi identific  patru forme diferite: 

36.1 roġu─i┼ , roġu─i┼e─ aceasta e forma obiἨnuit. 

36.2 roŜד, roŜie─ 8,9,10 

36.3 roġu, roġi┼e─ 31,34,36,37,39,45,46,50,51,60 

36.4 rosi┼ד , rosi┼e─ 13, 19, 57, 58. 

          Anchetatorul opteaz  s  precizeze Ἠi genul acestui substantiv, trecἎndu-l Ἐn 

categoria celor feminine, ceea ce este Ἠi corect. Apoi, vorbeἨte despre sunetul ġ care se 

pstreaz  Ἠi se ἘntἎlneἨte Ἐn cuvἎntul roἨie mai mult decἎt ģ, Ἐns  Weigand a ἘntἎlnit Ἠi 

destule comunit Ἢi unde Ἐntr-un num r mare de cuvinte ġ, ģ au trecut spre Ŝ, Ŧ, iar 

pentru a explica acest fenomen, Weigand d  un exemplu Ἠi compar  variantele fonetice 

ale cuvἎntului joi, despre care spune c  Ἐn timpul pronunἪ rii acesta se aude mult mai 

des ca Ŧoi decἎt ca ģoi. Despre cazul inversat adic  cel Ἐn care Ŝ se pronunἪ  ca ġ, 

anchetatorul face precizarea c  l-a ἘntἎlnit numai Ἐn cuvἎntul nici, iar aceast  pronunἪie 

este preponderent  Ἐn special la ñBufaniò, unde apare Ἐn pronunἪie ca niġ Ἐn loc de niŜ, 

exact ca la cei din Istria, unde se poate intἎlni Ἠi un ni+ġi.   

37.alb. 

        OcupἎndu-se de acest cuvἎnt anchetatorul face cel puἪin dou  lucruri destul de 

ciudate Ἠi anume: mai ἘntἎi prezint  o singur  variant , alby alb, albǯ ad ugἎnd c  Ἐn 

Zagujeni apar formele albu, albi cu u, i pronunἪaἪi complet. Apoi precizἎnd aceast  

variant  dar numai cu o form  flexionar , Ἠi evit  s  noteze complet forma acestui 

adjectiv Ἐn timpul flexiunii. Dac  ar fi menἪionat form  flexionar, ar fi trebuit s  se ocupe 

Ἠi de celelalte sau s  evite evidenἪierea flexiunii.   

38.galben 

           ἧi de data aceasta ἘntἎlnim la Weigand o situaἪie neaἨteptat . El nu a precizat 

un detaliu foarte important Ἠi anume: urm reἨte evoluἪia fonetic  a substantivului 

galben(moned , ban) sau pe cea a adjectivului care marcheaz  variaἪia de culoare, 
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deoarece Ἐn ambele cazuri cuvintele, indiferent de variantele lor gramaticale erau 

cunoscute Ἠi totodat  ἘntrebuinἪate Ἐn vorbire. 

           F r  a avea certitudine clar  Ἐns , cred c  Weigand a notat adjectivul precizἎnd 

dou  forme ale sale: 

38.1 galbin Ἐn localitἪile 22, 25, 26, 29, 31, 33, 34, 36 

38.2  galbo─n sau galbu─n Ἐn celelalte localitἪi. 

             Din seria de cuvinte Ἠi din modul cum sunt ele grupate, se poate deduce c  

anchetatorul a avut Ἐn vedere adjectivele care evidenἪiaz  culorile, deoarece dup  acest 

cuvἎnt a notat formele fonetice ale adjectivului ñverdeò iar Ἐnainte a fost vorba de 

ñalbò.TotuἨi Ἐn cazul cuvἎntului ñgalbenò, Weigand ar fi trebuit s  fie mai atent la detalii Ἠi 

s  noteze m car pentru str inii care se ocup  de cercetarea limbii romἎne c  el poate fi 

fie adjectiv, fie substantiv Ἠi are sensuri Ἠi forme diferite. 

39. verde. verdŦe─, vi┼erdŦe─ 

            Weigand aude Ἐn Banat e│ atunci cἎnd apare e Ἐnaintea lui e, Ἠi aἨa a realizat Ἠi 

notarea fonetic . 

Ca variant  fonetic  a lui verde, anchetatorul a aἨteptat s ἘntἎlneasc frecvent verdŦe─, 

dar acest fapt se ἘntἎlneἨte doar rar, mai ales Ἐn jurul CaransebeἨului, Ἐn rest apare un e 

de deschidere mijlocie sau unul foarte deschis ca Ἐn vԌrdŦe─(7,8). Grupele de sunete rd, 

rl,( mi┼Ԍrlo─ sau chiar mirlo─ ), rŦ(mԌrŦe─) se pronunἪ Ἐnchis sau altfel spus au evitat 

refracἪia, ceea ce se trage din aromἎn Œerlo─ , Œirlo─. 

40. vѿnet, vu─no─t, 1-60 

41. cireaҍṯ  

Substantiv identificat cu trei variante fonetice astfel: 

41.1 Cea mai r spἎndit  form  este ŜiŘeġo─. Ċn anuar, Weigand d  pentru aceast  form  

una identic  din punct de vedere fonetic care reprezint  pluralul Ἠi anume ŜiŘeġo─. Aici   

s-a strecurat o greἨeal  fie de transcriere, fie de tipar deoarece forma de plural ἘntἎlnit  

Ἐn Banat este ŜiŘeġ. 

41.2 ŜiŘeŜo─ Ἐn 47, 48, 49 

41.3 ġure≡ġo─ Ἐn 21, 22, 23, 24, 25, 27, 50 

            Weigand face observaἪia c  la toate cele trei forme s-a confruntat cu un 

fenomen fonetic constant Ἠi anume pluralul este complet identic acolo unde ï ġe se 

transform  Ἐn -ġoн. Nu ĸtiu dac  constatarea este obiectiv , Ἠi chiar nu exist  variaἪii 

fonetice Ἐntre forma de singular Ἠi cea de plural dac  ne gἎndim c  forma literar  

cunoaἨte variaἪii care cu siguranἪ  trebuia s  se ἘntἎlneasc  Ἠi Ἐn vorbirea oamenilor 

simpli. 
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42.stejar 

            Tot dou  variante identificate Ἠi anume: 

42.1 anchetatorul a prezentat formele sto─Ŧ§r sau sto─ģ§r ca fiind cele mai rspἎndite  

42.2 stu─nŦar Ἐn localitatea cu num rul 5, fenomen pe care l-a pune pe seama influienἪei 

cuvἎntului stѿnjen .  

43. frasen 

              Acestui substantiv anchetatorul Ἐi identific  mai multe variante fonetice: 

43.1 cea mai ἘntἎlnit  form  este frasu─n Ἐn 8, 11, 21, 23, 25, 26, 27, 29, 31, 33, 34, 36-

39, 41, 50.   

43.2 urmtoarea form fonetic este frapsu─n 12, 13, 42, 43, 45, 46, 47. 

43.3 fraksu─n 2, 6, 7, 9, 15 

43.4 frapsu─Œe─ cu pluralul frapsu─Œ 51, 52, 56 

43.5 fraptsu─n 55, 60 dar Ἠi Ἐn Pancǯova 

43.6 frasnik 3, 5, 10  

44. teǯϦ cu doar dou  variante identificate: 

44.1 tŜei┼ד cea mai rspἎndit  form 

44.2 ˃ei┼11 ,6 ,3 ,1 ד  

         Aceast  variantŁ surprinde prin forma ei, de aceea Weigand a Ἐncercat s  dea o 

explicaἪie pentru scrierea cu k. Anchetatorul preciza c  avem de a face cu urm torul 

fenomen t®> tŜe, dar te neaccentuat > tŜe─, iar Ἐn astfel de condiἪii numai Ἐn unele locuri 

izolate se instaleaz  ˃. 

45.pin 

          Weigand a f cut o remarc  important  referitor la acest nume Ἠi anume, 

anchetatorul a descoperit c  acest substantiv era prea puἪin cunoscut Ἐn zon  deoarece 

lipsea realitatea pe care o desemna, pinul necrescἎnd Ἐn aria anchetat de el.TotuἨi au 

existat persone c rora cuvἎntul nu le-a fost str in, de aceea anchetatorul a avut o 

variantŁ pe care a notat-o Ἠi anume pin.       

46. jneapṯn  

             ἧi cu acest substantiv, anchetatorul a avut aceiaἨi problemŁ ca Ἠi cu cel 

precedent.TotuἨi a identificat 5 variante: 

46.1 ģnepo─n 1 

46.2 ģnepu─n 12, 16  

46.3 ģnepo─Ř 2 

46.4 ŦiŘepo─n 6,7,8 

46.5  ŦiŘepiŒe─ 9.Dup acelaἨi model apare Ἠi carpiŒe─ Ἠi frapsu─Œe─ Ἐn alte locuri. 
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47. cṯmaҍṯ, substantiv cu o r spἎndire general  Ἠi cu 4 variante ἘntἎlnite: 

47.1 ˃imeġo─ cu pl. ˃imԌġ 1-7, 10-14, 16-29, 31,32,33, 36-41, 43, 45-49, 51-54, 56, 59, 

60. 

47.2 ko─maġo─ cu pl. ko─mo─ġ 30, 34, 35, 42, 44, 50 

47.3  ko─meġo─ pl. ˃imԌġ 8, 9, 15, 55. 

47.4  ˃imeso─ pl. ˃imԌs 13, 19, 57, 58 dar Ἠi Ἐn ñs Gemeindeò. 

             Despre forma a doua, anchetatorul precizeaz  c  este intrat  Ἐn uz prin 

intermediul ñbufanilorò, iar varianta ἘntἎi a format pluralul prin armonie vocalic , lucru 

evidenἪiat de varianta 3, iar ea a fost generat  la singular prin compararea r d cinii. 

48.cuҏit. kutsu─t 1-60 

49. ҏin , tsu─n 1-60 

50. cer 

        La singular, acest substantiv a fost trecut cu o singur  variant fonetic  Ἠi anume 

ŜeŘ Ἐns  cu dou  forme de plural : ŜeŘuŘ Ἠi ŜeriuŘ 1-60. 

51.nor  

          MulἪimea variantelor fonetice a acestui substantiv este foarte mare, fiind 

reprezentat Ἐn num r de 12 variante, astfel: 

51.1 nor pl. N·r 1-5, 7, 8, 11, 48, 49, 51-55, 60 

51.2 n·r pl.noŘŘ 6 

51.3 noŘ cu aceiaἨi form  de plural noŘ 10, 16-18 

51.4 nor pl.nouŘ 24, 29, 47 

51.5 nour pl. nouŘ 12, 13, 26, 28, 30, 31, 42, 44, 50, 56, 59 

51.6 no─ur pl. no─uŘ 30 

51.7 nouŘe─ pl. nouŘ 9, 43, 45, 46, 57, 58 

51.8 noŘe─ pl. nooŘ 14, 15 

51.9 noor pl. nooŘ 34, 35 

51.10 nuwo─r, nuvo─r pl. nuviŘ, nuveŘ 22, 27, 32, 36-41(masculin) 

           Pentru aceastŁ variant , anchetatorul face o precizare interesant  Ἠi adev rat  

Ἠi anume acest substantiv cu aceast  form  fonetic  are genul masculine.Pentru a-Ἠi 

completa paleta, a precizat Ἠi forma neutr , care exist  Ἐn limba romἎn  Ἐn special Ἐn 

vorbirea oral  dar mai ales la nivel stilistic, poetic.  

51.11 nuwo─r pl.nuviŘe─, (23, 33 )neutru . 

51.12 nuôo─r pl. nuôo─Ř 21, 25 

           Weigand a precizat c  pe lἎng  aceste forme a mai ἘntἎlnit Ἐnc  multe altele pe 

care nu le-a notat. Cele care i s-au prut deosebit de interesante au fost formele 10, 11 
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Ἠi 12 Ἐn care hiatul Ἐntre o(u) - o─ este desprἪit de sunetul aspirant w. Pentru a fi mai 

concludent, Weigand d  exemplu dou  cuvinte din romἎna scris  Ἐn care se petrece 

acest fenomen Ἠi anume Ἐn cuvintele m duv  Ἠi v duv  (de unde se formeaz  

masculinul v duv). Sunetul original w se poate transforma Ἐn labiodentala v, mai ἘntἎi la 

forma de plural Ἐnainte de e sau i.  

52. umblu 

        Notat cu o singur  variant , u─mblu 1-60, Weigand mai adaug  ´n repertoriului pe  

u─nflu, u─mplu despre care a notat c Ἠi aceste forme sunt frecvent ἘntἎlnite. 

           Care a fost logica anchetatorului atunci cἎnd a optat pentru introducerea unui 

verb printre substantive Ἐn chestionarul s u Ἠi Ἐnc  doar cu o singur  form , nu Ἠtim 

deoarece nu a explicat nic ieri. Singura explicaἪie logic  care Ἐmi vine Ἐn minte este 

faptul c  acest verb descrie o acἪiune esenἪial , vital de aceea anchetatorul a optat 

pentru alegerea lui. 

53. searṯ saro─ 1-60 

54. soare so┼aŘe─ 1-60  

55. vѿnt vu─nt 1-60  

56. vѿnd vind 1-60 

57.stea  

      ἧi pentru acest substantiv, au fost identificate mai multe variante fonetice: 

57.1 ste┼a pl.stelôe─ 2, 5, 8-10, 14, 27, 30, 51-54, aceast  form  este foarte r sἎndit  Ἠi 

ast zi nu numai Ἐn Banat dar Ἐn mai toate regiunile Ἢ rii. 

57.2 sta 12, 16, 17, 20, 38, 39, 40, 45, 46, 50, 56 

57.3 sto≡ 

57.4 ste─ 11, 13, 22-25, 55 

57.5 steu┼o─ 1, 4, 6, 21, 29, 37, 60 

57.6 ste─i┼e─ 3, 7 

     Aceast  form  fonetic  identificat  doar Ἐn dou  localit Ἢi este atipic . 

57.7 stau┼o─ pl.ste─lôe─ 32, 34, 35, 36, 41-44, 47-49, 57-59  

57.8 ste─u┼o─ pl.ste─lôe─ 31, 33 

            P cat c  anchetatorul nu a dat peste tot formele de plural. Pentru acest 

substantiv ar fi fost foarte interesante aceste forme, dar metoda lui de interogare nu a 

putut fi aplicat  peste tot cu succes deoarece nu toἪi subiecἪii au putut fi determinaἪi s  

precizeze forma de plural .  

            Formele Ἐntregi dar Ἠi cele prescurtate sunt r spἎndite aproape Ἐn egal  m sur  

peste tot. Anchetatorul face remarca c  la notarea acestor forme a ἘntἎmpinat mai multe 
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greut Ἢi de exemplu, Ἐn pronunἪarea diftongului plutitor format cu ajutorul lui e Ἐn steu┼o─, 

ar fi e─+ a Ἠi nu  e+ a, de aceea este probabil ca s se pronunἪe ste─a dar Ἠi ste┼a. 

Weigand nu era total convins Ἐns care era varianta fonetic  pe care o auzea, deoarece 

durat  sunetului Ἐn timpul pronunἪ rii este prea scurt apoi el auzea Ἐn timpul anchetelor 

sale un t curat, pur Ἠi nu tŜ, ca Ἐn ste─a. 

58. sᵰea, din nou apar variante fonetice: 

58.1 ġa pl. ġelôe─ ( ġe─i┼ ) 

58.2 ġe─ pl. ġe─i┼  

58.3 ġau┼o─ 13, 19, 57, 58 

            Nu se opreἨte la aceste forme, anchetatorul presupune c ar mai exista pe 

lἎngἎ acestea Ἐnc o form Ἠi anume ġe─u┼o─ pe care nu a notat-o. Cum ajunge la 

concluzia c  ar mai exista Ἠi aceast  form nu putem s  ne d m seama. Pentru primele 

trei variante fonetice, Weigand nu precizeaz  Ἐn care localit Ἢi anchetate au fost 

identificate, Ἐns  de data aceasta reuἨeἨte s  precizeze forma de plural . 

 59. viҏel, vite─l pl. vitse─i┼ este forma cea mai rspἎndit Ἐn Banat, pe lἎng aceast form 

apare Ἠi vitso─ğ Ἐn localitἪile 33, 34, 35, 42, 52.  

60. viҏea, vitsa, vitse─, vitsau─o─  

         Interesant este faptul c anchetatorul precizeaz Ἠi forma de feminin a acestui 

substantiv despre care a notat c formele fonetice precizate sunt rspἎndite Ἐn teritoriu 

la fel ca ġa, ġe─, ġau┼o─, dar pe lἎng  aceste forme a intἎlnit Ἠi una [vitse─u┼o─] Ἐn 31, 33, ce 

corespunde pronunἪrii ste─u┼o─. 

61.bṯrbat  

Forma pe care anchetatorul o noteaz  ca fiind cea mai r spἎndit  este :  

61.1 bo─rbat 

61.2 b rb§t sau chiar barb§t de la Krania pἎn  la Mehadia dar Ἠi Ἐn nord, izolat Ἐn 10  

61.3 barbot 26 

61.4 b rbot 41 

62. bṯtrѿn , prezentat cu dou  variante: 

62.1 bo─tru─n 

62.2 btru─n Ἐn 10 dar Ἠi Ἐn Kraina; anchetatorul face o precizare foarte interesant  Ἠi 

anume a pur (Ἐn afar  de Mehadika) nu apare; apare numai ca a pur doar Ἐn leg tur  cu 

urm torul a, ca Ἐn barb§t dar acest lucru nu este real.  

64. june , identificat doar cu dou  variante interesante: 

64.1 ģuŒe─ 

64.2 ŦuŒe─ 
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            Weigand a urm rit pronunἪarea lui ģ ca j despre care vorbeἨte c  a ἘntἎlnit-o la 

ñBufaniò dar Ἠi Ἐn Klisura din Mehadia, Ἐn rest r spἎndit  e forma cu Ŧ Ἐn special Ἐn 

elementele latine, ģ Ἐn cele slave, dar nu peste tot. 

              Anchetatorul a constatat c  exist  o tendinἪ  ca indiferent de provenienἪ  

cuvintele s  se pronunἪe cu Ŧ, Ἐns  acest fenomen se ἘntἎlneἨte nu r spἎndit la fel 

peste tot. Aceast  tendinἪ anchetatorul o pune pe seama vechii influienἪe latine, lucru 

ńt rit prin prezenἪa Ἐn ñs Gemeindeò dar Ἠi Ἐn alte locuri a pronunἪ rii [Ŧoi┼] dar Ἠi pe cea 

[Ŧok ], Ἐn timp ce Ἐn elementele slavone este prezent z plin corespunz tor lui ģ. 

65. tѿnṯr , cu trei variante fonetice: 

65.1 tŜino─r forma cea mai rspἎndit 

65.2 ˃ino─r,6 

65.3 tu─no─r 3, 23, 55 

              Weigand b nuieἨte c  registru de forme fonetice existente pentru acest cuvἎnt 

ar fi mult mai bogat decἎt cel pe care l-a Ἐnregistrat el, deoarece num rul localit Ἢilor 

unde a realizat ancheta acestui cuvἎnt, este prea mic, de aceea Ἠi formele erau aἨa de 

puἪine. 

66. rѿd ru─d 1-60 , d nu se aude . 

67. zic , cu dou  variante fonetice: 

67.1 dzu─k cea mai rspἎndit; 

67.2 zu─k  

68. dumnezeu cu dou  forme: 

68.1 dumŒe─dzo─u┼ , dumŒidzo─u┼ 

68.2 dumŒizo─u┼ 

69. ҍtiu, cu trei variante fonetice: 

69.1 ġtŜiu┼ cea mai obiἨnuit form 

69.2 ġtŜi┼u 3, 21, 22, 23 

69.3 ŜtŜiu┼ 13, 19, 57, 58 

            ἕn ñs Gemeindeò, a fost notat pentru Ŝ nu s, ci Ŝ pentru ġ . 

70.pesᵰte, peġtŜe─ pl. pԌġtŜ 1-60 

            ἕn ñs Gemeindeò au fost identificate alte forme Ἠi anume peŜtŜe─, pԌŜtŜ . 

71. aud, a¼d 1-60 

            Weigand a Ἢinut s precizeze c  accentul se afl  peste tot pe u, Ἐns  exist  

situaἪii cἎnd accentul se mut  pe a Ἠi anume atunci cἎnd audzi este folosit ca Ἠi 

Ἐntrebare, situaἪie Ἐn care datorit ridic rii tonalit Ἢii, u este pronunἪat cu un ton mai Ἐnalt, 

Ἐns  tot joac  rol de purt tor de accent. 



 

91 
 

72. caut cu dou  variante: 

72.1 kau┼t cea mai des auzit form ; 

72.2 kapt60 ,58 ,57 ,56 ,54 ,53 ,41 ד 

              Dup  ce a notat a doua variant, anchetatorului i se pare surprinz toare, de 

aceea a Ἐncercat s  dea o explicaἪie jocului de sunete. Aceast pronunἪie a auzit-o 

anchetatorul prima dat Ἐn Almasch Ἐn Bania, dar ea era rspἎndit peste tot Ἐn CἎmpia 

Banatului ,dar pe lἎng satele care au fost indicate a aprut Ἠi Ἐn vorbirea celor din 

Jidovin, Binis≡ Doclen pἎn la Becicherech. Weigand a afirmat c  p provine din bilabiala 

w, lucru care nu are de a face deloc cu situaἪia Ἐn discuἪie. Anchetatorul spune c  w 

vine din Istria (ex. kowtu ) dar e prezent Ἠi Ἐn aromἎn  deoarece Ἐn cuvintele kaftu, 

alavdu, v Ἠi respectiv f au provenit din w, Ἐn timp ce Ἐn zonele anchetate din Banat , w 

urmat de t,d asociate caracterului exploziv al sunetelor se transform  Ἐn p, b, dar numai 

prin influienἪa maghiar , iar acest fenomen a fost asimilat Ἠi conservat de elementul 

popular. 

               Oprindu-se Ἠi Ἐn localitatea 58, dificultatea se amplific  deoarece anchetatorul 

ajunge Ἐn situaἪia Ἐn care nu Ἠtie ce aude pt, wd sau poate bd. 

                DἎndu-Ἠi seama c  explicaἪia referitoare la acest fenomen nu este destul de 

clar  Ἠi ἨtiinἪific , Weigand completeaz  c  nu este necesar s  credem c  ar exista o 

leg tur  directŁ Ἐntre formele ἘntἎlnite Ἐn Banat Ἠi cele care provin din Istria, punctἎnd c  

aceste forme au putut la fel de bine s  se dezvolte individual. Aceast  idee a fost 

susἪinut  de situaἪia Ἐn care Ἐn dialectul din Istria Ἠi Ἐn aromἎn  o│wdu, se poronunἪ  

avdu, dar Ἐn Banat peste tot se pronunἪ  a¼d, Ἠi nic ieri nu ἘntἎlnim abdu, dar trecerea 

de la ud> wd > bd a avut loc mai ἘntἎi dup  mutarea accentului de pe §ud pe a¼d, 

fenomen care este caracteristic Ἐn dacoromἎn . Aceast  explicaἪie a anchetatorului 

este mai realistŁ decἎt prima. 

73-79. zilele sṯptṯmѷnii: 

LuŒ, marts, m[i]erkuŘ, joi care are dou variante 1. ģoi┼ 22-32, 34, 35, 42, 44, 50; 2. Ŧoi┼ 

form  dup  care se pronunἪ  viŒeнŘ, suнmboнtoн, dum²Œikoн. 

80-84 numerele  

1. unu, una. Despre aceste numere Weigand a constatat c  ele atunci cἎnd ἘnsoἪesc un 

substantiv devin forme ale articolului nehot rἎt Ἠi vor ap rea sub forma: Ȉ om, Ȉ ak etc. 

Forma de feminin a articolului nehot rἎt o, provine din un> Ȉ[n]o─> Ȉo─ > o. Anchetatorul 

a auzit u nazal Ἐn poziἪie final Ἐn TἘrnova Ἐn cuvἎntul aknȈ = acum.  

2. doiᶂ cu femininul do┼au┼o─ sau dauo─. Numai la ñBufaniò anchetatorul a ἘntἎlnit forma 

scris dou─o─ 
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3.treiᶂ cu dou  variante fonetice: 

3.1 tri, tŘi cele mai frecvente forme 

3.2 tŘe─i┼ 12, 23, 25, 26, 33, 34, 36, 37, 38, 41, 51, 52 . 

4. patru aceasta este forma obiἨnuit, po≡tru 26, 41, un a puἪin mai Ἐnchis se putea auzi 

Ἐn localit Ἢile7, 8, dar Ἠi la o comunitate restrἎns de ñBufaniò, Ἐn mod izbitor Ἐn 42. 

5. cincׇ identificat Ἠi acesta cu dou  variante fonetice: 

5.1 ŜǫnŜ , care se poate scrie Ἠi ca Ἠi ŜinŜ, Ἠi reprezint  forma cea mai des auzit . 

5.2 ŜǫŜ 6-12, 22, 23, 26, 29-35, 41, 42, 44, 48, 56. Aceast  form  fonetic  nu este aἨa 

de r spἎndit  dar anchetatorul a ἘntἎlnit-o acolo unde ap rea Ἠi forma Ȉspr[oнdz] e│Ŝ[eн] ï 

unsprezece. Acolo unde s-a pronunἪat ŜǫŜ, se aude bineἘnἪeles Ἠi opi¶k cu pluralul opǫs 

dar Ἠi alte cuvinte asem n toare. ἕn general r spἎndit  este pronunἪarea  uн͌r- pentru ѿnr- 

ca de exemplu uн͌roнdoнŜiŒedz, uн͌ruнurire etc la fel cu siguranἪ  Ἠi la aromἎni, peste tot din 

motive general-fonetice.  

Foarte exacte Ἠi explicite sunt aceste variante fonetice identificate de anchetator . 

85. ҍase, care are trei modalit Ἢi diferite de pronunἪare: 

85.1 ġas[o─ cea mai des ἘntἎlnit 

85.2 ġo≡so─  

85.3 saso─ auzit Ἐn pronunἪia celor din ñs Gemeindeò . 

86. sᵰapte, ġaptŜe─ la fel ca la s≡ase. 

87. opt cel mai des auzit este u┼opt dar Ἠi opt. 

88. nouṯ care se auzea pronunἪat aproape peste tot no┼au┼o┼ sau chiar Ἠi nau┼o─, Ἐns la 

ĂBufaniñ nou┼o─. 

89. zece dzeŜ[e─ asta este pronunἪia obiἨnuit chiar Ἠi la ĂBufaniò, numai Ἐn localitἪile 

22, 28 se pronunἪa zeŜe─, Ἐn timp ce pronunἪarea dumŒizoнuᶂ s-a r spἎndit mult mai mult, 

probabil prin influienἪa limbii bisericeἨti, de asemenea Ἠi pronunἪarea zuнk ap rea mult 

mai frecvent decἎt ze│Ŝeн. ἕnlocuirea lui dz prin z a Ἐnceput Ἐn Mehadia, deci Ἐn apropierea 

graniἪei romἎneἨti Ἠi trece prin OrἨova, prin Klisura Ἐn sus pἎn  la Bersaska, unde din 

nou vor ap rea cuvinte care se vor pronunἪa cu dz. 

          Weigand simte nevoia s  fac  o delimitare exact a localit Ἢilor Ἐn care se spune 

dz dar Ἠi a celor Ἐn care se pronunἪ frecvent z. Acest fenomen fonetic nu a avut aceiaἨi 

r spἎndire. De aceea, a Ἐntocmit un tabel pe care l-a publicat integral Ἐn cel de-al treile 

anuar, la pagina 225, acolo unde a discutat detaliat Ἠi despre originea acestor 

fonemene. 

90-98 unsprezece , numeral cu dou  variante fonetice r spἎndite: 

     1. unspro─dzeŜ[e─ sau unspreŜe─ sau unspreŜe─ forma obiἨnuit. 
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     2. ȈspreŜ[e─ 6-12, 22, 23, 26, 29-35, 41, 42, 44, 48, 56. 

PronunἪarea obiἨnuit  a urm toarelor cifre a fost notat  de anchetator astfel: doispre│Ŝeн, 

tris-, patrus- Ŝǫ[n]-, ġaiᶂs-, ġapts-, opts-, nous- sau naos-. 

99. douṯzecϢ, a fost identificat cu trei forme: 

      1. doau┼o─dzo─Ŝ sau daodzo─Ŝ. 

      2. douzo─Ŝ Ἐn 22, 28, 29, 31 . 

      3. doudzo─Ŝ la ñBufaniò. 

         Anchetatorul preciza c  r spunsurile erau ἘnsoἪite de prepoziἪii, care au atras 

atenἪia asupra faptului cŁ populaἪia erau foarte amestecate. 

100. de, aceast  prepoziἪie a fost identificat  cu douŁ variante fonetice: 

        1. dŦe─ 8, 11, 14, 20-32, 34, 35, 38, 39, 40, 42, 44. 

        2. do─ 1-7, 9, 10, 12, 13, 15-19, 33, 36, 37, 41, 43, 45-60 . 

         Referindu-se la modul cum aceste forme flexionare ale prepoziἪiilor erau 

r spἎndite Ἐn Banat, anchetatorul a consemnat faptul c  Ἐn partea de nord-vest apare 

mai des doн, Ἐn timp ce Ἐn sud-est este mai frecvent  forma dŦeн, iar pe lἎng  aceste 

regiuni avem de a face cu o situaἪie instabil  adic  cele dou  forme fonetice se schimb  

de la un sat la altul, ca Ἐn jurul CaransebeἨului sau pe lἎng  AlmaἨ. 

101. din, tot cu dou  variante fonetice: 

        1. dŦin r spἎndit peste tot unde se ἘntἎlneἨte Ἠi dŦe─ 

        2. du─n ἘntἎlnit acolo unde apare Ἠi do─. 

102. pe, prepoziἪie prezent cu mai multe forme flexionare Ἠi anume: 

        1. pe, pi, pi┼e─. ἕntre aceste dou  variabile, anchetatorul s-a decis foarte greu reuἨind 

s  le diferenἪieze doar acolo unde componentele unei propoziἪii erau pronunἪate fr  

nici o intonaἪie.   

      2. pri, pre, pŘe─ 7, 22, 30, 32 

      3. po─ 1, 4, 6-9, 11, 14, 16-18, 21. 

      4. pro─ 1-3, 5, 8, 10-13, 15, 19, 33, 36-41.  

Despre prepoziἪia peste, anchetatorul aminteἨte c  aceasta se pronunἪ  peste tot poнstoн 

sau proнstoн . 

103. pentru, prepoziἪie la care exist mai multe forme flexionare astfel: 

           1. pentru, pintru 22, 23, 26, 29, 34, 42, 44, 50 . 

           2. po─ntru, pu─ntru, 1, 4-10, 12-21, 36, 37, 39, 40, 49, 52, 54, 60. 

           3. pro─ntu, pru─ntu 2, 3, 10, 11, 45-48, 51. 

           4. pru─ntru 41, 59. 
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           ἕn concluzie, anchetatorul sistematizeaz  Ἐnc  o dat  susἪinἎnd c de cele mai 

multe ori r spἎndirea prepoziἪiilor dŦe(de) pe, pentru dar Ἠi a celor doᶂ, poᶂ, poᶂntru se 

face peste tot Ἐn mod uniform, dἎnd ca exemplu localitatea Ruska care face excepἪie de 

la aceast  regul  deoarece dŦe, poн dar Ἠi dŦe sunt inegal ἘntἎlnite Ἐn vorbire.110 

 

 

                    3.3.2.4. Alte fenomene fonetice izolate din Banat  

                 

             Anchetatorul trece Ἐn revist cἎteva caracteristici ale dialectului b n Ἢean cum 

ar fi: p strarea lui e urmat de un alt e ca Ἐn exemplu dze│Ŝeн sau a lui Œ ca Ἐn cuŒȌ, f r  

Ἐns  a insista asupra lor, deoarece ele au fost analizate Ἐn momentul Ἐn care s-a 

efectuat ancheta, Ἐns Weigand a vrut s  atrag  atenἪia asupra caracteristicilor pe care 

le-a considerat cele mai importante. Ceea ce i-a atras Ἐn mod deosebit atenἪia a fost 

schimbarea seriei de sunete dentale atunci cἎnd dup ele, urmeaz  una din vocalele 

palatale e sau i, fenomen care l-a constatat doar Ἐn anumite locuri Ἠi Ἐn cἎteva cuvinte 

care se schimb  fonetic Ἠi la care Ἐn mod obiἨnuit se ἘntἎlneἨte fenomenul opus. 

              ἕn general au fost ἘntἎlnite urmtoarele fapte fonetice: d>dz, t>tŜ, n>Œ, r>Ř, l>lô, 

tġ(c)> Ŝ, dģ(g)>Ŧ, ģ(j)>Ŧ. 

             Referindu-se la forma veche a lui lô, anchetatorul a spus c  acesta se p streaz  

numai Ἐn cἎntecele populare ñŎinò formἎnd rima cu ñpelinò Ἠi aproape peste tot apare 

gurguŎȌ= gurgulׇȌ. Africatele tġ, dģ s-au transformat astfel simplu Ἐn sunete spirante. ἕn 

plus, Weigand a notat faptul c  apare ἂ pentru tŜ, respectiv forma veche tô care s-a 

p strat Ἐn vorbire, mai mult a identificat sunetul ǥ pentru dz respectiv pentru dô. Acest 

fenomen a fost ἘntἎlnit Ἐn urmtoarele cuvinte, Ἐn localit Ἢile1, 3, 6, 11: imiġoara - 

TimiἨoara; emeġ - TimiἨ; emeŒe─ - teme; i esk ï chitesc, Ŝi¶itso─-cinstit ; indo-

tind ; ei┼u┼-tei; ino─r- ginere Ἐn 6. 

               ἕn unele regiuni ale Banatului, Weigand a notat fenomenul prin care ἂ > tŜ 

ceea ce nu reprezint  altceva decἎt forma inversat a fenomenului fonetic descris 

anterior, deἨi acesta are loc aproape Ἐn aceleaἨi localit Ἢi. Acest fenomen lingvistic a 

fost identificat Ἐn cuvinte de felul: chee>ἂe│iᶂeн dar Ἐn localitatea cu numrul 8 apare tŜe│iᶂeн; 

chem.>ἂem dar tŜem Ἐn 1,3,5,6,8,9,10; ŦenuntŜe=genunche care a fost auzit de 

Weigand numai Ἐn 8. Fenomene fonetice au fost Ἐnregistrate de anchetator Ἠi Ἐn cuvinte 
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 Vezi G.Weigand,Dritter Jahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache (Rumªnisches Seminar) 
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de origine str in  ń roнtŜitoн= rṯchitṯ 8; tŜilim=chilim 3; tŜimiġ (Pfeifenspitze), Ἐn loc de 

ἂimiġ care provine din turcescul kamiġ Ἠi s-a format prin armonie vocalic . 

             Num rul comunelor unde au fost ἘntἎlnite aceste fenomene nu este prea mare 

dac  compar m cu celelalte localit Ἢi anchetate Ἐn care se pot contura caracteristicile 

generale ale dialectului b n Ἢean. Weigand explic  aceste fenomene fonetice rare Ἠi 

izolate prin influienἪa elementelor populare strine care au determinat schimb ri 

fonetice deosebite. Din Lugoj se Ἠtie c acolo, spre exemplu se aflau bulgari care s-au 

stabilit ´n localitate Ἠi care s-au romanizat Ἐn timp, din cauz c  nu au mai plecat din 

zon . De aceea Ἐn dialectul oraἨului Lugoj, anchetatorul a gsit cuvinte ca bobrik=blg. 

bṯbrik, serb.bubreg; boнroнban, boнroнboнŒeнsk =echilibru(adic  s  se echilibreze balanἪa) 

sau blg.serb.borba. Acest cuvἎnt a fost ἘntἎlnit doar Ἐn Lugoj, Ἐn afara oraἨului se 

foloseἨte pentru primul cuvἎnt rṯrunἂȌ, iar cel de-al doilea este necunoscut. 

             ἕncercἎnd s dea o explicaἪie pentru trecerea lui ἂ la tŜ, Weigand a specificat c  

acest fenomen este specific sἎrbesc Ἠi nu bulgresc: ĺibrit ËkibritË , ĺilim ËkilimË etc, Ἐn 

timp ce transformarea tô>ἂ este observabil  Ἐn macedo-bulgar : kuἂaËcasṯË, ἂerkaË 

fiicṯË, ἂe Ëvreau Ëetc. Cu toate acestea, Weigand atrage atenἪia asupra faptului c deἨi a 

ἘntἎlnit acolo cuvinte de origine macedonean nu se poate afirma c  Ἐn zon  avem de a 

face cu o influienἪ masiv  de acest gen dar nici nu putem de acum s  adopt m o 

posibil  ipotez  conform c reia ñKraschoveniiò ar proveni din Macedonia. Cazurile 

prezentate sunt de fapt singularit Ἢi Ἠi nu se pot generaliza.TotuἨi, anchetatorul a mai 

observat c  acea influienἪ sἎrbeasc care produce transformare lui ἂ Ἐn tŜ nu este 

caracteristic  numai pentru partea de sud-vest a Banatului ci apare Ἠi Ἐn partea de nord 

de data aceasta Ἐn imediata apropiere a romἎnilor, care fr  s  vrea au asimilat 

elemente sἎrbeἨti. 

              Pe lἎng aceste caracteristici pe care le-am amintit, Weigand a trecut Ἐn revist  

Ἠi altele care nu se reg sesc Ἐn lista de cuvinte Ἐntocmit iniἪial dar pe care anchetatorul 

le-a ἘntἎlnit pe parcursul cl toriei sale. 

                Acolo unde era de aἨteptat de exemplu, sunetul f Ἐn poziἪie final, apare Ἐn 

unele cuvinte Ἐn partea de sud-vest a Banatului uᶂ dup  vocal , sau sunetul a disp rut 

dup  consoan , aἨa ca Ἠi Ἐn vѿrh>vѿrf de unde s-a format forma articulat  vѿrvu, vѿrwu, 

vѿru Ἠi de aici forma nearticulat  vѿr; la fel aceiaἨi explicaἪie a dat-o anchetatorul Ἠi 

urm toarelor fenomene fonetice prezente Ἐn cuvintele pilaf>pilauᶂ; prah>praf-prauᶂ; 

vrah>vraf-vrauᶂ; blech>blef-bleuᶂ,pleuᶂ, beҏif, beҏiv-b oнtsuнuᶂ. 

                ἕn unele locuri, a auzit a Ἐn loc de iᶂa la Ἐnceputul cuvἎntului fenomen care s-a 

putut Ἐnregistra Ἐn :ô atagan Ἐn loc de Ϣatagan, ag·d Ἐn loc de Ϣagod. 
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               Un alt fenomen care s-a Ἐnregistrat, a fost metateza Ἐn cuvinte ca 

krapoн=caprṯ, boнtuнrn=bṯtrѿn (Ἐn aromἎn bitoнrn), uнntuнmplat = ѿntѿmplat ( schimbarea 

acestei forme cu ѿntѿmplat nu poate avea loc, pentru c  acest cuvἎnt se pronunἪ  

uнntŜimpinat). Apoi pronunἪarea suнnuнtatŜeн, fuнntuнneн, puнn-la, a fost mai des auzit  de 

anchetator decἎt cea cu oн: soнnoнtate etc. 

                Weigand a vorbit Ἠi de Ἐnmuierea sunetelor surde de la Ἐnceputul cuvintelor, 

fenomen care se petrece atunci cἎnd Ἐn silaba ce urmeaz  dup  astfel de sunete se 

g seἨte unul care se aude, de exemplu: suнmzianoн pe lἎng zuнmzianoн, ġugubinoн pe 

lἎng ģuнgubinoн, ġumar pe lἎng ģumar. 

                 Sc derea energiei articulaἪiei sunetelor surde, aflate la Ἐnceputul cuvintelor, 

care atunci cἎnd ἘntἎlnesc o silab care se pronunἪ sonor, primesc Ἠi ele sonoritate, 

este frecvent ἘntἎlnit la elementele str ine. De exemplu:  Almas>Almaģ-Almaģan, 

Lugos>Logoģ>Lugoģan, b§lmos > balmoģ>boнlmoнģesk etc . 

                 Aceste caracteristici fonetice pe care Weigand le adaug , pleac  de la fapte 

de limb  reale ἘntἎlnite Ἐn timpul cl toriei dialectale Ἠi se pot identifica Ἠi ast zi prin 

Banat dar exist  r sfirate prin toat  Ἢara Ἐn proporἪii diferite.Cea mai rspἎndit dintre 

caracteristici cu care ne putem ἘntἎlni Ἐn toate regiunile este fenomenul de metatez, 

utilizat probabil dintr-o neglijenἪ la care este supus actul vorbirii dar Ἠi din dorinἪa 

vorbitorilor, de cele mai multe ori oameni simpli, care au tendinἪa de a deforma vorbirea 

gἎndindu-se c  astfel pot p rea mai interesanἪi.111 

 

                      3.3.2.5 Descrierea comunit Ἢii òs-Gemeindeò 

 

 

               De multe ori Ἐn timpul notrii rezultatelor anchetei sale dialectale, Weigand a 

f cut referire la aceast  comunitate pe care el o numeἨte atipic ñs Gemeindeò. P strἎnd 

linia obiἨuit a stilului s u, autorul a Ἐnceput prezentarea comunit Ἢii cu nimic altceva 

decἎt cu poziἪionarea geografic. Astfel, aἨa a fost numit o comunitate mic , situat  

Ἐntre CaransebeἨ Ἠi ReἨiἪa, zon Ἐn care au fost identificate cἎteva caracteristici 

fonetice dominante dintre care amintesc: sunetele ġ, ģ au fost Ἐnlocuite Ἐn vorbire de s, z 

Ἐn timp ce sunetele Ŝ(s+hô) exist . Aceste locuri unde au fost notate aceste fenomene 

fonetice sunt Ilova, Poi┼ana, Tserova Ἠi Kuptoare. HodoἨ, unul dintre autorii care au 

cules unele opera populare pe care Weigand le-a publicat, dedicἎndu-le studiului Ἠi 

cunoaἨterii folclorului  romἎnesc, conἪinea date conform c rora, aceste fenomene 
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fonetice ar fi existat Ἠi Ἐn localitἪile Slagna, Prisian Ἠi Visag. Weigand a infirmat aceast  

presupoziἪie, mergἎnd Ἐn teren Ἠi ἘncercἎnd s le g seasc , fapt care nu s-a ἘntἎmplat. 

TotuἨi Weigand a menἪionat c Ἐn Prisian exist  cἎteva femei care provin din Poi┼ana Ἠi 

care Ἠi-au p strat pronunἪia natal Ἠi Ἐn momentul cἎnd acestea veneau la piaἪ Ἐn 

CaransebeἨ Ἠi se ἘntἎmpla s  fie Ἐntrebate de unde vin, ele  r spundeau cu siguranἪ 

Prisaca, de aceea se iveau neconcordanἪe Ἐntre modul cum vorbeau Ἠi locul unde 

locuiau. Acest eveniment putea duce uἨor Ἐn eroare un cercettor neatent la detalii. 

AcelaἨi lucru a fost identificat de autor Ἠi Ἐn Slagna sau Ἐn Doman de lἎng ReἨiἪa, 

locuri Ἐn care au venit o dat cu c s toria fete din Kuptoare Ἠi Tserova. Particularit Ἢile 

vorbirii sunt atἎt de pronunἪate ἘncἎt fetele devin uneori motiv de batjocor. Nu Ἠtim Ἐn 

ce m sur  Weigand era informat de motivul pe care oamenii Ἐl gseau pentru ca s  

rἎd de aceste fete. Exist  o explicaἪie Ἠi o tradiἪie ἘmpmἎntenit la poporul romἎn 

care se p streaz  Ἠi ast zi, conform c reia orice fat  dar Ἠi orice vac care sunt bune 

nu pleac  din sat, cu alte cuvinte fetele care sunt harnice, gospodine Ἠi ñcuminἪiò se vor 

c s torii Ἐn sat, Ἐn schimb cele leneἨe Ἠi ñuἨuraticeleò trebuie s-Ἠi caute norocul cἎt mai 

departe de cas , unde nu le Ἠtie nimeni lipsurile. La fel se credea despre vacile de 

lapte. Atunci cἎnd acestea erau scoase spre vἎnzare, cele care erau productive Ἠi 

s n toase se vindeau rapid Ἐn sat, nu aveau nevoie de prea mult reclam , Ἐn timp ce 

cele sterpe sau bolnave trebuiau duse Ἐn satele Ἐndeprtate pentru a li se masca 

lipsurile. 

          De aceea, Weigand a observat c  atunci cἎnd unul dintre aceἨti locuitori nefericiἪi 

veneau Ἐntr-un sat vecin, ei Ἐncercau pe cἎt posibil s-Ἠi ascund  locul de provenienἪ, 

originile, lucru care le iese nu totdeauna cum trebuie deoarece aceἨtia erau lipsiἪi de 

exerciἪiu Ἠi vor amesteca lucrurile astfel; vorbesc uneori numai cu Ŝ Ἠi Ἐl vor omite pe ġ, 

iar Ἐn locurile und ar trebui s  pronunἪe s Ἐl introduc pe Ŝ sau ġ. Dar mai grav este c  

apar momente cἎnd astfel de personae habar nu au Ἠi vor pronunἪa cuvintele 

ἘntἎmpltor de exemplu ġare Ἐn loc de sare, ceea ce atrage dup  sine batjocura, c ci 

cei din sat ἘἨi dau seama c au de a face cu un concet Ἢean vopsit, neautentic. 

Weigand presupune c  aceast  caracteristic  mai demult, cuprindea o raz  mare de 

acἪiune, de aceea se limiteaz la cele patru localit Ἢi ca fiind cele care formeaz  ñs 

Gemeindeò.Chiar Ἠi Ἐn aceste localitἪi Weigand mentioneaz  c  cei mai mulἪi din 

Tserova pronunἪ ġ, iar Ἐn Poiana acest fonetism este prezent la puἪine persone, pe 

cἎnd Ἐn Kuptoare ,Ἐntr-o discuἪie pe care anchetatorul a purtat-o cu un tἎnr de 

dou zeci de ani, deἨi Weigand a folosit Ἐn introducere Ἐn vorbirea sa un ġ, acesta nu a 

fost auzit deloc Ἐn pronunἪia tἎnrului.       
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            Anchetatorul d  cἎteva exemple de cuvinte din aceast comunitate Ἐn care se 

pronunἪ s Ἐn loc de ġ: sasoн, usoн, asa, suн͌ (sᵰi), rosiuᶂ, rusuнŒeн, seнrpiᶂeн, ἂime│soн, etc.Dar 

exist  Ἠi situaἪia contrar cἎnd nu se pronunἪ s ci Ŝ Ἐnnainte de sunete palatale care ar 

urma: Ŝἂop, aŜtŜerg, ŜtŜiu, aŜtŜern etc. 

             ἕn aceast  regiune anchetatorul a auzit Ἠi la cuvinte de origine german 

pronuntarea cu s Ἐn loc de ġ : slingeraeᶂ=Schlingerei, cuvἎnt format dup modelul 

Hṱkelei sau z Ἐn loc de ģ: zok(Ŧok), zuŒeн, mizlok, kozok, zidov, grizoн, zeнluiᶂesk etc. 

               ἕn loc de zoi aἨa cum era de asteptat, se pronunἪ Ŧoнiᶂ deoarece  Ἠi la cei care 

locuiau Ἐn jurul Banatului se aude pronunἪarea Ŧoi Ἠi nu ģoiᶂ Ἠi acest fenomen se 

ἘntἎlneἨte Ἠi la alte cuvinte Ἐn care ģ s-a transformat Ἐn Ŧ.ἕn rest dialectul nu prezint  alte 

abateri, Ἐn afar  de faptul c  Ἐn Poi┼ana u se aude aἨa de deschis, c sun  aproape ca 

un o. 

                Weigand a notat faptul c  el nu ἘἨi poate explica de unde au ap rut aceste 

caracteristici la aceast  comunitate mic . ἕns  pentru aceste patru sate, care Ἐn plus 

nici nu sunt situate la o distanἪ  prea mare unul de altul, Ἐns  sunt desp rἪite doar de 

cἎteva comunit Ἢi de romἎni Ἠi cἎteva comunit Ἢi de nemἪi, e evident cŁ au avut aceeaἨi 

origine, Ἠi a existat un element popular care nu cunoaἨtea sunetul ġ dar care a ajutat la 

formarea acestei comunit Ἢi. O alt  presupus  explicaἪie ar fi c  probabil oamenii au 

locuit cἎndva Ἐn trecut Ἐmpreun  Ἐntr-un loc x Ἠi Ἐn acest loc s-a pronunἪat s, z Ἐn loc de 

ġ, ģ, dar Ἐn acest caz ar fi trebuit sŁ avem pronunἪarea zoi, care din p cate nu exist . 

Aceast  comunitate Ἠi-ar fi ἘnsuἨit dialectul b n Ἢean Ἐntr-un timp Ἐn care acesta era 

aproape format Ἠi au Ἐnlocuit acest ġ,ģ existent Ἐn s,z Ἐns pe Ŝ,Ŧ le-a p strat 

neschimbate. Autorul a precizat Ἠi faptul c  Ἐn sud-estul Europei exist , dup  cum era 

informat, doar o limb  care nu cunoaἨte sunetul ġ , e vorba de greaca nou . Se fi putut 

ca o mἎn  de greci s  se fi pierdut prin acea regiune, aceasta ar fi probabil neadev rat 

dar nu imposibil.Se Ἠtie Ἐns  c  Ἐn zon, relativ aproape, locuia o comunitate de 

albanezi, care Ἠi-au p strat limba Ἠi o comunitate de ñKraschoveniò slavi, care au 

emigrat din Bulgaria la Ἐnceputul secolului al XIV-lea, atunci de ce nu ar fi posibil ca 

probabil s  fi venit Ἐn regiune Ἠi o comunitate de greci din sudul Macedoniei. 

              Pentru soluἪionarea problemei Weigand recomand  ca Ἐn regiune s  se 

intensifice cercet rile istorice deoarece lui, timpul nu i-a permis asemenea lux . 

               ἕn timpul anchetelor sale, Weigand a cunoscut dou  familii(Miklosina ĸi Pena) 

care aveau ca sfinἪi Ἐn casele lor pe Kosma Ἠi Damian, care provin din Bulgaria. 
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               Dac  s-ar descoperi Ἐntr-o cercetare mai am nunἪit  c  pe teritoriul 

dacoromἎn ar exista Ἠi alte comunit Ἢi asemeni celor ñs Gemeindeò, atunci cercetarea 

ar putea lua o alt  Ἐntors tur , dup  cum ἘnsuἨi anchetatorul afirma. 

               Weigand a Ἢinut neap rat s  mai aminteasc  faptul c  particularitatea 

dialectului din Istria, care ἘnlocuieἨte adesea sunetul ġ printr-un s palatal, nu are nimic 

de a face cu deprinderea de a vorbi a celor din ñs Gemeindeò, deoarece acolo sunetul ġ 

se reproduce prin Ŝ sau Ȅ, dar Ἐn nici un caz acest fenomen nu este prezent Ἐn toate 

cuvintele, aici Ἐns  ἘncepἎnd cu s care corespunde sunetelor care se aud.  112   

 

3.3.2.6 Descrierea comunit Ἢii ño Gemeindeò 

 

               Dup  ce ne-a explicat ce Ἐnsemna pentru anchetator ñs Gemeindeò, Weigand 

a continuat pe acelaἨi ton cu ño Gemeindeò, care a fost reprezentat  de acea 

comunitate Ἐn care fiecare a accentuat se pronunἪa printr-un oᵰ deschis, sunet care Ἐl 

echivala Ἐn totalitate pe a din maghiar , pe care Ἐl Ἐntrecea Ἐns  Ἐn durat  atunci cἎnd 

era pronunἪat. PrezentἎnd-o ca o completare, anchetatorul anunἪ  o greἨeal  Ἠi anume 

susἪine cŁ e incorect de descris a din maghiar  ca fiind un sunet adἎnc.Acest fenomen  

a dus la dep Ἠirea graniἪei sunetului a, astfel fiecare persoan  care nu era atent  l-ar 

percepe ca pe un o≡. 

                Comunit Ἢile care aparἪin acestei categorii sunt doar trei Ἠi anume: Meh§dika 

(MeedŦ²ko─) Ἠi Verendin Ἐn Krania Ἠi Bania din AlmaἨ. ἕn timp ce modul de a vorbi a celor 

din ñs Gemeindeò este aproape peste tot la fel, Ἐn interiorul celor trei commune care 

formeaz  ño Gemeindeò exist  diferenἪe majore. 

                 Caracteristicile de baz  sunt redate prin faptul c  Ἐn toate cele trei comunit Ἢi 

se pronunἪ  oᵰpo =apṯ, koᵰsoн=casṯ,  oᵰripoн=aripṯ, Ŧoᵰnoн=geanṯ, stoᵰ=stea, uroᵰġ=oraҍ etc. 

                 Alte dou  caracteristici sunt formate din faptul c  fiecare oн neaccentuat, 

indiferent dac  provine din a sau e devine a plin, de exemplu: barboᵰt= bṯrbat, 

batut=bṯtut, saptamuнnoн= sṯptṯmѷnṯ, vadzut=vṯzut etc.Dar Ἐn Bania dimpotriv  a nu 

este curat, ci se aude ca un sunet gutural Ἐnchis, cum s-a auzit Ἐn Krania Ἠi Ἐntr-o parte 

din Klisura. Aceast  particularitate dar Ἠi pronunἪare lent  Ἠi muzical  Ἐn corelaἪie cu 

preferinἪa spre o pronunἪare ἘnsoἪit de o puternic  rotunjire a buzelor, prin care fiecare 

e cap t  o nuanἪ  a unui fel de ẃ ,iar fiecare i sun  ca un fel de ¿, ceea ce se ἘntἎlneἨte 

Ἐn special Ἐn Bania, acest fenomen a atras dup  sine batjocora vecinilor, Ἐn timp ce 
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tἎn ra generaἪie Ἐn Bania a Ἐnceput s  pronunἪe un a ceva mai Ἐnchis Ἐn loc de oᵰ, care 

se aude cel mai bine Ἐn vorbirea celor care lucreaz pe munἪi ca oieri sau ca p durari. 

              Dac  pentru modul cum vorbesc cei din comunitateaòs Gemeindeò, Weigand 

nu are nici o explicaἪie mulἪumitoare, aici lucrurile stau cu totul altfel. Din unele nume de 

locuri din interiorul regiunii se poate deduce c  Ἐntre Bache Hideg de lἎng  Rusca Ἠi Ἐn 

AlmaἨ Ἠi or Ἠelul Mehadia, cele trei nume date au f r  nici o Ἐndoial  origine maghiar  

ceea ce dovedeἨte c  Ἐn acele locuri au locuit Ἠi maghiari pe lἎng  slavi Ἠi romἎni, dar 

care acum au disp rut total. ἕn cele trei regiuni enumerate num rul maghiarilor a fost 

foarte mare, de aceea au l sat mai multe urme acolo.ἕn aceast  regiune Weigand a mai 

identificat un ñdoò (care era o prepoziἪie sau un prefix care Ἐnsemna eu vin, merg pѷnṯ 

acolo),care corespunde participiului, Ἠi care Ἐn german  descrie cuvintele ñdeja(schon)ò 

sau ñtot(ganz)ò ceea ce corespunde exact termenului ñmegò din maghiar . Spre a fi mai 

relevant, anchetatorul d  Ἠi un exemplu :ò dup  ce au do plekat=minekut§nna Ŗk 

megt®rtek volna.ò Mai mult Weigand a constatat c  toate modurile de a vorbii, pe care 

le-a ἘntἎlnit la sἎrbi dar Ἠi la nemἪi, care aveau obiἨnuinἪa s  vorbeasc  frecvent 

maghiar , sunt imprimate de aceast  limb .113 

             ObservaἪiile pe care Weigand le-a f cut referitoare la ñs Gemeindeò dar Ἠi la ño 

Gemeindeò sunt pertinente Ἠi scot Ἐn evidenἪ  un lucru foarte important care poate fi 

urm rit Ἠi ἘntἎlnit la cercet tor pe parcursul Ἐntregii sale anchete Ἠi anume atenἪia 

deosebit  pe care anchetatorul o d  detaliului. Am nuntele nu reprezint  pentru 

Weigand un factor de stres ci dimpotriv, citindu-i rezultatele anchetelor, am senzaἪia c  

autorul lor se opreἨte cu o deosebit  pl cere asupra acestora.El ar fi putut opta pentru 

evitarea acestora deoarece ultimile dou  comunit Ἢi descrise erau Ἐn minoritate Ἠi chiar 

dac  nu ar fi amintit nimic despre ele,  nu cred c  ar fi existat multi cercet tori care s-i 

impute lui Weigand neglijenἪa. Acest detaliu, aparent minor, pune Ἐn lumin  Ἐnc  o dat  

faptul c  ceea ce a f cut Weigand a fost f cut cu simἪ de r spundere dar Ἠi d ruire. De 

apreciat este Ἠi faptul c  anchetatorul ἘἨi cunoἨtea bine limitele Ἠi puterile fizice, lucru 

dovedit atunci cἎnd a afirmat c  locurile unde exista un dialect prea mozaicat a evitat s  

le viziteze.    
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                     4. Dialectele de pe cursul rἎurilor MureἨ Ἠi CriἨ 

 

             Dup  ce a Ἐncheiat c l toria pentru cercetarea dialectului b n Ἢean, Weigand a 

f cut Ἐn anul 1896 o c l torie pe v ile rἎurilor MureἨ Ἠi CriἨ iar rezultatele acestei 

c l torii au fost publicate Ἐn anuarul cu num rul 4, ap rut Ἐn anul 1897, cu un an mai 

tἎrziu dup  realizarea anchetei. Acest mod de a lucra Ἢine tot de strategia riguroas  din 

tiparele c reia nu vrea s  ias . 

             ἕn prefaἪa  celui de-al patrulea anuar, Weigand a amintit faptul c  num rul 

sarcinilor pe care Ἠi le-a propus s  le rezolve a crescut, ocazie cu care a trebuit s  

redistribuie munca Ἠi s-Ἠi ia cἎteva ajutoare.Tot aici aminteἨte cursurile pe care le-a 

Ἢinut Ἐn vara anului 1896 dar precizeaz  Ἠi faptul c  materialul adunat pentru bibliotec  

s-a ἘnmulἪit, printre c rἪile de valoare se num r  lucr rile cele mai importante ale 

filologiei romἎne, dar exista Ἠi mult material ajut tor ἨtiinἪific Ἐn special pentru limbile 

balcanice. Materialul romἎnesc cuprindea 395 de exemplare, care se Ἐmp rἪeau astfel: 

70 de gramatici, 47 de dialectologie, 48 de literatur  popularŁ, 16 dicἪionare, culegeri de 

texte vechi romἎneἨti 24, Ἠi pe alte teme100. Mai mult, existau Ἠi 46 de lucr ri despre 

geografie balcanic  Ἠi etnografie, de albanez  25, ungureἨti Ἠi turceἨti 15, de slavon  

70, latineἨti 19, de greac  nou  40, despre fonetic  Ἠi ἨtiinἪe lingvistice generale 47, 

despre limbi romanice aproximativ 400, dintre care cea mai mare parte despre limba 

francez . Num rul total de c rἪi din bibliotec  se ridica la aproximativ 1050 de 

exemplare. 

                  Pe lἎng  c rἪi, biblioteca avea Ἠi o colecἪie valoroas  de reviste: ñRevista de 

filologie roman ò,òFoaia literar  a filologiei germane Ἠi romἎneò, ñArhiva slav ò, ñArhiva 

pentru lexicografie latin ò, ñCercet ri indogermaneò, ñAnuar critic despre progresele 

filologiei romaniceò, ñConvorbiri literareò, ñArhiva din Iaĸiò, ñRevista lui DensuἨeanuò, 

òez toareaò. Unele dintre aceste reviste le primea gratuit, pentru altele trebuia s  

pl teasc. Weigand a Ἢinut s  treac  Ἐn revist  Ἠi ziarele care i-au fost trimise gratuit:    

1. Dreptatea din TimiἨoara, 2.Tribuna din Sibiu, 3.Gazeta Transilvaniei din BraἨov, 

4.Telegraful Ἠi F·ia pedagogicŁ din Sibiu, 5.Tribuna poporului din Arad , 6.Familia din 

Oradea 7.Liga din BucureἨti, 8. Gazeta Macedoniei din BucureἨti, 9.LôEstafette din 

Paris, 11. i un ziar din Sofia. Acestor redacἪii care au fost aἨa de generoase, Weigand 

le-a transmis mulἪumiri. 

                  Tot Ἐn prefaἪa anuarului, Weigand aminteἨte numele celor ce au donat crἪi 

valoroase pentru seminar dar a povestit Ἠi de Ἐncp ἪἎnarea unora de a Ἢine crἪi 
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valoroase Ἐn mn stiri sau Ἐn locuri umede sau mἎncate de Ἠoareci, decἎt s le 

ἘncredinἪeze lor spre cercetare114. 

 

4.1 Inform ri din c ltorie 

   

                 Weigand Ἠi-a Ἐnceput prezentarea rezultatelor cu delimitarea zonei unde a 

avut loc ancheta. Astfel, pentru a realiza ancheta, Weigand a c l torit de aceast  dat  

Ἐn cἎmpia Ungariei care se afla la graniἪa cu Banatul, dar s-a ocupat Ἠi de partea 

vestic  a Transilvaniei. Deoarece aceast  regiune nu avea un nume, iar o parte 

aparἪinea de Banat, mai exact cea care se afla la sud de rἎul MureἨ, Ἠi se Ἐntindea din 

Arad pἎn  la satul Tisa Ἠi respectiv pἎn  la satul situat pe Ἐn lἪimi, ñKoschovitzaò(nr.79), 

anchetatorul a decis s  numeasc  zona dup  numele rἎurilor principale care treceau 

prin zon  Ἠi o delimitau, e vorba de MureἨ Ἠi de cele trei CriἨuri Ἠi anume cel repede, 

cel negru Ἠi cel alb. 

                 AnalizἎnd ideea la care a ajuns Weigand de a-Ἠi numi zona dup  numele 

celor trei rἎuri, putem observa inovaἪia pe care anchetatorul o promoveaz  dar Ἠi 

dorinἪa lui ca ceea ce face s  nu fie neclar sau ambiguu pentru cei care vor s  se 

informeze din rezultatele studiilor sale dialectale. ἕn plus, a popularizat printre specialiἨti 

nu numai cunoἨtinἪele de fonetic , ci indirect s-a ocupat totodat  Ἠi de descrierea 

geografic  detaliat  a Ἢ rii Ἐn care Ἠi-a desf Ἠurat activitatea timp de mai mulἪi ani, lucru 

care a dus la cunoaἨterea RomἎniei peste hotarele Ἢ rii dar chiar Ἠi Ἐn interiorul ei. Deci, 

Weigand a realizat foarte bine Ἠi a Ἐmbinat armonios pe toat  lungimea descrierii 

rezultatelor anchetelor sale dialectale, dou  lucruri foarte valoroase atἎt pentru lingviἨti 

dar Ἠi pentru geografi Ἠi anume a f cut cercetare dialectal  dar Ἠi prezentarea reliefului 

Ἠi descrierea zonelor principale ale Ἢ rii pe care la un moment dat a considerat-o ca o a 

doua patrie. Nu putem s  nu apreciem foarte mult Ἠi s  nu aminitim c  pe lἎng  aceste 

dou  lucruri, Weigand a dat o importanἪ  mare Ἠi folclorului romἎnesc pe care l-a cules 

Ἐn fiecare regiune prin care a trecut de cele mai multe ori o dat  cu realizarea 

anchetelor sale, Ἠi l-a publica tot Ἐn anuare lἎng  caracteristicile dialectale descoperite. 

CἎt  atenἪie pentru detaliu din partea unui strin, care realizeaz  o aἨa munc , nu 

poate fi cu uἨurinἪ  mulἪumirea descris  Ἐn cuvinte. Dar nu numai folclorul, ci Ἠi modul 

cum tr iesc, aἨezarea caselor Ἠi descrierea fizic  a Ἢ ranilor romἎni a intrat Ἐn sfera de 

atenἪie a savantului. Descrierii acestor preocup ri ale lui Weigand voi aloca mai tἎrziu 
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un spaἪiu special, deoarece g sesc Ἐn prezent rile savantului din Leipzig nimic altceva 

decἎt adev rul pur, nedeformat al unui om dedicat trup Ἠi suflet nu altui scop decἎt 

descoperirii realit Ἢilor dialectale dar Ἠi a poporului romἎn.                                                

            ἕn prefaἪa celui de-al patrulea anuar, Weigand a precizat c pentru anul urmŁtor, 

adic  Ἐn 1898, el Ἠi-a propus s-Ἠi continue c l toria dialectal  Ἐn zonele unde curg 

rἎurile Tisa Ἠi SomeἨ, astfel terminἎnd o etap  din cercetarea sa Ἠi anume el va termina 

ancheta Ἐn regiunea unde se aflau romἎnii care traiau la Ἢar  Ἐn Ungaria. Weigand a mai 

precizat c  dialectul de pe cursul superior al Oltului, care curge tot prin acea regiune, 

intr  Ἐn sarcina de lucru a domnului PuἨcariu, care a Ἐnceput cercetarea acestui dialect 

cἎἪiva ani mai devreme, iar domnul Stinghe a fost Ἐns rcinat s  realizeze o monografie 

despre ñDie trokaren in Kronstadtò(Trocarii din BraἨov). 

             ἕnceputul c l toriei lui Weigand a avut loc Ἐn Arad, Ἠi aceasta a cuprins un 

num r de 61 de localit Ἢi. De aici, a plecat spre comunele Mic lac , Seciani lἎng  

Vinga, MonoἨtor Ἠi Pecׇca(P®cska). P r sind Aradul, s-a Ἐntors pe MureἨ Ἐn sus Ἐn 

Cuvin c l torind cu trenul, apoi cu c ruἪa s-a Ἐndreptat spre Lipova, de unde a f cut o 

abatere scurt  c tre iἨtaroveἪׇ, apoi folosind tot c ruἪa s-a Ἐndreptat c tre 

Usus Z ,(·Hossz¼sz)ד balἪׇ, Batta, Czella, BirchiἨ, de unde anchetatorul a f cut o 

excursie Ἐn SovἘrἨin, care se afla  pe partea nordic  a malului MureἨului. Din BirchiἨ, 

unde a avut onoarea s  fie musafirul domnului Mocsony cu care a petrecut o zi de 

neuitat la castelul s u, anchetatorul a plecat mai departe ἘndrepἎndu-se spre sud, c tre 

F get Ἠi astfel a ajuns Ἐn imediata apropiere a satului Zolt pe care l-a vizitat cu un an Ἐn 

urm . Ajuns Ἐn F get, a dat de o piaἪ  Ἠi aἨa folosindu-se de aceast  ocazie, a putut 

auzi vorbind oameni din Zoranׇ, Susanׇ Ἠi TemereἨtׇ. De acolo s-a Ἐndreptat din nou 

spre MureἨ pe care l-a trecut ajungἎnd Ἐn Koschowitza care era fosta graniἪ  politic  a 

Transilvaniei, Ἠi ajuns Ἐn Dobra unde din nou era tἎrg,a profitat de ocazie Ἠi ancheteaz  

oameni din Briznik Ἠi L pujׇ de sus, apoi traverἎnd din nou MureἨul Ἐn Gura Saduluia, a 

anchetat oameni din CἎmpenׇ-Surduc Ἠi din Boׇ de sus. Folosind trenul, Weigand Ἠi-a 

continuat c l toria c tre Deva, unde a cercetat numai vorbirea oamenilor Ἠi dialectul din 

PeἨtiἨul din sus, apoi a plecat Ἐn HaἪeg deoarece auzise c  acolo ar fi din nou o piaἪ  

mare unde ar avea minunata ocazie s  aud  vorbind oameni din DἘnἨuἨ, 

chieׇ(Densus), N dejdea, D bἎca, Meria, FizeἨׇ Ἠi S laἨu de jos. Cu aceast  ocazie, 

anchetatorul a avut foarte mult de lucru, sacrificἎnd o zi de dimineaἪ  pἎn  seara. Aici 

Ἐn aceast  localitate, Ἐn aceiaἨi piaἪ, a c utat Ἠi oameni din alte sate decἎt cele 

enumerate, pentru a ancheta cἎteva cuvinte cu scopul de a identifica un fenomen 

fonetic Ἠi anume graniἪa care delimiteaz  trecerea lui Ŝ ã c > tŜ. Apoi luἎnd din nou 
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trenul a urcat Depresiunea HaἪegului pἎn  la PetroἨenׇ, unde a vorbit cu un b ieἪaἨ din 

apropierea localit Ἢii Livezenׇ Ἠi apoi s-a Ἐndreptat spre Lupenׇ unde a avut parte de o 

primire c lduroas  a directorului fabricii franἪuzeἨti de prelucrare a crbunelui. De aici, 

luἎnd trenul s-a Ἐntors Ἐn Bad Kalan, de unde a mers mai departe pe jos c tre St . 

Maria de Peatr , loc Ἐn care a fost ajutat de preotul satului s  intre Ἐn contact cu oameni 

din Petreny Ἠi S cel; apoi Ἐn ziua urm toare, Ἐntr-o duminic  de dimineaἪa devreme s-a 

Ἐndreptat c tre M gur , trecἎnd munἪii, apoi Ἐn jurul amiezii a plecat mai departe c tre 

M rtineἨti Ἠi a ajuns chiar pἎn  la Or Ἠtie Ἐn jurul orei cinci, loc Ἐn care nu s-a odihnit ci 

pἎn  Ἐn jurul orei 8 a anchetat oameni din Pricaz Ἠi Cigm u, iar apoi deἨi era foarte 

oboisit Weigand a participat la un spectacol de dans popular romἎnesc, susἪinut de un 

grup de tineri taletaἪi Ἐmbr caἪi Ἐn costume naἪionale. Din nou cu trenul, a plecat spre a 

face anchete Ἐn ibot( Alkeny®r), Ἠi mai departe spre B lgrad(Karlsburg), unde a avut 

ocazia s  aud vorbirea oamenilor din Daia Ἠi Totoׇ, apoi a plecat mai departe la 

Teׇu(TŖvis), unde Ἐn aceiaἨi perioad  de timp a studiat Ἠi dialectul din apropierea 

StremἪ(Di·d), apoi a plecat spre Blaj (Blasendorf), locul Ἐn care a avut parte de o primire 

c lduroas  Ἠi de ajutor Ἠi Ἐndrumare de la Ἐns Ἠi eminenἪa sa, Ἠeful mitropoliei, care i-a 

pus la dispoziἪie un echipaj de c l torie. AἨa a vizitat locurile SἘmcel Ἠi Spin. ἕn ziua 

urm toare a fost din nou zi de piaἪ , ceea ce a dus la adunarea Ἐn acelaἨi loc a multor 

oameni din localit Ἢi diferite Ἠi anume: Cerg  ,mare(Nagy Cserged), Cׇufud, RoἨia ד

F get(Olah B¿kkŖs, Ἐn direcἪia dinspre MediaἨ), AlecuἨ(Elekes) Ἠi MihalἪׇ(Mihalczfalva). 

Din Mic sas  a plecat mai departe pe jos la eica Mic , un sat cu 1200 de saἨi, care 

avea Ἠi un num r mare de romἎni Ἐn interiorul lui( 700) , apoi a fost Ἐn GroÇ Schelken, 

de unde cu trenul a plecat spre Sibiu, unde a f cut un popas de trei zile. 

             ἕnsoἪit fiind de un tἎn r francez pe nume von M.Duchesne-Fournet, care se afla 

Ἐn Sibiu pentru a Ἐnv Ἢa limba romἎn , a plecat pe jos mai departe trecἎnd prin ReἨiἪa Ἐn 

R Ἠinar, apoi Ἐn zilele urm toare Ἠi-a continuat c l toria spre Poplaca, unde a fost 

aἨteptat de o delegaἪie a comunei SeliἨte, care l-a ἘnsoἪit ´ntr-acolo, unde Weigand a 

avut parte de Ἐnc  o petrecere dat  Ἐn cinstea lui ca la Lipova, eveniment la care nu s-a 

aἨteptat Ἠi care l-a luat prin surprindere. Apoi drumul s u s-a Ἐndreptat spre Rodu, pἎn  

unde a fost ἘnsoἪit de d-l Duchesne-Fournet Ἠi care a decis s  se Ἐntoarc , apoi spre 

Poiana, ReuÇmarkt (Mercurea), apoi f r  oprire a trecut prin M¿hlbach Ἠi s-a oprit Ἐn 

Karlsburg(B lgrad). Apoi, folosindu-se de tren pἎn  la MeteἨ Ἠi mai departe la 

Zlatna(Schlatten), de unde din nou cu c ruἪa prin zone de p dure ajunge Ἐn Bucium, 

Abrud, CἎmpeni unde era zi de tἎrg Ἠi unde Weigand a avut din nou ocazia s-i 

cunoasc  pe moἪii din Sohodol, Ponorel, LupἨa Ἠi Albac. UrcἎnd pe Aranjosch a 
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coborἎt Ἐn Ofenbaia, S lciua, Buru, Turda, unde a f cut cercetri asupra dialectului din 

Copan, de unde din nou cu ajutorul trenului a ajuns Ἐn Cluj, apoi prin valea CriἨului 

Repede a plecat spre Ciucia de unde a f cut o excursie Ἐn Fechet  apoi din nou cu ,ד

trenul a plecat mai departe spre Vad (R®v) Ἠi Oradea mare. Weigand , urm rindu-Ἠi 

teritoriul vizitat Ἠi delimitat de CriἨul Negru ἘἨi apreciaz  munca afirmἎnd c  efortul a 

meritat. O parte cu c ruἪa o alta cu trenul, Weigand a vizitat Ἠi locurile Hajo, Topa de 

sus, NimuieἨtׇ de la BeׇuἨ, VaἨc u. i aici a dat de tἎrg, astfel c  a notat vorbirea 

oamenilor din SeliἨte Ἠi C lug rׇ. De aici, nu a plecat singur ci a fost ἘnsoἪit de 

profesorul Sala care l-a dus cu c ruἪa peste zona muntoas  pἎn  Ἐn valea CriἨului Alb, 

trecἎnd prin Lazurׇ unde au Ἠi Ἐnnoptat, apoi Ἠ-au continuat drumul spre Ciucׇ. Cu trenul 

a plecat spre Butenׇ, apoi a trecut prin Arad, care era punctul final al c l toriei sale Ἐn 

scop dialectal, c tre Curticׇ localitatea cu num rul 89, Ἐn timp ce pe durata celor Ἠase 

s pt mἎni de c l torie, a trebuit s  fac  anchet  aproximativ Ἐn dou  localit Ἢi pe zi. 

Ceea ce l-a ajutat s  ajung  la rezultatul dorit, a fost Ἠi faptul c  Ἐn unele zile prin 

localit Ἢile prin care a trecut era tἎrg, dar Ἠi datorit faptului c  nu Ἠi-a permis nic ieri s  

poposeasc  mai mult de o noapte. AἨa s-a f cut c  Weigand a traversat toat  regiunea, 

Ἠi numai porἪiunea dintre Deva c tre Ciucׇ, deci partea superioar  a CriἨului Alb, a 

r mas nevizitat  dar cercetarea dialectal  s-a f cut Ἐn acea zon . 

                 Pentru a-Ἠi uἨura munca, Weigand l-a trimis Ἐn Transilvania, pe cheltuiala 

seminarului, dup ce l-a preg tit Ἐn prealabil printr-un curs special, pe d-l dr.Bacmeister, 

care a fost trimis la fel ca ceilalἪi doi dintre elevii s i Ἠi anume pe d-l Stinghe Ἠi d-l 

PuἨcariu, s-l sprijineasc  Ἐn activitatea de cercetare. ἕn decurs de aproximativ zece 

s pt mἎni, din care el a petrecut o bun parte Ἐn BraἨov Ἠi BucureἨti, a anchetat 

dialectal 32 de puncte, dintre care Weigand nu a trecut patru Ἐn lista sa, deoarece erau 

aceleaἨi, pe care el ἘnsuἨi le-a anchetat, Ἠi care i-au servit acestuia doar ca modalitate 

de control.(Oradea mare140, Topa 142, NimuieἨtׇ 143, Abrud 126), atfel 28 de localit Ἢi 

(150-177), au fost anchetate de d-l dr. Bacmeister. D-l Bacmeister a vizitat apoi 

localit Ἢile Gyula, Micherchׇ, Cefa, pe porἪiunea ´ntre Arad Ἠi Oradea Mare, apoi valea 

CriἨului Negru (T Ἠad, Dr geἨti, Topa de sus, C pἎlna, Ceche, Popmez u, RoἨia, 

DameἨ, Gurbeġtׇ, BeׇuἨ, Petroas , VaἨcu, CriἨcׇori), apoi trecἎnd munἪii Bihorului a 

ajuns Ἐn Ἡara MoἪilor (Vidra de sus, Sc riἨoara, CἎmpenׇ), apoi a trecut prin Abrud Ἐn 

B lgrad. La Ἐntoarcerea sa din BraἨov, Ἠi-a Ἐnceput c l toria Ἐn Deva, a mers pe jos 

pἎn  la Forn die, V liἨoar pἎn  Ἐn Valea CriἨului Alb (Brad, Junen, Cebe, TἘrnava, 

H lmagׇ), apoi a plecat cu trenul spre Arad, de unde a vizitat locurile Cenad Ἠi Nadlac. 
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Weigand a apreciat mult Ἠi i-a mulἪumit d-lui Bacmeister, pentru munca grea pe care, 

deἨi Ἐncep tor, a dus-o cu bine la cap t.   

                  Fiind satisf cut de realiz ri, Weigand se adreseaz mulἪumindu-le tuturor 

celor care i-au fost de ajutor Ἠi l-au ἘnsoἪit, susἪinut sau Ἐncurajat Ἐn drumul s u dedicat 

muncii de cercetare.115 

                   UitἎndu-ne cu luare aminte la opera monumental  pe care Weigand ne-a 

l sat-o, noi nu putem decἎt s  facem acelaἨi lucru: s-i mulἪumim c  a ales s-Ἠi 

desf Ἠoare acivitatea de cercetare pe teritoriul romἎnesc, fapt care ne-a onorat Ἠi ne va 

onora atἎt timp cἎt aceast  naἪiune va continua s  existe ca Ἠi popor. 

 

 

      4.2. Descrierea dialectelor de pe cursul CriἨului Ἠi al MureἨului 

 

                              4.2.1 Valoarea semnelor lingvistice    

 

             Dup  ce Weigand ne-a prezentat localit Ἢile pe care le-a vizitat Ἐn scopul 

anchetelor sale dialectale, el Ἠi-a concentrat caracteristicile de baz  a zonei pe care a 

cercetat-o, precizἎnd c  la caracteristicile identificate Ἐn dialectal b n Ἢean se mai 

adaug  nou sunetul iн care descrie sunetele guturale acoperite cu caracter de i care se 

ἘntἎlnesc des Ἐn aceast  regiune. 

            Diftongii plutitori e│, o│ sunt prezenἪi destul de des Ἐn regiune, aἨa reiese din 

rezultatele Ἐnregistrate de anchetator, dar ei se transform  adesea Ἐn monoftong e≡, o≡, 

ceea ce  pare o caracteristic  ἘntἎlnit Ἠi Ἐn Banat, lucrul de care nu este foarte sigur. 

             DeἨi Weigand a ἘntἎlnit Ἠi seria de vocale Ἠoptite din care f ceau parte oн, eн, el 

ar fi trebuit s  le treac  pe acestea Ἐn seria format din e, i, u , Ἐns deἨi ele apar numai 

Ἐn anumite condiἪii, anchetatorul a optat pentru trecera lor numai la categoria ñZusªtzeò. 

              Din categoria consoane, numai cele palatale au reuἨit s-i atrag  atenἪia 

anchetatorului. Sunetele din Banat se pot auzi Ἠi Ἐn partea de sud-vest a regiunii dar ele 

s-au transformat Ἐn altceva ca de exemplu: tŜ>tô sau kô, dŦ>dô sau ǥ ( sunetul kô,ǥ se 

ἘntἎlneau Ἠi Ἐn unele cuvinte Ἐn Banat), ca de exemplu fratŜeн>fratôeн, fraἂe Ἠi numai sus 

de tot Ἐn nordul regiunii se aude curat cuvἎntul frate. 

            Weigand a g sit pentru sunetele tô, dô, echivalente ungureἨti Ἠi anume ty, gy . 

ἕns   Ἠi Ἐn aceast  regiune, Weigand s-a confruntat cu o problemŁ pe care nu a reuἨit 

s  o rezolve Ἠi anume el a auzit printre romἎnii cu studii, o categorie care nu a fost Ἐn 
                                                           
115

 Vezi ibidem, p.250-254 
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stare ca Ἐn timpul actului vorbirii s  fac  o deosebire Ἐntre tô Ἠi ἂ; mai mult anchetatorul a 

g sit o comunitate Ἐn Valea Bihorului, care folosea o astfel de pronunἪare complicat  a 

sunetelor tô, ἂ ἘncἎt aceἨti vorbitori puteau duce pe culmile disper rii chiar Ἠi pe cel ce 

avea  urechea format  deoarece sunetele respective nu puteau fi delimitate, Weigand 

nu putea s  spun  spre exemplu acu s-a vorbit cu tô sau acu cu ἂ. 

            Weigand a constatat c  sunetele din Banat Ŝ, Ŧ(provenite din c, g) se 

transformau Ἐn Ȅ, Ὠ apoi mai departe Ἐn tȄ, dὨ sau Ἐn tŜ, dŦ, iar tġ, dģ au ap rut numai Ἐn 

partea de nord-est a regiunii. ἕn timpul anchetelor, Weigand a mai observat printre altele 

cŁ tratamentul sunetelor sonore difer  de cel al celor surde, spre exemplu sunetele 

africate sunt r spἎndite altfel, atunci cἎnd sunt ἘnsoἪite de sunete surde. Un exemplu Ἐn 

acest sens este pronunἪarea Ἐn multe dintre regiuni a cuvἎtului ģanṯ Ἐn loc de geanṯ. 

Aceast  nou  regiune cercetat  se deosebeἨte de dialectul b nἪean Ἠi prin caracterul 

pe care Ἐl au sunetele Ȅ, Ὠ care sunt ἘntἎlnite acolo sub forma Ŝ, Ŧ. SenzaἪia pe care   

sunetele Ȅ, Ὠ o las  asupra auzului este una de sunete neclare, pronunἪate mai deschis 

ca s, z dar asem n toare cu Ŝ,Ŧ ele sunt uἨor de Ἐnlocuit cu sunetele surde Ŝ, Ȅ   atunci 

cἎnd ochiul, nu-i vine Ἐn timpul anchetei , Ἐn ajutor urechii. AfirmἎnd aceste detalii, 

lingvistul atrage atenἪia asupra complexit Ἢii actului anchetei, care de multe ori pentru  

a-Ἠi spori eficienἪa se foloseἨte nu numai de ureche ca organ principal Ἐns rcinat cu 

desluἨirea tainelor limbii vorbite, ci recurge la adjuvanἪi, ca de exemplu ochii. 

Schimbarea sunetelor Ὠ cu Ŧ este mai puἪin posibil , deoarece acest sunet se aude mai 

mult Ŧ. 

             O alt  problem pe care anchetatorul o ἘntἎlneἨte este diferenἪierea sunetelor tŜ 

Ἠi tȄ. Weigand a recurs la aceast  marcare a diferenἪelor dintre cele dou  sunete 

palatale numai pentru ca s  arate c  articulaἪia limbii Ἐn Banat este cea mai profund  Ἠi 

se realizeaz, Ἐn partea din faἪ  a limbii, Ἐn timp ce Ἐn partea de nord, respectiv Ἐn partea 

de nord-est, ea se realizeaz  ajutἎndu-se de partea din faἪ  a limbii, astfel sunetele 

Ŝ(c), Ŧ(g), tŜ(t), dŦ(d) se transform  Ἐn tȄ, dὨ, tô, ἂ, dô, ǥ. Palatalizarea seriei dentalelor a 

fost Ἐnlocuit  de palatalizarea seriei de labiale.Toate aceste caracteristici vor fi notate de 

Weigand cu foarte mare precizie pe h rἪile din atlasul s u lingvistic. 

             Weigand a descoperit Ἐn aceast  regiune Ἠi o tendinἪ de utilizare a aἨa 

numitului òspiritus asperò, care se ἘntrebuinἪa Ἐn unele cazuri pentru a da sonoritate 

Ἐnceputului unor cuvinte ca de exemplu: kapô ï kapϦ 
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              i despre alte particularit Ἢi ale acestui dialect, Weigand a vorbit Ἐntr-un alt 

capitol.116 

 

                           4.2.2 ἕnregistrarea rezultatelor anchetei 

 

   

              AἨa cum ne-a obiἨnuit deja, Weigand a urmat o metod  de lucru pe tot 

parcursul anchetei. Astfel, toate rezultatele erau trecute Ἐn caietul s u de lucru, care 

cuprindea Ἠi descrierea traseului pe care l-a urmat, iar aceste informaἪii valoroase nu  

le-a p strat numai pentru el, ci le-a f cut publice de aceea, orcine e curios s  afle detalii 

despre munca lui nu are decἎt s  consulte toate anuarele Ἠi s  trag  concluzii. Pentru a 

uἨura munca celor care nu st pἎnesc limba german , Ἐn care au fost publicate 

materialele, dar Ἠi pentru a urm rii evoluἪia anchetei la nivel fonetic Ἐn toate cuvintele 

care se aflau pe chestionarul de studiu al marelui cercet tor, voi prezenta rezultatele 

Ἐnscrise Ἐn dreptul fiec rui cuvἎnt transcris fonetic. 

              De data aceasta, Weigand a fost nevoit s-Ἠi m reasc  num rul cuvintelor 

Ἐnscrise pe chestionar cu Ἐnc  5, pentru a aduce mai mult  lumin  la nivelul unor grupuri 

de sunete care se comportŁ fonetic altfel Ἐn vorbirea oamenilor de aici. Astfel, la 

cuvἎntul 23b inimṯ, a trebuit s  fac  adugiri din cauza lui n care se aude Ἐn vorbire ca 

r; apoi la 22b pepten, 43b vin, 43c merlṯ, pentru o mai bun  ilustrare a schimb rii 

labialelor, 60b vulpe, 65b slab, din cauz  c  sl>skl. Au existat Ἠi cuvinte care au avut o 

foarte mare varietate fonetic  pe care anchetatorul a trecut-o Ἐn revist  recurgἎnd la 

subclasific ri de genul a, b etc. Acolo unde ancheta a fost realizat  de d-l dr. 

Bacmeister, localit Ἢile au fost trecute Ἐntre paranteze: 

1. cѿne pentru acest substantiv, au fost identificate 5 variante fonetice, fie de Weigand 

ἘnsuἨi, fie de d-l Bacmeister(cele trecute Ἐntre paranteze) 

1.1a). ku─Ἂe─ uneori ki─Ἂe─, acestea sunt formele obiἨnuite Ἐn pronunἪare [150, 157, 160, 

161,163, 164,168-177]   

       b). ku─i┼Ἂe─ [152-156, 158, 159, 162, 165, 166, 167] 

 1.2. ku─ne┼e≡ 118, 120, 121 

 1.3 ku─ne 106, 107, 113, 115-117    

 1.4 ku─i┼ne 109-111 

 1.5 ke─Ἂe─ 82 

2. fṯinṯ cu trei variante fonetice identificate: 

                                                           
116

 Vezi ibidem, p.254-256 



 

109 
 

2.1 fo─²no─ 61-64, 66-75, 77-121, 148 [150, 167, 168, 171, 174, 175] 

2.2 fo─Ἂ²no─ 76, 146, 147 

2.3 fo─rino─ 65, 122-145, 149[151-166, 169,170,172,173,176,177] . 

3.grϢu cu cinci variante identificat astfel: 

3.1 gru─u┼ aceasta e forma obiἨnuit, cu toate c  d-l Bacmeister nu a notat-o, doar  

Weigand 

3.2 gre─u─ la fel ca Ἠi Ἐn dialectul b n Ἢean [probabil g sit de d-l Bacmeister Ἠi Ἐn 

localit Ἢile 153, 154, 156] .ἕntrebarea este, dac  d-l Bacmeister a identificat aceast  

form  Ἠi Ἐn alte localit Ἢi, iar distinsul Weigand le-a trecut cu inima Ἐndoit dup  cum se 

vede Ἐn caiet, de ce maestrul nu are total  Ἐncredere Ἐn Ἐnsemn rile ucenicului s u?La 

aceast  Ἐntrebare nu prea g sesc din p cate un r spuns concludent, doar unul 

presupus, pe care conjunctura nu-mi permite s-l numesc. Las loc ca fiecare s  cread  

ce vrea sau ce poate. 

3.3 gri─u┼ 111, 119 [150, 151, 152, 155, 157, 160-164, 166-177] . 

3.4 gro─u┼ 140,141,143 [153, 154, 156, 158, 159, 165] 

3.5 griu┼ 76, 77 

Weigand a presupus c  Ἐn aceast  zon  va ἘntἎlni urm torul fenomen: c  uн va fi Ἐnlocuit 

prin i plin, acest lucru l-a spus Ἠi l-a publicat Ἐn cel de-al treilea anuar al s u la pagina 

211, fapt care Ἐntr-adev r s-a Ἠi adeverit, spre totala bucurie a cercet torului. Mai exist  

Ἠi alte cuvinte Ἐn care acest fenomen este prezent Ἠi anume briϦ, riϦ, rid, rimṯ, unde rἘ 

se transform Ἐn ri. ἕn localitatea 82 se spune rid, urit, dar gruнuᶂ, bruнuᶂ. 

4. orz cuvἎnt identificat cu 6 variante fonetice astfel: 

4.1 r֙dz 63, 64, 71, 72, 75-79, 82-84, 89, 90, 127 

4.2 r֙dzȈ 120, 128, 130 

4.3 u┼o─rdz 67, 118, 146, 147 

4.4 r֙z 66, 68, 69, 70, 74, 80, 81, 86, 88, 91-118, 122, 123 [161, 166-168, 169] 

4.5 uorz- despre acest substantiv, Weigand precizeaz  c  este bisilabic 61, 62, 65, 73, 

85, 87, 121, 124-126, 129, 143-148 [150, 159, 163-165, 169, 171, 174, 175] u┼o≡z [153] 

4.6 a) u┼o─rz 131-142, 149[151, 152, 162, 176] 

       b) u┼o─rzȈ [154, 156-158] 

5. secarṯ  

5.1 so─karo─ 61-67, 71, 74-82, 86, 93-129, 131-140, 142, 144, 145, 148, 149[150-153, 

156, 161-163, 167-177] 
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5.2 a) s karo─. Pentru aceast  form, Weigand precizeaz  c  ar mai fi o variant , pe 

care el a notat-o doar o dat  Ἐn 143, Ἐns  la d-l Bacmeister apare de 8 ori; e vorba de 

sakaro─, 68, 72, 73, 83-85, 87-92, 130, 141, 143, 146, 147 

        b) sakaro─ [154, 155, 157-160, 164] 

5.3 se─karo─ 69, 70 [165, 166] 

6. mѿnc doar trei variante fonetice identificate: 

6.1 mu─¶k 61-149,[150-177] 

6.2 mu─¶k[156-158 ,154 ,153 ,151 ] ד. 

6.3 mo─nu─Ӣnk 117, 136 

7. pasere cu cinci variante : 

7.1  p§se─Ře─ pl. poӢ─seŘ 61-94, 98-105,110,117,119-127,134,141,147. 

7.2  p§seŘe─ / p§sere pl. paseŘ 128-132 [168-172, 175, 176]. 

7.3 po─s§Ře─ pl. po─se─ӢŘ 95-97 

7.4 p§so─re pl.p§seŘ 106-109, 111-116, 118, 133, 135-140, 142-146, 148 

7.5 paso─ro─ [150-167] variantŁ pe care Weigand ar fi Ἐncadrat-o la IV. 

8. sboarṯ, doar dou  variante identificate: 

8.1 zbo┼aro─ sau zboro─ 61-149 [150-156, 160-163, 166, 167, 169, 171] 

8.2 zbo≡ro─ [151-154, 157-159, 164-165, 168, 170, 172-177] 

9. rѿndunea, substantiv identificat cu cinci variante fonetice: 

9.1 ru─nduŒe┼§ pl. ru─nduŒeŎe─ 62, 63, 66, 68-71, 75-77, 82, 86-89, 91-97, 99-104, 108, 

119, 120,125,134 

9.2 ru─nduŒeu┼o─, pl. ru─nduŒeŎe─ 61, 64, 65, 78-81, 83, 84, 124, 126, 127, 133, 135, 136, 

138-146, 149 [150-177] 

9.3 runduŒeu┼o─, pl.ru─nduŒeŎe─ 67, 73, 74, 90 

9.4 ru─ndune┼a, pl.ru─ndunele 107, 113, 115-118, 121-124, 128-132, 147, 148 

9.5 ru─nduŒe─, pl.ru─nduŒeŎe─ 72, 85, 105, 106, 112, 114, 137 

Weigan adaug  c  exist  multe locuri unde apare Ἠi varianta ruнnduŒikoн, form  pe care 

a identificat-o Ἠi Bacmeister Ἐn [167, 170] 

10. vrabie  

La acest substantiv apar formele din Banat I-VII, de aceea Weigand nu le mai aminteἨte 

dar lἎng  acestea se adaug  Ἠi: 

10.8 a) vrabie pl. vro─bi 66, 67, 69, 71-81, 86, 93, 98, 115, 142[150-157, 159, 160, 162-

165, 167-169, 173, 174, 176, 177 . 

          b).vrabie 158 

10.9 vrabǥie pl. vrabgii┼ 118, 120, 122(o─ ), 123, 124, 128, 130, 139, 144, 145 



 

111 
 

10.10 vrabǥe pl. vro─bǥi 99, 125, 126, 127, 129, 131, 132 

10.11 vrabdôe pl. vrabdôi 134-138, 147[161, 166, 170-172,175] 

10.12 vraǥie pl. vro─gii┼ 101-104, 106, 111, 116, 117, 121 

10.13 vradôe - vro─dôi 105, 110 

10.14 vrabdŦe─, pl. vro─bdŦi 83, 84 

10.15 brabie─, 141 

10.16 vro─beɵe─, pl. vro─bets 61, 62 

10.17 vro─betŜe─ pl.vro─bets 63, 64, 82 

10.18 vo─ro─betŜe─, pl.vo─ro─bets 87-90 

10.19 ho─ro─betôe─ 91, 94  

10.20 bo─ro─betŜe─ 92, 96  

10.21 vro─betso─ 68, 70  

           Referindu-se la acest substantiv, Weigand a precizat c  Ἐn ciuda multitudinii Ἠi 

variet Ἢii de forme, explicarea lor nu a impus probleme, chiar dac  Ἐn unele locuri acest 

cuvἎnt nu este cunoscut Ἠi se ἘntrebuinἪeaz  Ἐn locul acestuia substantivul pasṯre. 

11. aripṯ 

             i de data aceasta Weigand a identificat o gam  variat  de forme, astfel: 

11.1 a) §ripo─-pl. oӢ─riphô 63, 64, 70, 73, 83, 86-89, 91-98 

          b) §ripo─-pl.oӢ─rip 66, 75, 79, 82 apare Ἠi forma o≡ripo─ 90         

           c) §rpie─-pl. o─rpi 68, 71, 72 

           d) §rpo─-pl. o─rp 80, 81, 84 

           e) §ripo─-pl. oӢ─ripɵi 122 

           f) §ripo─-pl.  o─riɵ 100 

           g) §ripo─-pl oӢ─riptôi 138, 147 

            h) §ripo─ [155, 157, 159-162, 164-170, 172-175, 177 ] 

11.2 a) §ripo─-pl.§ripô 74, 85, 139, 140, iar pl. §rihô, 141, 143, 148 

          b) §ripo─-pl. §ripɵi 99, 123-125, 127-130, 146 

11.3 ó§ripo─-pl. oӢ─riphô 77, 78 

11.4 óarpo─-pl.óo─rphô 67, 69                 

11.5 ca Ἐn dialectal b n Ἢean 

11.6 a) ar²po─ -pl. ar²pô 61, 65, 115, 126, 142, 144, 145, 149[150-154, 156, 158, 163, 

171, 176 acest substantiv ar avea plural diferit pe care Weigand nu-l noteaz , nu se Ἠtie 

de ce poate notarea d-lui Bacmeister nu a fost Ἐn concordanἪ  cu ceea ce a identificat 

Weigand sau poate variantele notate de elevul s u, erau prea numeroase. De data 

aceasta, Weigand se rezum  numai la precizarea ñplural diferitò]. 
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          b) ar²po─ -pl. ar²phô 62; sau pl. ar²pɵ 131, 132, 133, 136; pl. ariptô 134, 135 sau 

aripiɵ 101[167] 

11.7 a) ar®po─- pl.areӢӤɵ 102-114, 116, 121 sau pl. ar®pó 106 

         b) ar®po─ -pl. are≡pɵi 118 

         c)ar§po─-pl. aroӢ─phô 119 

         d) ar§po-pl. are≡pɵi 120 

         Weigand a ad ugat la aceast  ultim  form  Ἠi una care provine din aromἎn  Ἠi 

anume areᶂ§pitoн dar Ἠi varianta fonetic  §rpitoн, despre care afirm  numai c  a ἘntἎlnit-o 

Ἐn timpul anchetelor sale. 

12. panṯ  

12.1 pano─ pl. peŒe─ 61-70, 76, 80, 86, 126, 135-148[150-166, 172-177] 

12.2 pe┼ano─-pl. peŒe─ (pe≡ne─e) 71-75, 77-79, 81-85, 87-105, 108, 118-125, 127-134, 

149[167-171] 

12.3 pe┼ano─-pl. pene, pene 106, 107, 109-111, 113, 115-117 

12.4 po≡no─-pl peŒe─ 90 

13. uҍṯ 

13.1 uġo─-pl. uġ, uġu─lôe dar Ἠi uġu─le ; aceste sunt formele cele mai frecvent ἘntἎlnite 

13.2 uso─ 

13.3 uġe-pl. uġ 128-132[162,166] 

14. chee  

14.1 ɵei┼e─- pl. ɵԌi┼ 61-65, 68, 70, 76, 86, 88, 91, 92, 98-104, 107, 108, 112, 114, 122, 

124-127, 131, 132, 139-143, 149[150-167, 169-173, 176, 177] 

14.2 a) tŜei┼e─ -pl. tŜei┼ 66, 67, 69, 71-75, 77-85, 87, 89, 90, 121, 123, 133, 146-148 [168, 

174, 175] 

        b) thôei┼e─ 119 

14.3 tôei┼e─ - pl. tôei┼ 93-97, 105, 129, 134-138 

14.4 ɵe≡i┼e 106, 109-111, 117, 118, 120, 129, 130 

14.5 tôe≡i┼e 128, 144, 145 

14.6 ɵԌi┼e 113, 115, 116 

        Pentru ca s  fie sigur de r spἎndirea grupului de sunete tŜ, tô, Weigand a recurs la 

interogarea Ἐn aceast  zon  a Ἐnc  dou  noi cuvinte care conἪin aceste sunete; e vorba 

de chiamṯ Ἠi rṯchitṯ, care nu s-au comportat peste tot la fel dar concluzia la care a 

ajuns anchetatorul, a fost c  niciodat  Ἐn regiune nu apare ɵ Ἐn loc de tŜ, tô ci a constatat 

o tendinἪ  Ἠi o preferinἪ  general  pentru utilizarea Ἐn vorbire a sunetelor tŜ, tô. 

15. fer  
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          i de aceast  dat, difersitatea de forme este impresionant . 

15.1 fԌr ïpl. fero─ 61, 62, 66, 67, 69, 70, 73-76, 78, 80, 81, 84-88, 91, 92, 95-98, 106, 

139-144, 149[150, 152-156, 158-160, 162, 168-173, 176, 177]. 

15.2 fi┼er ïpl. fi┼aro─ 63-65, 68, 71, 72, 77, 79, 82, 83, 89, 90, 94, 115, 148[151, 157] 

15.3 fhӢer 119 

15.4 hӢer 93, 99-103, 109-111, 114, 116-118, 120-124, 126-130, 133, 136-138, 145, 

146[161, 163-167, 174, 175] 

15.5 Ŝer 107, 108, 112, 113, 125, 134 

15.6 ġer sau Ȅer 104, 105, 131, 132, 135, 137, 147 

           Weigand a observat c  Ἐn pronunἪarea acestui cuvἎnt se auzeau mai multe 

forme de s. De aceea a Ἐncercat s  evite eventualele concluzii astfel optἎnd pentru mai 

multe modalit Ἢi de notare a acestui sunet : Ŝ, ġ Ἠi Ȅ. Anchetatorul preciza c  pentru o 

notare cἎt mai exact  a acestui sunet a avut nevoie ca uneori vorbitorul s-i vorbeascŁ 

direct Ἐn ureche sau a trebuit s  urm reasc  cu atenἪie modulaἪiile limbii pentru a decide 

dac  s-a pronunἪat un Ŝ pur palatal sau a fost un s deschis sau s-a auzit un ġ Ἐnchis 

care s-a marca printr-un Ȅ. Anchetatorul a spus c  acelaἨi sunet, l-a ἘntἎlnit la 

Olimpovalachi dar Ἠi la cei din Istria, Ἐns  Ἠi la grecii din Macedonia. 

16. cuiϦ  

16.1 kuŒ[86-94 ,82 ,75-79 ,70-73 ,68 ,64 ,63 ד 

16.2 kui┼[ד , aceast  variant  a fost notat  de Weigand ca identificat  Ἐn toate celelate 

localit Ἢi chiar Ἠi acolo unde a fost Ἠi d-l Bacmeister. 

         Fiind interesat de evoluἪia grupului de sunete prezent Ἐn cuvἎntul cui, Weigand a 

ales Ἠi alte cuvinte unde apare aceast  combinaἪie de sunete pentru a vedea dac  Ἠi Ἐn 

alte cuvinte sunetele evolueaz  exact ca Ἐn cuvἎntul cui.Nu s-a mirat deloc s  constate 

c  sunetele au avut o alt  evoluἪie normalŁ. Printre cuvintele alese ca adjuvante s-a 

aflat Ἠi cuvἎntul cṯlcѿϢϦ. 

17. scaun  

17.1 skamn 63, 68, 70, 76, 87, 89, 90, 91, 92 

17.2 ska n sau chiar skaon, Ἐn celelalte comune chiar Ἠi acolo unde d-l Bacmeister Ἠi-a 

desf Ἠurat anchetele .  

17.3 ska nd[[162 ,161 ,158] 143 ד 

18. masṯ  

18.1 me┼aso─-pl. meso─ 91-93, 146 

18.2 a) maso─- meso─ 68-72, 74-89, 94-103, 106-118, 121, 123, 127, 134 dar mo≡so─ pl 

meso─ Ἐn 90. 
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         b) maso─ -pl. mesi┼e─ 124, 128, 137, 138 apre Ἐnc un pl. mese Ἐn CἎmpeni, 

[174,175] 

18.3 a) maso─-pl. mo─ġ 61-67, 142, 143, 148 [155-157, 161, 163, 177] 

          b) maso─-pl.meġ 73, 105, 122, 125, 140, 144, 145, 147 [158, 176] 

          c) maso─-pl. mԌs 119, 126, 129, 130, 132, 133, 139, 141 [172] 

          d) maso─-pl. mo─s 131, 149[153] 

18.4 maso─-pl. me≡so─ 104, 120, 135, me≡si 136, me≡so─[153, 159, 162, 164, 167-171] 

19. bisericṯ Ἠi de data aceasta avem de a face cu o gam  variat  de forme fonetice : 

19.1 bi(e)se─riko─-pl. bise─riŜ 63, 64, 66-85, 87, 89, 90, 105, 107, 112, 113, 119, 133, 146-

148 [formele de plural nu au fost Ἐnregistrate Ἐn localit Ἢile 151, 162, 167, 175]. 

19.2 bo─se─riko─ , ca Ἐn dialectul b n Ἢean [din nou Ἐnregistrat f r  plural Ἐn 150, 152, 161, 

174] 

19.3 bi(e, e≡ )se─ri(e)ko─- pl. bise─ritŜ 61, 62, 65, 86, 88, 91-104, 109 

19.4 a) bese─ri(e)ko─-pl. bese─ri(e)tġ(Ȅ) 106, 108, 110, 111, 114, 117, 118, 120-122, 125-

132, 135-142, 144, 145, 149 

         b) bisԌriko─-pl.bisԌritġ 115, 116, 123, 124, 134, 143 

         c) be≡se≡riko─ trecut fr  form  de plural [154, 155-160, 163-166, 168-173, 176, 177] 

20. peatrṯ 

20.1 pe┼atro-pl. pԌtri, dar apare Ἠi un caz singular pi┼Ԍtri 63, 64, 66-83, 85-87, 89,(90 

pe┼o≡tro─) 106, 119[150, 168,169, 170, 173-176] 

20.2 pɵatro─ 88, 98, 115, 118, 120, 122-125, 127, 131, 133, 141[ 161-166, 171, 172] 

20.3 ptôatro─ 91-97, 99, 126, 128-130, 132, 134-139, 144, 145[158, 159] 

20.4 ptŜatro─ 84, 146, 147 

20.5 ɵatro─ 61, 62, 65, 100-105, 107-114, 116, 117, 121,140, 142, 143[151-157, 160, 

167,177] 

20.6 tôatro─ 149 

20.7 tŜatro─ 148 

21. casṯ, de data aceasta avem doar cἎteva variante fonetice: 

21.1 kaso─-pl. ko─ġ 61-84, 87, 88, 142-145, 148, 149[150, 176] 

21.2 ko≡so≡-pl. ko≡s 90 

21.3 kaso≡-pl. ko≡s 85, 89, 92-141, 146, 147[ la fel Ἠi pentru celelalte, identificate probabil 

de d-l Bacmeister, deoarece notarea s-a f cut conform convenἪiei folosindu-se 

paranteze] 

21.4 kaso≡-ku─s 91 

22 a. pept  
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22.a1.a)pept 63, 64, 69, 70, 75, 76, 78 

         b) pi┼ept 68, 71, 77, 79, 82, 86, 87, 89, 90 

22.a2 pɵept 115, 120, 123, 131, 133 

22.a3 ptôept  126, 129, 132, 134, 138 

 22.a4 ptŜept. Weigand a f cut o precizare Ἠi anume el presupune c  o parte din 

variantele trecute la num rul 7, ar fi trebuit s aparἪin  tot Ἐn aceast  categorie, 

deoarece a constatat c  p Ἐnainte de t nu se aude aἨa bine. 73, 84 

 22.a5 ɵept 61, 62, 65, 88, 98, 100-109, 111-114, 116-118, 121, 122, 124, 125, 127, 

130, 131, 140-143, 145[150-167, 170-172, 176, 177] 

22.a6 a) tôept 91-97, 99, 110, 128, 130, 135-139, 144, 149 

         b) thӢept 119 

  22.a7 tŜept 66, 67, 72, 74, 80, 81, 83-85, 146, 147, 148[168, 169, 173-175] 

22. b pepten  

Acest substantiv a fost introdus de Weigand Ἐn lista sa de anchet  din localitatea 72 

(Zella), deoarece anchetatorul a remarcat c  substantivele peatrṯ Ἠi pept nu se 

comportŁ peste tot la fel. IntroducἎnd acest cuvἎnt, Weigand are ocazia s  urm reasc  

evoluἪia grupului pǝ urmat de u, a, e.  

22.b1 a) peptŜen 75, 78, 86, 87, 89, 90                         

            b) pe┼apto─n 77, 79, 82 

22b2 pɵeptin 115, 120, 143 

22b3, 4 ptô dar Ἠi ptŜ ,nu l-a auzit Weigand nic ieri de aceea nu l-a notat 

22b5 a) ɵepten 100-106, 111, 114, 121, 122 

           b) ɵe≡ptin 116-118 

           c) ɵeptene la fel Ἠi oderiŒe─ 107-109, 112, 113, 132, 142 

           d) ɵepɵen 98, ɵepɵiŒe─ 141 

           e) ɵapto─n 122-125, 131, 139, 145 

22b6  a)tóeptôin 91-97, 99  

           b) tóeptiŒe─ 129, 130, 133, 136, 144 

           c) tôapto─n 110, 128, 134, 138, 149 

22b7   a) tŜeptŜen 85 

           b) tŜapto─n 72, 73, 74, 80, 81, 83, 84, 146, 147 

22b8 thôapten 119  

23a. sin 

23a1 su─n ïform  r spἎndit  aproape peste tot aἨa  

23a2 si─n 83, 84, 117, 118 [158, 159, 164-166, 168-171, 176] 
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23b inimṯ  

23b1 ²nimo─ 101-104, 106-117[167] 

23b2 ²Œimo─ 61-100, 105, 118-135, 137, 141, 145-149[150, 155-157, 163, 165, 166, 168-

177] 

23b3 ²rimo─ 136, 138-140, 142, 143, 144(formele acestea au fost Ἐnregistrate de-a lungul 

CriἨului Repede) [151-154, 158-162, 164] 

23b4 Ԍrmo─ 128 

24.dinte  

24.1 a) ǥintŜe─-ǥints 63, 64, 66-73, 75-79, 85, 88 

         b) ǥintôe─ Ἠi ǥintie─ 98, 105, 139-143, 145 

         c) ǥi¶ɵe─ 61, 62, 65, 122-125, 127(135 nu este sigur c  a auzit) [150-158, 161-166, 

172, 176, 177] 

24.2 a)dŦintŜe─ 74, 80-84, 86, 87, 89, 90, 146, 147, 148[169] 

         b) dôintôe─ 91-97, 99, 126, 128-138, 144, 149[168, 170, 171, 173-175] 

          c) dyinthôe 119 

          d) dói¶kôe─ 159 

24.3  a) dinte 106, 107, 109-111, 115-117 

          b) dintôe 100-104, 108, 112-114[167] 

           c) dinte┼e≡ 118, 120, 121        

25.deget , din nou avem de a face cu o varietate de forme: 

25.1 a)ǥeŦo─(e─)t -pl. ǥeŦo─tôe dar Ἠi ǥeŦo─kôe 65, 76, 122-125[166] 

         b) ǥeġtô-pl. ǥeġtse─ 88, 98 

25.2 dŦedŦo─t , 25.3 dŦedŦitŜe─ la fel ca Ἠi Ἐn dialectul bn Ἢean 

25.4 dŦeŦo─t -pl. dŦeŦetŜe─ 71-75, 77-84, 89, 90 

25.5 a) dŦeġtȌ ïpl. dŦeġtŜe─ 85 

          b) dôeġtô 95-100[168] 

          c) dô e≡Ŧe( e─)t[Ȍ 119, 126, 128-135, 137, 145 

25.6 ( )Ŧe( )Ŧe─t-pl. ïtôe, -tŜe─, -kóe─ 61, 63, 64, 67-70, 87, 127, 136, 138-144, 146-

149[150-164, 169-177]. 

25.7 ŦeŜt Ἠi Ŧeġt 62, 66, 91-94 

25.8 a) deġtô pl. destôe 101-114[167] 

         b) de≡ġtô-pl.de≡ġte 115-118, 120, 121 

        Weigand atrage atenἪia asupra formelor 1b, Vb, VIII despre care spune c  la 

aceste cuvinte se aude tô ca sunet final, ceea ce este Ἠi corect. Aceste forme pot fi 

identificate Ἠi ast zi Ἐnc  Ἐn regiunea unde le-a auzit Weigand acum mult timp Ἐn urm . 
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26. geanṯ  

26.1 a) Ŧano─ pl. ŦeŒe─ 61-89, 91,(-ne) 107, 119[169-177] 

         b) Ŧo≡no─ 90. 

26.2 ano─-pl. eŒe─ 92-105, 112-114, 133, 136, 146-148       

 26.3 ģano─-pl. ģe(e≡)ne Ἠi ģe(e≡)Œe─ Ἐn unele 106, 108-111,122-132, 134, 135, 137-145, 

149[150-168] 

26.4 a) dģano─-dģene 115, 116, 117 

             dģano─ - dģe≡ne┼e≡ 118, 120,121 

 27. sprinceanṯ  

27.1a) spru─nŜano─, pl. spru─nŜeŒe─ 63, 64, 66, 67, 69-73, 75, 77, 82-85, 88, 107 

        b) spru─nŜo≡no─ 90 

27.2 spru─ӉŜano─ 76, 78-80, 112, 113 

27.3 a) sprinŜano─ 68, 74, 81, 87, 89, 119, 133, 146-148[168-177] 

         b) sprintġano─ 123-126, 128-132, 135, 137-145[151-167] 

         c) spri¶ɵe┼ano┼ 127 

27.4 a) spru─ntġano─-pl. spru─ntġe≡ne 115-117, 122, 134; Alt pl.spru─ntġe≡ne┼e≡ 106, 108-111, 

118, 120, 121,[150] 

          b) spru─ntȄano─ -pl. spru─ntȄeŒe─ 61, 62, 65, 86, 91-103, 114, 136, 149 

          c) spru─nȄano─ 104, 105  

28. vѿnṯ 

28.1 vu─no─-pl. vu─Œ 63, 64, 67, 68, 70, 71, 73-82, 142, 144, 147 [169, 170, 175, 176] 

28.2 vu─no─ -pl. vu─Œe─ 61, 62, 65, 66, 69, 72, 83-85, 141, 143, 145, 146, 148, 149[151, 

152, 171, 172, 173]         

28.3 vu─no─-pl. viŒ[e 86-105, 112, 114, 119, 122-140 

28.4 vu─no─-pl. vine 107, 113, 115-117, sau vine┼e≡ 106, 108-111, 118, 120, 121 

29. picior, pentru acest substantiv Weigand identific  o serie Ἐntreag  de variante ale 

aceleiaἨi forme: 

 29.1 a) piŜ·r-pl. piŜo─aro─ 63, 64(Weigand noteaz  faptul c  Bacmeister a identificat Ἐn 

dou localitἪi 150 Ἠi 151 pluralul piŜo─aro─ Ἐn rest, Ἐn  piŜo─are) 

           b) piŜ·r-pl. piŜo─aŘe─ sau forma articulat (nu se Ἠtie de ce Weigand a trecut de 

data aceasta forma articulat  Ἐn chestionar, probabil pronunἪia i-a atras atenἪia din 

cauza muzicalitἪii excessive) piŜo─arilôe─ , 66-85, 87, 89, 90, 119, 146-148[168-171, 174, 

175] 

            c) pitȄ·r-pl. pitȄ·Ře─ 61, 62, 65, 86, 88, 91-98[163] 

            d) pitġ·r-pl.pitġ·ro─ dar Ἠi pitġ·Ře─ 106, 115, 138-145, 149[150-162, 176, 177] 
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29.2 a) pɵitȄ(ġ)·r-pl. pɵitȄ(ġ)·Ře─ 99, 118, 120, 122-126, 131[164] 

         b) pɵiġor[172] 

29.3 a) ptôitġ·r -pl.ptôitġ·Ře 110, 128-130, 132, 134-137 

         b) ptôiŜor-pl.  ptôiŜoŘe 133 

29.4 a) ɵiŜ·r ïpl. ɵiŜ·Ře 107, 112, 113 

         b) ɵiȄ·r 104, 105 

         c) ɵitġ·r 108, 109, 111, 114, 116, 117, 121, 127[167] 

         d) ɵitȄor 100-103 

30. cṯlcѿǯȌ 

30.1 a) ko─lku─Œe─ pl. ko─lku─Œ pentru masculin dar Weigand mai identific o variant  Ἠi 

anume ko─lku─Œe─ pentru genul neutru 

          b) k lki─Œe─-pl.k lki─Œ 77 

30.2 a) k (o─)lku─Œ[Ȍ, neutru k (o─)lku─Œe─ 63, 64, 85, 86, 88-92, 94 

         b) k lɵ²Œ, cu aceeaἨi form  Ἠi la plural 73 

30.3 a) ko─lku─i┼Ȍ-pl. ko─lku─i┼e─ neutru 95-106, 110, 112, 113-115, 118-120, 122-125, 132 

         b) ku─lku─i┼ 116, 117, 121 

         c) k lku─i┼Ȍ 69, 107-109, 111 

         d) ko─lko─i┼ 131 

30.4  a) k lɵ²i┼[Ȍ 61, 62, 65-67, 74, 80, 81, 83, 84, 126-130, 133-139, 141-147, 149[150-

169, 171, 172-174, 176, 177] 

           b) kalɵ²i┼[Ȍ 148[ 170, 172, 175] 

           c) ko─ltô²i┼[Ȍ 140 

31. genunchǯȌ; Ἠi de data aceasta Weigand a notat o diversitate mare de variante 

fonetice: 

 31.1 a)Ŧe─nu¶ɵe─. Pentru acest substantiv, Weigand a notat dou  forme de plural Ἠi 

anume una pentru masculin Ŧeнnu¶ɵ iar cealalt  pentru neutru Ŧeнnu¶ɵeн . 

           b) Ŧe─nu¶ɵe─ cu pl. masculin terminat Ἐn ïts 61-64, 74, 86, 91[171, 175] 

           c) Ŧe─nuntŜe─ cu pl. masculin terminat tot Ἐn -ts adic Ŧe─nunts, iar pl.neutru 

Ŧe─nuntŜe─ 66-73, 75, 77-85, 87-90[169] 

            d) Ŧenuthôe pl. Ŧenunuts 119, 126 

31.2 a) nuntôe-pl. nunts 92-99, 146-148[177] 

        b) enu¶ɵe─- pl. enu¶ɵ 100-105, 112-114 

31.3 a) ģenu¶ɵe─-pl. ģenu¶ɵ pentru masculin iar ģenu¶ɵe─ cea de neutru 106, 108-111, 

142, 144, 145[ 150, 152-153, 155, 157, 160-167, 170] 

         b) ģenu¶ɵe─- pl. ģenu¶ts 124, 125, 127-129 
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         c) ģenuntôe-pl. ģenuntsu─ 134, 149 

31.4 a) ģ(Ŧ)eru¶ɵe-pl. ģ(Ŧ)eru¶ɵ, ģ(Ŧ)eru¶ts 117, 121-123, 130, 131, 133, 136[151, 158, 

159] 

        b) ģeru¶ɵ- pl. ģerunts 139, 141  

        c) ģeruntôe- din nou aceast  form e trecut  la plural neutru, ģeruntôe 140 dar Ἠi la 

masculin ģerunts 132, 135, 137, 138, 143 

31.5 a) ἆeru¶ɵe-pl. ἆeru¶ɵ 118,120 

         b) ἆenu¶ɵe 115, 116 

31.6 a) i┼enu¶ɵe[172] 

        b) i┼enuntôe [173-175] 

32. grṯdinŁ 

32.1a) gro─dŦ²no─ 63, 64, 66-85, 89 (Weigand a remarcat c  d-l Bacmeister a notat numai 

formele gro─dôino─ Ἠi gredôino─ fr  a preciza accentual) .   

            b) gro─( )dô²no─ 86, 91-99, 126, 129-131, 144, 146, 147, 149 

             c) gro─dy²no─ 119 

32.2 gro─d²no─ 100-103, 106-118, 120, 121 

32.3 gro─ἆ²no─ 87, 88, 122-125, 127 

32.4 a) gre─Ӣἆino─ 61, 65 

         b) gre─Ӣdôino─ 104, 105, 133, groӢ─dôino─ 132, 135-138, 140, 142, 143, 145 

         c) groӢ≡dŦino─ 90 

32.5 a) gredo─ 62 

          b) ogredo─ 148 

32.6 a) gard 128, 134 

         b) ograd 139, 141 

              Weigand face un lucru puŞin aἨteptat Ἠi anume adaug Ἐn lista sa de anchet  

dou  cuvinte care formeaz  acelaἨi c©mp lexical; el a optat pentru introducerea 

cuvintelor ograd  Ἠi gard pe care nu le ancheteaz  Ἐn toate localit Şile ci doar izolat.  

33. lemn  

33.1 lôemn-pl. lôemŒe─ aceasta este forma pe care Weigand o trece ca fiind obiἨnuit Ἐn 

partea de vest 

33.2 lemn-pl. lôe≡mne 106, 107, 109-111, 113-118, 120, 121 (lemn[Ȍ ï le≡mŒe 150-177)   

34.mṯr 

34.1 a)mo─r-pl. mero─ 66, 78, 79, 80, 85-90, 92-94, 149 

         b) mo─r-pl. mi┼e─ro─ 63,64 
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34.2 mo─r-pl. me(e≡ )Ře─ 61, 62, 65, 67-77, 81, 83, 84, 95-100, 107, 114, 119, 122-128, 

133, 134 

34.3 mo─r-pl.me≡re sau me≡re┼e 101-106, 108-113, 115-118, 120, 121, 129-132, 135-

148[150-177] 

34.4 a) mu─r-pl.mero─ 91 

         b) mer-pl. meŘe─ 82  

35. parṯ  

35.1 a) paro─. La acest substantiv, Weigand nu mai noteaz  toate formele, el s-a 

rezumat doar la precizarea c  acesta formeaz  pluralul Ἐn ïŘe─, -ro─ exact ca Ἐn cazul 

cuv©ntului mṯr. 61-70, 74, 76, 80-89, 95-100, 106, 115-121, 126-128, 130, 135-

149[150-153, 155, 158, 161-164, 166, 172-176]. 

           b) po≡ro─-pl. pero─ 90 

35.2 pe┼aro─ 71-73, 75, 77-79, 91-94, 101-105, 107-114, 122-125, 129-134[167-171]. 

Weigand a observant c  la dr. Bacmeister nu a amintit un plural de genul meᵰroн, la 

acesta se g seἨte pluralul peᵰroн Ἐn 158, 169-172, 175 

                Vorbind despre r sp©ndirea formelor panṯ, parṯ ҍi pearṯ, pearṯ, Weigand a 

observant c  aceasta nu este uniform . Pe c©nd pearṯ se Ἐnt©lneἨte Ἐn localitatea cu 

num rul 34, peanṯ dimpotriv  apare Ἐn 60. F c©nd din nou comparaŞie cu dialectul 

b n Şean, Weigand constat  c  acolo a Ἐnt©lnit cuv©ntul peanṯ de trei ori, Ἐn timp ce 

pearṯ nu l-a auzit. Dar anchetatorul puncteaz  un detaliu semnificativ Ἠi anume c  cu 

toate neajunsurile exist  multe locuri unde exist  pronunŞarea peanṯ dar Ἠi parṯ. 

36. roҍiȌ 

            Dac  nu am Ἠtii din ancheta realizat  Ἐn Banat c  Weigand a urm rit evoluŞia 

substantivului Ἠi nu a adjectivului roҍu, am putea fi pe moment dezorientaŞi c©nd am 

vedea forma fonetic  sub care este trecut cuv©ntul anchetat. ķi acum anchetatorul a 

prezentat formele fonetice variate Ἐn funcŞie de gen, un detaliu care are un rol important 

deoarece la nivel fonetic, diferenŞele de pronunŞare pot prezenta variaŞii semnificative, 

pe care Weigand le-a urm rit uneori pe timpul anchetei sale.  

36.1 a) roġu─i┼ - pl. fem. roġu─i┼e─ 63, 64, 76-78 

         b) roġȌ-pl. fem. roġu─i┼e─ 65-75, 80-85, 87-95, 98, 99, 107, 108, 119, 121, 144, 145, 

148 

36.2 ca Ἐn dialectul b n Şean 

36.3 roġu f. roġie─ 100, 102-106, 109-118, 120, 122-134,136-143, 147,149, roġȌ-

pl.roġie[150-177] 

36.4 Weigand a identificat aceiaἨi variantŁ ca Ἐn Banat 
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36.5 roġ fem. roġi┼e 61, 62, 86, 96, 97,135 

36.6 roġȌ fem. roġo─ 79, 101,146[175] 

37. alb 

        Cu acest cuv©nt a Ἐnceput seria adjectivelor. 

37.1 alb 61-82, 85-89, 91, 92, 98, 99,114-117,119,121-123,125-128,135,146-148 [150-

177] 

37.2 albȌ 83, 84, 93-97,100-113,124,129-134,136,137,140,144,145 

37.3 albu 118,120,138,139,141-143,149 

37.4 o≡lbȌ 90 

38.galben  

38.1 galben, galbin 85-124,131-133[167, 170] 

38.2 a) galbo─n 61-84,125 comun  Ἐn care nu e sigur c aceasta e varianta fonetic  

auzit ,126-130,134-149,[150-166,168,173, 174, 176, 177]     

              b) galbe─n[169, 171, 172, 175] 

39. verde 

39.1 ve≡rdŦe─ 63, 64, 66-90, 146-148 

39.2 a) ve≡rdôe─ 91-105, 108, 112-114, 126, 128-145,149[150-154, 156, 159, 161-165, 

167-177] 

         b) ve≡rdye 119 

39.3 ve≡rἆe─ 61, 62, 65, 122-125, 127[155, 157, 158, 160, 166] 

39.4 a) ve≡rdԌ(Ǳ) 106, 107,109-111,115-117 

         b) verde┼e≡ 118, 120, 121 

40. vѿnet 

40.1 vu─no─t 61-149[150-177] 

40.2 vu─net [159, 161, 162] 

41. cireaҍṯ  

41.1a) ŜireŜo─ pl.- Ŝireġo─ 63, 64, 66-77, 79-85, 87, 89, 90, 107, 112, 113, 133, 148[168, 

169,174,175] 

        b) Ŝureġo─ 78 

         c) Ŝireso─ 146, 147 

         d) Ŝiraġo─171                     

41.2 Ȅireġo─ 104, 105 

41.3 a) tŜ/tȄireġo─ 88, 91-102 

         b) tȄireso─ 61, 62, 65, 103[161-164, 166] 

         c) tȄireso─ pl.tȄirԌġ 86 [176-177] 
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41.4 a) tġireġo─ cu plural identic, 108-111, 114, 122-132, 134, 139 [153,154] 

         b) tġireso─ plural identic, 135, 136, 141-143, 149 [155, 162, 167] 

          c) tġireso─-pl.tġiresi┼e 137, 138, 144, 145 

          d)  tġireso─-pl.tġireso─ 115 

          e) tġiraso─-pl. tġireso─ 140[150] 

          f) tġureso─-pl. tġureġo─ 106, 116-118, 120, 121 

41.5 fhôireġo─, cu aceiaἨi form  de plural, 119 

42.stejar  

42.1 a) striģ§r 76 

         b) streģan 83 

         c) streģe─r 113 

42.2 stu─nģe─Ӣr 106, 117 

42.3 a) sto─ģe─Ӣr 63, 64, 86, 88, 92, 95-100, 107, 110-112, 114, 116, 118, 120 

          b) ġteģ§r 115, 119, 121[126] 

          c) ste─ģ§r 77, 124 [150,162,163,166,168] 

Ċn multe dintre locuri, acest copac nu era cunoscut, de aceea Weigand a Ἐnlocuit 

cuv©ntul cu gor¼n 79, 80, care se pronunŞa g·ron Ἐn 61,62,65,104,123,132-134, 138, 

139,142,143,146,147 Ἠi g·run Ἐn 69, 135, 136. 

43. frasen  

43.1 a) frasu─n 63, 64, 74, 79, 80, 83, 84, 87-94, 101-113, 115-121, 125, 126, 135-137 

[163,170,172] 

         b) fraso─n 65, 81, 82, 85, 86, 95-99, 122-124,128-131,134 frase─n [168, 169, 171, 

173-175] 

          c) frasin 127, 132, 133[164-166]. 

          d) frasu─m 100 

43.2 a) frapsu─n 66, 138, 139, 140 [155, 156, 157] 

         b) frapso─n 142 

43.3 a) fraksu─n 67, 69-73, 75, 77, 78 

          b) fraksin 68 

43.4 a) frasu─Œe─ 145-147 

          b) fraksuŒe─ 76 

          c) fraptsu─Œe─ 144, 148, [161, 162] 

43.5 fraptsu─n 61, 62, 141, 143 [159, 176, 177] 

             Au existat unele sate unde acest cuv©nt nu era cunoscut, deoarece copacul nu 

creἨtea Ἐn regiune, de aceea Ἐntrebarea nu avea r spuns. 



 

123 
 

44. teiϦ 

44.1 a) tŜei┼[[169] 146-148 ,133 ,119 ,90 ,89 ,87 ,85 ,77-82 ,71-75 ,69 ,67 ,66 ד 

          b) tŜii┼ 83, 84 

44.2 ei┼[141-143 ,139 ,132 ,122-127,129 ,105 ,104 ,98 ,91 ,88 ,86 ,76 ,70 ,68 ,61-65 ד, 

145 [153, 155-157, 161-166, 170-172, 174, 177] 

44.3 a) tôei┼ 92-97, 99, 128, 130, 131, 134, 135, 137, 138, 140, 144, 149[175] 

         b) tôԌi┼eӢ≡Ř 136 

44.4 tei┼[[167]121 ,120 ,106-118 ,100-103 ד 

45.a) pin 

            Acest cuv©nt a fost aproape necunoscut vorbitorilor, de aceea Weigand l-a 

Ἐnlocuit cu vin Ἐncep©nd cu localitatea 79. Dr. Bacmeister a f cut o singur  notaŞie, e 

vorba de pἂin Ἐn comuna 166.            

45. b) vin 1a). vin 79-92, 94-98, 106, 115, 126, 139-144, 148, 149 

                    b). vyin 119 

                   2. yin 93, 101-103, 109-111, 114, 116-118, 120-124, 127, 128, 130; 

Weigand a notat c  Ἐn comuna 129, faptul cŁ se aude un ģ fin Ἐn pronunŞie. 

                    3.a) Ŧin 99, 107, 108, 113. Aici anchetatorul a precizat c  Ŧ este aproape 

ca cel din dialectul b n Şean Ŧ  dar nu e identic Ἐns  cele dou  sunete au asem n ri 

mari.         

                        b) in 104, 105, 112, 125, 133, 146, 147 

                        c) ģin 131, 132, 134, 135, 137 

                      4. ǥin 100, 136, 137 

                      5. óin 145 

45. c) merlṯ ï acest cuv©nt era puŞin cunoscut Ἠi aἨa a r mas Ἠi ast zi deἨi a trecut 

at©ta vreme de atunci, de aceea prinderea lui Ἐntr-un chestionar de anchet  nu a fost 

cea mai bun  idee.TotuἨi munca nu a r mas total ner spl it, c©teva variante fonetice 

izolate ale acestui cuv©nt avem: 

         1.mԌrlo─ 75, 78-81, 86      

         2.a) mi┼erlo─ 76, 82, 89, 90 

            b) mirlo─ 106, 115, 119 

          3.a) mŒԌrlo─ 61, 69, 70, 72-74, 83, 84, 85, 88, 95, 96, 99, 118, 124, 127-130, 135, 

137, 143, 148,               149         

               b) mŒirlo─ 91, 92, 94, 97, 120, 122, 146 

          4. Œirlo─ (form prezent Ἠi Ἐn arom©n l©ng Œerlo─) 100-105, 107-109, 116, 117 

46. jneapṯn . 
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             Din nou Weigand a dat de un cuv©nt rar Ἐnt©lnit Ἐn vorbirea Ş ranilor, Ἐns  de 

data aceasta afl  c  Ἐn locul acestui cuv©nt oamenii folosesc pe cel de fiŒ·r (61, 64, 69, 

74). 

46.1 a) ģnepo─n 116 [169-172] 

         b)ģnapo─n 119 [155] 

46.2   ģnepu─n 106, 117, 118, 120 

46.3   ģnepo─r 136,149 

46.4  a) ģirepo─n 123,137 [159,165] 

          b) Ŧu─repe(i)n 72-85 

46.5 la fel ca Ἐn dialectul b n Şean 

46.6 a) ģ(Ŧ)ine┼apo─n 124, 126, 128-130, 132, 138, 144, 145[163, 166, 175, 176] 

        b) ģinapo─n [161] 

46.7 a) ģu─napo─n 93, 94 

        b) ģ(Ŧ)u─ne┼apo─n 131, 146, 147[162] 

47. cṯmaҍṯ  

            Acest substantiv a fost notat de Weigand ca av©nd multe variante fonetice: 

47.1a) imeġo─-pl. imԌġ 63-65, 101-106, 109, 111, 113, 114, 122, 123(Ἠi ko─) 126, 127, 

130, 133, 136-139, 141, 149[150-153, 155, 157, 167, 176, 177] 

         b) imaġo─-pl. imԌġ 107, 108, 110, 112 

47.2 a) ko─maġo─, ko─mo─ġ 115, 140 pl.  ko─mԌġ 119 

 47.3 a) ko─meġo─ 62, 66, 67, 116-118, 120, 121, 124, 125, 129, 131, 132, 134, 142, 

143[154, 156, 162-166, 168, 169, 170-174] 

           b) ko─meġi┼e─ 135, 144 (aici apare Ἠi cuv©ntul mo─tuġi┼e─) 

47.4 la fel ca Ἐn dialectal b n Şean 

47.5 ke─- sau kmeġo─ 61, 68-71, 73-99, 128, 145-147[159] 

47.6 a) kameġo─ 72, 148 

          b) kameġi┼e 100 

48. cuŞit  

48.1 kutsu─t, aceasta e forma cea mai r sp©ndit 

48.2 kutsi─t 83, 128-132 

48.3 kutsit[164, 165] 

             Pentru acest substantiv, Weigand se decide s  dea pluralul nu pentru fiecare 

form  Ἐn parte ci se mulŞumeἨte s  afirme concis c  Ἐn comunele 106, 107, 109-111, 

115-117 pluralul se termin  Ἐn ïte; Ἐn 61, 62, 65, 88, 104, 122-125, 127, 135, 139-147, 

149 Ἐn e─, iar Ἐn celelalte regiuni pluralul se formeaz  Ἐn ïtôeн, -tiᶂe, -tŜeн. 
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49. Şin  

49.1 tsu─n cea mai rsp©ndit  form  chiar Ἠi la dr. Bacmeister 

49.2 tsi─n 83-85, 105, 106 

49.3 a)tsi─u 128, 130, 131 

         b) tsu─i┼[166 ,161 ,157]143 ,142 ,137 ,135 ,129 ,123-126 ,120 ,118 ד 

         c)tsu─i┼ 101, 106, 111, 115, 117, 134[167] 

50. cer  

50.1 ŜeŘ 63, 64, 66-85, 87, 89, 90, 107, 112, 113, 119, 133, 146, 147, 148[169-175] 

50.2 tȄ(tŜ)eŘ 61, 62, 65, 86, 88, 91-103 [155, 159-164, 166-168, 176, 177] 

50.3 ȄeŘ 104, 105 

50.4 tȄer(Ř) 106, 108-111, 114-118, 120-132, 134-145, 149 [150-153] 

51. nor  

51.1 nor pl.noŘ 61-85, 89, 90, 92, 101, 104-115, 121-127, 129-133, 136-139, 141-145, 

147-149 [nor[150-177ד pl. noŘ a ap rut numai Ἐn trei comune probabil la dr.Bacmeister 

deoarece rezultatul a fost trecut Ἐntre paranteze] 

51.4 nor pl.nouŘ 93, 94, 98, 99, 100, 134, 135, 140 

51.5 nour-pl.nouŘ 97, 102, 103, 116-120, 128, 146 

51.7 noŘe─-pl.nouŘ 91 

51.8 noŘe─-pl.noŘ 86-88, 95, 96 

                  Raport©nd totul la dialectul b n Şean, Weigand a observant Ἠi notat c  Ἐn 

timp ce Ἐn Banat erau 12 forme utilizate Ἐn vorbire, de data aceasta avem de a face doar 

cu 5. Ceea ce a Şinut neap rat s  precizeze este faptul c  ñam Himmelò se utilizeaz  cu 

prepoziŞia ñpeò,òlaò sau ñἘnò Ἐn funcŞie de necesit Şi. 

52. umblu 

52.1 u─mblu 63, 64, 75-78 [164] 

52.2 umblu Ἐn celelalte comune r mase neamintite, Ἐn timp ce Ἐn Banat forma care 

domin vorbirea este u─mblu 

53. searṯ, saro─ 61-149[150-177] 

54. soare 

54.1 so─aŘe─ sau soŘe─ dar forma articulatŁ [ este so─arilôe─ 61-102, 104, 108, 112, 114, 115, 

118-127, 129, 130, 133, 134, 140, 149 

54.2 a) so─are115 [153, 159, 161-163, 171, 174-176] 

         b) so≡re 103, 106, 107, 109-111, 113, 116, 117, 128, 131, 132, 135-139, 141-

148(se pronunŞ la fel ca no≡ptôe) [150-152, 154-158, 164, 166-170, 172, 177] 

55. vѿnt  
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55.1 vu─nt aceasta este forma pe care Weigand a gsit-o r sp©ndit  Ἐn aceast  regiune. 

56. vѿnd 

  Weigand g seἨte interesant acest verb pe care Ἐl d  cu doar c©teva forme la 

conjunctiv: 

56.1 vind conj. vindo─ 63, 64, 66-83, 87 

56.2 vu─nd conj. vu─ndo─ 61, 62, 65, 81-86, 88-110, 122-149 [150-163, 165-176] 

56.3 vu─nz conj. vu─nzo─ 111-121[164] 

57. stea  

57.1 a). ste┼a sau ste─a-pl.stelôe─ (unele fac pl. Ἐn stele) 62, 68, 69, 70, 75-77, 82, 85-87, 

89-91, 99, 114, 122-125, 128-132, 147[172]  

        b) ġte─a-ġtelôe─(le)100-103, 105, 109, 110, 118, 120, 121 

        c) sthôe┼a-pl. sthôe┼alôe─ 119 

57.2 sta Ἠi 57.3 sto≡ la fel ca Ἐn dialectul bn Şean  

57.4 a) ste─-pl. ste≡lôe─, ste≡le 72, 92-97, 104, 107, 108, 111,115, 134 

         b) ġte─-pl. ġte≡le 106, 112, 113, 116, 117 

57.5 ste┼au┼o─-pl. stelôe─(ste≡le) 61, 63-67, 71, 73, 74, 78-81, 83, 84, 98, 124, 126, 127, 133, 

135-137, 139, 141, 143-146, 148, 149[150-152, 155-157, 159, 161-177] 

57.6 ste─i┼e─ la fel ca Ἐn dialectal bn Şean 

57.7 stau─o─-pl.ste─lôe─ 88, 138, 140, 142 

         Tot Ἐn aceast  categorie, Ἐn paralel cu cuv©ntul stea, Weigand a interogat Ἠi 

cuvintele mṯsauṯ care se aude Ἐn vorbirea celor din localit Şile 62, 69, 97, 123 la fel ca 

Ἠi viŞeauṯ (acesta se poate vedea sub nr. 60), dar Ἠi cṯŞauṯ. 

58.ҍea  

58.1a) ġa-pl.ġelôe─ 100, 114, 120, 121[150, 152 f r  pl.] 

        b) ġa-pl.ġe─i┼ 105, 124 

58.2a)ġe─-pl.ġe─le 115, 117 

         b) ġe─-pl.ġe─i┼ 69, 70, 76, 93, 94, 99, 107, 108, 111-113 

58.3 a) ġau┼o─-pl. ġe─lôe─(ġe─le) 63, 64, 66, 67, 71, 72, 74, 77, 78, 84, 88, 98, 102, 103, 104, 

106, 109, 110, 116, 118, 131, 132, 134 [150-152, 155, 159, 161-163, 166, 167, 169, 

171, cel mai adesea Ἐnregistrate f r  pl.] 

         b) ġau┼o─- pl.ġe─i┼ 61,62,73,75,(78), 80-82, 86, 87, 89, 90-92, 95, 97, 123, 126, 127, 

133, 135-148 [170, 172, 175, 176] 

         c) ġau┼o─-pl.ġau┼o─ 79, 83, 85, 101, 149 

58.4 au fost identificate aceleaἨi forme fonetice ca Ἐn dialectal b n Şean. 

58.5 ġe─u┼o─-pl.ġe─lôe─ 68, 96 
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            Weigand a identificat un alt cuv©nt Ἐn locul acestuia Ἠi anume t§rnitso─ 128, 129, 

130 

59. viŞel 

59.1 vitse─l-pl.vitso─i┼ 61-82, 85, 92, 93, 126, 139, 148[155, 159, 161, 169] 

59.2a)vitso─ẵ 83, 84, 86-91, 94-99, 106, 115, 140-144, 149[150-152, 162, 168, 170, 171-

176] 

         b)vyitso─ẵ 119 

59.3 yitso─ẵ 114, 116-118,120,121, 127,128,130 

59.4  sau ģitso─ẵ 105, 125, 131-135, 146, 147 

59.5 ǥitso─ẵ 100-104, 107-113, 122-124,129,136-138 

59.6 óitso─l 145[163, 164]. 

60. viŞea  

60.1a) vitsau┼o─-pl. vitselôe─ 61-67, 69, 73, 74, 77-81, 83, 84, 88, 97, 98, 126, 139-143, 

148, 149 [159, 161, 162, 166, 168-172, 175, 176] 

          b) vitse─u┼o─ 68 

60.2a) vitse─[a-pl.vitse─lôe─ sau vitse─le 70-72, 75, 76, 82, 85-87, 89-96, 99, 106, 115[150, 

152, 155] 

              b)vyitse─a 119 

60.3a) yitsau┼o─ 127 

        b) yitse─[a 114, 116, 117,118, 120, 121, 128, 130 

60.4 a)ģ sau itsau┼o─ 131, 135,146 

         b)ģ sau itse─[  105, 125, 132, 133, 134,147 

60.5 a)ǥitsau┼o─ 101, 123, 136, 137, 138 [167] 

         b) ǥitse─[a, ǥitsa 100, 102-104, 107-113, 122, 124, 129 

60.6 óits§u┼o─ 145[163, 164] 

60.b vulpe 

               Weigand a ad ugat acest cuv©nt Ἐn lista sa, deoarece a vrut s  urm reasc  

evoluŞia lui v spre unòspiritus asperò. Dup  p rerea specialistului, scrierea cu h a 

cuv©ntului vulpeòhulpeò este greἨit , deoarece acest sunet nu e unul gutural ca Ἐn 

cuv©ntul ñhran ò. Aceast  pronunŞare cu h, a fost Ἐnt©lnit  de Weigand prima dat  Ἐn 

Valea HaŞegului Ἐn localit Şile 91, 94, 96, 97 apoi din zona satului Blasendorf a ap rut cu 

puŞine excepŞii (de exemplu 128) p©n  Ἐn valea CriἨului Alb, deci din 109-145. 

              Merg©nd din localitate Ἐn localitate Ἠi urm rind fenomenul trecerii lui v spre 

ñspiritus asperò, Weigand a observat c  acest lucru se Ἐnt©mpl  Ἐn mod normal, Ἐnaintea 

vocalelor Ἐnchise aἨa cum el exemplific  de exemplu, prin cuvintele óolburoн, óorboн, 
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óorovoнsk(vorbesc), óoнroнbe│tôe(vrabie),ôultur, Ἐnt©lnite Ἐn localit Şile din apropierea 

VaἨc lui, Ἐn Bihor, mai exact Ἐn Cד lug rǯ, Sohodol, C©mp, ColeἨtǯ dar Ἠi Ἐn cele g site 

de dr.Bacmeister adic  CriἨcǯur Ἠi Vidra localit Şi Ἐn care fenomenul adus Ἐn discuŞie s-ar 

produce Ἠi Ἐnaintea vocalelor deschise. 

                 Weigand a f cut urm toarele notaŞii fonetice óin, óitsoнФ, óitsauᶂoн iar 

dr.Bacmeister a mai notat la Vidra:ôerme=verme, óinars, óine, óidra= Vidra 

61. bṯrbat 

61.1 bo─rbat, forma cea mai des auzit  Ἐn vorbire. 

61.2 b (a)rbat 69-74,79-81,83-85,87,88[159, 163] 

61.3, 61.4 la fel ca Ἐn dialectal b n Şean 

61.5 bo≡rbo≡t 90 

62. nevastṯ  

62.1Œe─vasto─-pl. Œe─ve(e≡)ste─ sau Œe─ve(e≡)sto─ cea mai auzit form 

62.2a) nevasto─-neve(e≡)ġte 100-111, 113, 117, 118, 120, 121 

        b) nevasto─- neve≡ste 115, 116 

63. bṯtrѿn 

63.1 bo─tru─n 61-68, 75, 91-93, 98-102, 104, 107,108, 112, 113, 115-127, 131, 132, 134-

142, 144-146, 149 [150-177] 

63.2 btru─n 69-71, 73, 86-90, 96 

63.3 b tri(i─)n 72, 76, 77, 79-85, 94, 95, 97, 103, 105, 106, 109-111, 114, 129, 133, 143, 

147, 148 

63.4 btre─n 74, 78, 82, 128, 130 

64. june  

64.1 ģuŒe─ 114, 123, 124, 127-132, 135, 137-143, 145, 149[150-155, 162, 163, 166, 

169, 170, 175, 176] 

64.2 , ŦuŒe─ 61-105, 108, 112, 119, 122, 125, 126, 133, 134, 136, 144, 146-148 [167, 

168, 171, 172] 

64.3a) ģune 106, 107, 109-111, 113, 115-117 

        b) Ŧune┼e 121 

64.4 dģune┼e 118, 120. Weigand a auzit numai acest cuv©nt Ἐmpreun  cu dģuniŜan, care 

se pronunŞ  cu sunetele dģ, Ἐn rest j se aude ca un ģ, Ŧ, chiar Ἠi cuv©ntul joi, care Ἐn 

satele 128, 145 se aud pronunŞate dģoiᶂ, deἨi Ἐn aceste locuri se aude pronunŞarea ģuŒeн. 

65a). tѿnṯr 

65.1 tŜino─r 63, 64, 75-79,82, 85, 87, 89, 90, 133[168] 

65.2  ino─r 86, 88, 91, 98, 104, 105, 122, 123 
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65.3 tôino─r 92-97, 99, 112, 113, 121, 131, 132 

65.4 tino─r[167]120 ,114-118 ,106-111 ,100-103 ד 

65.5 a) tu─no─r 61, 62, 65-73, 80, 81, 83, 84, 119, 124-127, 129, 134-144, 146-149[150-

153, 155-166, 169-177]        

        b) te─no─r 74, 128, 130, 145[154] 

65b). slab  

            Despre acest cuv©nt, Weigand precizeaz  c  la nivel fonetic avem de-a face cu 

transformarea lui sl>skl, ceea ce a auzit Ἐncep©nd cu localitatea 117, unde a auzit 

pentru prima dat  aceast  pronunŞare, apoi este prezent  Ἠi la MoŞi Ἐn 127,128 dar Ἠi 

mai departe Ἐn 132, dupŁ care fenomenul cap t  aspect general Ἐn regiunea CriἨului 

Negru Ἠi al celui Alb. Ceea ce Ἐnt reἨte prezenŞa acestui fenomen sunt rezultatele 

anchetelor d-lui Bacmeister, care noteaz  Ἠi el ca prezent fenomenul Ἐn comunele 151, 

153 dar Ἠi Ἐn Bihor la MoŞi. Din categoria cuvintelor care Ἐn vorbire se aud cu aceast  

modificare fonetic  Ἠi pe care Weigand le noteaz  sunt sclugṯ (slugṯ), sclobod( slobod), 

sclṯninṯ(slṯninṯ, cuv©nt care apare Ἐnlocuit prin clis ) dar Ἠi Ἐn cuv©ntul 

odrasclṯ(odraslṯ). 

66.rѿd  

66.1a)ru─d 61-71, 73-75, 78, 79, 86-94, 96, 98-105, 107, 108, 112-114, 119, 121-127, 

131-149, cea mai auzit  form 

       b)ri─d 72, 80, 81, 83-85, 95, 97, 106, 109, 110[155, 160-164] 

66.2 rid 76, 77, 82 comparabil cu grἘד 

66.3 a) ru─z 106, 111, 115-117, 129 

          b) ru─dz 118, 120, 128, 130 

67. zic  

67.1 dzu─k(dzi─k) 63, 64, 71, 72, 74-79, 82, 83, 89, 90, 118, 120, 128, 145, 146, 147, 148, 

149 [172] 

67.2 zu─k(zi─k) 61, 63, 65-70, 73, 80, 81, 84-88, 91-117, 119, 121-127, 129-144, aceasta 

este forma pe care Weigand a auzit-o cel mai frecvent Ἐn vorbire. 

          Pe l©ng  aceste forme, exista comuna 148, despre care Weigand spune c  aici 

persoanele Ἐn v©rst  pronunŞ  dz . 

68. dumnezeu 

68.1 dumŒe─dzo─u┼ 63, 83, 90, 118, 120[172] 

68.2 dumŒe─zo─u┼ (dumnezo─u┼) Ἐn celelalte locuri . 

69. ҍtiu  

69.1 ġtŜiu┼ 63, 64, 66-90 
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69.2 ġtŜi┼u ca Ἐn dialectul bn Şean [171-173, 175] 

69.3 ca Ἐn dialectul b n Şean  

69.4 ġtôiu┼ 61, 62, 65, 91-99. Weigand crede c  mai bine ar fi ca 61, 62, 65 s  aparŞin  

de 69.5.[153, 161, 169, 176] 

69.5 ġiu┼ 122-127 [150, 151, 155, 159, 162, 164, 166] 

69.6 ġtiu┼ 100-103, 106-118, 120, 121, 128-149 [152, 167, 170] 

70. peҍte  

70.1a) peġtŜe─ -pl. pԌġtŜ 63, 64, 66, 67, 69-85, 87, 89, 90, 146-148 

         b) pi┼eġtŜe─-pl.pi┼eġtŜ 68 

         c) peġthôe-pl. pԌġthô 

70.2 a)peġtôe-pl. pԌġtô 91-105, 108, 112-114, 128-145, 149[159, 161-164, 166, 167, 

169-176] 

        b) peġte┼e-pl. pԌġtô 118, 120, 121 

70.3 peġe-pl. pԌġ 61, 62, 65, 122-127[151-153] 

70.4 pe≡ġte-pl. pԌġtô 106, 107, 109-111, 115-117[152] 

70.5 po─sk [150] aceast  form  corespunde arom©nului pesku 

71.aud, o singurŁ variantŁ prezent  Ἐn vorbire Ἠi anume a¼d 

72. caut  

72.1a) kau┼t 62-64, 67, 73, 75, 81, 82, 85-87, 89, 91-94, 99, 102, 103, 106, 109, 110, 

112, 113, 115-121[150, 164, 168, 170] 

          b) kaot 101[167, 169] 

72.2 kapt ca Ἐn dialectal b n Şean 

72.3 a) k t֙ 61, 65, 66, 104, 105, 107, 108, 111, 114, 122-139, 141-149[152-163, 165, 

166, 171-177] 

          b) ko≡u─t 88, 90, 95, 96-100, 140 

72.4 a) ko─t 74, 83, 84[151] 

         b) ko─u┼t 80 

72.5 kaẵt 68-72, 76-79 

73. lunǯ, luŒ 61-149[150-177]  

74. marŞǯ marts 61-149[150-177] 

75. mercurǯ  

75.1a) mԌrkuŘ 66, 75, 77-81, 86 [155, 156?] 

         b) mi┼ԌrkuŘ 63, 64, 68, 76, 82, 87, 89, 90, 106, 115 [150-154, 157, 168-171, 173-

177] 

          c) myerkuri 119 
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75.2 mŒԌrkuŘ 61, 62, 65, 67, 69-74, 83-85, 88, 91-99, 112, 113, 118, 120, 122-149 [158-

166, 172] 

75.3 ŒԌrkuŘ 100-105, 107-111, 114, 116, 117, 121 [167] 

76. joi  

76.1 ( )Ŧ֙i┼ 61-105, 108, 112, 118-122, 125, 126, 133, 134, 136, 144, 146-148 [168-170, 

173] 

76.2 ģi֙┼ 106-107, 109-111, 113-117, 123, 124, 127, 129-132, 135, 137-143, 149 [aici 

intr  restul care au r mas, printre care se g sesc c©teva cu Ὠ, pe care d-l Bacmeister 

nu le-a putut deosebi] 

76.3 dģoi┼ 128, 145 

77. vinerǯ  

77.1 viŒeŘ forma cea mai auzit 

77.2 vineŘ 106, 107, 109-111, 113, 115-118, 120, 121 

78. sѿmbṯtṯ  

78.1 su─mbo─to─, forma cea mai auzit  

78.2 si─mbo─to─ 72, 77, 79-85, 94, 95, 101-111, 128, 131 

78.3 se─mbo─to─74, 78, 82, 130 

79. duminicṯ 

79.1 dumiŒiko─, forma cea mai auzit 

79.2 dumineko─ 106, 107, 110, 111, 115, 116 

80. un  

80.1 un, Ἐnainte de vocal devine Ȉ, forma cea mai auzit, iar un se aude destul de rar  

80.2 n֙, Ἐnainte de vocal devine », 61, 65, 73, 74, 98, 100, 149 [166, 168], dar atunci 

c©nd apare articulat apare totdeauna unu. Pentru forma de feminin, Weigand 

precizeaz  c  apare Ἠi forma care pentru el este foarte interesant Ἠi anume ooн Ἐn 118. 

La aceast  categorie, Weigand adaug  Ἠi cuvintele mult, dus care dup  cum el le aude, 

pot fi pronunŞate cu o sau chiar cu un u foarte deschis. 

81. doi m.doi┼ forma rsp©ndit  peste tot 

       a) f. dou┼o─, forma r sp©ndit  aproape peste tot         

        b) f. dau┼o─ 139, 140, 141 

        c)do≡u┼o─ 123, 124, 135, 149 [152, 153, 155, 157, 158, 169, 172, 175, 176] 

        d) do≡o 115, 121,122 

        e) do─u┼o─ 100, 142, 147 

82. trei tri sau trǱi┼  

83. patru  



 

132 
 

83.1 patru, care se pronunŞ cu un a foarte lung  

83.2 po≡tru 90 (Ἐn 88 se pronunŞ  cu un a foarte Ἐnchis apropiat de o│) 

84.cincǯ  

84.1 ŜǫnŜ(Ȅ ǫ[n]Ȅ) 63, 64, 66-85, 87, 89, 90, 104, 105, 107, 112, 113, 119, 133, 146-

148[168-175] 

84.2 tŜ, tȄinȄ 61, 62, 65, 86, 88, 91-103[55-167, 176] 

84.3 tġintġ 106, 108-111, 114-118, 120-132, 134-145, 149[150-153] 

85. ҍase  

85.1 ġaso─, forma obiἨnuit 

85.2 ġase 128-132 

85.3 ġo≡so─ 90 

85.5 Ŝaso─ [155, 156, 161] 

85.6 ġe─so─ [164] 

86. ҍapte  

86.1a) ġaptŜe─ 63, 64, 66-84, 146-148 

        b) ġaptôe─ 139-145, 149 [150-154, 158, 160, 162, 163, 176] 

        c) ġape─ 61, 62, 65 

86.2 a)ġe─ptŜe─ 85-90 

         b) ġe─ptôe─ 91-105, 108, 112-114, 119(-thôe), 126, 128, 129, 131, 133-138[164-175] 

         c) ġe─pɵe─ 122-125, 127, 130, 132 

         d) ġe─pte 106, 107, 109-111, 115-117 

          e) ġe─pte┼e 118, 120, 121 

86.3 Ŝaptôe [155-157, 159, 161] 

87. opt  

87.1o─pt 61-66, 72, 73, 75-84, 87, 97-145, forma obiἨnuit 

87.2  u┼opt 67-71, 74, 85, 86, 88-96, 146-149[169, 172] 

88. nouṯ  

88.1 nou┼o─ sau noau┼o─, aceasta e forma obiἨnuit 

88.2 nau┼o─ 130, 136, 139, 140, 141( Ἐn 130 apare pluralul feminin al lui nou sub forma 

no─u┼o.[165] 

88.3 no≡u┼o─ 123, 124, 135, 139, 141-144, 149[157, 158, 169, 172, 175, 176] 

88.4 no≡o 115 

88.5 n u֙┼o─ 106, 142, 146, 147 

             Weigand ἘἨi exprim  Ἐn mod deschis ceea ce simte Ἐn unele momente, de 

disperare care Ἐi creaz  incertitudine din cauza modurilor diferite de a pronunŞa al 
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subiecŞilor, astfel el marturiseἨte c a fost pus Ἐn situaŞia Ἐn care nu a Ἠtiut ce s noteze 

nou┼o─ sau no≡u┼o─. 

89. zece 

89.1 a) dzeŜe─ 63, 71, 72, 74-79, 82, 84, 89, 90 

         b) dze≡Ŝ[e─ 146, 147[172, 173] 

         c) dzetġe 128, 145 

89.2 a) zeŜe─ 64, 66-70, 73, 80, 81, 83, 85, 87, 107, 112, 113, 119, 133, 148 [168-171, 

174, 175] 

         b) zeȄe─ 104, 105 

         c) ze(e≡)tȄ(tŜ)e─ 61, 62, 65, 86, 88, 91-103[153, 155-167, 176, 177] 

         d) ze(e≡ )tġ[e 106, 108-111, 114-118, 120-127, 129-132, 134-144, 149 [150, 152, 

154] 

           Weigand a f cut precizarea c  Ἐn cuvinte ca kredz, vedz , dz este p strat Ἐn 

multe locuri, acolo unde la Ἐnceput sau Ἐn interior dz Ἐnainte de accent a disp rut, ca de 

exemplu Ἐn comunele 67, 70, 118, 119, 120, 130. De exemplu Ἐn 147 se pronunŞa foarte 

clar dzua, ca la arom©ni, Ἠi nu ap rea Ἐn vorbire dzuнuᶂa. Dar vechea generaŞie pronunŞ  

Ἐn unele locuri dz, Ἐn timp ce Ἐn aceleaἨi locuri t©n ra generaŞie are z de exemplu Ἐn 76, 

118, 120. 

90.unsprezece 

90.1 Ȉnspro─[d]zeŜe─ forma cea mai auzit Ἐn vorbire. 

90.2 Ȉspro─zetȄe─, ȈspreŜe─ 62, 63, 73, 77, 79, 80, 85 

91-94 doispro─zeŜe─, trispreŜe─, patruspreŜe─, ŜinspreŜe─, sunt cele mai des auzite forme 

aἨa cum le noteaz  Weigand 

95.1 ġaspro─ze(t)Ŝe─ sau ġaspreŜe─ aceasta e forma cea mai des auzit Ἐn vorbire. 

95.2 ġai┼spro─ze(t)Ȅe─ 86, 91-94, 98-103 

95.3 ġe─i┼spro─ze≡tġe 115, 116, 117, 118, 120 

96. ġaptŜe─-, ġapɵe-, ġe─ptôespro─zeŜe etc 

97. optuspro─zeŜe─ Ἠi opspreŜe─ etc 

98.nouspro─zeŜe─ Ἠi nouspreŜe etc 

99. 1a) dou─o─(d)zo─Ŝ 63, 64, 66, 67, 69-85 

          b) daozo─tġ 139-141[151, 152] 

99.2a) d u֙┼o─, dou┼(d)zo─Ŝ 87, 89, 90, 104, 105, 107, 112, 113, 119, 133, 146-148 

          b) dou┼zo─tȄ 88, 91-103, 149 

99.3 dou┼zo─Ŝ 

99.4a) dou┼o─zetȄ 61, 62, 65, 86 
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        b) dou┼o─zeŜ 68 

         c) dou┼o─zetġ 106, 108-111, 114-118, 120-132, 134-138, 142-145 

100. de 

100.1 dŦe─ (dŦi) 66, 67, 69, 71-75, 78-85, 87, 89, 90, 146-148 

 100.2 do─ 62-65, 68, 70, 76, 139-144[154-158, 160] 

100.3 de(di) 100-103, 106, 107, 109-111, 114-118, 120, 121 [150, 151, 161, 175] 

100.4 ǥe(ǥi) 61, 88, 122-125, 127, 131(?)[159] 

100.5 a) dôe (dôi) 77, 86, 91-99, 104, 105, 108, 112, 113, 126, 128-138, 145-149[164-

172, 174, 175] 

            b) dye 119 

101. din  

101.1 dŦin 66, 67, 69, 71-75, 78-85, 87, 89, 90, 146-148 

101.2a)du─n 62-65, 68, 70, 76, 142-144[150, 151, 153-158, 176, 177] 

          b)do─n 139-141 

101.3 din 100-103, 106, 107, 109-118, 120, 121[152, 167] 

101.4 ǥin 61, 88, 122-125, 127, 131[159, 164] 

101.5a) dôin 77, 86, 91-99, 104, 105, 108, 126, 128-130, 132-138, 145, 149[161, 163, 

165, 166, 168-175] 

           b) dyin 119 

102.1a) pe 91-93, 98, 100-113, 115-118, 120-121, 128, 130[164, 165, 167] 

          b) pi┼e 63,114, 122            

 102.2 pri la fel ca Ἐn dialectul b n Şean (Ἐn 71 prepoziŞia pŘe─ se aude mai rar dec©t po─) 

102.3 a)po─ 61-71, 74-82, 85-90, (92, 93), 94-97, 99, 123-127, 129, 131-149[150-157, 

160-163, 166, 168-177] 

             b) p  72, 73, 83, 84, 119[pa 158, 159] 

102.4 pro─ la fel ca Ἐn dialectul b n Şean (la fel se aude Ἠi Ἐn Zsadany Ἐn Arad) 

103. pentru 

103.1a) pentru 82, 96, 97, 100, 128 [153, 164-166, 170, 171, 176] 

          b) pintru 75, 79, 86, 89, 90, 92, 95, 98, 101, 104, 105, 109, 110, 112, 115, 117, 

118, 130[167] 

          c) pintu 80, 81, 85, 87, 88, 102, 103, 106-108, 111, 113, 114, 116, 120-122 

103.2 a) po─ntru 61-66, 68, 76, 91, 99, 123, 125-127, 131, 138, 140-143, 146-149 [150, 

155-159, 161, 162, 169, 172, 176] 

          b) pu─ntru 67, 74, 83, 84, 93, 94, 129, 144, 145[154] 

103.3 pro─ntu, la fel ca Ἐn dialectul b n Şean 
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103.4 la fel ca Ἐn dialectul b n Şean                                               

103.5 a) po─ntu 119, 124, 132-136, 139 

            b) pu─ntu 69-74, 77, 78, 137 .117  

 

   4.2.3 Alte fenomene fonetice izolate Ἐnt©lnite pe cursul CriἨului Ἠi   

                                          al MureἨului 

 

              Ca s  poti vorbi despre ceva trebuie, s-Şi iei un punct de referinŞ , ca s  spui 

despre un lucru c  e bun sau r u, trebuie s -l compari cu un altul care e definit sau s -i 

g seἨti unele caracteristici definitorii. Weigand a lucrat foarte sistematic. C©nd spun 

asta, m  g©ndesc la un lucru Ἠi anume , el a sistematizat foarte clar caracteristicile 

dialectului b n Şean, apoi tot ceea ce lucreaz  el,´n orce regiune pe care o ancheteaz  

Ἠi fiecare caracteristic  pe care a numit-o ca fiind definitorie pentru o regiune a  

raportat-o la acest dialect iniŞial cu linii definitorii foarte clar trasate, care nu permit 

interpretare sau comentarii. AἨa se face c Ἐncerc©nd s sistematizeze Ἠi de data 

aceasta caracteristicile dialectului din aceast  regiune str b tut  de r©uri, Weigand a 

notat Ἐn cel de-al treilea anuar la pagina 283 c  trecerea lui f la w Ἐn formele articulate, 

identificat  Ἐn vorbirea b n Şenilor, a putut fi auzit  Ἠi Ἐn aceast regiune. Aici se vede 

foarte clar tehnica de lucru a marelui savant care Ἐnt©i ἘἨi formeaz un reper bine 

conturat, cu linii drepte, dar cu multe semne de Ἐntrebare, la care se va raporta pe tot 

parcursul muncii sale dar care totodat  reprezint  un punct de echilibru Ἠi de sprijin, un 

centru de greutate Ἐn care ἘἨi va c©ntrii munca iar momentele de sl biciune Ἠi ezitare 

vor c p ta greutate. Nimic nu este mai liniἨtitor pe terenul nedesŞelenit al anchetelor 

dialectale care pot crea confuzii datorit  p m©nturilor miἨctoare pe care calc  muncind 

din greu anchetatorul, dec©t liniἨtea sufleteasc dat  de ideea c  ai la ce te raporta, ai 

cu ce te compara, sau existŁ un punct de pornire.  

          R m©n©nd mereu preocupat de structurarea caracteristicilor, anchetatorul a 

observant c  Ἐn vorbirea oamenilor din aceast  regiune, apare un d Ἐn cuvintele 

c©ntecelor care Ἐncep cu vocale Ἐn hiat, iar rolul acestei consoane este de a evita hiatul, 

dar Ἠi de a c©Ἠtiga o silab. Pentru a-Ἠi justifica aceast  caracteristic , Weigand d  

c©teva exemple extrase din c©ntecele populare, preciz©nd c  fenomenul se Ἐnt©lneἨte 

la substantive, adjective, verbe Ἠi pronume de exemplu: dinimṯ, durṯsc, durѿt, dѿmpupit, 

don=d=un etc. Cu p rerea lui Weigand referitoare la faptul c  acest d se foloseἨte cu 

                                                           
117

 Vezi, Vierter Jahresbericht des Instituts f¿r Rumªnische Sprache (Rumªnisches Seminar)zu Leipzig, 
Leipzig, 1897, p.256-283 



 

136 
 

scopul de a evita un hiat nu sunt de acord; Ἐn c©ntecele populare rom©neἨti exist o 

tehnic  de construcŞie a elementelor de versificaŞie, av©nd caracter oral Ἠi liber, 

c©ntecele populare au nevoie de un anumit ritm, de aceea oamenii simpli inventeaz  tot 

felul de metode de construcŞie a acestora p©n chiar Ἠi introducerea uneia sau mai 

multor litere, Ἐn cazul nostru consoane, chiar Ἠi cu scop muzical. E de apreciat faptul c  

Weigand i-a g sit o alt  explicaŞie acestui fenomen, explicaŞie care nu e neaprat rea 

sau neadev rat , ci mai degrab  logic .  

               Ceea ce i-a atras atenŞia lui Weigand foarte tare sunt sunetele oн, eн, e care 

devin Ἐn poziŞie final surde (Ἐn timp ce ¿ Ἠi ǯ sunt ´n poziŞie final  surde destul de des), 

lucru care se Ἐnt©mpl acolo unde iniŞial sunetele finale u, i sunt p strate ca Ἠi sunete 

Ἠoptite, fenomen auzit Ἐn jurul CriἨului Repede unde se vorbea cu oн , e Ἠoptit, astfel : 

nevast[oн, biseric[ṯ, ɵime│ġ[ṯ, cas[ṯ, fraɵ[e sau frató[e, verdó[e etc. C©t despre numerele 

ġas, ġapt, ze│tġ, Weigand a pus utilizarea lor ca forme scurte, care era foarte r sp©ndit, 

pe seama utiliz rii excesive, concluzie real  la care a ajuns. Acest fenomen s-a p strat 

chiar Ἠi Ἐn zilele noastre, auzim frecvent astfel de forme Ἐn vorbire, Ἐn timp ce acest 

fenomen nu a fost Ἠi nici nu este Ἐnt©lnit la substantivele enumerate mai sus. De 

aceast  dat , Weigand a vorbit c  avem de a face cu o particularitate dialectal  local  

Ἠi anume fiecare vocal  va fi pronunŞat Ἠoptit, dac  se face o pauz  de povestire sau 

va disp rea Ἐn mod obiἨnuit Ἐn timpul vorbirii cursive, dup  una dintre vocalele explozive 

aflate Ἐn poziŞie final(u,i,ṯ,e). Aceast  caracteristic  a fost auzit  de anchetator Ἐn mod 

obiἨnuit Ἐn localit Şile 67, 136, 138, 139, 140, 141. Dar Ἐn satul 79 a Ἐnt©lnit Ἠi a notat 

mai mult pronunŞare de genul galb[oнn, Ŧuнre│p[oнn, nu-ġtó[iu. 

             C©tecele populare pe care Weigand le-a adunat Ἠi publicat ´n fiecare regiune 

dup  anchetele sale, i-au ajutat ca Ἠi control a particularit Şilor pe care el le-a reg sit Ἐn 

vorbirea de zi cu zi, obiἨnuit . De aceea, pentru a-Ἠi Ἐnt rii spusele, el a fcut mereu 

trimitere la versurile lor de exemplu, la cuv©ntul cu numrul 80, el a pomenit c  u se 

pronunŞ din c©nd Ἐn c©nd ca Ἠi γ Ἐnchis Ἐn cuvinte ca on, dos, molt, la fel se pronunŞ Ἠi 

i ca Ξ Ἐn cuvinte ca tŜΞŒeн(tine), mΞŒeн (mine), vΞŒ, plΞnoн; pentru o mai bun  

exemplificare face trimitere la c©ntecul nr. XII din Zella. Aceste exemple nu au fost 

enumerate de anchetator pentru a vorbi de vocala veche e, ci pentru a urm ri evoluŞia 

lui Ξ care provine din i deschis , care Ἐn rom©na veche a evoluat dintr-un i primar, la fel 

cum s-a Ἐnt©mplat cu trecerea lui u la γ. 

              Ocup©ndu-se de grupurile de sunete kn, km Weigand a constatat c  Ἐn vorbire 

acestea trec Ἐn mn: vraknitsoн (iniŞial pronunŞat ca vratnisoн) > vramnitsoн; tpkma>tomnoн, 

tumnoн; tokmesk>tumnesk. Aceast  transformare sonor  modern  duce cu g©ndul la 
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trecerea veche a lui gn >mn lignum>lemnu, care s-a p strat av©nd un aer de 

modernitate.  

               Pentru cuvinte care se pronunŞau cu ajutorul unei respiraŞii putrernice, 

Weigand a g sit Ἐn vorbire destule exemple cum ar fi óarcu, óṯsta, óṯla, óodaie etc. dar 

acest fenomen a putut fi auzit Ἠi Ἐn interiorul aceluiaἨi cuv©nt cum ar fi Ἐn: zadar > zoнô 

oнdar. 

               Cuvintele care Ἐncep cu sf se auzeau pronunŞate cu bilabiala surd  w: 

sfѿnt>swuнnt, sfadṯ> swadoн etc. care d  impresia la MoŞi, c  ar fi aproape un sunet 

ocluziv. 

            De c©teva ori, Ἐn cazurile Ἐn care anchetatorul a putut s fie atent la pronunŞarea 

singular  a unui sunet, acesta a fost interesat de modul cum s-a transformat sunetul 

gutural acoperit. Astfel, el constat  c  oн trece spre eн sau spre un eᵰ pur, Ἐn timp ce uн > Ọ,  

iн  > i ca  bṯtrѿn>beᵰtrỌn, cane>kine. Cu c©t tonul pronunŞ rii era mai Ἐnalt, cu at©t mai clar 

se auzeau sunetele orale pure.118 

 

                                  4.2.4 Despre moŞi Ἠi mocani 

 

 

                  Weigand era la curent cu scrierile din secolul al XIX-lea lucru demonstrat 

atunci c©nd Ἐncerc©nd s scrie despre moŞi Ἠi mocani, a afirmat c  exista deja o scriere 

despre locuitorii transilvaniei, o monografie a lui Teofil Fr©ncu Ἠi George Candrea 

Rom©nii din munŞii apuseni, Bucureĸti, 1888 Ἐn care este descris modul de viaŞ, portul, 

obiceiurile, nevoile Ἠi limba acestor locuitori. Aceast  monografie cuprinde Ἠi o colecŞie 

de colinde, balade Ἠi povestiri. Cei care cerceteaz  limba se pot informa din aceast  

carte, deoarece ea conŞine o multitudine de cuvinte dar descrierea limbii este din punct 

de vedere filologic nesatisf c toare. Autorul a insistat doar pe trecerea lui n la r . 

Weigand Ἐncearc  s  vad  dac  fenomenul este Ἐntr-adev r r sp©ndit aἨa cum autorii 

menŞionau, adic  Ἐn cinci localit Şi fenomenul se reg seἨte doar la b tr©ni, iar Ἐn altele 

opt fenomenul se reg seἨte Ἐn vorbirea tuturor oamenilor, Weigand Ἐnt©lneἨte 

fenomenul Ἐn Ἐnc  trei localit Şi Ἠi anume Ἐn Gura Rezii(care Şine de Vidra), L puἨ Ἠi 

Sc riἨoara unde n intervocalic de obicei trecea la r. Dar cum reiese din lista lui Weigand 

exist  cuvinte izolate pe un teritoriu foarte r sp©ndit care se pronunŞau cu r Ἐn loc de n; 

ca de exemplu inim  23b, jneapṯn46, genunchǯȌ 31, junincṯ. Dar aceste apariŞii dispar 

foarte repede, la fel ca Ἠi numele dat izolat, Ἠi care este Ἡopchi( porecl  pentru oamenii 
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din Vidra Ἠi Sc riἨoara ).Weigand a avut ocazia s  vad  la o piaŞ  Ἐn C©mpeni numai 

doi b rbaŞi Ἐn v©rst  care purtau c©te o coad  groas  prins  Ἠi legat  lateral. De aici, a 

explicat el numele de ñMoŞò, de la acest obicei care mai demult era foarte r sp©ndit 

printre b rbaŞi Ἠi anume cel de a purta p rul legat Ἐntr-o coad lateral  Ἐndreptat  Ἐn 

faŞ . Vr©nd s  aduc  Ἠi o explicaŞie cuv©ntului ñmocanò, Weigand spune c  acesta avea 

origine magiar  Ἠi Ἐnseamn  ñmitoc nesc/Ş r nesc, nerodò. Ca exemplu pentru vorbirea 

moŞilor Ἠi mocanilor, se pot vedea localit Şile Sohodol 127, Ponorel 128, LupἨa 129, 

Albac 130, Vidra de sus 164, Sc riἨoara 165, C©mpenǯ 166 . 

                  Originea moŞilor Ἠi a mocanilor a reprezentat o problem  c reia Weigand a 

trebuit s-i g seasc  o explicaŞie ἨtiinŞific . Astfel el Ἠi-a format propria teorie despre 

moŞi Ἠi mocani, teorie Ἐnt rit  Ἐn mintea lui de ceea ce scriau ziarele, conform c reia 

printre populaŞia muntoas  a moŞilor Ἠi a mocanilor ar fi trebuit s  existe Ἠi o populaŞie 

rom©neasc  de baz . Dar Weigand ajunge s  constate c  moŞii nu erau altceva dec©t 

rom©ni. Totul ar fi fost normal dac  Ἠi portretul lor fizic ar fi fost Ἐn concordanŞ  cu 

originea lor. Dar v z©nd portretul fizic de care se bucurau moŞii, adic  p r blond p©n  la 

blond Ἐnchis, ochii albaἨtrii p©n  la albastru marin, nasul subŞire Ἠi drept, la fel ca 

populaŞia din FizeἨ, din Valea HaŞegului, Weigand a afirmat imediat c  acest portret nu 

este caracteristic rom©nului, altfel spus moŞii nu pot fi rom©ni sunt altceva, dar ce 

anume rŁm©nea de vŁzut. Ocup©ndu-se tot de portretul fizic, el spune c  l-a Ἐnt©lnit 

frecvent la maghiarii care locuiau Ἐn partea de nord a Ungariei Ἠi nu la rom©ni. 

Ċncerc©nd s  g seasc  o explicaŞie acestei apariŞii fizice, Weigand a spus c  printre 

moŞi s-ar fi r sp©ndit  un num r mare de maghiari sau mai bine zis de maghiari slavi, 

deoarece dup  p rerea lui, tipul maghiarului blond avea origine slav . Faptul c  moŞii se 

trag din maghiarii de origine slav  este Ἐnt rit dup  lingvist Ἠi de elementele de 

vocabular. 

             Pe ce se bazeaz  aceast  teorie a lui Weigand nu este foarte clar, dar cert e c  

el a dat o list  de cuvinte despre care zice c  de la prima apariŞie demonstreaz  c  sunt 

de origine maghiar . Dintre ele Weigand aminteἨte: 

            ab rl ¿-ab§rl·-vas 

            almar ï alm§rion ï dulap 

            but Ȍ ï buta Dummkopf ï prost nac 

            cohe ï konyha K¿che ï cuin  (cuhne, buc t rie) 

             iosag - j·sz§g Habe ïavere 
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              m ndul  ï mandola ï Mandel ï migdal119 

             Lista continu  cu multe alte exemple, Ἐn timp ce Weigand f cea remarca c  

pentru o cunoaἨtere mai bun  a limbii maghiare, Ἐn special a formelor dialectale ar fi 

trebuit s  se ocupe s  g seasc  mult mai multe cuvinte. Weigand a g sit Ἐn aceast  

zon  Ἠi printre numele de familie unele care aveau origine maghiar , de aceea a optat 

pentru a enumera c©teva care Ἠi-au modificat forma puŞin sau chiar deloc: AndreἨ, 

Andru, Barna, Buda, Boca, Ciorga, Condor, F rcaἨ, Gabor, Ghiurca, Ghiulai, Gombos, 

Grof, H d rug , H r guἨ, L sl Ȍ, Rig Ȍ, ķipoἨ, Tis Ȍ. 

            Elemente maghiare amestecate cu elemente rom©neἨti, au fost descoperite de 

Weigand Ἠi Ἐn alte regiuni cum ar fi Ἐn Valea HaŞegului, la MureἨ Ἠi Ἐn Bihor, dar nic ieri 

nu s-au p strat urmele aἨa de bine, nici chiar acolo unde romanizarea populaŞiei a avut 

loc de timpuriu. 

 

                                     4.2.5 Despre B ǯeἨǯ 

   

           Dup  ce traseaz  c©teva repere despre moŞi Ἠi mocani, aἨa Ἐnc©t s  nu fac  

prea mult  lumin  dar f r  Ἐns  a ne l sa total Ἐn ceaŞ , Weigand a Ἐncercat s  descrie 

un alt grup de oameni care formeaz  o alt  comunitate de rom©ni Ἠi anume ñ b ǯeἨiiò 

despre care spune c  ar exista dou  tipologii Ἠi anume: 

1.Cei care munceau la min , oameni ai muntelui din zona Abrudului Ἠi Ofenbaia, care 

au fost recrutaŞi dintre rom©ni de diferite provenienŞe dar Ἠi dintre str ini, Ἐn special 

dintre nemŞi. Aici Weigand precizeaz  numele subiectului pe care l-a interogat Ἐn 

comuna 126, Abrud care se numea ñJegherò(JἌger) Ἠi care avea origine clar  

nemŞeasc  reliefat  Ἐn primul r©nd prin nume, dar care nu ἘnŞelegea deloc nemŞeἨte. Ċn 

aceiaἨi situaŞie se g sesc Ἠi numele: Rot, Gruber, Meier, Lessing, Zipser, Hocman, 

Feier, Winzeler (care ar putea fi de origine ungureasc  vinczell®r ). Despre limba 

òB ǯeἨilorò, Weigand a spus c  este la fel de puŞin unitar  ca a celorlalŞi locuitori din 

munŞi; dar expresiile tehnice din industria mineritului sunt Ἐn mare parte, dup  cum 

Weigand a constatat de origine german , dar ele nu sunt cantitativ at©t de numeroase 

ca cele a bufanilor din ReἨiŞa sau din OraviŞa Ἐn Banat.  

2.Cealalt  form  de concretizare a B ǯeἨǯlor este reprezentat  dup  descrierea f cut  

de Weigand, de cei care lucrau ca Ἐmpletitorii de cos rci din localitatea Poldu Mare, 

Apolda, comunitate formatŁ din circa dou zeci de familii dar Ἠi de cei din CἘrlic, GἘrbova, 

Rodu, JἘna care se ocupau cu prelucrarea lemnului f c©nd troci, lopeŞi, molde. Cei care 
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Ἐmpleteau coἨ rci ἘἨi numeau produsul finit thôelthôeauᶂoн= ἂelteiᶂ -Handkorb. F c©nd 

referire la limba lor, Weigand a precizat c  aceasta este mai Ἐnmuiat  aἨa cum se poate 

auzi Ἐn 119(Apolda de sus), dar chiar modul lor de a vorbi era total diferit de restul 

rom©nilor. Ei aveau obiceiul de a vorbi foarte tare, accentuau fiecare silab  Ἠi o 

pronunŞau clar, iar palatalele dô, tô, Œ se transform  Ἐn dy, thô, ny. Despre aceἨtia 

Weigand a menŞionat c  sunt Şigani romanizaŞi, lucru care este evidenŞiat de ἘnsuἨi 

modul cum arat  ei fizic Ἠi anume, mulŞi dintre ei ἘἨi poart  p rul lor lucios, lung Ἠi 

ondulat ca Ἠi c©nd ei singuri ar vrea s-Ἠi spun  istoria conform c reia str moἨi lor ar fi 

fost sp l tori de aur(aurari, b ǯeἨǯ), str moἨi de la care Ἠi-au moἨtenit Ἠi numele. 

Weigand a constatat c  meseria lor de sp l tori de aur din nisipurile r©urilor nu mai era 

rentabil , deoarece din ea Şiganii nu reuἨeau nici mcar s  se hr neasc , aἨa 

explic©ndu-se orientarea lor spre o alt  Ἐndeletnicire. Ċn satele aἨezate de-a lungul 

Aranjosului, Şiganii s-au aἨezat printre rom©ni Ἠi asfel s-au amestecat cu aceἨtia prin 

c s torii, Ἐn mod izbitor acest fenomen s-a Ἐnt©mplat Ἐn S lciua, unde Weigand a avut 

ocazia s  ancheteze un Şigan pur pe numele lui  Gavril  Gligan. Weigand a constatat c  

B ǯeἨǯǯ nu vor s  aud  de faptul c  ei se trag din Şigani .120 

  

                                         4.2.6 Despre P durenǯ 

 

  

              Dup  ce a terminat cu descrierea òB ǯeἨǯlorò, Weigand a creionat o alt  

comunitate aἨezat  Ἐntre munŞi Ἐn jurul c rora se afl  v ile HaἪegului, MureἨului Ἠi a 

TimiἨului, zon  cu p duri dese unde se ad postea un sat s r c cios, a c rui locuitori se 

Ἐndeletniceau cu creἨterea animalelor, prelucrarea manualŁ a lemnului Ἠi puŞin  

agricultur . Weigand a notat despre aceast  populaŞie care locuia la cea mai Ἐnalt 

altitudine Ἐn partea de vest a HaŞegului Ἠi la sud de Dobra, cŁ se numeau P durenǯ 

(Waldbewohner). Aceast  comunitate, pentru care nr.90, Meria, este un exemplu, i-a 

amintit cercet torului de ño Gemeindeò din dialectul b n Şean, Ἐn care pe l©ng  multe 

caracteristici exista Ἠi una mai deosebit Ἠi anume fiecare a (primar sau secundar) 

accentuat se transform  Ἐn oᵰ. Aceast  caracteristic  a fost auzit  Ἠi Ἐn vorbirea 

oamenilor de aici: koᵰsoн- casṯ, poᵰnoн-panṯ etc. Merg©nd mai departe Ἠi urm rindu-Ἠi 

mereu Şinta, ancheta dialectal , Weigand a auzit Ἐn pronunŞia oamenilor de la L pujul de 

sus, nr.82, la Dobra, c  a nu se auzea pronunŞat ca oᵰ ci numai puŞin mai Ἐnchis, ca Ἐn 

franŞuzescul p©te. Ceea ce l-a impresionat cel mai tare Ἐn vorbirea oamenilor din aceste 
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locuri a fost o apariŞie misterioas  Ἠi anume, de obicei e se pronunŞa dup  labiale Ἐn 

poziŞie tare ca un ṯ, iar Ἐn poziŞie moale r m©ne e, aici Ἐns  Weigand l-a auzit aproape 

mereu ca un e : meru(der Apfelbaum, Apfel), per-(Birnbaum , Haar), Petru-Peter, ver-

Vetter, oves- Hafen etc. dar se pronunŞ  moн-mich (mŁ), poн-auf (pe), paroн-Birne(parŁ). 

Referindu-se la acest fenomen, Weigand spune c  se poate crede c Ἐn acest caz, e se 

aἨeaz Ἐn mod analog la plural ca de exemplu, Ἐn limba rom©n  scris  sau ca Ἐn multe 

dialecte unde merg e corect Ἐn loc de mṯrg dar Ἐn contradictoriu vin substantivele 

defective de plural ca Petru, oves. Weigand a trecut Ἐn categoria excepŞiilor cuvinte ca 

riu Ἐn loc de rѿȌ, rid, urit Ἐn timp ce cuvinte ca grѿȌ, brѿȌ sunt cele care arat  pronunŞarea 

obiἨnuit .121 

             Descoperind anumite particularit Şi asupra c rora nu insist , Weigand se 

rezum  la precizarea c  ar fi interesant de aprofundat vorbirea b ἨtinaἨilor Ἐns  se 

Ἐndreapt  f r  prea mari ezit ri spre alte regiuni.    

 

                              5. ImportanŞa celui de-al cincilea anuar 

 
   

              Fiecare anuar a jucat Ἐn activitatea lingvistic  desf Ἠurat de Weigand un rol 

foarte important deoarece prin intermediul lui oamenii de ἨtiinŞ , specialiἨtii erau ŞinuŞi 

mereu la curent cu stadiul Ἐn care se afla munca de teren a marelui savant. Aici el 

publica regulat nu numai chestionarul s u cu rezultatele structurate pe caracteristici 

dialectale, ci tot aici Weigand avea grij  s  de-a o dare de seam  am nunŞit , deἨi 

nimeni nu-i pretindea aἨa ceva, asupra Ἐntregii activit Şi a membrilor echipei sale pe 

care o coordona, Ἐndruma Ἠi finanŞa cu dib cia unui mare maestru de activit Şi. Pe l©ng  

acestea, tot Ἐn anuar era prezentat Ἐn permanenŞ  situaŞia bibliotecii pe care a  

deschis-o el, ce c rŞi rare noi mai achiziŞiona, din ce loc Ἠi cu ce costuri sau chiar Ἠi 

problemele care apreau din cauza comunicaŞiei. De exemplu, Weigand a povestit Ἐn 

prefaŞa anuarului cu num rul 5 cum el Ἠi-a propus ca Ἐn timpul c l toriilor sale s-Ἠi 

ἘnsuἨeasc  unele c rŞi din secolul al XVII ïlea care ar reprezenta o baz  de cercetare 

solid  pentru activit Şile desf Ἠurate Ἐn seminar. Ċn BraἨov, a discutat despre aceast  

nevoie cu anumiŞe feŞe bisericeἨti care s-au angajat s-I trimit  savantului prin poἨt  o 

astfel de carte, lucru care nu s-a mai Ἐnt©mplat, deἨi Weigand Ἠi-a susŞinut dorinŞa 

trimit©ndu-le scrisori prin care s  le reaminteasc  de promisiune, scrisori care au r mas 

Ἐns  f r  nici un r spuns. Aceast  Ἐnt©mplare i-a st©rnit tristeŞea savantului, totuἨi el nu 
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uit  s  precizeze c  Ἐn c l toria sa a Ἐnt©lnit Ἠi altfel de oameni, cum ar fi domnul 

protopop Macavei care i-a pus la dispoziŞie un Molitvelnic din anul 1698, din care spre 

Ἐntristarea savantului lipsea pagina de titlu, dar care Ἐn rest era completŁ conŞin©nd 210 

pagini Ἐn care erau redate diferite rug ciuni destinate unor ocazii speciale Ἠi unele 

liturgii pentru tot pentru ocazii speciale. 

                Dar cea mai importantŁ Ἠtire pe care Weigand a adus-o vreodat, se va 

publica abia acum Ἐn aceast  prefaŞ  Ἠi anume lingvistul m rturiseἨte public Ἠi oficial c  

rezultatele anchetelor sale dialectale are de g©nd s  le materializeze Ἐntr-un atlas 

lingvistic iar costurile de tip rire vor fi suportate de Academia RomἘn  din BucureἨti , 

atlas ce va cuprinde rezultatele studiilor sale dialectale structurate pe h rŞi, care vor 

c p ta valoare ἨtiinŞific  prin notarea Ἐn interiorul lor a particularit Şilor dialectale. 

Probabil c  savantul ἘἨi propusese s  realizeze acest atlas fonetic Ἐnc  de c©nd Ἠi-a 

Ἐnceput munca de teren, dar nu Ἠi-a dezv luit intenŞia dec©t Ἐn momentul Ἐn care a fost 

sigur c  acest lucru este posibil, deoarece dispunea de susŞinere financiar  din partea 

Statului Rom©n, lucru foarte important pentru un cercet tor. 

             Merg©nd mai departe, Weigand face o prim  descriere a modului cum a fost 

structurat atlasul, astfel el a vorbit despre prima secŞiune a acestuia care conŞinea 8 coli 

Ἠi care era deja tip rit  Ἐn momentul apariŞiei articolului din prefaŞa anuarului, iar costul 

pentru aceast  secŞiune era de 4 m rci. Fiecare foaie Ἐn format 48:52 cm, pe o scar  de 

1:600000, cuprindea patru cuvinte care erau tratate doar din punct de vedere fonetic, iar 

pentru a ilustra variaŞiile fonetice identificate Ἐn vorbire, Weigand a utilizat Ἐntre dou  Ἠi 

nou  culori diferite Ἠi contrastante, cu ajutorul c rora autorul vrea s  scoat  Ἐn evidenŞ  

mai multe lucruri printre care comportamentul unui dialect nou sau excepŞiile Ἐnt©lnite Ἐn 

locuri diferite sau amestecul dialectal iar uneori ele au rolul de a evidenŞia chiar Ἠi 

provenienŞa populaŞiilor migratoare noi. Weigand era de p rere c  atlasul va putea pune 

Ἐn valoare cu adev rat munca sa. Harta a IV-a, care trateaz  comportamentul 

dentalelor, a fost tip rit  Ἐn 800 de exemplare din care autorul va trimite 500 dintre ele la 

biblioteci Ἠi libr rii pentru ca cei care sunt interesaŞi s  poat  s  le studieze. 

          Autorul Ἠi-a anunŞat intenŞia de a publica atlasul Ἐn form  final  Ἐn 300 de 

exemplare. Urm toarele Ἠase secŞiuni vor cuprinde fiecare c©te 8 h rŞi, printre care se 

vor afla un num r mare de h rŞi generale, care conŞineau toat  zona dialectal  redat  

nu prin cuvinte izolate, ci prin apariŞii fonetice care erau prezentate sumar Ἠi publicate. 

Utilitatea metodei folosite de Weigand se poate pune Ἐn valoare numai Ἐn momentul Ἐn 

care o astfel de hart  se afl  Ἐn faŞa ochilor. 
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            Pe tot cuprinsul prefaŞei acestui anuar, Weigand aduce mulŞumiri celor care l-au 

ajutat financiar la publicarea atlasului adic  Academiei Rom©ne, Ἐns  nu uit  s  

precizeze faptul c  apariŞia atlasului va fi o mare realizare Ἠi un c©Ἠtig la nivelul 

lingvisticii Ἐn general Ἠi limbii rom©ne Ἐn special. Autorul aduce mulŞumiri Ἠi celorlalte 

asociaŞii care l-au sprijinit financiar, de aici f c©nd parte Ἠi ñAlbrechtsstiftungò, care avea 

menirea de a-l finanŞa pe lingvist anual cu o sum  de 900 de m rci, necesar  cercet rii 

dialectale Ἐn teren.122 

           Tot Ἐn cuprinsul acestui num r al anuarului, au ap rut dou  lucr ri importante 

una dirijat  Ἠi publicat  de ἘnsuἨi Weigand cu titlu Beitrag zur Kenntnis des Meglen iar 

cealalt  a lui Sextil PuἨcariu intitulat  Der Dialekt des oberen Olthales.     

 

5.1. Despre megleni 

              

            Pentru a putea studia vorbirea meglenilor, pe care o considera deosebit de 

interesat , Weigand a f cut o colecŞie de texte pe care o considera ca fiind singura de 

acest gen Ἠi care reprezint  punctul de plecare al anchetelor lui. Weigand a g sit totuἨi 

Ἠi un articol, Ἐn num rul 21 al ñGazetei Macedonieiò, care ap rea Ἐn BucureἨti Ἠi care era 

destinat  scopurilor luptei arom©nilor, care conŞinea o informaŞie conform c reia se 

deschidea o Ἠcoal  rom©neasc  Ἐn Oġin Ἐn zona vlaho-meglenilor, ocazie la care 

Ἐnv Ş torul de acolo, pe numele s u GuἨu Gaga a Şinut o cuv©ntare care a fost publicat  

Ἐn paginile gazetei.  

            Weigand a redat textul aἨa cum era el publicat Ἐn gazet , Ἐn anuarul s u f r  a-i 

aduce iniŞial nici o modificare, dup  care el a rescris textul folosind transcrierea fonetic , 

ca mai apoi s-l traduc  Ἐn limba german .  

             Ċn timpul discursului s u scurt, Ἐnv Ş torul GuἨu Gaga a amintit c©t de 

importantŁ era pentru megleni acea zi Ἐn care se deschidea o Ἠcoal  unde ei puteau s  

ἘnveŞe. Acest lucru a fost posibil prin ajutorul Sultanului Abdul Hadin, care a f cut 

posibil  deschiderea unei Ἠcoli cu predare Ἐn limba rom©n . Ċnv Ş torul a recurs Ἐn 

discursul s u la mijloace de sensibilizare a auditorului dorind prin aceasta s  

evidenŞieze importanŞa mare a Ἠcolii Ἐn evoluŞia ἨtiinŞei, el enumer©nd invenŞiile de care 

s-a bucurat omenirea ca vaporul, trenul, maἨina Ἠi altele, Ἐndemn©ndu-i astfel indirect 

pe compatrioŞii s i, s  aprecieze Ἠcoala la adev rata ei valoare.  
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            Revenind la textul Ἐnv Ş torului, Weigand a f cut anumite preciz ri care f ceau 

referire la vocabularul utilizat de acesta, cu alte cuvinte anchetatorul a Ἐncercat s  

identifice provenienŞa fiec rui cuv©nt utilizat de orator. Spre a fi mai explicitŁ expunerea 

mea, redau comentariul lui Weigand asupra grupului de cuvinte òmare s rb toareò, ´n 

care dup  p rerea lingvistului, ar fi trebuit ca adjectivul mare s  se termine Ἐn i sau 

cuv©ntul cu num rul 18 viἂi Ἐl explic  ca provenind din macedo-bulgara 

veἂe=bulgarescul vetġe, iar Ἐn arom©n forma e vetġe ; prezenŞa lui i final o pune pe 

seama faptului c  propoziŞia Ἐn care este pronunŞat cuv©ntul nu este accentuat . Dup  

acest model a urm it Weigand etimologia mai multor cuvinte din discursul oratorului. 

            Nu numai c  a urm rit etimologia cuvintelor dar a Ἠi identificat Ἐn articolul de ziar 

greἨelile de tipar: astfel a notat c  apare la 13 cǯocǯ Ἐn loc de cǯoc, la 17 ia Ἐn loc de iṯ 

sau ie, la 25 fṯtsim Ἐn loc de f§tsim, la 39 lo Ἐn loc de la, la 42 imo Ἐn loc de cmo, la 42 

teaҍti Ἐn loc de Şeaҍti, la 49 iѿmpiratu Ἐn loc de ѿmpiratu, la 22 romѿniǯ Ἐn loc de romѿnilǯ. 

Despre aceste ñgreἨeliò, Weigand a precizat c  au ap rut, probabil din cauza neb g rii 

de seam  a autorului articolului, deoarece existau Ἐn discurs cuvinte care nu erau 

pronunŞate Ἐn totalitate Ἐn meglen  iar autorul le-a notat ca atare. 

 

5.2. Particularit Şi ale vorbirii meglenilor 

  

             Weigand a alocat un loc important meglenilor Ἠi vorbirii acestora, atunci c©nd a 

publicat Ἐn 1892 lucrarea sa de habilitare cu titlul Vlaho-Meglen.Eine ethnographisch 

philologische Untersuchung, Ἐn care s-a ocupat de structurarea particularit Şilor fonetice 

a vorbirii meglenilor dup  ce va Ἐncepe cu prezentarea aἨezŁrii geografice, portului Ἠi 

obiceiurile lor. 

            Lu©ndu-Ἠi ca reper textul Ἐnv Ş torului publicat Ἐn gazet, Weigand a g sit Ἐn el 

caracteristici ale vorbirii meglenilor, care se g seau deja structurate Ἐn lucrarea care i-a 

servit ca tez  de habilitare. 

Weigand le-a structurat pe caracteristici care sunt produse prin modific ri ale vocalelor, 

ale consoanelor Ἠi cele datorate flexiunii. Ċn continuare vom prezenta c©teva din 

particularit Şile vorbirii meglenilor aἨa cum se regsesc ele Ἐn vorbirea Ἐnv Ş torului . 

 

                                                                5.2.1 Vocalele 

 

1.oн Ἠi uн accentuat a fost Ἐnlocuit de o≡( o deschis). Cel ce a scris textul, a tip rit sunetul 

acesta Ἐn dou  moduri astfel: 

           a).·a : m·anŞǯ 6. 
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           b). ·( prin care de fapt se dorea a spune c  se are Ἐn vedere oa de ex. p·Şi 18) : 

ἘnviŞ·m 10, c·nt  13, c·t 21, c·n 27, mἘnci·m 36 . 

          c). oa : ulitoam 32, ἘnviŞoam 34, 43, sf rἨoari 40, farcloac 42, purtoam 45, Şoanem 

44.  

           d). o¨: coat 42 . 

               Referindu-se la modul cum autorul face notarea, Weigand a precizat c  

acestuia nu i-a fost clar cum s  noteze cu ajutorul alfabetului dacorom©n sunetul oᵰ, de 

aceea a avut momente de ezitare. De aceea,  oᵰ s-a folosit Ἐn exemplele date at©t pentru  

oн , uн din a dar Ἠi pentru uн din i dup vocale spirante: sfṯrҍoari=sfṯrҍire, Şoanem=Şinem. 

2.Sunetele finale i┼e> i┼o─ . 

3. Sunetul iniŞial neaccentuat a cade: cmo 14(acmu), dunats 24(adunats) etc. 

4. Sunetul e Ἐn poziŞie final  sau neaccentuatŁ devine i : multi 6, greali 6, pri 8 etc.   

5. e Ἠi respectiv i dup  labiale Ἐn poziŞie tare se p streaz: Ἐmpirat 8, ἘnviŞoam 34, mi 36 

6. e accentuat aflat Ἐnaintea unui e urm tor (sec. i) este e│  aceast  Ἐnseamn  c  

diftongul urc tor e│+a este foarte deschis dar nu aἨa de deschis ca cel modern din 

dacorom©n  e. Dar autorul articolului a scris cu ea: peadiŞǯ 6, greale 6, sl g eaἨi15, 

trebueaἨti 26. 

7. a epitetic la pronume Ἠi adverbe: lǯa 10 = ar.Ŏi = dr. Ἐi Ac.pl.; sfaca 20, 26; cu c·ta 22; 

o¨ 24;  

8. cel care a scris articolul a  optat pentru scrierea cu ñѿn-ñ la Ἐnceputul cuvintelor de 

exemplu ἘnviŞare 10, 34, 43, Ἐmpirat 8, 49, ceea ce nu era Ἐn concordanŞ cu 

caracteristicile pe care Weigand le sistematizeaz  Ἐn dreptul meglenilor, lingvistul 

not©nd ñin-ñ la Ἐnceputul acestor cuvintelor. Ċncerc©nd s  dea o explicaŞie acestei 

neconcordanŞe, Weigand credea c  ar fi posibil ca acestea s  reprezinte doar deviaŞii 

dialectale, deoarece Ἐn localit Şile Borislaftsi Ἠi Lunzi, localit Şi aflate foarte aproape de 

punctul OἨin, se pronunŞa anvitsare; ceea ce s-ar putea explica mai degrab  prin 

influenŞa ortografiei obiἨnuite.  

 

                          5.2.2 Consoanele 

 

1. d cade la final de cuv©nt dup  n : ko≡n = cἘnd 16, 27 

2. Tratamentul labialelor. Weigand a constatat c  Ἐn dialectul meglen piᶂ , biᶂ s-au p strat 

dar Ἐn acest articol publicat pe care l-a luat ca model nu exist  nici un exemplu. Dar viᶂ  

s-a p strat Ἠi apar exemple pe text ca: vine 27, dar exist  Ἠi situaŞii c©nd vi┼ > ǥ : ghiaŞ  

7, ghiu 48. 
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               Aceste observaἪii ale lui Weigand sunt Ἐntr-adev r pertinente Ἠi pleac  de la 

cuvinte culese din teritoriu . 

Apoi fi->hӢi > i, im= fim 24, 45; ie 48; ier = fier 30; m>n Ἐn exemplu: tiŒisit 1. 

3.-l final ca semn al articul rii dispare ca de altfel Ἠi Ἐn dacorom. ctunu 2; scuŎou 16, 

28; ἘnviŞ mintu 29; Ἐmpiratu 49.    

4. Ŏ  s-a p strat : zauŎit  5; deajilǯ 12; ficiorilǯ 13; hiŎia 46; Ἐlǯ 27 

5. dz>z :zu 2, 27; zic 19, ziἨǯ 27. 

6. dģ> ģ junsim 9= ar. adģunsim. jut 41 = ar. adģuto─  

7. c(tġ)> ts tsi 3; pedits 6; fatsiri 18 etc. 

 

5.2.3 Problema flexiunii la megleni 

  

                Weigand s-a oprit sumar Ἠi asupra elementelor flexionare, dar de data 

aceasta s-a raportat doar la textul publicat. Astfel : 

1.Despre formarea cazurilor, lingvistul precizeaz  c  se Ἐnt©mpl  ca Ἐn dialectul istric, 

dar Ἠi ca Ἐn dacorom©n , prin intermediul lui lu , ceea ce Ἐn arom©n  nu se Ἐnt©mpla. 

Exist  Ἐn text Ἠi dou  exemple: pri ghiaŞa lu prinaltu nostru ѿmpirat 7; hiŎiṯ lu latineasca 

46. 

                Ceea  ce impresioneaz  Ἐn modul de lucru al lui Weigand este cum Ἐn 

momentul Ἐn care acesta aduce Ἐn discuŞie o caracteristic  dintr-o anumit  regiune, el 

face referire deseori la mai multe dialecte Ἠi astfel d  dovad  de o st p©nire foarte mare 

a sistemului s u de lucru dar Ἠi de faptul c  Ἠtie s-Ἠi sistematizeze munca, astfel Ἐnc©t 

totul s  fie foarte clar pentru toat  lumea interesat  chiar Ἠi pentru cei mai puŞin avizaŞi, 

dar care din curiozitate vor s-Ἠi l rgeasc  sfera de cunoἨtinŞe. Acest mod de lucru a 

dialectologului este vizibil  chiar din cele prezentate anterior c©nd, pe l©ng  dialectul 

istric, face referire la dacorom©n  Ἠi arom©n.  

2.Weigand vorbeἨte de un mod de articulare la fel ca Ἐn arom©n  ficǯorilǯ = fitġoriŎ 10, 

13, deģiŎ 12, grekomaniŎ 23. Sunetul final -l, care ar trebui s marcheze prezenŞa 

articolului la singular, nu numai c  nu se auzea Ἐn vorbire, dar nici Ἐn scris nu apare: 

c tunu 2, etc.     

  3.Vorbind de verb, a vorbit de timpul prezent, menŞion©nd c  s-au p strat formele 

accentuate Ἐn r d cin : f§tsim 26, deġkŎidem 9, ģ¼nzim 33, tsoӢ≡nem 44 iar formele 

aoristice tari, apar Ἐn varianta lor veche: ziġ 27, ģunsim 9 dar Ἠi ģunġ, feasiro─ 29, 32 dar 

Ἠi feġ. Apare Ἠi aorostul slab, dar numai Ἐn forma avum. Perfectul se forma cu ajutorul 

verbului ajut tor postpus: priko─ģit-au, 12 iar viitorul cu va sṯ + conjunctivul : va soн ie 17, 
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va s-si fakoн 17. Ast zi avem o denumire special  pentru aceast  form  de viitor pe care 

Weigand o sesiza deja Ἐn 1898 Ἠi anume viitorul popular. Infinitivul a ap rut Ἐntr-o  form  

pe care Weigand o numeἨte complet: nu si poati fatsiri 18, el la poati sfoнrġo│ri 39 dar 

pentru aceste forme Ἐn Ljumnitsa se observ  preferinŞa pentru sṯ + conj. Ἐn locul acestui 

mod verbal dar chiar Ἠi Ἐn aceast  localitate se foloseἨte Ἠi aἨa numitul infinitiv plin . 

4.Weigand a observant Ἠi notat Ἠi formele pronominale. Pentru pronumele personal, a 

identificat c©teva forme pe text la=ihn 26, Ŏa =sie ac. Pl. 10; u=sie f. ac. Sg 12; ѿŎ 27 (ѿ 

are rolul de a marca doar sonoritatea dat  de Ἐnt©lnirea sunetelor n-Ŏ ca Ἐn coᵰn-Ŏ vine), Ŏ 

41; noн marcheaz  ac.pl 36, dat. pl. 9, 10, 44, 48. Pronumele reflexive au forma si 17, 

18, 32, dar Ἠi forma se 15, 22, 23, cea corect  fiind  de fapt si. Formele pronumelui 

demonstrativ, care apar Ἐn text corespund Ἐn totalitate cu cele pe care Weigand le-a 

notat Ἐn lucrarea sa de habilitare. Acestea sunt tsista 25, 33 masc.sg; tse│sta 2, 14 fem. 

sg.; tse│ġti dou  42 f.pl; tse│li 29 f. pl. Dintre pronumele posesive, a ap rut Ἐn text numai 

unul Ἠi anume noġtri 13, iar dintre relative Ἠi interogative tot unu tsi 3, 30, 36. Textul 

reprodus Ἐn gazet  conŞinea Ἠi o form  a pronumelui indefinit sfaka 20, 26 Ἠi erǯ-carǯ 

3(heri-c·n 16)-( ultimul neap r©nd Ἐn lucrarea de habilitare a lingvistului), care>cari>carǯ 

cu i Ἠoptit, dar exist  posibilitatea ca acest i s  cad  total ca Ἐn dialectul arom©n. 

5.ķi din categoria adverbului au fost gsite c©teva exemple precum: co≡ta 22; oa 24; 

kmo 14, 42. 

6.Dintre prepoziŞii, Ἐnt©lnite au fost numai: dintru 24 dar Ἠi ѿntre 42. 

7. Dintre conjuncŞii apar: aku=cѿnd cond. 37; coᵰn= cѿnd temp. 27, soн= cṯ 32; ca sṯ, 

pentru ca sṯ 34; koн=apoi 33, ka-soн=ca sṯ 37-39; ama-dar 32; nou ap rut  Ἐn repertoriul 

format de Weigand este dintru koн= deoarece, fiindcṯ 5, 20, 41, deoarece 28, 35; dintru 

soн= pentru ca sṯ 25, 33. 

          Coment©nd articolul redat Ἐn gazet , Weigand spunea c  textul lui Guġu Gaga din 

Oschin, nu a fost redactat de un specialist, deoarece scrisul nu conŞine dec©t parŞial 

caracteristicile dialectului local cu toate c  exist  un num r de cuvinte care redau 

caracteristicile vorbirii meglene, aἨa cum au fost ele sistematizate Ἐn ñVlacho- Meglenò. 

Dac  exist  abateri de la ceea ce a consemnat lingvistul ca fenomen fonetic regional, 

acestea sunt nesemnificative Ἠi sunt puse pe seama modului cum a scris autorul 

articolului care nu pare a fi un specialist Ἐn dialectologie dar cu toate acestea este 

impresionant c©t de unitar  este limba meglenilor din est Ἠi din vest.123 

           Ċn anuarul al V-lea Weigand a publicat ancheta pe care a f cut-o Sextil PuἨcariu 

pe vale superioar  a Oltului. PuἨcariu a urmat Ἐntocmai modelul de lucru al dasc lului 
                                                           
123

 Vezi ibidem p.145-157 
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s u, Ἐncep©nd cu descrierea zonei pe care urma s  o viziteze Ἐn scop dialectal. 

Rezultatele investigaŞiilor aἨa cum sunt ele prezentate de PuἨcariu, au fost trecute Ἐn 

cuprinsul atlasului lingvistic al turi de cele ale marelui savant. PuἨcariu Ἠi-a publicat 

articolul tot Ἐn limba german , limb  Ἐn care se publica materialul Ἐntreg cuprins Ἐn 

anuar.  

 

6. Introducere Ἐn dialectul de pe valea superioar  a 

                                          Oltului 

  
                Sextil PuἨcariu, Ἠi-a Ἐnceput descrierea dialectului prin prezentarea zonei 

geografice a Ἡarii Oltului, care era delimitat la nord Ἠi vest de ἘnsuἨi r©ul Olt, iar la sud 

Ἠi est de munŞii CarpaŞi sau de versanŞii acestora, valea fiind descris  ca av©nd cea mai 

larg  Ἠi mai m noas  c©mpie. Onor©nd propunerea d-lui Weigand, PuἨcariu a mers s  

cerceteze vorbirea celor de pe Valea Oltului Ἐn vara lui 1896. Ċn teren, a descoperit c  

populaŞia judeŞului F g raἨ este format  numai din rom©ni care erau r sp©ndiŞi Ἐn mase 

compacte Ἐn toat  regiunea.TotuἨi printre ei, PuἨcariu a constatat cŁ aproximativ unu la 

sut  din populaŞie, erau ἨaἨi din Sachsen, care s-au instalat pentru a locui Ἐn ķercaia Ἠi 

F graἨ, iar aproximati 0,5 procente erau unguri (dar Ἠi iudei) care se ocupau de 

birocraŞie. Lui PuἨcariu i se pare de o importanŞ  major  s  precizeze faptul c  rom©nii 

aveau religie greco-oriental  sau greco-catolic , detaliu care nu intr  deloc Ἐn sfera de 

atenŞie a lui Weigand, care era atras Ἐn cercet rile sale de alte am nunte. Notarea 

religiei rom©nilor reprezint  un punct de diferenŞ  Ἐn modul de a lucra al celor doi 

savanti. PuἨcariu a observat c  religia, Ἐn diferitele ei forme Ἠi cu diferenŞele care le 

aduce Ἐn plan religios, a exercitat o influienŞ  minimal asupra vorbirii dar Ἠi a 

obiceiurilor populaŞiei regionale. Permit©ndu-mi s  aduc o completare, voi preciza o 

realitate care este Ἠi ast zi de actualitate Ἠi anume faptul c  religia, sub diferitele ei 

variabile, a avut Ἠi are o influienŞ  decisiv  mai ales Ἐn obiceiurile Ἠi modul de viaŞ  al 

oamenilor, ea pun©ndu-Ἠi amprenta pe modul cum se Ἐmbrac  oamenii, ceea ce 

m n©nc  Ἠi chiar vocabularul lor este pres rat de cuvinte religioase pronunŞate de 

multe ori cu un aἨa numit accent religios. 

                  PuἨcariu Ἠi-a Ἐnceput c l toria,de data aceasta fiind ἘnsoŞit de d-l dr. 

Bacmeister, care l-a Ἐndrumat cu ajutorul notiŞelor sale. C l toria Ἠi-au Ἐnceput-o din 

Cohalm(Reps), care poate fi considerat ca Ἠi punctul de nord a v ii, merg©nd pe jos prin 

Valea Oltului p©n  Ἐn F g raἨ, unde a avut ocazia s interogeze Ἐn scop dialectal Ş rani 

din Voila, SἘmb ta de jos Ἠi Dejenǯ care se aflau Ἐn partea de sud-vest. Apoi drumul 
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continu  c tre M rgineni Ἠi apoi pe la poalele CarpaŞilor spre PerἨanǯ, care se afla la 

partea cea mai de est a regiunii. Satul Poiana MŊrului nu se afla Ἐn Valea Oltului ci circa 

30 km. la sud, Ἐn munŞi dar cu toate acestea dialectul din acest loc era aἨa de 

asem n tor cu cel de pe Valea Oltului, Ἐnc©t anchetatorul a simŞit la un moment dat 

nevoia s-l includ  Ἐn acela al celor de pe aceast  vale. 

              Ċnainte de a-Ἠi prezenta rezultatele anchetelor sale, PuἨcariu a Şinut s  aduc  

mulŞumiri Ἐn scris celor care l-au ajutat don©ndu-i c rŞi valoroase sau ar t©ndu-i traseul 

pe care trebuia s-l urmeze. Unul dintre ei a fost preotul Ἠi profesorul de Ἠcoal  

E.CriἨan, profesor Ἐn ķinca veche, care a donat Ἠi sume de bani care au ajutat la 

Ἐmbog Şirea bibliotecii seminarului. MulŞumiri a adresat PuἨcariu Ἠi d-lui Bacmeister, 

care l-a ajutat foarte mult pe anchetator prin notiŞele acestuia, care i-au servit ca Ἠi 

control. Se pare c  Bacmeister Ἠi PuἨcariu au c l torit Ἐmpreun  Ἐn aceast  regiune, ba 

chiar mai mult au f cut transcrieri fonetice Ἐn paralel dup  care au comparat rezultatele 

obŞinute. Nu de puŞine ori s-a Ἐnt©mplat ca transcrierile fonetice ale celor doi s  nu 

corespund  Ἐn totalitate, ca de exemplu: PuἨcariu aude ŎΞmn Ἐn timp ce Bacmeister 

auzea lΞmn. PuἨcariu a optat pentru Ἐnregistrarea variantei fonetice pe care a auzit-o el. 

Dar Ἐn cele mai multe cazuri, diferenŞele de notare a celor doi au fost at©t de 

neἘnsemnate Ἐnc©t, nu au meritat luate Ἐn considerare, fiind aproape nesesizabile, ceea 

ce denot  faptul c  cei doi au Ἐnv Şat lecŞia bine, dar mai mult dec©t aceasta, de aici 

putem observa un lucru extrem de important Ἠi anume se vede influienŞa unui singur 

formator, modelator.124 

                 Dac  cei doi ar fi fost formaŞi sub Ἐndrumarea a doi profesori diferiŞi, cu 

siguranŞ  Ἐn perceperea sunetelor ar fi putut exista diferenŞe majore. De aceea sunt 

adepta trimiterii Ἐn teren a oamenilor instruiŞi Ἐn prealabil, mai mult dec©t at©t, a 

oamenilor instruiŞi de o singur  persoan . Nu cred c  exist  nici o alt  metod  de lucru 

mai bun  dec©t cea aplicat  aici Ἠi anume: un dasc l (Ἐn cazul nostru Weigand) 

ἨcoleἨte mai mulŞi elevi, apoi Ἐi trimite Ἐn teren dar nu numai at©t, Ἐi trimite el sau se duc 

ei c©te doi(e vorba de Bacmeister Ἠi PuἨcariu) m©naŞi de un ideal Ἐnalt Ἠi anume s  

lucreze Ἐn paralel Ἠi s  consemneze compar©nd rezultatele, ceea ce este un model care 

se poate reg si Ἐn metoda de lucru a  profesioniἨtilor, a oamenilor cu mult simŞ de 

r spundere, care nu lucreaz  de dragul de a lucra, ci ἘἨi dau seama de valoarea 

chem rii lor. 

                                                           
124

 Vezi, Sextil PuἨcariu, Ἐn F҉nfter Jahresbericht des Instituts f҉r Rumѵnische Sprache(Rumѵnisches 
Seminar) zu Leipzig, Leipzig, 1898, p.158-159 
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                Notarea fonetic  pe care a utilizat-o PuἨcariu, a fost preluat  de la Weigand 

Ἐns  PuἨcariu a introdus un semn nou Ἐmprumutat din scrierea croatic , e vorba de 

sunetul ĺ care trebuia s  redea un sunet intermediar Ἐntre tô Ἠi ἂ. PuἨcariu nu era 

mulŞumit nici cu redarea diftongului -iᶂe pe care l-a utilizat destul de des, preciz©nd c  

acesta nu este Ἐntotdeauna imaginea clar  a pronunŞiei, iar pentru a reda toate nuanŞele 

fine ar fi necesar  introducerea unor noi semne. Ċn cele mai multe situaŞii se auzea un 

eᶂe, al c rui e iniŞial este pronunŞat aἨa de Ἐnchis Ἐnc©t era greu de diferenŞiat de un iᶂ . 

 

6.1. Caracteristicile fonetice generale ale dialectului v ii 

superioare a Oltului. 

 

               PuἨcariu a observant c  acest dialect se subordoneaz  modului de a vorbii 

caracteristic al dacorom©nilor dar Ἠi limbii literare. DiferenŞa dintre ele este dat  Ἐn 

principal de excesiva pronunŞare a sunetului e Ἐnchis, Ἐn tratarea labialelor dar Ἠi Ἐn 

p strarea sunetului final u ca Ἠi sunet Ἠoptit. 

            Ceea ce se petrece Ἐn primul r©nd, este faptul c  PuἨcariu sesizeaz  c  sunetul 

e se pronunŞ  aἨa de Ἐnchis Ἐnc©t s-ar putea s  evolueze c tre un iᶂe sau un eiᶂ . Pentru 

primul caz de evoluŞie, PuἨcariu a g sit exemple Ἐn chestionarul deja Ἐntocmit, Ἐn timp 

ce pentru a demonstra apariŞia celui de-al doilea fenomen, PuἨcariu a ad ugat la lista 

de cuvinte Ἐnc  c©teva Ἠi anume cuvintele ureche, vechiϦ Ἠi pṯreche, cuvinte pe care le-

a discutat la cuv©ntul ñcheeò.  

             Despre modul cum se comport  labialele Ἐn vorbire, PuἨcariu observa c  

acestea Ἐnainte de j se transform  Ἐn sunete palatale corespunz toare, fenomen Ἐnt©lnit 

cu o aἨa consecvenŞ  Ἐnc©t Ἐntr-o localitate numit  VineŞia, PuἨcariu a auzit Ἐn vorbirea 

unei femei, cunoscutul strig t al g inilor ñpiri-piriò sub forma ñἂiri-ἂiriò. Cu toate acestea, 

acest fenomen, nu are caracter permanent, mai ales Ἐn flexiune. Grupul de sunete [yi < 

v + iᶂ ] ar avea Ἐntr-o viitoare evoluŞie dou  posibilit Şi de concretizare: fie s  se reduc  la 

i sau s  devin  un ѯi intensiv. La fel s-a Ἐnt©mplat ĸi cu ἂ, ѯ care au devenit dentalele tô, 

dô, trec©nd printr-un stadiu intermediar ĺ descoperit Ἐn timpul anchetei de PuἨcariu. Pe 

l©ng  formele ἂ,ѯ,Œ apar Ἠi pἂ, bѯ, mŒ Ἠi anume cele dou  forme se aud Ἐn unul Ἠi 

acelaἨi loc, ba mai mult Ἐn vorbirea uneia Ἠi aceleiaἨi persone. 

           AcŞiunea labialelor asupra lui e urm tor nu este una consecvent . Se pronunŞ  

mṯr dar merg, trimets. 
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           Sunetul final u, nu a mai fost auzit de PuἨcariu Ἐn 242, 243, 244, 245 Ἠi nu se mai 

formeaz  prin rotunjirea buzelor Ἠi deoarece nu mai este perceput de ureche, 

anchetatorul a optat pentru l sarea lui nemarcat . Acest fenomen se modific  Ἐns  

Ἐncep©nd cu localitatea 246, unde se aude pronunŞat din ce Ἐn ce mai des dar ca sunet 

Ἠoptit u, dup  care va disp rea din nou, de obicei dup  sunetele lichide.PuἨcariu a 

observant c  Ἐncep©nd cu localitatea 260 sunetul u nu se mai aude din nou deloc. Un 

fenomen care i-a atras atenŞia lui PuἨcariu este faptul c  acest u dispare Ἠi acolo unde 

ar trebui s  r m©n, Ἠi anume dup  consoan  dubl  Ἐn interiorul propoziŞiilor ca Ἐn 

exemplul: patrϦ Ἠi la fel Ἐn unuô, poziŞie Ἐn care u final joac  rolul de articol. Acest 

fenomen este perceput Ἠi explicat de anchetator ca o faz  de evoluŞie a lui u : la Ἐnceput 

se f cea auzit total, apoi se va percepe ca un sunet Ἠoptit ca Ἐn faz  final  s  nu se mai 

aud  deloc. 

            Ċn continuare voi prezenta rezultatele anchetei lui PuἨcariu, aἨa cum au fost ele 

notate pe chestionar, Ἐns Ἠi acest anchetator a urmat modelul de lucru al mentorului 

s u raport©ndu-se tot la dialectul b n Şean Ἠi la rezultatele gŁsite Ἐn aceast  regiune. 

Acolo unde PuἨcariu a Ἐnceput notarea cu num rul III de exemplu, aceasta Ἐnseamn  

c  numerele I Ἠi II sunt identice cu rezultatele obŞinute Ἐn Banat, de aceea nu are rost s  

repete transcrierea. Foarte interesant este modul sŁu de lucru .  

1.cѿne  

1.3 ku─ne 244-246, 248-253, 255-260 

  Aceast  variantŁ fonetic  a fost identificat  cu dou  variante de plural:  

            Pl.1 ku─nǯ 246, 248-250, 252, 258, 259 

            Pl.2 ku─n 253 

1.4 ku─i┼ne 242, 243 

1.6 ki─ne 247 

2. fṯinṯ  

2.1 fo─²n 242-260 

3. grѿu  

3.3 gri─u┼ 242-260 

Pluralul acestui substantiv se realizeaz dup modelul gri─ne, bri─ne, fri─ne Ἠi a fost 

al turat localit Şii 245 .                       

4. orz  

4.4 b)o─rz259 ד                 

           u┼֙rz258 ,255 ,254 ,252 ,247-250 ד 

           u┼֙rs 242-244, 251, 253, 257, 260 
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           u┼֙rs246 ד 

           PuἨcariu d  o explicaŞie pentru alegerea modului diferit de scriere a acestui 

substantiv, o dat  cu s alt  dat  cu z. El spune c  acolo unde a optat pentru notarea cu 

s acest sunet se auzea Ἐn pronunŞie ca Ἐn cuv©ntul Fortis, adic surd. Acolo unde a 

utilizat z, l-a notat pentru locurile unde a auzit tot un s dar pronunŞat ca Ἐn Lenis. 

Anchetatorul a ad ugat c  un z pur nu a auzit nic ieri la final de cuv©nt. 

5. sṯcarṯ  

5.1 so─karo─ 243-245, 247, 250, 251, 254-259 

5.3 se─karo─ 242, 248, 249, 252 

5.4 sekaro─ 246, 253, 260 

6. mѿnc  

6.1 mu─¶k 242-245, 251, 255-257, 260 

6.2 mu─¶k258 ,252-254 ,246-249 ד 

            - mu─¶ko─ (pronunŞat de 3 persoane) 250, 259 

7. pasṯre  

7.4a)p§so─re(-e─) 243, 247-249, 252, 258 pl. paso─rǯ 258 

          paso─re 247-249 

     b) p§se─re(-e─) 244-246, 256, 257, 259, 260 pl. po─se─rǯ 242, 245, 246, 260 

8.sboarṯ 

8.1 zboro─ sau zbo┼§ro─ 242, 245, 247, 248, 251, 254, 257-259 

8.3 zbu┼oro─ sau zbu┼o┼§ro─ 243, 244, 246, 249, 252, 256, 260 

            PuἨcariu a precizat c  dup  modelul primului exemplu se pronunŞ  Ἠi 

substantivele nopte(o─§) 251, 253, 254, 257, 259 dar Ἠi morte 257, iar dup  modelul 

celui de-al doilea substantiv, se pronunŞ nu┼opte(u┼o┼§) Ἠi mu┼orte(u┼o┼§) 246, 256 . 

9. rѿndunea  

9.1 b)ru─nduniko─ pl. ru─ndunitġ 245, 246, 251-253, 257, 258, 260 

9.6 b) ru─nduriko─ pl. ru─nduritġ 242-244, 247-250, 254-256, 259 

10. vrabie  

10.9 vr§bἆie(-e─) 248, 249, 252-254, 258, 260 pl. vro─bἆi 248, 258, 260 . 

 10.11 a) vr§bdôe (-e─ ) 243-247, 250, 251, 255, 259 pl. vro─bdôǯ 247, 259 

             b) vr§bdôie pl. vro─bdôI 256 

10.12 vraἆe pl. vro─ἆi 242, 257 

11. aripṯ  

11.1 §ripo─ pl. ar²ptô 247, 249 

11.3 b)ôar²po─ pl. ó ar²p 243 
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11.6 ar²po─ 242, 244-246, 248, 250-260pl. óar² 257,ar²p 253, 254, 258, 259, ar²ptô 244-

246, 250, 251, 255-258 

11.7 are┼§po─(aici are sems de arip  pr jit  de pui) 257, 258 

12. panṯ  

12.3 pe┼§no─ (peno─, pi┼§no─) 242-260 

        a). pl. pe≡ne 244, 248,250,251, 254 

        b). pl. pԌne 242, 243, 253, 256, 258-260 

        c). pl. pi┼ene 246, 249, 252, 255, 257 

13. uҍṯ 

13.1 uġo─ 244, 248, 249, 253, 254 pl. uġ 

13.3 uġe(-e─) 242, 243, 245-247, 250-252, 255-260, 

14. chee 

14.4 e≡i┼e(- e─ ) 242-244, 245, 248-252, 254, 255 pl. Ԍi┼ 245, 251 

14.6 a) Ԍi┼e(-e─) pl. Ԍi┼ 257-260 

        b) i┼Ԍi┼e─ pl. ki┼Ԍi┼ 246, 247, 253 

14.7 ĺԌi┼e─ pl. ĺԌi┼ 247 

             PronunŞarea Ἐnchis  a lui e, care determin  apariŞia diftongului, apare dup  cum 

PuἨcariu observase nu numai Ἐn acest caz ci Ἠi Ἐn cazul form rii pluralului p©ine. Aici se 

poate vorbi chiar mai mult, de trecerea lui a>e : pi┼ano─ - pi┼ene, la fel se Ἐnt©mpl  la chee 

unde primul e este unul foarte deschis. PuἨcariu prezint  Ἠi o alt  modalitate de formare 

a diftongului tot cu e Ἐnchis, Ἐn cuvintele ureche, vechiϦ Ἠi pṯreche care apar Ἐn vorbire 

al turi de formele urԌi┼e (255, 256, 258, 260), urԌe(242, 257, 259), vԌi┼(e) (256,258), 

vԌ(e) (257)po─rԌi┼e Ἠi l©ng po─rԌe. 

15. fer  

15.4 a) hӢer sau  hӢԌr 242-245, 251, 255, 260 

         b)  hӢerד sau hӢԌr256-259 ,252-254 ,246-250 ד. 

16.cuiϦ  

16.2 a) kui┼ 242-245, 251, 255, 260 

          b) kui┼256-259 ,252-254 ,246-250 ד pl. kui┼e(-e─) 

17. scaun  

17.2 a) sk§u┼n 242, 244, 250, 251, 255, 257, 260 

         b) sk§u┼n248 ,246 ד 

          c) sk§o┼n252 ,247 ד 

          d) sk§on (bisilabic) 243, 245 

              sk§onד (bisilabic) 249, 256, 258, 259 
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              sk§u┼on (bisilabic) 253 

18. masṯ  

18.2 maso─ 242-260 

        c) pl. mese 242, 244, 260 

        d) pl. me≡se(-e─ ) 243, 248, 250, 251, 253-255 

        e) pl. mԌse 257-259 

        f) pl. mi┼ese 246 

         PuἨcariu face niἨte complet ri Ἠi spune c  dac Ἐn acest exemplu m+ eᶂa>ma, 

nic ieri nu a Ἐnt©lnit pronunŞarea pomanoн iar forma pomeᶂ§noн poate fi trecut  ca 

auzindu-se Ἐn localitŞile 245, 247, 249, 258 .              

19. bisercicṯ 

19.4 b) bisԌrԌko─ sau biseriko─ (Ԍ, ň) 243-248, 250-260 

         c) bese≡rԌko─ 242, 249 

20. peatrṯ  

20.5 atro─ 243-246, 248-255, 257-260 

         a) pl. etri(Ԍ) 243, 244, 248-254, 258, 260 etrǯ 257, 259 

           b) pl. etrԌ246 

20.8 ĺatro─ pl. ĺԌtrԌ 247 

            PuἨcariu d  Ἠi c©teva exemple care s  susŞin  regula dup  care p +j > ἂ sau pἂ.  

Mai Ἐnt©i a exemplificat cuvintele care se pronunŞau cu ἂ: 

         1. ele pl. ei┼ 258, ko il 242, ituliko─ 243, ito─ 245, 246, 248-251, 255-259, 

óul(=vulpǯ) 246, sinare(-e─ ) 245, 246, 250, 251, 256 ert[ 256-259 ,254 ,248-251 ד,                                    

Din cuvintele care le auzea pronunŞate cu p(ptô) anchetatorul a amintit: 

         2 .lup  243-245, 251, 254 tsap  243, kop il 245, 254-256, p ert[254 ד, pito─ 244, 

245, 249, 254-256 .  

Ambele forme se g sesc Ἐn 243, 245, 249, 251, 254-256. Pentru ĺ Ἐn 247, a mai auzit Ἠi 

ĺito─, ĺertד Ἠi koĺil. 

21. casṯ  

21.3 kaso─ pl. ko─s[ǯ 242, 243, 245-259 

21.4 kaso─ pl. kase 244, 260, dar Ἠi Ἐn 242 l©ng forma ko─s . 

22. pept  

22.5 a) ept 242-245, 260 pl. epturǯ 244, 245, eptur 243 

         b) eptד (Ԍ) 246, 248, 259 pl. epturǯ 248, 254 

22.8 ĺept247 ד 

23 a.sin 
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              Ia) su─n 243, 244, 257, 260 

              Ib) su─n250-255 ,246 ד 

              IIa) si─n 242, 256 

              IIb) si─n259 ,247-249 ד 

23b.inimṯ 

                 Ia) inimo─ 242-251, 253-260 

                   b) inemo─ 252 

          PuἨcariu nota c  forma imeнnoн care se auzea pronunŞat Ἐn aceeiaἨi localitate, cu 

inimoн Ἐn 259, nu este dup  p rerea sa o form  obiἨnuit . 

24. dinte  

24.3a) dinte 242-259 pl. dints Ἐn 246, 247 dintsǯ  

        b) dinti┼e 260. 

25. deget  

25.5 d) di┼edģet 244  

25.9 a) dԌġt 242, 243, 260 pl. dԌġte 

         b) dԌġt258 ,257 ,254 ד . 

         c) di┼eġt259 ,256 ,253 ,249 ,248 ,245 ד pl. die┼ġte 253, 259 

25.10 a) dԌģd[255 ,251 ,250 ד pl. dԌģde 255, de≡ģde 251 

           b) di┼eģd[247 ,246 ד pl. di┼eģde 246 

26. geanṯ  

26.4 dģano─ 243-247, 251, 253, 255-260 

         a) pl. dģe≡ne 250,251 

         b) pl. dzene 246 

          c) pl. dģene 243, 244, dģԌne 253, 255, 256, 259 

          d) pl. dģenǯ 258 

26.5 dģe┼§no─ 242, 248, 249pl. dģe≡ne 249, dģԌne 242 

           PuἨcariu face o remarc foarte interesant  Ἠi anume a din interiorul cuvintelor 

dģano─ Ἠi spru─ntġano─, se aude Ἐn momentul pronunŞrii mai Ἐnchis Ἠi seam n  cu © din 

limba francez .  

27. sprinceanṯ  

27.2 b) sprȈtġano─, pl. sprȈtġene 242, 244, 258, 259 

 27.3 b) sprintġano─ 247 

27.4 a) spru─ntġano 245, 252-254,256, 260 

         d) spru─ntġe┼ano─ 248, 249 

27.5 a) spri─ntġano─ 251, 255, 257 



 

156 
 

         b) spri─ntse┼ano─ 246 

28. vѿnṯ 

28.4 vu─no─ pl. vine 242-260 

29.picior  

29.2 p itġor pl. pitġore─ 255, 260 

29.3 a) ptôitġor pl. ptôitġore 252 

29.4 c) itġor[256-259 ,254 ,253 ,248-251 ,242-246 ד pl. itġore(-e─) sau itġo┼are(-e─ ) 

245, 246, 249, 250, 253, 254, 256-259 

29.5 ĺitġor 247 

30. cṯlcѿiϦ  

30.3 a) ko─lku─i┼[258 ,256 ,254 ,252 ,246 ,244 ד pl. ko─lku─i┼e (-e─) 246, 254, 258 

          d) ko─lko─i┼ 243, 260 

30.5 a) ko─lki─i┼ 242, 245 

         b) ko─lki─i┼ד pl. ko─lki─i┼e 247-251, 255, 257, 259 

31. genunche  

31.5 b) ἆenu¶e 242-244, 247-254, 256-260 

        c) ἆenu¶e─ 245, 246  

b+c pl. ἆenu¶ 246, 247, 250, ἆenu¶ke 254 . 

32.grṯdinṯ  

32.2 gro─d²no─ 242-260, pl. gro─din 251, gro─din 251, gro─dinǯ 244-249, 254, 259 . 

33. lemn 

33.1 a)ŎԌmn[256 ,255 ,243 ד 

          b) Ŏ e─mnד pl. Ŏ e─mne 246  

33.2 lԌmn[257-260 ,245,247-254 ,244 ,242 ד 

PuἨcariu aminteἨte c  l palatal, a fost auzit pronunŞat Ἐn localitatea 255 Ἐn cuv©ntul fԌŎד . 

34. mṯr  

34.3 a) mo─r (pom Ἠi fruct) 244, 245, 250, 251, 256-258, 260 

         b) mo─rד (pom Ἠi fruct) 246-249, 252-255, 259 

a + b pl. me≡re 248, 250-252, 254, mere 242, 245, mԌre 246, 255-260, mi┼ere 247, 253 

35. parṯ  

35.2 pe┼§ro─(i┼§) 244-260 pl. pe≡re 250, 252, 254, pere 242, 244, 245, pԌre 246, 255-260, 

pi┼ere 247, 249 

36. roҍu  

36.3 roġu 242, 248-254, 256, 258-260, fem.roġie(-e─) 242, 250-253, 256, 259,260 roġi─e─ 

254, 256 
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36.5 roġ 243, 257 fem. roġie 257 

36.6 roġד(o─) 244-247, fem. roġie─ 245, roġi─e─ 246, roŜu─ 244 

37. alb  

37.1 alb 242-245, 255, 257, 260 

37.2 alb259 ,258 ,256 ,246-254 ד  

38. galbin  

38.1 a) galbin 242, 244, 246 

          b) galben 243, 252, 254, 260 

          c) galbin259 ,256 ,247-249 ד 

38.2 b) galbe─n 245, 250, 251, 253, 257, 258  

39. verde  

39.4 ve≡rde 252 

39.5 vԌrde 242, 250, 251, 253-255, 257-260 

39.6 vi┼erde 243-249, 256 

40. vѿnṯt  

40.1 a) vu─no─t 242-245, 248, 249, 260 

          b)vu─no─t258 ,256 ,252-254 ד 

40.2 a) vu─ne─t 250, 251, 257 

          b) vu─ne─t259 ,247 ,246ד 

41. cereaҍṯ  

41.4 e) tġeraġo─ 242, 249-251, 253, 255, 257 

            tġeŘaġe─ 246 

           tġere┼aso─ 243, 244 pl. tġere┼aġo─ 

41.5 tġeraġe(-e─ ) 245, 247, 248, 252, 256, 258-260 

42. stejar  

42.3 b) ġteģar[260 ,257 ,253 ד 

          c) steģar 243, 251 

          d) steģaŘ[259 ,255 ד 

42.4 a) ġteģaŘ[258 ,256 ,254 ,244-250 ,242 ד 

43. frasin  

43.1 c) frasin[259 ,257 ,253-255 ,244-250 ד pl. frasinǯ 245, 256, 260 frasenǯ 253, 254 

         e) frasen 258, frase─n 243 

43.6 fraġin 242 

44. teiד 

44.4 tԌi┼[254-260 ,248-251 ,242-245 ד, ti┼Ԍi┼246 ד 



 

158 
 

        b) tԌi┼eŘ247 ד. 

45. pin (cuv©nt aproape necunoscut) 

  45.2 in[255 ,253 ,245 ד 

46. jneapen (cuv©nt aproape necunoscut) 

46.1 ģne┼§po─n 253, 255 

         ģne┼§p 244 

47. cṯmaҍṯ  

47.2 a) ko─maġo─ 242, 244, 249, 250252, 257-259 pl. ko─mo─ġ 249, 250, 252, 257-259 

         c) kmaġo─ 254 

47.7 ko─maġe(-e─) 243, 245-248, 253, 256, 260 pl. ko─mo─ġ 246, 256, 260, ko─meġ 247, 253 

48. cuŞit  

48.1 a) kutsu─t 242, 244, 246, 259, 260 

         b) kutsu─t252 ד 

48.2 a) kutsi─t 243, 245, 247, 250, 254, 257 

         b) kutsi─t258 ,255 ,253 ד 

49. Şin  

49.3 a) tsi─u─ 255-257 

            b) tsu─i┼250 ד 

            d) tsi─i┼ 253, 254, 258 

49.4 tsu─u┼ 244, 246, 248, 249, 251, 252, 260 

49.5 ts¼u┼ 242, tsu 243, 245 

50. cer  

50.4 a) tġer 243 

         b) tġeŘ 260 

         c) tġeŘ244-259 ,242 ד 

51. nor  

51.1 nor[257-260 ,255 ,242-253 ד, pl. noŘ 244, norǯ()֙ 242, 245-253, 258, 259 

        noŘד pl. norhӢ 256 

        n o֙r pl. n o֙rǯ 254 

52. umblu  

       umblu 242-249, 251, 252, 255, 258-260 . 

           PuἨcariu a notat Ἠi alte forme care se pronunŞ  dup  modelul acesta: unѯe(eн) 

242-260. Trecerea lui ѿn<in se produce, dup  cum anchetatorul observa, acolo unde 

urmeaz  o vocal  deschis  untratϦ 247, untro─ 253, dar Ἠi Ἐn cazul substantivului inΞl . 

53. searṯ 
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   saro─ 242-260 

54. soare  

54.2 a) so┼§re 247, 250, 252, su┼§re 260, su┼o┼§re 243, 244, 249 

        d) sore 242, 245, 248, 251, 254-259 

54.3 s·are 246 

               PuἨcariu a notat c  Ἐn localitatea 246, diftongul oa are accentul pe o, de aceea 

se auzea o pronunŞare de genul s·are, dar Ἠi st®a, vits®a. Dar Ἐn cazul cuvintelor peanoн 

Ἠi pearoн, nu se Ἐnt©mpl  acest fenomen fonetic . 

55. vѿnt  

55.1 vu─nt 242-245, 251, 255, 257 

55.2 vu─nt258-260 ,252-254 ,246-250 ד . 

56. vѿnd  

56.3 vu─nz[257-260 ,255 ,254 ,244-251 ד, vu─ns 242 

57. stea       

 57.1 ste (e┼§, i┼§) 242-245, 247-260 pl. ste≡le 248, 250, 251, 252, 254 stele 244, stԌle 

242, 258-260, sti┼ele 243, 246, 247, 249, 250, 253, 256, 257 

57.9 st®a 246 

58. ҍea  

58.1 a) ġa 242-248, 250,252-254, 256-259 

58.2 a) ġau┼o─ 249, 251, 255, 260 . 

          PuἨcariu a observant c  acest substantiv are foarte multe forme de plural, dintre 

care a amintit c©teva: ġԌue─ 246, ġaue 256, 260, ġei┼ 251, 253, ġԌi┼ 248, ġe─i┼ 250, ġo─i┼ 249, 

254, 259, ġo─Ŏ 244, ġale 244, 245, ġo─le 252, ġԌle 258, 259, ġe≡le 243, 246, 255, ġi┼ele 247, 

257 

59. viŞel 

59.3 yitso─l 242-247, 249-251, pl. yitso─i┼ 244, 246, 249, 250, yitse─i┼ 245, 251 

59.5 ἆitso─l 255, 256, ἆitse─l 248, 253, 254, 257-259, ἆitsel 252, pl. ἆitsei┼ (e─i┼) 248, 252-

254, 256-259 

59.6 b) itso─l 260 

           PuἨcariu a dat mai multe exemple de cuvinte Ἐn care a auzit pronunŞarea ἘnsoŞit  

de transormarea lui viᶂ > y: yine 242, 243, 245, 249, 250, yite 242, 245, 249, 250, l§yitso─ 

251 dar Ἠi alte exemple pentru tranformarea lui vi┼ >ἆ: ἆiġin 253,255, 258, ἆine 255, 256, 

loἆit 256, a lui vi┼ > i : Ἐn 260. Pentru localitatea 258, PuἨcariu a notat trei forme diferite 

de pronunŞare: ἆitse─l, yin (butura), vin (a merge), vint, ispro─yit. ἕn localitatea 259, apar 
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formele ѯin dar Ἠi vin, ambele cu acelaἨi sens de b utur, pe c©nd Ἐn localitatea ķinca 

Nou, se spune Ἠi ѯitsoнl . 

             Anchetatorul a notat c  Ἐn unele localit Şi ïϦ urmat de ïl nu se mai aude Ἐn 

timpul pronunŞ rii deἨi a Ἐnt©lnit ĸi unele excepἪii.      

 60.viŞea  

60.3 yitse┼§(e ) 242-247, 249-251 pl. yitse≡le 244, 251, 

         yitsi┼ele 246, 247, 249, 250 

60.5 a) ἆitsi┼§(e ) 255, 256, 258, 259     

         b) ἆits§ 252-254 

a+b pl. ἆitsele 252, 254, 258, ἆitsi┼ele 253 

61. bṯrbat  

61.1 a) bo─tbat 242-245, 250-252, 255-260 

         b) bo─rbat254 ,253 ,246-249 ד 

62. nevasta 

62.1 Œevasto─ 252 

62.2 nevasto─ 242-251, 253-260, pl. neveste 248, 251 neveste 256, nevԌste 253, 254, 

259,260 nevi┼este 246, 247, 249, 257, 258 . 

     Dar, ve┼adro─ 255 

63.bṯtrѿn  

63.1 bo─tru─n[258-260 ,256 ,251 ,249 ,247 ,245 ,244 ד 

63.3 bo─tri─n[257 ,255 ,254 ,252 ,252 ,248 ,243 ,242 ד 

64. june 

64.3 ģune 242-260 

65. tѿnṯr 

65.5 c) tino─r[ד (-e─r[ד) 258-260 ,252 ,242-249 

65.6 tiner[255-257 ,253 ,251 ,250 ד 

66. rid 

66. 1 b) ri─d 243 

66.3 a) ru─z[253-256 ד 

66.4 a) ri─s 242, 258 

         b) ri─z[260 ,244-250 ד 

67. zic  

67.2 a) zu─k 256, 260 

       b) zu─k258 ,255 ,254 ד 

       c) zi─k257 ,253 ד 
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67.3 a) zik 242-245 

        b) zik259 ,252 ,246-249 ד 

68. dumnezeu  

68.2 dumŒeze─u┼(-o─u┼) 245, 247, 249, 252, 254, 255 

68.3 dumneze─u┼(-o─u┼) 242, 243, 248, 250, 251, 253, 256, 257, 260. 

68.4 dumnezo 244, 258, 259 

68.5 dumnezi─u┼ 246  

69.ҍtiu  

69.2 b) ġti┼¼ 243, 249, 258, 259  

69.6 ġt²u┼ 242, 244-248, 250, 252-257, 260 

70. peҍte  

70.4 a) pe≡ġte pl. pԌġt 256 

        b) pԌġte , pl. pԌġt 242, 245, 250, 253, 254, 258-260 

        c) pi┼eġte 243, 244, 246-249, 251, 252, 257 pl. peġt[ǯ 243, 244, 251, 257, pi┼eġt[ǯ 

246-249 

71. aud  

71.1aud? 256 

71.3 a) aus 242 

        b) auz[257-259 ,243-255 ד 

72. caut  

72.1 a) k§u┼t[260 ,257 ,253-255 ,251 ,250 ,244-246 ד, k§ut (pronunŞat bisilabic) 252 

        b) k§o─t[258 ,256 ,247-249 ד, k§ot(pronunŞat bisilabic) 243 

72.3 k t֙ 242 

         Pentru aceste forme anchetatorul a auzit Ἠi o form, care Ἐmpingea accentual pe 

terminaŞia verbului Ἠi care suferea urm toarea modificare fonetic  au > o: kot§t Ἐn 

localit Şile 250, 254-256 

73. lunǯ  

73.1lunǯ 244-246, 248-250, 252, 253, 255-257, 259, 260 luni┼a 258 

73.2 lun 242, 243, 247, 251, 254 

74. marŞǯ  

74.1 marts 242-245, 247, 250-258, 260 

74.2 martsǯ 246, 248, 249, 259 

75. mercurǯ  

75.1 mi┼erkurǯ 245 

75.2 mŒerkurǯ  250 
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75.3 Œerkur[ǯ 242-244, 246-249, 252-260 . 

            PuἨcariu d  Ἠi alte exemple pentru a exemplifica trecerea lui m Ἐnainte de iᶂ la n: 

Œik(uts)242, 243, 255, 256, Œ²rose─ 243, Œie─ 243, ko─ro─Œ²do─ 250, poŒ, multso─Œim 259; 

pomŒ 259, mŒik 260, multso─mŒesk 260 . 

76. joǯ  

70.3 ģi֙┼ (ģu─֙i┼ ) 242-260 

77. vinerǯ  

77.2 viner[ǯ 242-260 

78. sѿmbṯtṯ 

78.1 su─mbo─to─ 242-246, 248, 249, 251, 252, 254, 257-260 

78.2 si─mbo─to─ 247, 250, 253 

79. duminecṯ  

79.2 dumineko─ 242, 244-253, 258-260 

79.3 duminiko─ 243 

80.unu  

80.1 unu 242-246, 252, 258, 260, un257 ,254 ,253 ,247-251 ד 

81. doǯ 

81.1 a) doi┼ 242-251, 253-255, 257, 258 

         d)fem doo 243, 254, 255, 260 

         f) fem du┼·o─ 

81.1 b) du┼֙i┼ 252 

82. treǯ    

82.1 tri 257, 258 

82.2 trԌi┼ 242, 244, 250-254, 259, 260 

82.3 tri┼ei┼ 243, 245-249,252, 256 

83. patru  

83.1 patru 242-246, 248, 249, 251, 252, 254, 256-260 

83.3 patr253 ,250 ,247 ד 

84. cincǯ  

84.3 tġintġ 242- 260 

85. ҍase  

85.2 a) ġase 242, 244, 246, 251-254, 256-260 

         b) ġase─ 243, 245, 247-250 

86. ҍapte  

86.1 d) ġapte(-e─) 242-254, 256-260 . 
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87. opt  

87.1 p֙t[257-260 ,254 ד 

87.2 u┼opt[256 ,255 ,242-253 ד 

88. nouṯ 

88.1 nou┼o─ 246, 248, 249, 256 

88.3 no≡u┼o─(-e─) 242, 243, 245, 250-252, 254, 257 

88.4 no≡o 244, 247, 260 

88.5 n u֙┼o─ 253, 259 

89. zece  

89.2 d) ze≡tġe 251 

89.3 a) zԌtġe 242, 250, 253, 254, 256-260 

         b) zi┼etġ[e 243-247, 252 

90-99. unspre-, doiᶂspre- acestea au fost identificate ca forme obiἨnuite pe l©ng care 

apar Ἠi unspri┼etġe, doi┼spri┼etġe 247-249, 258, 259.  Anchetatorul a observant c  se 

foloseἨte pentru patrusprezece forma care Ἐncepe cu paiᶂsprezece Ἠi care reprezint  

forma prescurtat  auzit  Ἠi ast zi Ἐn vorbire Ἠi care Ἐntre timp a devenit Ἠi form  scris  

acceptat , cazul Ἐn care apare rar se Ἐnt©mpl  s  fie trecut  la categoria ñgreἨeliò. La fel 

s-a Ἐnt©mplat Ἠi cu formele ġai-. 

100. de 

100.3 a) de 242(apare pe l©ng  dԌ Ἠi do─), 244-248, 253-255, 257-259 

            b) di (ditġ® = de ce) 256 

            c) do─ 245, 250, 260 

101. din  

101.2 du─n 260 

101. 3 din 242, 244-248, 250, 252-259 

102. pe  

102.1 pe(-Ԍ) 242, 244, 246, 249, 254, 255, 258 

102.3 po─(sau pe─) 243, 245-248, 250, 251, 253,256, 257, 259, 260 

103. pentru 

103.1 a) pentru (e≡, Ԍ, e─) 244, 246, 247, 250, 251, 253-255, 257-260 

           b) pintru 242, 245, 249 

           c) pintu 248.125 

 

                                                           
125

 Vezi S.PuἨcariu, Ἐn F҉nfter Jahresbericht des Instituts f҉r Rumѵnische Sprache(Rumѵnisches 
Seminar) zu Leipzig, Leipzig, 1898, p.158-174 
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                                                  6.2 Concluzii 

 

              Duc©ndu-Ἠi munca la bun sf©rἨit, cu precizia ἘnvἌŞat  de la mentorul lui, 

PuἨcariu a contribuit la realizarea structur rii caracteristicilor dialectului de pe valea 

superioar  a Oltului.TotuἨi deἨi a fost format Ἠi instruit de Weigand, PuἨcariu nu a 

adoptat integral metoda de lucru a mentorului s u. Dup  ce a f cut o introducere scurt  

Ἐn dialectul pe care urma s-l descrie, PuἨcariu trece la descrierea caracteristicilor 

fonetice generale f r  s  fac  o descriere a zonei Ἠi a populaŞiei interogate sau s  dea 

detalii cu priviere la traseul pe care l-a urmat ĸi oamenii pe care i-a abordat pentru 

realizarea chestionarului. Anchetatorul nu a realizat nici o descriere prealabil  a 

semnelor Ἠi a fenomenelor lingvistice Ἐnt©lnite.   

             Dup  Ἐncheierea acestei misiuni, Weigand a preluat din nou conducerea 

anchetelor dialectale Ἐn cea de-a treia c l torie pe care a f cut-o Ἐn scop dialectal 

Ἐnceput  pe 2 august 1893.    

 

7.Dialectele de pe SomeἨ Ἠi Tisa 

7.1 Preliminarii 

 

               Prelu©nd din nou conducerea anchetei, Weigand a publicat Ἐn cel de-al 

Ἠaselea anuar rezultatele celei de a treia c l torii care s-a desf Ἠurat Ἐn jurul r©urilor 

SomeἨ Ἠi Tisa. ἕn prefaŞa anuarului, Weigand a amintit din nou stadiul Ἐn care se afla 

redactarea atlasului lingvistic Ἠi anume faptul c  au fost publicate p rŞile care formau 

partea a doua Ἠi care cuprindeau anchetele din sud-vest, adicŁ Banatul,Oltenia, Serbia 

Ἠi judeŞul Vidin. Weigand anunŞ deja c  Ἐn anul urm tor va ap rea secŞiunea a treia din 

Atlas, care va cuprinde rezultatele obŞinute Ἐn partea de sud, din Muntenia Ἠi Ἡara 

F g raἨului, zone pe care le-a  anchetat Ἐn anul 1899. 

             ἧi Ἐn aceast  c l torie a fost susŞinut financiar de c tre Ministerul de Cultur  

Rom©n, care i-a pus la dispoziŞie suma de 1200 de m rci, o sum  destul de consistent  

pentru vremea aceea, dar Ἠi de fundaŞia Albrecht care i-a oferit 1000 de m rci. Weigand 

nu a uitat s  mulŞumeasc  celor care l-au susŞinut financiar Ἐn prefaŞa celui de-al 

Ἠaselea anuar.Tot Ministerul de Cultur  Rom©n l-a ajutat s-Ἠi achiziŞioneze o c ruŞ  cu 

cai (despre num rul lor nu Ἠtim exact) Ἠi un servitor, c ruŞ  adaptat  Ἐn aἨa fel Ἐnc©t,  

s-i serveasc  pentru a c l torii Ἐntr-un mod foarte pl cut, care l-a protejat pe 

anchetator de ploi Ἠi v©nturi, Ἠi care la nevoie i-a servit Ἠi ca locuinŞ .  
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7.2 Inform ri din c l torie 

 

          Weigand Ἠi-a Ἐnceput cea de-a treia c ltorie pe data de 2 august 1897. P©n  la 

aceast  dat , lingvistul Ἠi-a Ἐncheiat ancheta Ἐn partea de sud Ἠi cea de sud-vest, Ἐn 

timp ce partea de sud-est a fost anchetat  de Sextil PuἨcariu, iar de la acest stadiu, 

Weigand mai urma s-Ἠi fac  anchetele Ἐn partea de nord Ἠi Ἐn centru, cu alte cuvinte 

zona pe unde curgeau r©urile SomeἨ Ἠi Tisa dar Ἠi partea superioar  a MureἨului. 

Weigand cunoἨtea zona pe care urma s  o ancheteze, deoarece a trecut prin regiune 

de dou  ori prin partea de sud, Ἠi de dou  ori Ἐn cea din nord. 

          Punctul de plecare al c l toriei lui Weigand a fost satul maghiar Megyaz· Ἐn 

apropiere de Miskolcz Ἐn partea de sus a Ungariei, loc unde s-a bucurat mai multe zile 

de ospitalitatea preotului Zombori. Weigand a spus c  a avut mai multe motive pentru 

care a innoptat Ἐntr-un sat maghiar. Un motiv a fost acela cŁ a vrut s-Ἠi Ἐnt reasc  

imaginea legat de tipologia maghiarului analiz©nd modul de construcἪie Ἠi aranjare a 

caselor acestora, dar ĸi modul lor de trai, obiceiurile ĸi portul .Mai mult Weigand a 

intenŞionat s-Ἠi l rgeasc  cunoἨtinŞele teoretice prin cele practice Ἠi Ἐn cele din urm  Ἠi-

a propus s  fie independent Ἐn c l toria sa de tren sau de m©ncare Ἠi s  plece fr  s  

fie ἘnsoŞit de cunoscuŞi.  Pe timpul c l toriei sale, Weigand a fost nevoit s  se trezeasc  

foarte devreme, pentru a-Ἠi Ἐngriji calul  preg tindu-l de drum, lucru destul de obositor 

pentru anchetator. Dup  ce mergea o porŞiune de 15 p©n  la 20 de km., Weigand f cea 

o oprire, moment Ἐn care ἘἨi realiza ancheta, apoi dup-amiaz  Ἐn jurul orei trei se 

pornea din nou, parcurgea aceiaἨi distanŞ, dup  care la l sarea serii ἘἨi realiza a doua 

anchet  Ἐntr-un alt sat. Anchetatorul aminteἨte un lucru foarte interesant Ἠi anume a 

spus c  au existat sate mici unde a fost primit cu ospitalitate mare de c tre preoŞi 

rom©ni, chiar Ἠi Ἐn locurile unde nu era cunoscut ca Ἠi cercet tor, unde oamenii nu Ἠtiau 

de ce umbla el prin regiune. 

                Dup  modul Ἠi strategia de lucru pe care Ἠi-a ἘnsuἨit-o Weigand, acesta d  

dovad  c  avea cunoἨtinŞe foarte profunde Ἐn domeniul istoriei limbii ĸi a poporului 

rom©n Ἠi asupra modului cum acesta era rŁsp©ndit. Ċn punctul Ἐn care Weigand ĸi-a 

Ἐnceput ancheta, a descoperit o populaŞie de origine rom©n  care datorit  condiŞiilor 

socio-politice din acea vreme, purta nume ungureἨti, vorbea ungureἨte pentru ca s  nu 

fie asuprit  de clasa conduc toare din teritoriu care avea origine ungureasc . De cele 

mai multe ori sub un nume unguresc, se ascundea o identitate rom©neasc, de aceea 

anchetatorul a ales punctul de plecare al c l toriei sale o localitate de pe l©ng  

Miskolcz pentru a studia modul cum elemental(stratul) rom©nesc s-a Ἐnt rit Ἐn cadrul 
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populaŞiei maghiare. Mai mult, Weigand a vrut s  studieze modul cum limba maghiar  a 

influenŞat vorbirea Ἠi vocabularul rom©nilor (chiar Ἠi datinile Ἠi obiceiurile acestora) care 

tr iau deghizaŞi sub o identitate maghiar . 

             Din cele m rturisite de Weigand, afl m c  Ἐn c l toria lui prin toat  regiunea a 

fost primit cu mult  cldur  Ἠi ospitalita dar de trei ori s-a confruntat cu oameni care i-au 

r spuns cu rceal, Ἐns  aminitirile bune au fost cele care au sters din memorie 

Ἐnt©mpl rile nefericite.Din Megyasz· a plecat spre Tokaj, regiune care era Ἐnc  de pe 

atunci cunoscut  pentru vinurile sale, apoi a plecat spre Nyiregyh§za, Nagy Kall·, 

Balk§ny fiind ἘnsoŞit Ἐn c l torie de o ploaie puternic , apoi a plecat spre Nyir-Ad·ny 

unde a Ἐnt©lnit mult  populaŞie rom©n (1500 rom©ni, 500 maghiari, 200 iudei), apoi Ἐn 

Nyir-Acs§d (1200 de rutenii, 500 maghiari, 150 iudei), £r- Mih§lyfalva (3500 maghiari, 

800 iudei, 500 rom©i), £r- Tarcsa (450 rom©ni, 400 maghiari, 80 iudei), Ottom§ny ĸi 

Margitta Ἐn Beretty·-Thale. Vorbind despre infrastructur , Weigand aminteἨte c  toat  

zona pe care a parcurs-o se afla Ἐn c©mpie, iar ´n unele p rŞi a Ἐnt©lnit ĸi p m©nturi 

ml Ἠtinoase sau nisipoase. Zona de c©mpie avea ἘnsŁ un p m©nt roditor. Aceast  

regiune avea populaŞie majoritar  maghiar , Ἐns  faptul c  apŁreau Ἠi persoane care 

aveau p rul blond, ochii albastru deschis Ἠi corp zvelt Ἐl detemin  pe cercet tor s  

ajung  la concluzia c, Ἐn regiune, ar fi existat c©ndva Ἠi populaŞie slovac  care Ἐntre 

timp s-a maghiarizat. Weigand a precizat c  Ἐn jurul Nyiregyh§zei s-au aἨezat mai t©rziu 

Ἠi ruteni, care erau pe drumul maghiariz rii, la fel ca Ἠi coloniile rom©neἨti care se aflau 

Ἐn zonele de c©mpie Ἠi care au fost asimilate de masa maghiar . Majoritatea populaŞiei 

locale era vorbitoare a dou  limbi str ine, iar Ἐn zonele Ἐmpdurite aprea tipologia 

rom©nului brunet, chiar Ἠi acolo unde ar fi trebuit s  fie numai maghiari puri apŁrea 

totuἨi Ἠi tipul blondului care era mai numeros prin zonele aἨezate de-a lungul cursului 

r©ului chiar Ἠi Ἐn locurile cu populaŞie pur rom©neasc , Ἐn timp ce acest tip blond 

disp rea pe m sur ce muntele urca. Weigand a Ἐnt©lnit o populaŞie amestecat  Ἐn v ile 

Beretty, Kraszna-, SomeἨului Ἠi MureἨului Ἐns  Ἐn aceste locuri, elementul maghiar 

domina pe cel rom©nesc Ἐn timp ce Ἐn munŞi, situaŞia era inversat . Weigand a amintit 

c  element rom©nesc preponderant se afla Ἐn Transilvania, zon  Ἐn care limba rom©n  

era limba oficial , cu excepŞia zonei SecuieἨti.Ċn aceastŁ zonŁ, limba rom©nŁ era 

ἘnŞeleas  Ἠi vorbit  chiar Ἠi de saἨi Ἠi maghiari.Traseul lui Weigand a continuat din 

Marghita, Ἐn localitatea nordic  Genyete pe care a vizitat-o Ἐnainte de amiaz  Ἠi dup  

amiaz  a vizitat localiatea aἨezat  la sud, Terje. A doua zi, a p r sit Margitta pentru a 

se Ἐndrepta spre est prin localitatea PorŞi spre Szil§gy-Somly·, unde populaŞia era 

formatŁ din 3000 de maghiari, 1000 rom©ni Ἠi 1000 de iudei, de unde ἘnsoŞit de d-l Vicar 
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Barbolovicǯ a vizitat localitatea Cehi, dup  care a urcat valea Kraszna Ἐnspre nord prin 

Hidv®g (unde erau 800 de rom©ni), de unde a trebuit s-Ἠi continue drumul f r  a 

realiza ancheta, spre Szatm§r (Satu Mare), trec©nd prin Bobota mare (Nagy Derzsida 

1300 de rom©ni, 70 de maghiari, 60 iudei), Soporu de jos (1200 de rom©ni, 100 iudei, 

150 de maghiari), Juncǯ (Gyºngy=Giungiu 600 rom©ni, 100 maghiari, 50 iudei), 

Madar§sz (1400 de rom©ni, 300 Ἠvabi, 30 iudei). ἕn Szatm§r a r mas dou  nopŞi pentru 

a se odihni, deoarece erau sl bit din cauza c ldurii foarte mari din timpul verii. Ancheta  

i-a fost imposibil  Ἐn aceast  localitate deoarece preotul rom©n local l-a abandonat, iar 

populaŞia rom©n  (2300 de persone) aproape maghiarizat, locuia printre 14000 de 

maghiari Ἠi nemŞi maghiarizaŞi; despre acest oraἨ Weigand menŞioneaz  c era la 

origini nemŞesc, fiind ἘnfiinŞat Ἐn secolul al XI ïlea. Limba germanŁ Ἐn Satu Mare se 

auzea din p cate numai din gurile iudeilor aflaŞi Ἐntr-un num r de 3500. ἕn nord-vestul 

acestui oraἨ, se mai aflau numai trei sate rom©neἨti Ἠi anume :Atya, Puszta Dorolcz Ἠi 

Pette, primele dou  erau deja maghiarizate, Ἐn timp ce ultimul era pe drumul 

maghiariz rii. Din acest loc a plecat pe partea de sud a SomeἨului prin Lipp·, Pomǯ, a 

trecut SomeἨul spre nord Ἐn Ἡara OaἨului situat  Ἐntre Tisa Ἠi SomeἨ, apoi a mers 

numai p©n  Ἐn Sziny®r-V§ralja (2600 de rom©ni, 1500 de maghiari, 550 de iudei) unde 

era piaŞ, Ἠi unde a avut ocazia s  ancheteze oameni din Tartolcz Ἠi R§ksa, apoi a 

plecat spre Cic rl  unde a Ἠi Ἐnnoptat (Nagy ïSik§rl·), apoi la Nagy-B§nya (Baia mare ד

2900 de rom©ni, 5600 de nemŞi Ἠi maghiari Ἠi 500 de iudei), apoi la Felsº-

B§nya(Baiasprie 1200 de rom©ni, 3500 de maghiari Ἠi nemŞi, 120 de iudei) p©n  la 

ἧiἨeἨti (Laczfalu 1028 rom©ni) locul unde se afla cunoscutul preot rom©n dr. Lucacǯ; 

dup  care a doua zi a plecat spre sud spre Coruia, a traversat Valea LapoἨului trec©nd 

prin ἧomcuta Mare unde, sosirea lingvistului a fost ἘnἨtiinŞat  printr-o telegramŁ de 

p rintele Lucacǯד. Pe drum, a trimis un b rbat spre satele Ἐnvecinate care s-i anunŞe 

sosirea de aceea anchetatorul a fost Ἐnt©mpinat de patru tr suri cu cai care l-au Ἠi 

ἘnsoŞit. Ajuns Ἐn ἧomcuta-Mare, unde a Ἠi Ἐnnoptat, a petrecut dup  cum a Ἠi m rturisit o 

sear  frumoas  printre localnici (1300 de rom©ni, 200 maghiari, 500 iudei), de unde Ἐn 

ziua urm toare a trecut muntele Ἐn Valea SomeἨului Ἠi urm©nd Valea AlmaἨului Ἐnspre 

sud peste Chendrea(Kendermezº) la Vajdah§za, unde a Ἠi Ἐnnoptat (900 de rom©ni) 

apoi a plecat Ἐnspre m n stirea situat  Ἐn inima munŞilor, Str©mba, unde se serba 

s rb toarea sfintei Marii, ocazie cu care se adunaser  multi oamenii acolo, fapt care l-a 

ajutat pe profesor s-Ἠi realizeze ancheta dialectal  pe un num r mare de oameni veniŞi 

din diferite localit Şi. Cu aceast  ocazie, la acest eveniment Weigand a avut parte de o 

experienŞ  nu tocmai pl cut  Ἠi anume, pe c©nd ἘἨi Ἐncheiase ancheta pe un subiect din 
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AἨtil a fost arestat de jandarmi, pe motiv c ,ד  nu ar avea paἨaport, deἨi anchetatorul 

Ἠtia c  pentru a c l tori Ἐn Ungaria nu era necesar sŁ deŞinŁ acest document. Ċn plus,  

Weigand putea s  se legitimeze prin Ἐns Ἠi prezenŞa preotului. ἕn realitate se intenŞiona  

Ἐntreruperea c l toriei lui Weigand, eveniment care, dupŁ pŁrerea anchetatorului era  

plŁnuit de ceva timp, deoarece aceasta avea ca scop ĸi apŁrarea rom©nilor asupriŞi. 

Weigand a fost dus de jandarmi Ἐn jurul serii circa 7 km pe jos Ἐn Csaki-Gorb· de unde  

a doua zi, a fost eliberat f r  prea multe explicaŞii. Dup  ce ancheta dialectal  a fost 

dus  la cap t, era prea t©rziu pentru a-Ἠi continua c l toria de aceea a Ἐnnoptat la 

preotul Jovian Andreiu care l-a f cut s  uite repede perioada arest rii. Pe 29 august 

dimineaŞa devreme, a plecat mai departe trec©nd c lare zona Ἐmp durit  spre 

Panticeu(P§ncz®l ï Cseh unde erau 900 de rom©ni, 300 maghiari, 100 iudei), localitate 

unde a str©ns din folclorul popular rom©n, deoarece o Ş ranc  i-a recitat balada lui Griua 

despre fiul lui Novac, care era lungŁ de aproximativ 300 de versuri, apoi a plecat spre 

Magyar-Derzse (unde a Ἠi Ἐnnoptat) Ἠi Kendi-Lona, unde a Ἐnt©lnit din nou valea 

SomeἨului Mic, de unde a urcat Ἐn susul v ii spre Gherla-Szamos Ujv§r, unde se afla 

scaunul episcopului greco-catolic. Aici Weigand vorbeἨte despre faptul c  aproape un 

sfert din populaŞie (1250 de persoane) din 5300 din oamenii ἘnscriἨi erau armeni, care 

Ἐntre timp s-au maghiarizat, 2000 erau rom©ni, 250 erau iudei, care la fel s-au 

maghiarizat, lucru care s-a petrecut Ἠi cu o parte din rom©ni. O nou situaŞie nepl cut  

care a implicat din nou poliŞia, s-a ivit Ἐn drumul profesorului cer©ndu-i-se de data 

aceasta s  mearg  la prim rie, unde s  consemne Ἐntr-un registru numele s u Ἠi scopul 

c l toriei. Weigand a refuzat s  se supun  unei astfel de cerinŞe deoarece nu exista nici 

o lege care s  pretind  aĸa ceva str inilor, situaŞia rezolv©ndu-se cu o vizit  privat  

f cut  de profesor primarului oraἨului. ἕn ziua urm toare, a f cut o plimbare Ἐn comuna 

Mintiul-Gherlei (unde tr iau 1200 rom©ni) Ἐndrept©ndu-se apoi spre sud, prin localitatea 

C©mpeni numit  Ἐn limba maghiar  Mezºs®g. Drumul nu a fost unul de Ἠes ci unul 

muntos, greu de str b tut, iar din cauz  c  nu exista suficient p m©nt arabil, zona se 

ara p©n  la poalele munŞilor, aἨa explic  Weigand Ἠi numele zonei (C©mpie). ἕn v ile 

care se Ἐntindeau din nord spre sud erau porŞiuni mari de lacuri dar Ἠi mlaἨtini, Ἠi apa 

f©nt©nilor avea gust de m©l, iar Ἐn aceast  zon  lipsea apa potabil  Ἠi lemnul. PopulaŞia 

pe care Weigand a Ἐnt©lnit-o Ἐn aceast  zon  i-a atras atenŞia Ἐn mod deosebit prin 

s r cia lucie cu care se confrunta, fapt care a atras dup  sine Ἠi r m©nerea lor Ἐn urm  

din punct de vedere cultural. Chiar modul de comportament al localnicilor era ciudat, 

deoarece la apariŞia profesorului femeile Ἠi copiii au fugit din calea lui, iar b rbaŞii 

p reau neἘncrez tori. Dup  ce a p rsit Valea SomeἨului Weigand a Ἐnt©lnit un nou 
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mod de pronunἪare.  A urmat vizita Ἐn localit Şile Santioan (Vasas Szent Ivan), 

Sucutard (Szent-Goth§rd), Geaca(Gyeke) unde a Ἠi Ἐnnoptat, C m raἨul deἨert (Puszta 

Komor§s), Csehtelke, Czikud unde a Ἐnnoptat, apoi a ajuns Ἐn Maros-Ludos(unde a 

g sit 1050 rom©ni, 750 maghiari, 300 iudei), o regiune plin  de viaŞ  Ἠi miἨcare din 

Valea MureἨului. 

                Pe Ἐnserate a plecat c lare spre LechinŞ (Maros Lekencz), unde a Ἠi r mas 

peste noapte iar Ἐn ziua urm toare a trecut munŞii la S n Martin, unde a Ἐnnoptat din 

nou (Dicsº-Szt-M§rton unde erau 750 rom©ni, 1500 maghiari Ἠi 120 iudei) Ἐn valea unde 

se afla T©rnava Mic , apoi a trecut prin Bl Ἠel (Bal§zstelke, Klein Blasendorf 1200 

rom©ni, 300 de saἨi), primul loc situat pe p m©nt vechi sacson, apoi a plecat spre 

MediaἨ, un or Ἠel vechi Ἐnconjurat de ziduri Ἠi turnuri, situat pe cursul r©ului T©rnava 

Mare, unde a Ἠi Ἐnnoptat. Aici s-a simŞit acas  iar bucuria lui i-a fost nespus de mare 

mai ales c  a auzit vorbindu-se nemŞeἨte, iar casele erau amenajate dup  acelaἨi 

model Ἠi a descoperit localuri mici Ἠi supraaglomerate unde se putea bea bere 

spumoas , obicei tipic nemŞesc p strat Ἠi Ἐn zilele noastre ca un timbru care se poate 

aplica tuturor celor care provin din Germania. Mai puŞin de jum tate din populaŞia local  

erau nemŞi, un sfert erau rom©ni iar restul era format din maghiari Ἠi iudei, toŞi ajung©nd 

la 7000 de locuitori. Urc©nd valea larg  Ἠi bine construit  a T©rnavei Mari, a ajuns Ἐn 

Scharosch(1000 saἨi, 450 rom©ni), apoi la Erzs®betv§ros, unde a Ἐnt©lnit o populaŞie 

foarte amestecat  printre care rom©nii formau majoritatea, iar armenii Ἠi saἨii erau 

aproape maghiarizaŞi, apoi a Ἐnaintat prin Dunnesdorf (DaneἨ, 1300 rom©ni, 350 saἨi) 

spre SchἌɓburg SighiἨoara, aἨezatŁ Ἐntr-o zon  deosebit de frumoas  unde a Ἠi 

Ἐnnoptat. Aici rom©nii care s-au aἨezat Ἐn teritoriu la sf©rἨitul secolului al XVIII-lea Ἠi 

care erau aproximativ 50 de familii, Ἐn momentul Ἐn care Weigand Ἐĸi realiza ancheta 

ajunseser  la 3200 de suflete. Raportul dintre natalitate-mortalitate  la rom©ni era de 

5:9, iar saἨii s-au ἘnmulŞit Ἠi ei de la 3662 suflete c©te erau Ἐnregistrate Ἐn anul 1765, la 

4956 de suflete Ἐn 1890.Totuĸi s-a putut observa cŁ rom©nii s-au ἘnmulŞit Ἐntr-o sut  de 

ani mult mai mult dec©t saἨii. 

                 Acest fenomen de ἘnmulŞire a saἨilor pe care Weigand la constatat Ἠi notat a 

fost descoperit de el Ἠi Ἐn statistica popular  a saἨilor din Transilvania, pe care a 

consultat-o, Ἠi Ἐn care profesorul Fr.Schuller, Stuttgart,  consemnase fenomenul Ἐn 

1895. PopulaŞia saἨ, a cunoscut o creἨtere numeric  semnificativ, dar dac  num rul 

lor se raporteaz  la Ἐntreaga populaŞie, se va constata c  acesta s-a redus semnificativ. 

Maghiarii s-au ἘnmulŞit la oraἨe, Ἐn timp ce num rul rom©nilor a crescut la sate. Cu 

oarecare tristeŞe, Weigand a constatat Ἐn teren c  nu mai exist  aproape de loc 
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comunit Şi pure s ἨeἨti, iar aἨa numitele p m©nturi s ἨeἨti au fost str punse de 

elementele rom©neἨti, care Ἐn multe localit Şi au devenit Ἠi elementul preponderant. 

ConvieŞuirea cu saἨii, a avut o influienŞ  educativ  asupra rom©nilor. Casele acestora 

erau terminate, locuinŞele curate Ἠi ornate, c©mpurile erau cultivate cu chibzuinŞ , 

oamenii erau harnici Ἠi Ἠi-au ridicat poziŞia social  Ἠi politic , lucru care l-a remarcat 

Weigand imediat ce a p r sit localitatea C©mpeni Ἠi a intrat pe aἨa numitele p m©nturi 

s ἨeἨti. 

              SighiἨoara a fost punctul situat cel mai la sud-est, pe care Weigand l-a atins Ἐn 

timpul c l toriei sale, care se afla Ἐn apropierea p rŞii de sus a v ii Oltului, care a fost 

anchetat  de Sextil PuἨcariu. C l toria sa a continuat din nou spre nord prin 

Marienburg, Nadesch (unde erau 850 de saἨi Ἠi 350 de rom©ni) Ἐn Zuckmantel, unde a 

Ἐnnoptat. ἧi aici leg turile erau didactice. La Ἐnceputul sec. al XIX-lea locul era populat 

doar de saἨi av©nd Ἐn mijlocul lor doar trei familii de maghiari. Atunci c©nd murea o 

familie de saἨi, b rbaŞii din familiile maghiare aduceau Ἐn loc alte familii de rom©ni ca Ἠi 

iobagi, forŞ  de munc ieftinŁ, Ἠi aἨa Ἐn momentul Ἐn care Weigand ἘἨi realiza anchetele 

dialectale Ἐn acea localitate populaŞia rom©n  ocupa aproape un sfert din totalul 

naŞiunilor care tr iau acolo (dac  mureau 10 saἨi se n Ἠteau Ἐntre 17-18 rom©ni) Ἐns  Ἠi 

aici saἨii se ἘnmulŞeau Ἐntr-un mod mulŞumitor. ἕn aceast  localitate, ca Ἠi Ἐn celelalte 

sate vecine, care formau o comunitate de 13 comune, oamenii erau foarte s raci ca Ἠi 

str bunii lor care lucrau ca iobagi, Ἠi de aceea aveau o natalitate bun , lucru care nu   

s-a reg sit Ἐn comunit Şile s ἨeἨti, unde domnea bun starea Ἠi era Ἐncet Şenit  ideea 

de a avea doi copiii Ἠi nu mai mulŞi. Str b t©nd apoi valea T©rnavei Mici, Weigand a 

constatat c  elementul maghiar Ἠi respectiv cel odorheian-secuiesc, ameninŞ  s-l 

absoarb  pe cel rom©nesc. Apoi a trecut prin V§s§rhely (unde a Ἐnnoptat), localitatea 

cea mai important  din Ἡara Secuilor din Valea MureἨului, apoi a parcurs rapid 32 de 

km. pentru a ajunge Ἐn localitatea SἌchsisch Reen (Sz§sz R®gen) cu dorinŞa de a 

ancheta oamenii care erau adunaŞi la t©rg, lucru de care a avut Ἠi parte, astfel Ἐnc©t 

Weigand a reuἨit s  ancheteze oameni din trei localit Şi diferite Ἠi anume :din Gºrgy 

Evegcsἤri lde la sf.Imre, din B iŞ  Ἠi din Solov stru. Weigand a descoperit c  

comunitatea de saἨi care era odat  Ἐn localitatea Repa=RἘpa situat  la nord de Reen a 

fost romanizat  Ἐn totalitate, Ἐn timp ce Ἐn Reen chiar Ἠi populaŞia s Ἠeasc a fost 

ameninŞat  de maghiarizare.  

            Dup  ce a p r sit Valea MureἨului a trecut prin munŞi Ἐn Monor, ἧeuŞǯ (Kis-Saj·, 

Klein Schogen) unde a Ἠi Ἐnnoptat, localitate romanizat  Ἐn totalitate, apoi a ajuns Ἐn 

Groɓ Schogen (678 de saἨi Ἠi 460 de rom©ni, 260 maghiari, 40 de iudei), apoi a ajuns 
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Ἐn BistriŞa,oraἨ vechi s Ἠesc, unde a r mas timp de trei nopŞi; de aici a mai f cut dou  

excursii Ἐn scopul realiz rii anchetei dialectale una cu c ruŞa, Ἐn partea de nord-est Ἐn 

localitatea Borg·, iar cealalt  cu trenul spre vest Ἐn localitatea Retteg situat  Ἐn Valea 

SomeἨului, unde afl  de existenŞa cunoscutului scriitor Pop Retegan. De asemenea, cu 

aceast  ocazie a cercetat Ἠi dialectele din BuduἨ, SebeἨu din Sus, Ἠi din Kentelke. Din 

nou are de lucru cu poliŞia, fiind urm rit permanent, deoarece era acuzat de spionaj, de 

un poliŞai deghizat, trimis din ordinul regelui. SaἨii din BistriŞa Şineau tare la 

naŞionalitatea lor, dar din p cate Ἐn aceast  comunitate Ἐnst rit  lipsea foarte tare 

natalitatea. 

              Weigand a p r sit BistriŞa Ἐn compania unui prieten localnic, travers©d repede 

munŞii p©n  la Mettersdorf trec©nd prin satul pur evreiesc Entredam, Ἐn drumul s u spre 

N s ud(Nasz·d 2200 de rom©ni, 300 maghiari , 300 iudei), un or Ἠel dr guŞ situat Ἐn 

Valea SomeἨului, locul unde s-a aflat odat  cel de-al doilea regiment vamal rom©nesc. 

Acolo a dat Ἠi de un liceu rom©nesc dar Ἠi de administraŞia marii averi a gr nicerilor pe 

care regimul unguresc ar fi vrut s-l st p©neasc, lucru care dup  p rerea lui Weigand, 

era posibil de realizat. Dup  ce a vizitat casa profesorului dr. Vicars Joan Pop, unde a 

fost bine venit, a plecat a doua zi din aceast  locaŞie spre a face anchet  dialectal  Ἐn 

Poiana St. Josif l©ng  Alt Rodna, apoi mai departe, trec©nd Valea Salva a ajuns Ἐn 

Telcs unde a Ἠi Ἐnnoptat (aici afl©ndu-se 2400 rom©ni Ἠi 84 iudei, de unde ἘnsoŞit de un 

preot a anchetat Ἐnainte de amiaz  apropierile Sennerei, cu scopul de a cunoaἨte 

cuvintele pe care localnicii le folosesc pentru aparatele utilizate la muls laptele. Spre 

sear  a plecat spre StrἘmba=Romuli (600 rom©ni , 250 de iudei) localitate situat  sus Ἐn 

munŞi, iar Ἐn ziua urm toare a mers prin trec toarea dintre SomeἨ Ἠi Tisa, respectiv Iza, 

care era Ἠi graniŞa politic  dintre Transilvania Ἠi MaramureἨ. A urcat c lare Valea Izei 

trec©nd prin S cel (unde erau 2170 rom©ni, 300 iudei), SeliἨtea (2300 de rom©ni , 410 

iudei), DragomireἨti (1500 rom©ni, 250 iudei), Konyha (1330 rom©ni , 250 iudei), 

Rozavlea (1600 rom©ni, 660 iudei), StrἘmtura (2550 rom©ni, 270 iudei) a ajuns Ἐn 

B rsana, unde a Ἠi Ἐnnoptat (Ἠi unde erau 2350 rom©ni Ἠi 360 iudei), de unde a p r sit 

Valea Iza, care era considerat  de iudei pur rom©neasc , spre a se Ἐndrepta spre 

C lineἨti (cu 1520 rom©ni Ἠi 130 iudei) Ἠi Falu-Sugatag de unde s-a Ἐntors Ἐn Valea 

Mara,cu localitatea de graniἪŁ Vicar , unde Ἐncepea regiunea MaramureἨului.  ἕn Vad 

(Farkasr®v 1500 rom©ni, 60 iudei) a dat din nou de Valea Iza, iar dup-mas  a venit Ἐn 

Sighet, la Tisa care era Ἠi ultima staŞie a c l toriei sale, loc unde Ἠi-a v©ndut calul, pe 

care ´l considera prea obosit ĸi uzat din cauza kilometrilor parcurĸi. ἕn casa profesorului 

dr.Joan Mihaly, a avut ocazia s  studieze dialectele din ApἨa, Eapa, SapἘnŞa de pe 
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Valea Tisei Ἠi pe cel din BorἨabaǯa, din zona de unde izvor Ἠte fluviul Viss·. Despre 

Valea Viss·, Weigand a precizat c  a fost aproape Ἐn Ἐntregime romanizat cu excepŞia 

localit Şii Felsº-Viss· unde tr iau 2650 de nemŞi Ἠi 2000 de rom©ni, Ἐn timp ce prŞile 

nordice ale v ilor dar Ἠi depresiunea Tisa erau rutenizate. Elementul maghiar ap rea 

numai Ἐn Sziget Ἠi Ἐn zonele mineriere Szlatina,  Akna-Sugatag Ἠi Ronasz®k.TotuἨi o 

maghiarizare a acestei zone era, dup  p rerea lui Weigand Ἐn aceast  regiune 

imposibil , deἨi unii b rbaŞi rom©ni care lucrau Ἐn mine au renunŞat la vorbirea Ἐn limba 

lor matern, din motive de securitate, iar preotul satului ἘἨi trimitea copiii s  urmeze o 

Ἠcoal  maghiar  Ἐn Sighet, Ἐn loc s-i trimit  Ἐn apropiere Ἐn Nas ud la o Ἠcoal  

rom©neasc , pentru a avea un viitor mai bun, ba mai mult profesorul cercet tor, a auzit 

c  preotul vorbea acas  cu copiii s i limba maghiar , fenomen pe care anchetatorul ori 

nu-l ἘnŞelegea, ceea ce nu prea cred, ori nu avea voie s-l explice. Acest comportament 

al preotului este foarte uἨor explicabil: dac  ἘἨi trimitea copiii la o Ἠcoal  cu predare Ἐn 

limba rom©n, viitorul pruncilor s i era compromis, aceἨtia neput©nd niciodat  s  ocupe 

funcŞii de conducere importane Ἐn comunitate, deoarece conducerea era fie pe m©na 

maghiarilor, fie a nemŞilor, rom©nii fiind naŞiune tolerat  Ἐn Şara lor, utilizaŞi pentru 

muncile cele mai josnice, cele mai grele Ἠi ca sclavi, neav©nd dreptul la replic  Ἠi 

neput©nd s-Ἠi cear  drepturile pentru c  puŞini mergeu la Ἠcoal  din cauz  c  erau 

foarte s raci Ἠi nu aveau posibilit Şi financiare minime. 

                  Motivul pentru care a fost arestat Weigand de c©teva ori este datorat 

anchetelor sale dialectale, pe care clasa conduc toare le vedea ca un mijloc de lupta 

pentru drepturile rom©nilor asupriŞi Ἠi nu ca av©nd un caracter ἨtiinŞific. Nu Ἠtim dac  de 

la Ἐnceput au avut aceastŁ intenŞie, dar pe parcurs Ἐntr-un mod indirect Ἠi neaἨteptat, 

parc  ca o forŞ  a destinului, anchetele lui Weigand au ajutat luptei pentru sprijinirea 

clasei asuprite, prin publicarea articolelor lingvistului Ἐntr-o limb  de circulaŞie 

internaŞional, ἘnŞeleas  de mulŞi din lumea mare. Weigand pe parcursul anchetelor sale 

dialectale a reconstituit Ἐntr-un mod inedit situaŞia istoric  Ἠi politic  a Ş rii Ἐn care 

locuiau rom©nii, f c©nd cunoscut  Ἐn Ἐntreaga lume starea de s r cie Ἠi dispreŞ Ἐn care 

erau obligaŞi s  tr iasc acestia ´n propria lor ἪarŁ; mai mult tipologia rom©nului cu port, 

datini Ἠi obiceiuri a fost scoasŁ foarte bine Ἐn lumina reflectoarelor ca o calitate 

incomparabil  a acestora, pe care Weigand o descoper  Ἠi o tot aminteἨte de c©te ori o 

Ἐnt©lneἨte Ἠi anume rom©nii par a renaἨte mereu neobosiŞi, din propria cenuἨ, cu alte 

cuvinte; cu c©t erau mai munciŞi Ἠi mai s raci, se ἘnmulŞeau tot mai mult astfel 

declanἨ©ndu-se parc  un fenomen de romanizare forŞat, care doborea dorinŞa 

conduc torilor de a-i Ἐngenunchia cu forŞa. 
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               Lu©nd contact cu Ἢranii de pe v ile Iza Ἠi Viss·, Weigand a observat cŁ 

aceĸtia erau mai puŞin ameninŞaŞi Ἐn existenŞa lor naŞional  deoarece nu aveau contact 

cu maghiarii Ἠi nici nu-Ἠi permiteau s-Ἠi construiasc  singuri Ἠcoli. Chiar Ἠi iudeii pe 

care i-a Ἐnt©lnit Weigand Ἐn MaramureἨ, Ἠi care erau Ἐntr-un num r destul de mare, 

vorbeau pe l©ng  limba german, Ἠi limba rom©n, pe care o st p©neau destul de bine 

deoarece erau stabiliŞi de mult  vreme Ἐn regiune Ἠi emigraser  din Rusia Ἠi Galizia; aἨa 

se face c  Ἐn B rsana Ἐn anul 1827 pe l©ng  1064 rom©ni; tr iau Ἠi 112 iudei, care Ἐn 

anii ó70 s-au triplat, Ἐn timp ce rom©nii s-au dublat numai; acelaἨi fenomen a avut loc Ἠi 

Ἐn localitatea DragomireἨtǯ: de la 845 de rom©ni, aceĸtia s-au ἘnmulŞit la 1500, iar de la 

82 de iudei s-a ajuns la 250. 

             ἕn orice caz, exist  destule localit Şi Ἐn care num rul iudeilor s-a m rit de zece 

ori, num r la care s-a ad ugat Ἠi emigr rile care s-au alipit nu de rom©ni sau ruteni care 

erau s raci, ci de maghiariI care locuiau Ἐn zone bune de c©mpie, Ἠi astfel s-au crezut 

st p©ni Ἐn acele locuri pe care le-au ocupat t©r©ndu-i Ἐn s r cie pe Ş rani. Deci iudeii     

s-au aἨezat, dup  cum observa Weigand, printre maghiarii care, Ἠi ei venetici pe 

p m©nturile rom©neἨti, ajunseser  st p©ni, chiar mai mult dec©t at©t, Ἐi obligau pe 

rom©ni s  lucreze pentru bun starea lor. De aceea, faptul c  iudeii s-au aἨezat printre 

maghiari a fost v zut  de Weigand ca o pedeaps  divin  a acelora din urm, deoarece 

aceἨtia ajung p©n  la urm  Ἐn ruin  economicŁ, pedeaps  pe care anchetatorul o 

credea drept bine meritat  deoarece sistemul maghiar de administraŞie era corupt iar 

poliŞia lor exercita o brutalitate de nedescris asupra naŞiunii tolerate. 126                

 

 

                                     7.3 Descrierea dialectului                

  

              Zona de cercetare dialectal  pe care Weigand urma s  o descrie, se Ἐntindea 

pe o porŞiune destul de mare, deoarece zonele Ἐmp durite, munŞii, trec torile, c derile 

de ap, creau hotare care au determinat apariŞia multor deosebiri dialectale; cu toate 

acestea limba care se vorbea Ἐn interiorul regiunii Ἐnconjurat  de v ile fluviilor sau la 

c©mpii, era, dup  cum cercet torul a remarcat, mult mai unitar  dec©t limba vorbit  Ἐn 

Banat care prezenta pronunŞ ri diferite de la un sat la altul sau mai mult, chiar Ἐn 

interiorul aceleiaἨi localit Şi, fenomen datorat emigr rii diferitelor popoare din diferite 

locuri Ἐn perioade de timp diferite, Ἐn timp ce Ἐn regiunea formatŁ de dialectele vorbite Ἐn 

                                                           
126

 Vezi G.Weigand, Sechster Jahresbericht des Instituts f҉r Rumѵnische Sprache (Rumѵnisches 
Seminar) zu Leipzig, Leipzig, 1899, p.1-11 
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jurul r©urilor SomeἨ Ἠi Tisa, Weigand a Ἐnt©lnit zone Ἐntregi care aveau acelaἨi mod de 

pronunŞare. Regiunea cea mai conservatoare a valorilor lingvistice vechi era notat  de 

Weigand ca fiind zona MaramureἨului, care a p strat Ἐn vorbire dz din d, dģ din j, pe 

l©ng  care apar Ἠi multe nout Şi, pe care anchetatorul nu a avut ocazia s  le mai aud  

nic ieri, ca : i > uн ; e> oн dup palatale: cin>tġu─no─; cer>tġo─r; mai mult vi >zi, fi > si, 

vin>zin, fer> ser etc. 

               Despre dialectele din regiunea SomeἨului, Weigand a precizat c  sunt relativ 

uniforme, excepŞie f c©nd regiunea OaἨului, care se apropie mai mult de dialectul din 

zona MaramureἨului, chiar Ἠi Ἐn imediata apropiere a SomeἨului Mic. Aceste r©uri care 

curg Ἐn paralel de pe crestele munŞilor, formau graniŞe dialectale, de exemplu ce se 

auzea pronunŞat ca tġe iar Ἐn est ca Ŝe. Delimit rile pe care le formau r©urile erau Ἐn 

mod obiἨnuit Ἠi graniŞe dialectale, chiar Ἠi atunci c©nd nu sunt at©t de mari Ἐnc©t s  

Ἐngreuneze circulaŞia. 

              Pentru dialectul Ἐnt©lnit Ἐn aceast  regiune, Weigand nu a introdus semne 

fonetice noi pentru c  nu a simŞit nevoia dar a introdus Ἐn schemŁ c©teva cuvinte noi 

cum ar fi: 24b mṯsea din cauza grupului auṯ, 28b unghie din cauza lui ѯ, 31b junicṯ din 

cauz  c  n > r, 45d corb din cauza lui bǯ la plural, 54b noapte din cauza lui oa Ἐnainte de 

e pentru controlul lui soare, 60c lup din cauza pluralului pǯ, 67b vṯd din cauza formei 

vṯz pentru a controla pe rѿd, 68b jur din cauza lui dģ Ἠi o, 104 Ἠi din cauza lui ġuн, 105 

mṯ chǯamṯ pentru a controla chee, Ἠi astfel num rul total al cuvintelor anchetate a urcat 

la 118. 

 

                                        7.3.1 Prezentarea rezultatelor anchetei 

 

1.cѿne 

1.1 ku─Œe─(e) 178-188, 190-207, 218-241 

1.3 ku─ne 189, 208-217 

2. fṯinṯ  

2.1 fo─²no─ 208-218, 231, 241 

2.3 fo─rino─ 178-207, 219-230, 232-240 

3. grѿϦ  

3.1 gru─u┼ 188-193, 199-241 

3.2 gre─u┼ 181, 182, 186 

3.4 gro─u┼ 178-180, 183-185, 187, 194-198 
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4. orz  

4.1 a) r֙dz 221-223, 225-241 

       b) u┼ordz 189 

4.4 r֙z 181, 184, 190-193, 212-216 

4.5 uorz 188, 202, 211, 218 

4.6 u┼o─rz 178-180, 182, 183, 185-187, 194-201, 203-210, 217, 219, 220, 224. Weigand a 

f cut o precizare interesant  Ἠi anume c , Ἐn aceleaἨi locuri se pronunŞa Ἠi uᶂoнm(om), 

uᶂoнrb, uᶂoнs dar nu se pronunŞa uᶂoнpt, uᶂoнἂu; oн Şine de durata pronunŞrii  

5.sṯcarṯ  

5.1 so─karo─ 178-241 

6.minc 

6.1mu─¶k 204-220, 224-227 

6.2 mo─nu─¶k 178-203, 221-223, 228-241, Ϧ Ἠoptit Ἐn poziŞie final, a fost auzit de 

Weigand Ἐn localit Şile 182, 184 foarte clar. 

7. pasere 

7.2  p§se─Ře─ pl. p§seŘ 178-188, 190-215, 218-241 

7.4 p§se─re pl. p§seŘ 189 

7.6 p§sere pl. poӢ─seŘ 216, 217 

           Pentru acest substantiv, Weigand a precizat c  nu a g sit o form  cu accentul 

schimbat de genul: po─s®re 

8.sboarṯ  

8.1 zboro─ 231, 233-235, 240 

8.2 zbo≡ro─ 178-230, 232, 236-239, 241 

                Acest substantiv a atras atenŞia lui Weigand mai ales datorit  monoftongului oᵰ 

care Ἐn cazul de faŞ  este cel mai utilizat Ἐn vorbire, Ἠi era de p rere c  multe din 

formele din dialectele de pe MureἨ Ἠi CriἨ, care au fost transcrise cu o│ ar fi fost mai 

corecte dacŁ se alŁturau la cele cu oᵰ. Despre graniŞa dintre oᵰ Ἠi o│, Weigand a afirmat c  

e foarte greu de trasat Ἐn vorbire, la fel ca cea Ἐntre o│ Ἠi oᶂa. 

9. rѿndunea  

9.1 ru─nduŒe┼§ 178, 179 

9.2 ru─nduŒeu┼o─ 180-182 

9.4 a) ru─ndune┼§ pl. ru─ndune≡le 214, 215, 216 

       b) ru─nduneӢ≡ pl.ru─ndune≡le 208-213, 217 

9.5 ru─nduŒe─(e≡) pl.ru─nduŒe≡lôe─ 183-188, 190-207, 218-241 

9.6 ru─ndure┼§ pl. ru─ndure≡le 189 
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10. vrabie  

10.8 c) vrabie pl. vrabii┼ 178-180, 189 

10.9 vrabἆie─ pl. vrabἆii┼ 175-187, 215, 233  

10.10 vrabἆie─ pl. vro─bἆii┼ 210, 211 

10.11 a) vrabdôe─ 181-183, 188, 190-194, 224, 225, 232, 240 

          b)vrabdôie─ 195-208, 221, 235-239 

10.14 b) vrabdŦie─ pl. vrabdŦii┼ 218, 222, 223, 228, 229, 230 

          Pentru localit Şile pe care nu le-a trecut Ἐn registru, Weigand a precizat c  a auzit 

pronunŞ©ndu-se urm toarele forme: ungurescul vereb sau pasere Şigṯneascṯ sau 

Şigṯncuҍ. 

11. aripṯ  

11.2 b) §ripo─ pl. §rip 187, 188, 190, 192, 194, 224, 233 

         c) §ripo─ - pl. §ripǯ 179-181, 189 

         d) §ripo─- pl. §riptô 191, 193, 195-201, 231, 232, 234-241 

         e) §ripo─ pl. §riptŜ 228-230 

11.3 ó aripo─ -pl. ā§rip 185, 186 

11.6 c) ar²po─-pl. ar²ptŜ 218-223, 225-227 

         d) ar²po─-pl. ar²ptó 182, 202-207 

         e) ar²po─ -pl. ar²p 183, 184, 217 

11.7 a) ar®po─ -pl. areӢӤ 208-216 

         e) areӢӤpo─-pl. areӢӤpǯ 178 

12. panṯ  

12.1 pano─ -pl. peŒe─ (pe≡ne) 178-205, 222-225, 227, 229-241 

12.3 pe┼ano─ -pl. pe≡ne (pe≡Œe─) 206-221, 226, 228 

13. uҍṯ  

13.1 uġo─ -pl. uġ, uġu─lôe─, uġu─le 189, 193, 197-199, 204-223, 225-241 

13.3 a) uġe(i)-uġ, uġile 180, 184, 185, 224 

         b) uġe─ 178, 179, 181-183, 186-188, 190-192, 194, 196,200-203, 224 

14. chee 

14.1 e(e≡)i┼e─ -pl. Ԍi┼ 182, 183, 185-187, 190, 208-220, 224, 233 

14.2 a) tŜe≡i┼e─ 206, 207, 221-223, 225-230 

14.3 a) tôe(e≡)i┼e─- pl. tôԌi┼ 178-181,184, 188, 189, 191-205, 231, 232, 234-245. Ċn 189 se 

prounŞa cu eᵰ nazal . 

15. fer  

15.1 fԌr 178-180 
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15.4 hӢԌr 181-200, 204-209, 211-216, 218-223, 228-231, 238-240 

15.5 Ȅer(sau Ŝer) 201-203 

15.6 ġer(sau Ȅer) 210, 217, 224-227 

15.7 ser 232-237, 241, Ἐn 135 se auzea pronunŞat siᶂer. Acest sunet s se pronunŞ Ἐn 

acest caz pur, astfel Ἐnc©t ñfǯar- wildes Tierò se pronunŞ ca ñsear- Abendò, cuv©nt 

care se pronunŞ Ἠi sar  . 

16. cuiϦ 

16.2 kui┼[u 178-241, numai Ἐn 189 se aude pronunŞat cu u nazal, deci Ȉi┼ד . 

17. scaun  

17.2 skau┼n178-241 , Ἐn timp ce Ἐn localitŞile 112, 113, se aude mai mult ca skaon, iar Ἐn 

189 se pronunŞ folosind nazalitatea: sk«Ȉn . 

18. masṯ 

18.2 maso─ - pl. meso─ 233-241 

18.3 c) maso─ - pl. mԌs 208, me≡s 180 

          d) maso─ - pl. mo─s 217 

18.4 maso─- pl. me≡so─(e─) 178, 179, 181-207, 209-216, 218-232 . 

19. bisericṯ 

19.1 a)bise─riko─-pl. bise─riŜ 208, 209, 218-220, 226, 228, 229 

       b). be≡so─riko─ - pl. bese─riŜ 204-207, 221-225, 227, 230 

19.4 b) bise─riko─-pl. bise─ritġ 181, 212-217 

        c) be≡se─riko─-pl. be≡se─ritġ 187-180, 182-203, 210, 211, 231-241 

20. peatrṯ  

20.1 pe┼atro─- pl. pi┼Ԍtri 189 

20.2 p atro─ 165-187 

20.3 ptôatro─ - pl. ptôԌtri 178, 180-184, 188, 190-205, 224, 231-241 

20.4 ptŜatro─ 206, 218-223, 225-230 

20.5 atro─ 208-217 

20.6 tôatro─ 179 

20.7 tŜatro─ 207 

            Weigand a observant c  din c©nd Ἐn c©nd Ἐn vorbirea oamenilor apar Ἠi cuvinte 

foarte moderne, care chiar Ἠi Ἐn silabele neaccentuate sufer  aceiaἨi schimbare ca Ἠi 

cuvintele autohtone ca de exemplu koptôitan ïkapitan 237 

21. casṯ 

21.1 kaso─- pl. ko─ġ 178-180, 187 



 

178 
 

21.3 kaso─- ko─s 181-186, 188-241. Ċn unele locuri Weigand a Ἐnt©lnit pluralul ku─o─s , 

pronunŞat monosilabic, deseori Ἠi forma ku─s, pe care a auzit-o Ἠi notat-o la dialectele de 

pe MureἨ Ἠi CriἨ , la nr.IV. 

22.1.a) pept 

          b) pi┼ept189 ד 

        2.,3.,4., p ept : aceast  form  nu a fost auzit  de Weigand cu toate c  a existat 

forma p atro─ dup modelul c reia ar fi trebuit s  apar  p ept; la fel nu apare ptôept 

(ptŜept)cu toate c forma ptôatro─ (ptŜatro─) apare destul de des. 

22.5 ept 185-187, 208-217, 220 

22.6 tôept 178-184, 188, 190-205, 224, 231-241 

22.7 tŜept 206, 207, 218, 219, 221-223, 225-230 

22.b pepten 

22.1 c) pi┼eptine 189 

 22.5 c) e≡pti(e)Œ(n) e─(e) 185-187, 208-211, 214-217, 220 

              e≡pto─n 212, 213 

22.6 b) tôe(e≡)ptiŒ(n)e─(e) 178-180, 182-184, 188, 190-205, 224 

          c) tóepto─n 181, 231-241 

22.7 a) tŜepten 230 

          c)tŜeptŜiŒe─(ne) 206, 207, 218, 219, 221-223, 225-229 

23.a) sin  

23a1. su─n 178-241 excepŞie a gsit Ἐn se─n 202, Ἠi so─n 234 

23b). inimṯ  

23b.1²nimo─ 191, 192, 208-223 

        2²Œimo─ 194-207, 224-241 

        3 a) ²rimo─ 178-187, 189, 193  

           b) irmo─ 188, 190 

24.a dinte 1b) ἆintôe─ 182, 183, 185, 218-220 

                  2a) dŦintŜe─ 206, 207 

                    b) dôintôe─ 178-181, 184, 187, 188, 190-192, 194-200, 203-205, 227, 229, 

221-233, 235-241 

                  3a) dinte 189, 210-217 

                    b) dintôe 186, 193, 201, 202, 221-226, 228, 230, 234 

                    c) dinte┼e≡ 208, 209 

24 b.mṯsea 1. mo─sau┼o─ 178-182 

                    2.mo─se─Ӣ articulat mo─sau┼a 183-190, 208-213, 217-227, 235, 236 
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                    3. mo─soӢ─ 191-207, 228-234, 237-241 

                    4.mo─se┼§ 214-216 

25. deget 1c).ἆe≡ģe─t- pl. ἆe≡ģetôe─ 184, 219, 220 

                 4. dŦe≡Ŧe─t 206, 207 

                 5.c). dôe(e≡)ģe─t 178-180, 182, 183, 202-205, 221, 227 

                    d). dôedģet 240, 241 

                  6. b) ģe≡ģe─t 181, 185, 187, 188, 190, 192-201, 224 

                  8. a) deġtô 208, 209 

                      b) de≡ġtô 210-217 

                     c) de≡dģet 186, 189 

                        d) de≡ģet 218, 222, 223, 225, 226, 228-230 

                     9.a) dģedit 231-235   

                        b)dģedôet 236-239 

                        c) ģe≡dit 191 

26.geanṯ 

26.1 Ŧano─-pl. Ŧe≡Œe─ 204-209, 218-223, 225-230 

26.3 ģano─-pl. ģe(e≡)Œe─(ne) 178-188, 190-203, 217, 224 

26.4 dģano─-pl. dģe≡ne 189, 210-216, 231-241 

27. sprinceanŁ 

27.1spru─nŜano─-pl. spru─nŜeŒe─ 204-207, 209, 218-220, 223, 225-230 

27.3 a) sprinŜano─ 208, 221, 222 

        b) sprintġano─ 183, 21 

27.4 spru─ntġano─ 178-181, 189-192, 203, 210, 212-217, 224, 231-241 

27.5 spruntġano─ 182, 184-188, 193-202 

28. vѿnṯ  

28.1 vu─no─-pl. vu─Œ 178-183 

28.3 a) vu─no─ - pl. viŒe─ 184-188, 190-207, 218-233, 237 

         b) vu─no─ - pl. viŒ 189, 234-236, 238-241 

28.4 vu─no─-pl. vine 208-217 

28b.unghie 1 a) u¶ἆe─-pl. u¶ἆǯ 178, 179 

                          b)u¶ἆie─ -pl. u¶ἆii┼ 184, 185, 208-217(pronunŞat Ἐn trei silabe) 

                   2 a). undôe─ -pl. undô 180, 181, 187-193, 224, 232, 233, 239-241 

                      b). undôie─-pl. undôii┼ 182, 183, 186, 194-205, 218-220, 231, 234-238 

                   3 a)undŦe 223, 225-230 

                      b) undŦie 206, 207, 221, 222 
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29. picior 1 d) pitġɧr- pl. pitġo≡Ře─ 178-183, 189 

                     a) p itġɧr-pl. p itġo≡ri 184, 185, 187, 233 

29.3 a) ptôitġɧr 188, 190-203, 224, 234-241 

  b) ptôiŜor 204, 205 

  c) ptŜiŜ(ġ)or 206, 218-220, 222, 223, 225-230 

   d) ptġitġor 231 

29.4 a) iŜor 208, 209 

         c) itġor 186, 210-216 

29.5 tŜiŜor 207, 221 

29.6 tġitġor 217, 232 

30.cṯlcѿiϦ  

30.3a) ko─lku─i┼[228-241 ,207-225 ,205 ,204 ,189-192 ד 

       c) klku─i┼227 ,226 ד 

30.4d) ko─l²i┼[206 ,193-203 ,188 ,187 ,181-183 ד 

        e) ke─l²i┼[174-186 ד 

       f) ko─li─i┼178-180 ד 

31. genunchǯϦ  

31.1 a) Ŧenu¶e─ -pl. Ŧenu¶ 208, 209, 219 

         b) Ŧenuntôe ïpl. Ŧenunts 204, 205, 218 

         c) ŦenuntŜe ïpl.  Ŧenunts 206, 207, 221-223, 225-227 

31.3 a) ģenu¶e─ 212, 216, 217 

         c) ģenuntôe 191, 192, 201-203, 220, 224 

31.4 a) ģeru¶e─-pl. ģeru¶ts 181, 182, 184, 185 

          b) ģeruntó-pl. ģerunts 180 

          c) ģeruntóe─-pl. ģerunts 178, 179, 183, 186-188, 190, 193-200 

31.5 c) ἆeruntôe 240 

         d) ἆenuntŜe 213-215 

31.7 a) dģerune─ 210, 233 

         b) dģeruntôe 231, 232, 234-237, 239 

         c) dģenu¶e─ 211 

31.8 dôeruntôe─ 189, 238, 241 

31.9 dŦenuntŜe 228, 229, 230 

31 b.junicṯ 1. dģuri¶ko─ 189, 231-241 

                      2.a) ģuni¶ko─ 210-217 

                         b) ģuŒi¶ko─ 191,192, 195, 196, 198-203, 224 
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                         c) ģuri¶ko─ 178-188, 190, 193, 194, 197 

                       3. Ŧuni¶ko─ 204-209, 218-223, 225-230 

32. grṯdinṯ  

32.2 gro─d²no─211-216, 226, 230 

 32.4 b)gre─Ӣdôino─ 178, 179, 201, 202, 204-207, 224, 237 

          d) groӢ─dôino─ 183-188, 190-193, 195-200, 219, 220, 228, 229, 231-236, 238-240 

          e) groӢ─dino─ 208-210, 217, 218, 221-223, 225, 227 

          f) gr®dino─ 189 

32.6 c) pe l©ng aceste variante, Weigand a mai g sit un cuv©nt care are o alt form  

dar acelaἨi ἘnŞeles; e vorba de ogradoн, form  care se p streaz  Ἠi ast zi, pe care 

anchetatorul a auzit-o Ἐn urmtoarele localit Şi: 180-182, 194, 203. Tot pentru 

substantivul grṯdinṯ, anchetatorul a auzit Ἐn unele locuri forma ungureasc kert care 

ast zi nu s-a mai p strat nici m car izolat. 

33. lemn 

33.1 lôԌmn-pl. lôe≡mŒe─(i) 231, 240 

33.2 a) lԌmn ïpl. le≡mne 208-217 

         b) lԌmn-pl. le≡mŒe─(e) 178-207, 218-230, 232-239, 241 

34. mṯr  

34.2 mo─r-pl. me≡Ře─ 178-188, 190-209, 221 

34.3 m r֙- pl. me≡re(i) 189, 210-220, 222-241 

35. parṯ 

35.1 paro─  178-205, 222-225, 227-239, 241 

35.2 pe┼aro─ 206-221, 226, 240 

36.roҍiu 

36.3 a)roġu-roġie─ 182-185, 188, 189, 191-195, 198-202, 204-227, 231-241 

36.5 roġ[ד ïpl. roġie─ 178-181, 186, 187, 190, 196, 197, 203 

36.6 roġ-pl. roġo─ 228-230 

37. alb 

37.1alb 178-180, 184, 186, 187, 189, 192, 194-200, 202, 203, 205-208, 210-213, 215-

241 

37.2 alb214 ,209 ,204 ,201 ,193 ,191 ,185 ,183 ,181 ד 

37.3 albu 182, 188, 190 

38. galben  

38.1 galbe(i)n 208-221 

38.2 galbo─n 178-207, 222-236, 238-241 
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38.3 galbu─n 237 

39.verde 

39.1 ve≡rdŦe 206, 207 

39.2 verdôe─ 178-185, 187, 188, 190-205, 208, 209, 218-241 

39.4 ve≡rde(i) 186, 189, 210-217 

40. vѿnṯt  

40.1 vu─no─t 180, 182, 183, 190, 193, 194, 197, 199, 200, 205, 209, 212-216, 228-241 

             Acest adjectiv era destul de puŞin cunoscut Ἠi utilizat Ἐn vorbire, Ἐn locul lui 

Weigand, a auzit o alt  form , e vorba de meru care ap rea astfel pronunŞat : mŒΞru, 

ŒΞru, mŒeᵰriu, mŒeͥᵰruнiᶂ, mŒ®roнuᶂ, mŒ®ruнuᶂ. Weigand a precizat c  albastru este foarte 

utilizat Ἐn vorbirea maramureἨenilor. 

41. cereaҍṯ  

41.1 Ŝireġo─, cu aceiaἨi form  de plural 204-209, 218-223, 225-230, dar apare uneori Ἠi 

forma Ŝu─reġo─. 

41.2 a)tġi(u─)reġo─, cu aceiaἨi form  de plural 199-203, 217, 231-235, 237, 241 

          b) tġireso─, cu acelaἨi plural 178-183, 185-190, 198, 236 

          d) tġireso─ pl. tġireġo─, tġireġi 184, 191-197, 238-240 

          e) tġiraġo─,- pl. tġire≡ġ 210-212, 213-216 

42. stejar  

42.1 d) stro─ģ§r 230 stro─ģe─Ӣr 207  

42.2 a)stu─nģe─Ӣr 201 

        b) stu─nģ§r 183, 185, 188, 190-194, 196, 197, 200 

42.3 a) ste─(o─)ģe─Ӣr 208, 209, 217-221, 226 

          b) ġteģe─Ӣr 210-213, ġteģ§r 214-216, 224 

           c) ste─(o─)ģar 182, 186, 187, 189, 195, 199, 203-206, 222, 223, 225,227-241 

             Pentru toate formele Weigand a gsit doar un plural care se termina Ἐn -ģeнŘ. 

Substantivul era cunoscut destul de puŞin Ἐn zon , de aceea Ἐn localit Şile pe care 

Weigand nu le-a trecut pe listŁ, a Ἐnt©lnit pronunŞarea gɧrun, gɧron sau tġer, tġir 

43. frasen 

43.1 a) frasu─n 191, 196-198, 202, 203, 205, 206, 212, 218-241 

         b) fraso─n 179, 180, 192, 193, 195, 199-201, 204, 207-211, 213-217 

          e) fraġin 194 

43.2 frapsu─n 182, 183 

43.3 c)frakso─n 178, 181, 185-190 

43.5 fraptsu─n 184 
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44. teiϦ 

44.1 tŜei┼ 206, 207 

44.2 ei┼219 ,185 ,182 ד 

44.3 tôei┼[u 178-181, 183, 184, 186, 188, 190-205, 221-241 

44.4 tei┼ 189, 208-217, 220 

Pentru localitatea 187 a notat forma tôeiᶂuġ 

45a pin, cuv©nt total necunoscut , de aceea a fost Ἐnlocuit de 45b.      

45b vin 1 vin 178-182 

              2  yin 197-200, 211-216, 239 

               3 a) Ŧin 189, 204-209, 218-231 

                  b) in 201-203, 210 

                  c) ģin 217 

                 4.a) ἆin 183-186 

                    b) dôin 187, 188, 190-196 

                   5.b) in 238, 240  

                   6.zin 232-237, 241(zi┼in 235, la fel apare Ἠi forma zi┼erme ïverme) 

           Dac  privim formele de mai sus, observ m c  cuvintele vin(Wein), vis(Traum) Ἠi 

vin (komme) nu  au parte de acelaἨi tratament, cum reiese Ἠi din exemplele 201, 202 

in, is, v²u; 197, 198 yin, dôis, v²u, 186 ἆin, ἆis, v²u, 188 dôin, dôis, dôiu, 220 Ŧin, dôis, v²u. 

Weigand a explicat pronunἪarea cuv©ntului venio, cu v sonor ,datoritŁ accentului, care 

Ἐn acest caz,  cŁdea pe finalul cuv©ntului. 

45c. 3 a) mŒԌrlo─ 178-186, 198-206, 219-237 

          b) mŒirlo─ 187-197, 218, 238-241 

       4.Œirlo─ 207-217 

45d.1.korbד-pl. korbǯ 278-282 

2.korb ïpl. korby 189 

3.korb- pl. kor(b)ἆ 183-186, 208-217 

      4.korb-pl. kor(b)dó 187, 188, 190-205, 207, 224, 231-241 

      5.korb- korbdŦ 206, 218-223, 225-230 

46. jneapṯn  

46.1 ģnepo─n 218, 221, 223, 228, 229, 231, 232, 341 

46.4 ģirepo─(u─)n 191, 235-240 

47. cṯmaҍṯ 

47.1 c) emeġe─ -pl. emԌġ 178-181, 187, 196 

        d) keme≡ġe─(i) ïpl. kemԌġ 182-186, 190-192, 194, 200-202 
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        e) kemeġo─ -pl. kemԌġ 204-206, 218, 219, 234-237, 239 

47.2 a) ko─maġo─-pl. ko─mo─ġ 210-217, 220 

       b) ko─maġo─-pl. komԌġ 209 

47.3 a) ko─meġo─-pl. komԌġ 228-233, 238, 240, 241 

        b) ko─meġi-pl. komԌġ 188, 195, 203, 224 

        c) ke─meġo─-pl. ke─mԌġ 189, 193, 197-199, 207, 208, 221-227 

48. cuŞit kutsu─t 178-241 

49. Şin  

49.1 tsu─n 228, 234, 237-241 

49.3 b) tsu─i┼178-181 ד 

        c) tsu─i┼ 182-227, 229, 230, 235, 236 

49.4 tsu─u 231-233 

50. cer  

50.1 ŜeŘ 204-209, 218-223, 225-230 

50.4 tŜeŘ 178-203, 210-217, 224, 238, 239 

50.5 tġo─Ř 231-237, 240, 241, Ἐn aceste localitŞi se spunea Ἠi tġuнnoн=cinṯ, tġuнntġ=cincǯ 

51.nor  

51.1 nor-pl. noŘ 178-188, 190-209, 211-241 

51.12 n¼o─r-pl. n¼o─Ř 189, 210. Aceast  form  poate fi al turat  dialectului b n Şean 

l©ng  formele: nuô o─r Ἠi nuwo─r. 

52. umblu  

52.1u─mblu 189, 190, 193-195, 222, 223, 228, 231, 234-241 

 52.2 umblu 178-188, 191, 192, 196-221, 224-227 

52.3 o─mblu 229, 230, 232, 233 

53. searṯ, saro─ 178-241 

54. soare 

54.1 a)soŘe─, sorilôe─ 231-234 

       b) so≡Ře─ 178-185, 190-196, 204-207, 218-223, 225-230, 235-241 

54.2 b) so≡re, so≡rile 186-189, 197-203, 208-217, 224 

54.b noapte 1a) noptôe─(i) 231-234, 240 

                       b)no≡ptô(Ŝ)e─ 178-188, 190-209, 218-230, 235-239, 241 

                    2b) no≡pte 189, 210-217 

55.vѿnt vu─nt 178-241 

56. vѿnd  

56.1 vind conj. vindo─     
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56.2 vu─nd conj. vu─ndo─ 178-210, 217-241 

56.3 vu─nz conj. vu─nzu─ 211-216 

         Weigand a Ἐnt©lnit o curiozitate gramatical  Ἐn localit Şile 178-188; aici Ἐn loc de 

conjuncŞia sṯ se utiliza pentru formarea conjunctivului ҍi pe post de conjuncŞie. 

57.stea  

57.1 ste┼a-pl. ste≡le 214, 215 

57.4 a) ste─-pl. ste≡lôe─ 183-203, 208-213, 216-218 

        b) stô e≡-pl. stôe≡lôe─ 204-207, 219-241 

57.5 steu┼o─ 178-182 

58. ҍea  

58.1 ġe┼a-pl. ġe≡le 214, 215 

58.2 a) ġe─-pl. ġe≡lôe─(le) 183-185, 190-213, 216-227, 230, 231, 236-240 

58.3 a) ġau┼o─-pl. ġe≡le 186, 188 

        b) ġau┼o─-pl. ġe─i┼ 178-181, 187 

           c) ġau┼o─- ġau┼o─ 182 

           Pe l©ng  acest substantiv, Weigand Ἐnt©lneἨte Ἐnc  un nume utilizat frecvent Ἐn 

vorbirea localnicilor, e vorba de tarnitsoн, prezent Ἐn restul localit Şilor r mase 

neconsemnate. 

59. viŞel  

59.2 vitso─ẵ-pl. vitso─i┼ 178-182 

59.3 yitso─ẵ 189, 208, 211-216, 218 

59.4 a) ģitso─l 217 

         b) itso─l 201, 202 

         c) Ŧitso─l 204-207, 209, 219-223, 225-230, 235 

         d) zitso─l 237, 241 

          e) zu─tso─ẵ 203 (Ἐnt©lnit Ἠi Ἐn Splac), 224, 233, 234, 236 

59.5 a) ἆitso─ẵ 183-186, 210 

         b) dôitso─ẵ 187, 188, 190-200, 231, 232 

59.6 b) itso─ẵ 238-240 

60. viŞea  

60.1vitsau┼o─ 178-180, 182 

60.2 vitse─Ӣ(e≡) 181 

60.3 b) yitse─Ӣ 189, 208, 211-213, 216, 218 

        c) yitse┼§ 214, 215 

60.4 a) ģitse─Ӣ 217 
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        b) itse─Ӣ 201, 202 

        c) Ŧitse─Ӣ 204-207, 209, 219, 220, Ŧitsu─ko─ 221-223, 225, Ŧitse─Ӣ 226-230, 235 

        d) zitse─Ӣ 237, 241 

           e) zu─tse─Ӣ 203, 224, 233, 234, 236 

60.5 ἆitse─Ӣ 183-186, 210 

         dóitse─Ӣ 187, 188, 190-195, dôitsoӢ─ 196-200, dóitse─Ӣ 231, 232 

60.6 itse─Ӣ 238-240 

60b. vulpe  

          Pentru acest substantiv, Weigand a Ἐnt©lnit un fenomen care avea caracter 

general Ἠi anume Ἐn toat zona 178-241 sunetul iniŞial v era Ἐnlocuit Ἐn timpul pronunŞrii 

de o expiraŞie puternic care determin  ca acest sunet s  nu se aud , fenomen care a 

fost transcris fonetic astfel: ó ulpe sau óuФpe 189, dar Ἠi óulpeᶂe 197-203, óulpoн 238. 

Remarca pe care anchetatorul a f cut-o asupra dialectelor de pe MureἨ Ἠi CriἨ, care se 

referŁ la faptul c  v ar fi trecut spre Spiritus asper  Ἐn unele comunit Şi chiar Ἠi Ἐnainte de 

vocale deschise, Ἐn zona de faŞ nu are nici o leg tur , ci s-a transformat Ἐntr-o etap  

secund  Ἐn y. Cuvintele enumerate ôin, óitsoФ, óerme, óine, óidra s-au format dup  modelul 

yin, yitsoнl etc, Ἐn timp ce óulpe, óorboн, óolburoн etc., provin direct din vulpe, vorbṯ, volburṯ.  

60.c lup 1 lup ïpl. lupǯ (i pronunŞat Ἠoptit) 178-180 

                2. lup-pl. lup?(hô) 189(hô) se auzea pronunŞat redus ca intensitate. 

                3. lup-lup  181-186, 208- 217 

                4. lup-luptô 187, 188, 190-207, 224, 231-241 

                5. lup-luptŜ 218-223, 225-230 

61. bṯrbat  

61.1 bo─rbat 178-192, 194-241 

61.2 barbat 193 

62. nevasta 

62.1 a)Œe(e─)vasto─ -pl. Œeve(e≡)ste─(o─) 181-188, 190-195, 220 

        b) Œevasto─-pl. Œevestô e─ 178-180, 196-207, 218, 219, 221-241 

62.2 b) nevasto─-pl.neve≡ste(i) 211-217, nevasto─-pl. neve≡sto─ 189, 208-210 

63. bṯtrѿn  

63.1 bo─tru─n 180, 185-199, 201-210, 212-214, 216-220, 224-230, 232-241 

63.3 bo─tri─n 178, 179, 181-183, 200, 211, 215, 221-223, 231  

          Weigand a f cut o precizare referindu-se la aceste forme Ἠi anume a spus c   

pronunἪarea cu i pur nu a auzit-o.  

 63.5 bo─tro─n 184 
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          Din nou Weigand a venit cu o precizare foarte interesant  din punct de vedere 

semantic Ἠi anume faptul c  a auzit Ἐn MaramureἨ, Ἐn multe locuri utilizat mult mai 

frecvent cuv©ntul vѿj Ἐn loc de bṯtrѿn .  

64. june 

64.1 ģuŒe─ 178-184 

64.3 a) ģune 211-217 

Despre acest cuv©nt Weigand a precizat c  era necunoscut. 

65.a tѿnṯr 4.tino─r 208-220 

                5 a) tu─no─r pl. tu─ŒeŘ 178-207, 221-241 

65.b slab 1.slab 184-196, 198-241 

                2.sklab 178-181, 183, 197. Despre localitatea 182, Weigand a menἪionat c  

aici se utilizau at©t formele slab dar Ἠi sklab .  

66. rѿd 

66.1 ru─d 178-210, 217-241 

66.3 ru─z 211-216 

67. a zic 1.dzu─k 189, 221-223, 225-241 

               2.zu─k 178-188, 190-220, 224 

67.b vṯd 1 a) vo─d , tu vez 178-188, 190-210, 217-220, 224 

                     b) vo─d, tu vedz 189, 221-223, 225-241 

                  2 vo─z 211-216 

68. dumnezeu 1. dumŒe─dzoӢ─u┼ 221-223, 228-241 

                        2.a) dumnezoӢ─u┼ 189, 208-217 

                           b) dumŒe─zoӢ─u┼ 180, 182, 183, 185-188, 190-207, 218-220, 224-227 

                        3. dumŒez·u┼ (cu o curat) 178, 179, 181, 184 . 

             Weigand a observant cum se p streaz  r sp©ndirea sunetului dz- la Ἐnceputul 

dar Ἠi la sf©rἨitul cuvintelor dar Ἠi c©t de uniform este distribuit acest fenomen. Mai mult 

atunci c©nd dz apare intervocalic, dar Ἠi Ἐnainte de accent Ἐn unele comunit Şi cum ar fi  

Ἐn 189, 225, 226, 227, acesta se transform  Ἐn z, Ἐn rest s-a p strat dz. Pentru acest 

substantiv Weigand a mai auzit o form pronunŞat fr u┼ final, Ἐn localitatea 181: 

dumniz·, lucru care i-a atras atenŞia anchetatorului foarte mult, deoarece aceast  form  

ap rea foarte des Ἐn arom©n . 

68b.jur  1 ģur nu ap rea nic ieri 

     2  dģor 189, 231-241  

             3 ģor 178-188, 190-203, 210-218, 224      

             4 Ŧor 204-209, 219-223, 225-230 . 
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69. Ἠtiu 

69.4 ġtiu┼ 178-241.Weigand a trecut Ἐn revist  Ἠi forma negativ  a verbului : nuġtôד . 

70. peἨte  

70.1 a) pe≡ġtŜe-pl. pԌġtŜ 206, 207 

70.2 a) pe≡ġtôe(e─)-pl. pԌġtô(tǯ)178-181, 183-188, 190-205, 208, 221-241 

         b) pe≡ġte┼e ïpl. pԌġtô 218-220 

70.3 pe≡ġe-pl. pԌġtô 182 

70.4 pe≡ġte-pl. pԌġtô(tǯ) 189, 209-217 

71. aud  

71.1 a¼d asta este forma obiἨnuit  care folosit  cu negaŞie se pronunŞa n-§ud . 

71.2 §ud 181-184, 186, 187, 190, 194, 195 

72. caut  

72.1 kau┼t 213-215 

72.3 k t֙ 178-203, 208, 210-212, 216, 236, 239, 240 

72.6 kat 204-207, 209, 217-235, 237, 238, 241 

               Weigand a f cut o remarc  despre cele dou  forme cat Ἠi caut not©nd c nu 

existŁ nicio deosebire semantic Ἐntre cele dou forme, ci numai una fonetic  av©nd 

sensul de necesitatea g sirii unui obiect sau lucru.  

73. lunǯ  

73.1 luŒ 178-241 

73.2 ẵuŒ 189 

74. marŞǯ marts 178-241 

75. mercurǯ  

75.2 mŒԌrkuŘ 178-206, 218-241 

75.3 ŒԌrkuŘ 207-217 

76. joǯ  

76.1 Ŧi֙┼ 204-209, 218-223, 225-230 

76.2 ģi֙┼ 178-188, 190-203, 210-217, 224 

76.3 dģi֙┼ 189, 231-241 

77. vinerǯ  

77.1 viŒeŘ 178-188, 190-207, 218-241 

77.2 vineŘ 189, 208-217 

78. sѿmbṯtṯ  

78.1 su─mbo─to─ 180-210, 212-241 

78.2 si─mbo─to─ 178, 179, 211 
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79. duminicṯ  

79.1 dumiŒiko─ 178-188, 190-207, 218-241 

79.2 dumineko─ 189, 208-217 

80. un 

80.1 un, o vocal  urmat  de un n, se nazalizeaz  devine Ȉ, » 178-201, 204-206, 212-

222, 224-227, 230-241 

80.2 γn (forma articulat  se pronunŞa Ἐntotdeauna unu)202, 203, 207-211, 223, 228, 

229 

81. doǯ masc. di֙┼ 178-241; fem. c) do≡u┼o─ 178-241 

      Forma d u֙┼o─ nu a fost auzit nic ieri de Weigand Ἐn vorbirea oamenilor din aceast  

regiune . 

82. treǯ trii┼ 178-241 

83. patru 178-241 

84. cincǯ  

84.1a) ŜinŜ 204, 206, 208, 218, 225 

        b) ŜǫŜ 205, 207, 209, 219-223, 226-230 

84.3 tġintġ 178-203, 210-217, 224, 238, 239 

84.4 tġu─ntġ 231-237, 240, 241 

85. ҍase  

85.1 ġaso─ 178-188, 190, 194-220 

85.5 ġe─(e≡)so─ 180, 191-193, 221-241 

86. ҍapte  

86.1 b) ġaptôe 180 

        d) ġapte 210-216 

86.2 a) ġe≡ptŜe 206, 207 

          b) ġe─(e≡)ptô e─ 178, 179, 181-205, 218-241 

          d) ġe─pt(e┼)e 208, 209, 217 

87. opt  

87.1 p֙t 178, 179, 181, 182, 184-187, 190-196, 199-210, 212, 213, 218-220, 222-229, 

231-241 

87.2 u┼֙pt 180, 183, 197, 198, 211, 214-217, 221, 230 

87.3 u┼֙ptu 188, 189 

88.nouṯ  

88.3 no≡u┼o─ 178-241 

89. zece  
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89.1 b) dze≡Ŝ[e 221-223, 225-230 

        c) dze≡tġ[e,o─ 189, 231-241 

89.2 a) ze≡Ŝe─ 204-209, 218-220 

        d) ze≡tġ[e 178-188, 190-203, 210-217, 224 

90. unsprezece  

90.1 unspro─(e─)ze≡Ŝ(tġ)e 178-188, 190-193, 195-206, 208-213, 216-220, 224, 226, 227, 

231, 232, 234, 236-241 

90.2 Ȉspro─ze≡tġ(Ŝ)e 189, 194, 207, 214, 215, 221-223, 225, 228-230, 233, 235 

91-94. dγisproнzeᵰtġe, trisproнzeᵰtġe, patrusproнzeᵰtġe, tġinsproнzeᵰtġe ïacestea sunt formele 

obiἨnuite. 

95. 1 ġaspro─ze≡(e)tġ(Ŝ)e 178-188, 190, 194-212, 217-220 

95.2 ġai┼spro─ze≡tġe 213-216 

95.3 ġe─so─spro─ze≡tġe 189, 191-193, 221-241 

96.1 ġapt(tó)esproнzeᵰtġ(Ŝ)e 180,210-216 

96.2 ġԌptô(tŜ)espro─ze≡tġe 178, 179, 181-188, 190-209, 218-241 

96.3 ġe─pto─spro─ze≡tġe 189, 218 

97.1 optusproнzeᵰtġe 187-190 

97.2 optspro─ze≡tġe 178-181, 203, 207, 210, 213-230, 232, 234-241 

97.3 u┼optspro─ze≡tġe 182-186, 191-202, 204-206, 208, 209, 211, 212, 231, 233 

98. noᵰuᶂ(oн)sproнzeᵰtġ(Ŝ)e 178-241 

99.1a) do≡u┼o─zo─Ŝ 205-209, 219, 220, 225-227 

        b) de≡u┼o─zo─tġ 178-188, 190-204, 210-213, 217, 224 

        c) do≡(u┼)o─dzo─tġ 189, 231-241 

        d) do≡o─dzo─Ŝ 221-223, 228-230 

99.4 a) do≡u┼o─zetġ 214-216 

        b) do≡u┼o─zeŜ 218 

100. de  

100.2 do─ 178-180, 182-184 

100.3 de(di) 189, 208-218, 221-223, 225, 226, 228, 230 

 100.5 dôe(i) 181, 185-188, 190-207, 219-220, 224, 227, 229, 231-241 

101. din ,2 du─n, 3 din, 5dôin rsp©ndit la fel ca do─, de, dôe 

102. pe 1. pe 189, 207-223, 225-229 

             3.po─ 178-188, 190-206, 224, 230-241 

103. pentru 

103.1 a) pentru 208, 218 
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          b)pintru 207, 210-212, 216, 217, 219-221 

          c)pi(e)ntu 189, 209, 213-215, 223, 225-227 

103.2 a) po─ntru 186, 203, 205, 206, 230, 232-241 

103.5 a) po─ntu 180, 181, 183, 187, 188, 190-202, 204, 206, 222, 224, 228, 229, 231 

          b) pu─ntu 178, 179, 182, 184, 185, 190 

            Weigand a consemnat o variantŁ interesant a Ἐntreb rii òde ce?ò care Ἐn 

localit Şile 178, 184, 185, 190 are forma puнntġe = puнntu tġe = pentru ce, form  ascuns  

Ἐn context dar care pentru cercet tor este o adev rat  uimire. 

104. ҍi  

104.1 ġi 178-188, 190-196, 200-203, 209, 210, 217, 224 

104.2 ġu─ 189, 197-199, 204-208, 211-216, 218-223, 225-241 

105. ma chiamṯ 

105.1 mo─ amo 182-187, 208-220, 224, 233 

105.2 mo─ tôamo─ 178-181, 188-205, 231, 232, 234-241 

105.3 mo─ tŜamo─ 206, 207, 221-223, 225-230 

               Dup  ce a realizat ancheta, Weigand a Şinut neap rat s  fac  o prezentare 

destul de detaliat  a unor oameni adunaŞi la un loc, sub acelaἨi nume, dat comunei Ἐn 

care tr iau Ἠi ἘἨi desf Ἠurau viaŞa. 

 

 

                            7.3.1.1 OἨenii- aἨezare Ἠi limba vorbit 

 

               AἨezat la nord de Satu Mare, Ἐntre Tisa Ἠi SomeἨ, se contura o zon  

Ἐmp durit  cu deschidere spre sud, a crei Ἐntindere era locuit  de ñoἨeniò, care dup  

cum Weigand a putut constata vorbeau o limb , un dialect aparte, care se distingea 

imediat de dialectul celor veniŞi din partea de sud, dar care ar fi prezentat unele 

asem n ri cu dialectele care se vorbeau Ἐn partea de nord, dar mai ales cu dialectul 

maramureἨean. Weigand a Ἐncercat s  se apropie mai mult de aceast  comunitate care 

forma ñἩara OaἨuluiò alcŁtuit  din 14 comune, zon  care Ἠi-a primit numele dup  un 

voievod numit òOaἨò. Prezent©nd aceste detalii, Weigand d  dovad  nu numai de 

abilit Şi fonetice, ci Ἠi de data aceasta iese Ἐn evidenŞ  caracterul complex al 

personalit Şii lui, dar Ἠi al activit Şii pe care o desf Ἠura pe teren. Nu se poate s  faci 

studiu dialectal f r  o cunoaἨtere a istoriei Ἠi a originii unui popor. De unde ἘἨi tr geau 

ñoἨeniiò numele, poate semnifica o banalitate lipsit  de valoare, Ἐntr-un studiu lingvistic 

dar totdeauna detaliile mici dau complexitate Ἠi valoare unei lucr ri at©t de vaste. Dac  
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am fi avut de a face cu un lingvist care Ἐncerca s-Ἠi definitiveze c©t mai repede 

lucrarea pentru a fi remunerat sau pentru a sc pa de povara muncii, un astfel de 

detaliu, nu ar fi ap rut cu siguranŞ Ἐntr-o astfel de lucrare cu caracter fonetic.Tocmai 

lucrurile mici de acest gen, trag un semnal de alarm  clar asupra s©rguinŞei cu care 

omul de ἨtiinŞ  ἘἨi ia Ἐn serios menirea. 

                  Intr©nd Ἐn contact direct nu numai cu vorbirea oamenilor ci Ἠi cu modul lor de 

trai, Weigand a observat imediat c  ñoἨeniiò erau foarte s raci Ἠi pentru s r cia lor 

g seἨte Ἠi o explicaŞie fizic  Ἠi anume, p m©ntul pe care tr iau oamenii aceia nu era 

bun pentru agricultur . Sursa de hran  era asigurat de creἨterea animalelor Ἠi din 

pomii fructiferi (nuci, mere etc), iar m©ncarea principalŁ era formatŁ din lapte cu 

m m lig . Anchetatorul noteaz  Ἠi un obicei nu aἨa pl cut al localnicilor Ἠi anume, 

aceἨtia erau obiἨnuiŞi s  bea mult  t rie (schnaps). Oamenii erau bruneŞi Ἠi ἘnalŞi, iar 

p rul acestora era lung Ἠi ondulat l sat Ἐn valuri pe spate, numai Ἐn partea din faŞ  

aveau breton. Despre Ἐmbr c mintea localnicilor, Weigand aminteἨte c  aceasta era 

foarte simpl : Ἐn picioare purtau opintġ Ἠi obeᶂeᵰle, pantalonii denumiŞi gatŜ erau dintr-o 

l©n  de oaie neprelucrat , largi Ἠi ornaŞi cu franjuri. BondiŞa de l©nṯ (¼i┼oġ=magy.¼jas) 

era aἨa de scurt  Ἐnc©t trunchiul r m©nea neacoperit cam o palm . Cine ἘἨi permitea, 

purta un br©u de piele foarte lat, pe care Weigand l-a v zut Ἠi Ἐn portul 

maramureἨenilor, Ἠi care ast zi este tipic Ἐmbr c minŞii b rbaŞilor de la sat din toat  

Şara. P l ria (Klop) era v zutŁ ca un obiect de lux de foarte mulŞi. Iarn  oĸenii purtau o 

c ciul  de piele de oaie numit  cuҍmṯ, ast zi prezent  Ἐn garderoba unui Ἢran 

indiferent de zona de provenienŞ , dar Ἠi un suman o jachet  f cut  din blan  de oaie 

care era foarte c lduroas , purtat  Ἠi ast zi cu cinste de Ş ranii de pretutindeni. 

                 Ca Ἠi paricularitate a vorbirii oἨenilor, Weigand a notat c  l Ἐnaintea unei 

vocale Ἐnchise se aude Ф Ἠi faptul c  Ἐn multe comune aproape toate vocalele se 

pronunŞau cu nazalitate sau aveau o nuanŞ  nazal . Aceste dou  caracteristici fac ca 

dialectul s  se diferenŞieze de cel maramureἨean, cu care avea c©teva asem n ri ca de 

ex .Ἐn ambele zone dialectale se zicea zic=dzuнk, jur=dģor, geanṯ=dģanoн, 

junicṯ=dģurinlkoн etc. 

                  Weigand a Ἐnt©lnit Ἐn vorbirea localnicilor fenomenul care atesta trecerea lui 

n la r chiar Ἠi Ἐn cuvintele ruнndurea, irimoн, Ἐn timp ce Ἐn unele sate a Ἐnt©lnit un fenomen 

izbitor Ἠi anume p strarea labialelor explozive pǯeptu, piepten, picǯor, lup pl. luphͥ dar ĸi 

forme precum  vin>Ŧin, merlṯ>mŒirloн, vitsel>yitsoнФ, fer> hͥer etc. 
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                Un alt fenomen fonetic identificat aici de Weigand a fost prezenŞa Ἐn vorbirea 

local  a formelor din rom©na veche de genul: dģitġe pentru zice, form   care provine din 

forma scurt  foarte r sp©ndit  itġe koн, tġikoн. 

                 Anchetatorul se opreἨte doar la enumerarea acestor c©teva caracteristici 

fonetice cu precizarea c  dac  s-ar fi ocupat mai intens cu studierea vorbirii oἨenilor, cu 

siguranŞ  ar fi descoperit mult mai multe caracteristici fonetice demne de notat . 

 

7.3.1.2 Particularit Şi ale dialectului Ἐnt©lnit pe SomeἨ Ἠi Tisa 

 

                  F c©nd o sintez  a tot ceea ce putea nota din vorbirea localnicilor, Weigand 

a sistematizat totul la nu mai mult de patru caracteristici: 

1). u Ἐnainte de a devine oᵰ: cu ap>ko≡po─, cu arip> ko≡ripo─, cu a lui> ko≡lui (din Lied 

XXIV, 5)  

2). Forma Ἐnt©lnit  la oἨeni Soнgmare = Satmare i-a dat ocazia s demonstreze c  Ἠi  

urm toarele cuvinte au suferit urm toarele transform ri fonetice:    

 vragnitso─> vra¶nitso─> vramnitso─>vratniŞ ; Slatina>Slagna, jitniŞ> jigniŞ  , toate acestea 

s-au oprit pe drumul transform rii  Ἐn grupa celor cu mn, tocma a evoluat mai departe 

spre togma, tomna, exact ca mai demult cuvintele de origine latin, cum ar fi 

legnu>le¶nu>lemnu, unde labiala nazal  a trebuit s  i-a locul vocalei postpalatale. 

3). Weigand a Ἐnt©lnit la sud de MureἨ-LudoἨ, Ἐn localit Şile Maros-Bogat, St. Jakob, 

Czintos, L§ndor, Csekalaka cuvinte care se pronunŞau ca Ἠi Ἐn dialectul arom©n, e vorba 

de cer-tser, cerb-tserb, cinṯ-tsinoн etc. Despre grupul de sunete ts anchetatorul a 

observant c  acesta s-a transformat prima dat  Ἐn tŜ, ca Ἠi zin<Ŧin<ģin din yin=vin Ἐn 

vorbirea maramureἨenilor, dar Ἐn finalul cuvintelor, sunetele ts nu se auzeau pur, ci 

sunau asem n tor cu tŜ dar pronunŞate mai ascuŞit. Sunetul corespunz tor sonor era 

dŦ,Ἐn timp ce dz pur, nu ap rea deloc: gem ïdŦem, geanṯ-dŦanoн ; j>Ŧ: joi>Ŧoiᶂ, junicṯ-

Ŧuni¶oн etc. Aceste caracteristici, pe care Weigand le-a notat ca definitorii pentru zon , 

au fost extrase din felul de a vorbi a dou  personalit Şi care au iesit Ἐn calea 

anchetatorului Ἠi care Ἐntruchipau modul de a vorbi al zonei lor, e vorba de domnul 

episcop Solomon din Maros-Ludos, dar Ἠi de domnul episcop Moldovan din Mediasch. 

4). Sunetul final ṯ l-a auzit pronunŞat ca un e Ἠoptit, fenomen fonetic Ἐnt©lnit Ἠi cu alte 

ocazii, Ἠi anume Ἐn timpul anchetelor de pe Valea Berettyo, dar Ἠi Ἐn dialectul vorbit pe 
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valea CriἨului Repede. Mai mult, fenomenul a fost Ἐnt©lnit Ἐn Berszana 234, Ἐn 

MaramureἨ, unde uneori datorit  rapidit Şii vorbirii sunetul poate s  nici nu se aud .127    

         Dup  ce Ἠi-a Ἐncheiat misiune Ἐn zona str b tut  de r©urile Tisa Ἠi SomeἨ, 

Weigand a continuat neobosit s  studieze dialectele rom©neἨti din Oltenia (kleinen 

Walachei), Serbia Ἠi Bulgaria. 

 

                8.Dialectele rom©neἨti din Oltenia, Serbia Ἠi Bulgaria  

                                  8.1 Jurnal de c l torie 

 

             De data aceasta, Weigand a insistat ca pentru zona adus  Ἐn discuŞie, s vin  

cu mai multe detalii, deoarece a observat c  Ἐn ceea ce priveἨte Serbia Ἠi Bulgaria,  

nimeni nu s-a ocupat de populaŞia rom©neasc  care tr ia acolo. 

            ἕntre timp, Ἐn viaŞa profesorului a mai ap rut un membru, un copil care Ἐl va ἘnsoŞi 

al turi de soŞie Ἐn aceast  c l torie Ἐnceput  pe 3.august. ToἪi trei au cŁlŁtorit p©n  Ἐn 

Turnu-Severin , unde l-au Ἐnt©lnit c©teva zile pe d-l Byhan, care l-a ἘnsoŞit apoi pe 

Weigand  Ἐn c l toria sa prin Serbia Ἠi Bulgaria, deoarece Ş rile respective se aflau Ἐn 

zone muntoase, dens Ἐmp durite, care erau destul de nesigure, Ἠi care aduceau cu sine 

zone care trebuiau str b tute pe jos.  AἨa se f cea c  pe data de 9 august, distinsul 

profesor ἘnsoŞit de soŞie, copil Ἠi d-l Byhan au traversat cu vaporul r©ul care desp rŞea 

malul rom©nesc de cel s©rbesc, ajung©nd la Kladova, o zon  care ducea cu g©ndul la 

Orient. Locul era cunoscut din cauza apropierii sale de localitatea Citadelle, care a fost 

ocupat  p©n  Ἐn 1867 de turci iar Ἐn momentul anchetei lui Weigand locul servea ca Ἠi 

cazarm  Ἐn jurul c reia erau gr dini de zarzavaturi. Kladova singur, nu avea nici o 

Ἐnsemn tate, p©n  Ἠi drumul principal care lega Serbia de Rom©nia trecea prin Negotin-

Radujevac.TotuἨi, piaŞa era utilizat  de rom©nii care locuiau Ἐn satele Ἐnvecinate. 

PopulaŞia era rom©neasc , Ἐn afar  de administraŞie, profesori, preot Ἠi unii oameni de 

afaceri. Este uimitor cum Weigand surprinde astfel de elemente esenŞiale care, de fapt, 

nu ar trebui s  fie Ἐn aria lui de cercetare, dar ca un lingvist des v©rἨit ce era, Ἠi-a dat 

seama c  nu poate studia limba unui popor f r  s-i cunoasc  foarte bine istoria, 

originile Ἠi r sp©ndirea teritorial . Weigand a dat dovad  de un curaj cu totul deosebit. 

El a f cut ceva ce nu a mai f cut nimeni p©n  la el, adic  a spus adev rul foarte clar 

f r  s  se team  de nimeni Ἠi de nimic, deἨi Ἠtia foarte bine poziŞia social  Ἠi chinul Ἐn 

care tr iau rom©nii, lupt©nd deschis sau poate indirect, f r  s-Ἠi fi dat seama pentru 
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eliberarea rom©nilor asupriŞi. Weigand a dat dovad  c  era foarte bine informat, 

deoarece Ἠtia cu exactitate toate regiunile unde locuia populaŞie rom©neasc . 

           Lingvistul a g sit printre aceἨtia Ἠi arom©ni, care erau veniŞi de mult  vreme Ἐn 

teritoriu, fapt care a determinat uitarea limbii lor materne Ἐntr-o proporŞie foarte mare. 

Datorit  faptului c  a trebuit s-Ἠi achiziŞioneze o tr sur , a mai z bovit prin zon . 

Pentru a sc pa de eventualele probleme ce-ar putea interveni, deoarece se afla Ἐntr-o 

Şar  str in , anchetatorul Ἠi-a aranjat o Ἐnt©lnire cu un profesor de liceu din Belgrad, 

care urma s-l ἘnsoŞeasc  Ἐn c l torie, profesor pe care l-a Ἐnt©lnit abia c©nd s-a Ἐntors 

din c l torie, Ἐn Turn-Severin. Din cauz  c  a fost ἘnsoŞit peste tot de un profsor 

s©rbesc, a fost primit peste tot cu mare cinste, av©nd intrare uἨoar  chiar ĸi la rom©nii 

de acolo. AἨa s-a Ἐnt©mplat c  a Ἐnt©lnit un b rbat din apropierea localit Şii Podvrġka Ἠi 

astfel, a cunoscut dialectul zonei. Cu ajutorul unei tr suri, s-au deplasat  a doua zi 

printr-o pŁdure deas, p©n  la localitatea aἨezat  l©ng  Dun re, Brza-Palanka, care i-a 

f cut anchetatorului o impresie mai bun  dec©t Kladova. Aici exista din nou populaŞie 

rom©neasc  cu aceleaἨi excepŞii- administraŞia- dar elementul surpriz  a fost asigurat 

de circa 10 familii de arom©ni, care erau la baz  negustori Ἠi erau stabiliŞi acolo. De 

acolo, la Ἐndemnul primarului au f cut o c l torie prin p dure spre a vedea natura 

minunat  dar Ἠi pentru a vizita m n stirea Vratna. Weigand a f cut pe tot parcursul 

traseului remarci preŞioase la adresa naturii, care l-a Ἐnc©ntat prin frumuseŞe dar, i-a fost 

Ἠi o surs  de putere atunci c©nd Ἐi scotea Ἐn cale izvoarele cu ape limpezi din care 

profesorul aduna puterea de a merge mai departe. Continu©ndu-Ἠi drumul prin p dure, 

a ajuns Ἐn satul Urovica care era jum tate s©rbesc, jum tate rom©nesc iar din cauza 

vremii ploioase cu tunete Ἠi fulgere au fost nevoiŞi s  Ἐnnopteze la un han Ἐn Vratna, 

deoarece m n stirea spre care porniser  era destul de departe.  Gazdele au fost 

primitoare dar somnul le-a fost neliniἨtit din cauza furtunii cumplite. Cu toate c Ἐnc  

ploua, Weigand a decis a doua zi dimineaŞ  s-Ἠi continue drumul spre m n stire pe 

care a descoperit-o imediat. Igumenul i-a primit cu mare ospitalitate, dup  care le-a 

ar tat colecŞia lui valoroas  de c rŞi, cele mai multe fiind c rŞi bisericeἨti Ἐn limba 

rom©n , printre care se afla Ἠi una din secolul al XVII-lea. C rŞile bisericeἨti din limba 

slavon  erau mai vechi dar nu foarte vechi. 

                Dup  Ἐncetarea ploii, Weigand a urmat niἨte poteci Ἐnguste, dintr-o r©p, care 

duceau la m n stire, Ἠi dintr-o dat a v zut Ἐn faŞa lui niἨte porŞi de st©nc 

impresionante care i-au t iat r suflarea pentru un moment. Ceea ce urmeaz  este un 

pastel de o frumuseŞe dureroas . Iat  c  maestru d  dovad  Ἐnc  o dat de 

complexitate, lingvistului i s-a al turat la drum literatul, care Şine o cronic  de c l torie 
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care nu numai c  trezeἨte Ἐn cititor sentimente m reŞe, ci are capacitatea de a-l 

determina pe receptorul mesajului s-Ἠi doresc  s  ajung  s  vad  cu ochi proprii 

spectacolul grandios oferit de natur, Ἐntr-un cadru perfect. Citind acest pasaj descriptiv, 

m  Ἐntreb retoric, l s©nd la o parte seriozitatea pe care o impune rigoarea textului 

ἨtiinŞific, oare de c©te ñsurpriseò voi mai avea parte pe parcursul descoperirii 

personalit Şii complexe a celui care a fost marele savant Weigand. Aĸa arŁta 

mŁnŁstirea pe care Weigand a contemplat-o cu uimire. PorŞile m n stirii, dou  la 

num r, st teau la o dep rtare de aproximativ 60 de m una de alta. Cea de sus, Ἐnalt  

de 30 de m, l sa s  p trund  lumina printr-o deschiz tur  de 25 de m Ἠi avea grosimea 

pereŞilor de aproximativ 8 m. Dimensiunile porŞilor de dedesubt erau ceva mai reduse. 

ἕn mijloc, printre porŞi curgea o cascad . Roca din care erau f cute porŞile era calcar cu 

nenum rate g uri. Panorama era aἨa de grandioas  Ἐnc©t cercet torul a categorisit-o 

ca fiind cel mai frumos joc, pe care l-a v zut vreodat  f cut de natur . Drumul parcurs 

p©n  la aceast  minun Şie s-a meritat din plin. Dup  ce au avut parte de un pr©nz 

delicios, drumul a continuat Ἐn jurul orei 2, Ἐndrept©ndu-se prin p dure spre Topolnica. 

DeἨi vremea se r zbunase, drumul era greu din cauza noroiului. Locurile pe unde 

mergeau prin p dure, nu erau aἨa de pustii cum Ἠi-a Ἐnchipuit el, prin luminiἨuri ἘἨi 

f ceau apariŞia uneori c©mpurile de porumb ale Ş ranilor rom©ni, la casa c rora au oprit 

odat, pe c©nd ploaia st tuse, apoi au plecat spre o potec  prin Valea Poreļka Ἐn sus. 

Aici i-a p r sit c l uza sἘrbeasc, Ἐns  drumul lor a continuat pe poteci Ἐnguste Ἠi 

abrubte, iar uneori au trebuit s  treac  diferite ape, peste punŞi plutitoare care i-au dat 

destule emoŞii din cauza faptului c-i creiau nesiguranŞ . Weigand a f cut o precizare 

referitoare la nivelul de trai al localnicilor, astfel el a afirmat c  Ἐn momentul Ἐn care 

Ἐnt©lnea o familie de arom©ni avea siguranŞa unei primiri bune cu m©ncare Ἠi b utur  

suficient  Ἠi cu o cas  aἨezat  Ἐn ordine, dar la rom©ni, acestea lipseau cu des v©rἨire 

din cauza s r ciei Ἐn care erau nevoiŞi s  tr iasc, iar mizeria era de nedescris. Despre 

paturi nici nu putea fi vorba ´n familiile rom©nilor, iar la vederea cutiilor de lemn 

destinate somnului, ἘnsoŞitorul profesorului a fost foarte dezam git mai ales c  trebuiau 

s  doarm  Ἐmbr caŞi. Cam aἨa ar tau uneori condiŞiile de lucru Ἐn care trebuiau s  

tr iasc  Ἠi mai mult s  fac  ἨtiinŞ  Ἠi s  o fac  cu conἨtiinciozitate, oamenii care au pus 

temeliile ἨtiinŞifice Ἐn domeniul lingvisticii; cu aceast  ocazie, cu marele profesor s-a 

Ἐmplinit zicala conform c reia orice diamant str luceἨte Ἠi-n noroi. La l sarea dimineŞii, 

drumul a continuat pe vale Ἐn sus, f c©nd un scurt popas Ἐn satul Mosna la o gazd  

albanez , unde dup  ce a m©ncat Ἠi a b ut, a pl tit foarte puŞin Ἐn comparaŞie cu 

Rom©nia, unde deἨi produsele la piaŞ  aveau preἪuri foarte mici, c©nd m©nca pe la 
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vreun han, trebuia s  pl teasc  mult mai mult (lucru care se Ἐnt©mpl  Ἠi ast zi, preŞurile 

sunt foarte mari Ἐn comparaŞie cu celelalte Ş ri europene). ἕn Milanovac, un s tuc dr guŞ 

de l©ng  Dun re, cu populaŞie rom©neasc  Ἠi s©rbeasc , Weigand a Ἐnchiriat doi cai Ἠi 

astfel Ἐn aceiaἨi zi, a reuἨit s  ajung  Ἐn localitatea aἨezat  sus Ἐn munŞi, Majdanpek. 

Proprietarul cailor, a luat-o Ἐnainte zic©ndu-le celor doi c l tori (Weigand Ἠi Byhan) cŁ 

are sŁ-i ajung  din urm . Dar la un moment dat, caii nu au mai vrut s  Ἐnainteze, de 

aceea au fost nevoiŞi s  coboare de pe ei Ἠi s-i determine s  mearg  tr g©ndu-i de 

funie. Astfel seara i-a prins pe drum, prin p duri f r  s  ajung  la destinaŞie.TotuἨi Ἐn 

cale le-a ieἨit localitatea Rajkovo, un loc p r sit Ἐn care au fost odat  locuinŞele celor 

care lucrau Ἐn mine. Din cauza pustiet Şii pe care au Ἐnt©lnit-o, cei doi decid s  continue 

drumul cu toate c  condiŞiile erau total neprielnice, caii nu mai vroiau s-i duc  Ἐn spate, 

iar Ἐntunericul era aἨa de ad©nc c  nu se vedea nimic nici la un metru 

dep rtare.Tin©ndu-se la braŞ Ἠi l s©nd caii s-i conduc  Ἐnspre casa celui de la care Ἐi 

Ἐnchiriase, au ajuns la ora 23 seara Ἐn curtea gospodarului fiind primiŞi cu ospitalitate. 

Buna dispoziŞie le-a revenit imediat, deoarece au avut parte de o mas  pe cinste Ἠi de o 

camer  dr guŞ  cu paturi. 

              Ziua de 13 august au petrecut-o Ἐn Majdanpek, deoarece era zi de t©rg, ocazie 

cu care Ş ranii rom©ni veneau de departe, din zonele de c©mpie, cu produse agricole cu 

care aprovizionau pe munteni. AἨa i s-a ivit lui Weigand ocazia s  cerceteze dialectele 

din Leskovo, Jasikovo, Vlaole, Voluja Ἠi Majdanpek Ἠi s-a informat totodat  asupra 

populaŞiei din Ἐmprejurimi, lucru care l-a scutit de umblatul pe drumuri f r  rost. 

                Localitatea Majdanpek avea o populaŞie preponderent rom©neasc , care 

venise Ἐn acea zona muntoas, Ἐn urm  cu aproximativ 50 de ani ca Ἠi minieri, unii din 

Moldova, alἪii din Banat iar alŞii din Saska. AceἨtia au p strat Ἐn vorbirea lor dialectul 

bufanilor din Banat, Ἐn timp ce ceilalŞi rom©ni din regiune vorbeau dialectul b n Şenilor 

ñfr tuŞiò. Dar Ἐn zon  s-au mai aἨezat Ἠi nemŞi Ἠi slovaci minieri veniŞi din Ungaria. 

Minele de cupru din zon , nu mai erau rentabile, Ἐn plus infrastructura era neadecvat, 

de aceea aceast  meserie nu era foarte profitabil  . 

               A doua zi Ἠi-au continuat drumul urc©nd prin munŞi Ἠi ajung©nd Ἐn Valea 

Schaschka, unde se practica mai demult tot minieritul, ca mai apoi s  poposeasc  la un 

han Ἐn Rudna Glava, la un gospodar arom©n, care provenea din Beala din apropierea 

lacului Ochrida. Ċn zon  plouase aἨa de intens Ἐnc©t apele ieἨiser  din matc, prilej cu 

care unele poduri fuseser  rupte. Plec©nd mai departe pe jos au trebuit de multe ori s  

se Ἐntoarc  din drum pentru a ocoli zona sau s  ocoleasc  unele porŞiuni inundate sau 

s  g seasc  alte treceri, deoarece unele punŞi erau distruse de apele Ἐnvolburate. Cu 
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ajutorul unui localnic care le-a Ἐnchiriat un cal, cei doi ajung Ἐntr-un sat mare Cernajka, 

unde au g sit ad post din nou la un arom©n, care vorbea ca Ἐn localitatea Rudna-

Glava, Ἠi de la care a avut ocazia s  aud  Ἠi s  transcrie o serie de c©ntece populare. 

Gazda le-a oferit Ἠi posibilitatea s  Ἐnnopteze Ἐn bune condiŞii.ἕn drumul lor, cei doi 

lingvisti au fost adesea luaŞi Ἐn der©dere din cauza faptului c  mergeau pe jos fiind 

asem naŞi chiar Ἠi cu vagabonzi. De multe ori au fost h rŞuiŞi Ἠi de poliŞie, singurul lucru 

care Ἐi sc pa era scrisoarea care-i recomanda. ἕn drumul lor, reperul cel mai clar dup  

care se ghidau era malul r©urilor, pe care trebuiau uneori s  le treac  desc lŞ©ndu-se Ἠi 

d©ndu-Ἠi ciorapii jos. ἕncep©nd cu localitatea Tanda unde au avut parte de un mic dejun 

delicios Ἠi ieftin, au pornit mai departe pe un drum din ce Ἐn ce mai bun, iar ajunἨi Ἐn 

apropierea localit Şii Luke au Ἐnt©lnit o problem, deoarece apa se rev rsase Ἐn vale, de 

aceea au avut nevoie de o c l uz care Ἠtia drumul ocolitor Ἠi care i-a traversat muntele 

la Glogovica, unde au fost cazaŞi bine din nou la un arom©n din Gopesch. C l uzei i se 

f cuse r u din cauza oboselii, dar peste noapte ἘἨi revenise iar a doua zi, spre bucuria 

lingvistului,  ĸi-au putut continua c l toria ´n siguranἪŁ. 

                 Au ajuns Ἐn Glogovica unde au gsit Ἠi un numr de nemŞi care lucrau Ἐntr-o 

min  de aur, populaŞia majoritarŁ fiind format  din rom©ni, dar Ἐn partea de sud Ἐn satele 

Belareka, R gotina, Vraģog rnac, Zajļar tr iau bulgari deἨi politic, ei aparŞineau de 

Serbia. Apoi s-au Ἐndreptat spre nord ajung©nd Ἐn Salasch, comunitate cu populaŞie 

s©rbeasc , au Ἐnchiriat o c ruŞ, care i-a dus p©n  la Negotin, localitate Ἐn jurul c reia 

se g seau sate tot cu populaŞie s©rbeasc . Strada pe care cŁlŁtoreau, era una 

principalŁ Ἠi de leg tur  Ἐntre Macedonia, Albania Ἠi partea de vest a Rom©niei. Drumul 

c tre Negotin a fost relativ plictisitor, Ἠi numai ultima porŞiune trecea prin p dure ceea 

ce i-a Ἐnc©ntat privirea, iar la ieἨire au dat de o c©mpie deschis . Negotin era un or Ἠel 

de Şar  Ἐn care se practica un comerŞ Ἐnfloritor, unde se afla scaunul autorit Şilor pentru 

partea de nord a Serbiei. PopulaŞia era preponderant s©rbeasc, dar se aflau Ἠi 

suficienŞi rom©ni, iar satele urm toare de la nord (Samarinovac), la est(Bukovļa) Ἠi la 

sud (Mokranja) erau rom©neἨti. Numai Ἐn partea de vest Ἠi sud-vest se aflau sate 

s©rbeἨti, care erau Ἐnconjurate Ἐn partea de sud de sate rom©neἨti. Weigand nu era 

convins c  locuitorii acelor Şinuturi erau cu adev rat s©rbi, dar de un lucru era sigur Ἠi 

anume limba vorbit  de Ş ranii din Negotin era cu adev rat limba sἘrb , Ἐn timp ce cea 

vorbit  Ἐn regiunea de sud, unde locuiau rom©nii, cu alte cuvinte zona din jurul Zajļar, 

era limba bulgar . O dat , un Ş ran i-a spus pe c©nd st teau de vorb, c  Ἐn Krajna 

existau patru limbi: s©rbeasc , apoi o altfel de s©rbeasc , care de fapt ar fi fost bulgar , 

de la Zajļar spre Nisch Ἠi Pirot, apoi rom©neἨte Ἠi ungureἨte. Prin ungureἨte el 
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ἘnŞelegea de fapt, rom©neἨte cu accent b n Şean, care presupunea palatalizarea 

dentalelor, care se Ἐnt©lnea de la Dun re Ἐn partea de nord p©n Ἐn localitatea Luke, Ἐn 

timp ce Ἐn partea de est a zonei Beli Jovan se vorbea mai mult olteneἨte, la fel ca Ἐn 

satele bulg reἨti. 

                 ἕn Negotin, au Ἐnnoptat numai o sear  la un hotel bulg resc administrat de un 

roman, unde au fost foarte mulŞumiŞi de preŞuri Ἠi Ἐngrijirea acordat . Din Negotin c ruŞa 

i-a purtat prin satele mari rom©neἨti Bukovļa Ἠi Kobiġnica la graniŞa cu r©ul Timokului. 

Problemele de viz  au fost rezolvate rapid, apoi dup  ce au b ut un vin bun, au plecat 

mai departe trec©nd pe p m©nt bulg resc, au fost nevoiŞi s  treac  printr-un lan de 

porumb, Ἐnalt de 3 metri dup  care au ajuns Ἐntr-un punct de frontierŁ p zit de niἨte 

soldaŞi, care i-au dus Ἐn cel mai apropiat sat rom©nesc, Bregovo, unde Ἠi-a realizat 

ancheta dialectal  Ἐntr-un han, fiind Ἐnconjurat de c©Şiva curioἨi, dup  care, trec©nd 

peste c©mpuri, au ajuns Ἐn satul V rf, de l©ng  Dun re, unde au Ἠi Ἐnnoptat, de unde a 

doua zi au plecat, trec©nd prin Novoselo- sat care era locuit de rom©ni Ἠi de s©rbi care 

veniser  mai recent- la Florentin sat, situat la Dun re, apoi pe o arἨiŞ  cumplit  au ajuns 

Ἐn Widdin, pe la ora 2. Aici, vestea sosirii profesorului a circulat foarte repede de aceea, 

a fost Ἐnt©mpinat de autorit Şi, care l-au familiarizat cu zona, dup  care le-au oferit o 

invitaŞie la o s rb toare Ἐn casa unui turc, unde au avut parte de o petrecere pe cinste. 

Spre sear  au fost invitaŞi la o parad  militar, care s-a sf©rἨit cu un foc de artificii peste 

Dun re, astfel cei doi av©nd ocazia s  Ἐmbine utilul cu pl cutul. DimineaŞa Ἐn jurul orei 5 

au fost  treziŞi de un eveniment neaἨteptat: afar  Ἐn jurul capelei militare unde au 

Ἐnnoptat musafirii, erau adunate 100 de personae ´n cintea lor,care i-au condus la ora 6 

cu vaporul care trecea prin Turn-Severin p©n  la Kalafat. AἨa au s rb torit bulgarii, un 

c l tor neamŞ, care nu a f cut altceva dec©t s  consemne adev rul referitor la populaŞia 

macedon .             

 

8.2 GraniŞele populaŞiei rom©neἨti din Serbia Ἠi Bulgaria 

 

               V©rful de nord-est al Serbiei, prin care curgea Dun rea desp rŞindu-se Ἐn mai 

multe braŞe, se numea Kraina, mai exact Krajina ceea ce Ἐnseamn hotar, un nume dat 

zonei din Banat, aflat  Ἐn imediata apropiere a malului Dun rii, Ἠi care cuprindea 

regiunea format  din satele care alc tuiau zona  al tur tŁ la est de AlmaἨ, cu satele 

Globukraiova, Mehadika Ἠi Jablanitza. PopulaŞia din Kraina s©rbesc dar Ἠi din cea 

ungureasc , era de origine rom©n. Weigand a notat c  Ἐncep©nd cu a doua jumtate a 

sec. al XIX-lea, graniŞa zonei unde se vorbea limba rom©n s-a mutat aἨa cum Ἠi-au 
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dorit s©rbii. Kanitz (cercet tor s©rb, Leipzig, 1868), a notat satul din valea Mlava situat 

la sud-est de Petrovac, Ģdrelo, ca fiind primul sat rom©nesc. Mai mult de at©t el a 

amintit Ἐn cartea sa, c  rom©nii erau rŁsp©ndiἪi p©n la Cupria Ἠi Alexinac la sud de 

Zajļar. Rom©ni existau Ἐn localitŞile amintite Ἠi pe vremea anchetelor coordonate de 

Weigand, dar mulŞi dintre ei erau emigranŞi, Ἐn timp ce cei care erau Ἐmpm©nteniŞi de 

prea mult timp acolo s-au slavizat. ἕn unele comunit Şi, ca de exemplu Ἐn Poģarevac, 

Petrovac, Ģagubica Ἠi Ἐn Kruġevica au existat mai multe colonii de rom©ni, care s-au 

asimilat, iar noua generaŞie nu vorbea rom©neἨte ci ἘnŞelegea numai. ἕn Valea Mlava se 

mai g sea numai un sat pur rom©nesc, Ἠi anume Lasnica, situat la nord de Ģagubica Ἐn 

judeŞul Homolja, zon care forma Ἠi graniŞa dialectal. Zona care se situa Ἐn partea de 

sud Ἠi vest de aceast regiune, deci cu alte cuvinte Ἐn zona unde se putea practica 

agricultura, era pierdut  de rom©ni, Ἐn timp ce partea de nord, care cuprindea zona de 

p dure a fost scutit  de slavizare, aici exist©nd o populaŞie majoritar rom©neasc 

formatŁ prin selecŞie natural Ἠi care a avut t ria, s  asimileze toate elementele slave 

ale Krainei cu excepŞia Negotinului Ἠi a satelor s©rbeἨti din imediata apropiere. Weigand 

a descoperit doar un singur sat s©rbesc izolat Ἐn Kraina, Ἠi anume Petrovoselo, la sud 

de Tekija Ἐn munŞi, Ἠi acesta era ocupat mai nou de Montengrineri. ἕn Valea Pek erau 

s©rbi p©n la Zelenik, apoi de la Vukovic p©n la Kruġevica era o populaŞie amestecat, 

mai departe, mai sus populaŞia era una rom©neasc Ἠi asta Şinea p©n Ἐn est p©n Ἐn 

apropiere de Widdin Ἐn Bulgaria. Spre sud nu exista o graniŞ natural , iar satele de pe 

cursul superior al Belarekii Ἠi afluienŞii si erau rom©neἨti, Ἐn timp ce cele aἨezate Ἐn 

partea de jos erau bulg reἨti. Rom©nii au ptruns pe Dun re Ἠi s-au Ἐndreptat spre sud, 

ocup©nd teritoriul slav, pe care l-au Ἐnt©lnit Ἐn calea lor, iar cei care au clcat pe p m©nt 

bulg resc au fost numeroἨi Ἠi au reuἨit s fie asimilaŞi. Weigand a observat c  dac  s-ar 

fi Şinut o linie dreapt din Golubac de la Dun re peste Petrovac Ἐn Valea Mlava, spre 

Zajļar la Timok Ἠi apoi spre Widdin, teritoriul acesta, Ἐmpreun  cu Dun rea, cuprindea 

Ἐn partea de nord, toat  zona unde se vorbea limba rom©n din Serbia Ἠi Bulgaria, Ἐn 

interiorul c reia existau nu mai puŞine alte sate Ἐn care se vorbeau alte limbi. GraniŞa 

exact  a zonei vorbitoare de rom©n cuprindea urm torul traseu: Dobra la Dun re, de 

acolo trecea peste zona Ἐmpdurit  din partea de sud, apoi urc  Valea Pekt, prin 

Vukovic, Srbce, Ljeġnica, Sena, Kaona, Majdan-kuļajna, unde se aflau preponderent 

rom©ni minieri, dar Ἠi nemŞi Ἠi sloveni din Ungaria, apoi localitatea din apropierea 

Kuļajna, numit  Kruġevica era s©rbeasc, Cerovica era rom©neasc iar localitatea 

aflat  la sud, Ļermosnik avea o populaŞie amestecat, iar celelalte sate r mase 

neamintite din Valea Pek erau pur rom©neἨti. Mer©nd spre sud-vest, graniŞa e format 
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de Homoljaplanina, apoi pe o porŞiune de 1200 de m p©n la Crna Gora nu exista 

graniŞ, dar Ἐncep©nd de acolo, v ile urm toare dinspre partea de sud  erau locuite 

parŞial de rom©ni, ca de exemplu Jasikovo, Vlaole spre vest, Krivelj, Bor, Oġtrelj Ἠi 

Brestovac spre sud, iar Ἐn ultimile trei localit Şi amintite elementul rom©nesc s-a 

ἘmpuŞinat. Locurile din parte aἨezat  cel mai la nord se numeau Duboļane, Jasikovo 

mic Ἠi cel mare, ĸi Tabakovac, la Timok care desp rŞea, Ἐn interiorul insulei lingvistice a  

zonei Negotiner porŞiunea vorbitoare de limb  s©rbeasc, de partea de sud  

bulg reasc , din zona Zajļar. Pe p m©nturile bulgreἨti, graniŞa lingvistic era 

Jasenovac, vis-a-vis de Tabakovac, Mahala, Sipikova, Borilovac, Perilovac, Kalenik, 

Prekudere, Ginzova, Halvadģi(amestecat), Kapitanovci, Kerunbek situate Ἐn faŞa porŞilor 

Widdin-ului. ἕn partea de nord a acestei linii, p©n la Dun re, localit Şile nevorbitoare de 

limb  rom©n erau numai Petrovoselo, insula lingvistic  a Negotinului cu 18 sate Ἠi 

c©teva sate Ἐn care se vorbeau mai multe limbi str ine ca Miroļ (format nou), Urovica Ἠi 

oraἨele care aveau personalul administativ care nu era de origine rom©n;  pe teritoriul 

bulg resc ïNovoselo-de la Dun re era o comunitate nou format  care avea populaŞie 

s©rbeasc Ἠi rom©neasc. 

               Weigand a Şinut neaprat s  fac  o delimitare c©t mai clar a populaŞiilor dup 

limba pe care o vorbeau, mai ales a zonelor unde se afla populaŞie vorbitoare de 

rom©n deoarece aceast  limb  reprezenta obiectul lui de studiu Ἠi numai delimit©nd Ἠi 

identific©nd zonele unde triau aceἨtia, munca lui atingea cote maxime de calitate. Din 

p cate, lingvistul nu a putut preciza cu exactitate num rul de rom©ni din comunitŞile 

unde tr iau ei, lucru pe care Ἐl regreta chiar el ἘnsuἨi.TotuἨi Weigand, a f cut o trecere 

Ἐn revist  a acestora, Ἐncep©nd cu partea de vest:1.Dobra de la Dunre (aici Weigand a 

identificat Ἠi un numr de locuitori s©rbi printre rom©ni, localitate situat  Ἐn Valea Pek; 

2.Vukovic; 3.Srbce, 4.Ljeġnica, 5.Sena, 6.Kaona, 7.Majdan-Kuļajna ( unde tr iau Ἠi 

s©rbi ĸi rom©ni),8.Cerovica, 9.Ļermosnik,10.Nereġnica11.Bukovska12.Voluja13.Duboka 

(DἘlboca) 14.Debeli Lug15.Majdanpek (unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 16.Leskovo 

17.Jasikovo18.Vlaole din Valea Mlava 19. Lasnica din Valea Poreļka 20.Milanovac 

(unde populaἪia era preponderent s©rbeasc), 21.Mosna 22.Topolnica 23.Klokoļevac 

24. Rudna-Glava 25. Cernajka 26.Tanda din susul V ii Dun rii 27.Golubinje  28.Miroļ 

(unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 29.Tekija (unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 30.Sir 

31.Cecerac 32.Kladuġnica 33.Manastirica 34.Kladovo (unde tr iau Ἠi s©rbi printre 

rom©ni) 35.Kostol(CuἨteǯ), 36.M.Vrbica 37.V.Vrbica 38.Retkovo 39.Korbovo 40.Vajuga 

41.Brloga 42.Podvrġka 43.Reļica 44.Velesnica 45.V.Kamenica 46.Bordelj 47.Grabovica 

48.Reka 49.Brza Palanka (unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni ) 50.Kupusiġte 51.Slatina 
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52.Urovica (unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 53.Vratna 54.Mihailovae 55.M.Kamenica 

56.Jabukovac 57.Malajnica 58.Plavna(aici Ἐn partea de sud existau comunitŞi s©beἨti 

ca Stubik, Popovica etc) 59.Kusjak 60.Dģanjevo 61.Dupljani 62.Praovo 63.Samarinovac 

64.Radujevac (unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 65.Negotin (rom©nii erau aici Ἐn 

minoritate) 66.Srbovlah( unde tr iau Ἠi s©rbi printre rom©ni) 67.Bukovļa 68.Kobiġnica 

din Valea Timokului 69.Mokranja 70.Tabakovac 71.Vel.Jasikovo 72. M.Jasikovo          

73. Duboļane 74.Glogovica Ἐn Valea Belarekii l©ng  afluienŞi, 75.Luke 76.Topla          

77. Buļe 78. Krivelj 79. Bor 80.Brestovac 81.Oġtrelj 82.M.Gorniani 83. Vel.Gorniani.    

Pe teritoriul Bulgariei, rom©nii, se aflau Ἐncep©nd din vest Ἐn urm toarele sate:                 

84. Jasenovac, 85.Mahala, 86.Ġipikova, 87.Borilovac, 88.Perilovac 89.Rabovo 

90.Funden 91.Ļernomasnica 92. Zlokuļa 93. Kojplovo 94.Kosovo 95.Delena              

96. Kalenik 97.Prekudere 98.Tejanovo 99.Rakitnica 100.Bregovo 101.Balevo            

102. Rakovica 103. VἘrf 104. Novoselo (  unde tr iau preponderent s©rbi) 105. Ginzovo 

106.Ļungruġ 107.Florentin 108. Jasen 109. Gomotar 110. Koġava 111.Slanotern      

112. Kutovo 113. Negovanica 114. Alvadģi, 115.Kapitanovc 116. Kerunbek.  

             Cu aceste localit Şi, Weigand a putut s  traseze graniŞa lingvistic  rom©neasc  

cu aproximaŞie, neput©nd Ἐntocmi o statisticŁ care s  arate exact situaŞia legat  de 

num rul de rom©ni, din dou  motive: mai Ἐnt©i lingvistul a vizitat doar aproximativ 

jum tate din localit Şile enumerate, apoi Ἐn cele Ἐn care a fost i-ar fi fost imposibil s  

Ἐnceap  s  numere casele unde locuiau rom©nii, deoarece acestea erau r sfirate Ἠi 

deἨi satele p reau micuŞe, ele se Ἐntindeau pe suprafeŞe mari, casele fiind la distanŞe 

considerabile una de cealalt . Weigand a observant c , comunit Şile aflate Ἐn munŞi, 

care se ocupau Ἐn principal cu creἨterea animalelor erau mici, Ἐn timp ce cele situate Ἐn 

depresiuni, care se ocupau cu creἨterea animalelor dar Ἠi cu agricultura, ca cele din 

Salasch, erau mijlocii (av©nd Ἐntre 500-1500 de locuitori), iar cele situate Ἐn c©mpii sau 

Ἐn v i, a c ror ocupaŞie principalŁ era agricultura, industria vinurilor Ἠi creἨterea porcilor, 

erau comunit Şi mari cu mai mult de 5000 de locuitori Ἠi astfel de cazuri nu erau rarit Şi. 

Pentru a afla num rul persoanelor de origine rom©n , lingvistul  s-a adresat autorit Şilor, 

de unde a obŞinut o cifr  total  de 150000 p©n  la 180000 de persoane. Kanitz avea 

trecute 123000 de suflete Ἐn registrele sale. Weigand nu a avut acces Ἐns  Ἠi la o 

statisticŁ s©rbeasc , care s  fi precizat Ἠi naŞionalitatea, deἨi Ἠi-ar fi dorit. 

               Num rul rom©nilor care locuiau Ἐn judeŞul Widdin pe teritoriul celor 30 de sate 

bulg reἨti se ridica, dup  cum lingvistul a estimate, la aproximativ 50000 de suflete, 

deoarece num rul comunit Şilor era mare. AἨa se explica faptul c, num rul tuturor 

dacorom©nilor care locuiau la sud de Dun re, s-a m rit datorit  celor care locuiau Ἐn 
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oraἨele de pe l©ng  Dun re Ἠi a celor din judeŞul Vraļu, Ἐn timp ce num rul tuturor 

arom©nilor, la care au fost incluἨi Ἠi meglenii, Ἐnsumau Ἐn cel mai bun caz 200000 de 

suflete, form©nd rom©nii transdanubieni. Guvernul s©rb vroia cu tot dinadinsul ca 

rom©nii s  fie asimilaŞi de s©rbi, dar ceea ce s-a Ἐnt©mplat nu a avut rezultatul dorit. Se 

acŞiona pe toate c ile: biseric , Ἠcoal  Ἠi administraŞie.ToŞi preoŞii erau de origine 

s©rbeasc , slujba Ἐn biserici era Ἐn limba s©rb  dar ceea ce a observant Weigand este 

faptul c  Ş ranii nu mergeau la biseric, de aceea propaganda prin intermediul bisericii 

era una iluzorie. Dar o mare influienŞ  era exercitat  prin intermediul Ἠcolilor, cel puŞin Ἐn 

comunit Şile mai mari de Ş rani agricultori din c©mpii, Ἐn timp ce Ἐn satele muntoase , a 

c ror populaŞie locuia foarte r sfirat, nu erau influienŞaŞi de ĸcoal . Cel mai mult Ἐns 

limba s©rbeasc  ἘἨi manifesta influienŞa Ἐn procesul de asimilare prin limbajul 

administrativ, care era o tehnic  puternic  prin care lucra guvernul. ἕn acest domeniu, 

se observa faptul c  cei mai mulŞi rom©ni st p©neau limba s©rbeasc  dar fenomenul 

era Ἠi invers adic  mulŞi din cei din administraŞie cunoἨteau rom©neἨte.O sc dere 

considerabil  a rom©nilor a avut loc la vest Ἠi sud-vest deci Ἐn judeŞul Poģarevacer, Ἐn 

rest asimilarea rom©nilor de c tre s©rbi mai avea de aἨteptat. 

                 ἕn Bulgaria, situaŞia era alta, deoarece acolo guvernul nu Ἐncerca s  

g seasc  o cale de asimilare a populaiei rom©neἨti; spre exemplu Ἐn biserici se tinea 

liturgie Ἐn limba rom©n , preoŞii erau rom©ni, iar Ἐn Ἠcoli cursurile erau Şinute Ἐn limba 

rom©n  dar aveau ore, Ἐn care puteau Ἐnv Şa, dacŁ doreau, ĸi bulgara. Dar administraŞia 

era bulgar, iar r sp©ndirea cunoaἨterii limbii bulgare printre rom©ni nu se f cea forŞat. 

Rom©nii se simŞeau bine trataŞi Ἐn Bulgaria, chiar Ἠi din punct de vedere financiar erau 

aranjaŞi. Ei aveau prioritate, Ἠi ceea ce era esenŞial, aveau teritoriul lor ba mai mult, nu 

trebuiau s lucreze conĸtr©nĸi de situaἪie, cum se Ἐnt©mpla cu conaŞionalii lor de la nord 

de Dun re, care trebuiau s  lucreze pentru binele marilor proprietari de p m©nturi. ἕn 

orice caz, Weigand a observant c  aceἨti rom©ni nu aveau nici un motiv s  t©njeasc  

dup  locul lor natal, Oltenia, Ἠi nici nu aveau de ce s  se Ἐntoarc  acolo. Concluzia c  

rom©nii Ἐn discuŞie proveneau din Oltenia, s-a tras dup  ce s-a f cut o comparaŞie Ἐntre 

modul cum vorbeau ei Ἠi celelalte dialecte, iar pentru o detaliere mai riguroas  se 

recomand  s  se arunce numai o privire pe secŞiunea a doua a atlasului lingvistic al lui 

Weigand, de unde reiese foarte clar concordanŞa dialectului din Banat cu cel din Kraina 

p©n  la Luke Ἐn partea de sus Ἠi p©n  la Vratna Ἐn partea de est. Zona adiacent  estului 

Ἠi sudului  MehedinŞului Ἠi Gorjului, s-a al turat zonei de vest a Bulgariei, care a fost 

ocupat  parŞial de s©rbii veniŞi Ἐn zon , pe c©nd regiunea din est Ἠi-a p strat populaŞia 

din Dolj, astfel s-a putut presupune cu toat  siguranŞa despre Florentin c  aici au venit 
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locuitorii din zona Hunia, MoŞ Şei, deoarece altfel nu ar exista concordanŞa dintre 

sἂer=fer , care Ἐn rest nu apare.         

                TotuἨi Weigand nu a g sit un r spuns la Ἐntrebarea referitoare la perioada 

c©nd s-a realizat imigrarea, deoarece existau doar c©teva date, stabilite istoric, ele 

f c©nd referire doar la timpurile noi Ἠi cu siguranŞ  imigr rile au avut loc Ἐntr-o perioad  

mai Ἐndep rtat . Acest fenomen era demonstrat de registrele din Serbia, iar pentru 

rom©nii bulgari, el era Ἐnt rit cel puŞin de un cuv©nt Vdô²e pentru Widdin. Forma 

obiἨnuit  Ἐnt©lnit  la rom©nii bulgari Vdôie, la fel ca Ἠi forma modernŁ bulg reasc  Vidin 

nu poate fi urm rit  ca av©nd etimonul Ἐn bulgara veche, ci Ἐn bulgara modernŁ, ea se 

baza pe greac , care se pronunŞa ȸɘŭɨɖ Ἠi care provenea din bulgara veche. Forma 

rom©neasc  Vdôie provine tot din forma greceasc  Vidini+e , Ἐn orice caz Ἐnainte de 

dispariŞia lui Œ, de unde a rezultat mai Ἐnt©i Vd²Œe apoi Vdô ²e, care reprezenta Ἠi forma 

final  corect . ἕn partea de est Ἠi de sud, rom©nii din Serbia proveneau din Oltenia, Ἐn 

timp ce partea de vest, care purta numele de Ungurenǯ erau rom©ni veniŞi din Banat, 

care Ἐn orce caz ar fi trebuit s fi imigrat cu mult timp Ἐn urm, Ἐn timp ce Ἐn secolul al 

XVIII-lea Ἠi al XIX-lea a mai venit mult  astfel de populaŞie; bufanii au imigrat Ἐn 

Majdanpek Ἠi Majdan-Kuļajna cam Ἐn jurul anului 1850, dar o imigrare lent  a rom©nilor 

din Banat a avut loc mereu Ἠi fenomenul continua s  aib  loc Ἠi Ἐn momentul c©nd 

Weigand ἘἨi realiza ancheta. Lingvistul a f cut o remarc  folosindu-se de memoria sa, Ἠi 

anume el Ἠi-a amintit c  a Ἐnt©lnit Ἐn Tekija destui oameni, care erau n scuŞi Ἐn Banat, 

mai mult, el a auzit Ἐn Klisura Ἠi Ἐn Krajna b n Şean , c  oamenii cochetau cu ideea s  

emigreze Ἐn Serbia. Multe nume de locuri demonstrau c  acolo ar fi trebuit s  fi existat 

demult rom©ni care au imigrat, deoarece ele aveau o form  bulg reasc  Ἠi nu una 

s©rbeasc , mai mult se Ἠtia din istorie, c  nu numai Krajna a aparŞinut de bulgari ci chiar 

Şara p©n  la Morava. Ceea ce era sigur, era faptul c primii rom©ni imigraŞi au dat 

numele locurilor Ἐn limba bulgar, de exemplu: DἘlboca, s©rb.Duboka, blg.Do─lboka; 

TopolniŞa , s©rb.Toponica, blg.Topolnica etc. Deoarece o mare parte din sate erau 

formate noi, nu trebuia s  mire faptul c  ele purtau nume specific s©rbeἨti iar uneori 

chiar rom©neἨti. Harta general  s©rbeasc a modificat numele bulg reἨti Ἐn s©rbeἨti; Ἐn 

timp ce cele rom©neἨti au fost parŞial p strate: Crac lung, Cornet, unele p str©nd chiar 

pronunŞarea b n Şean  Kornjet, Curm tur , La mormunt (mormἘnt) etc., iar o parte 

dintre ele au fost chiar traduse: Crna ruka(Hand)=TἘlva neagr  etc. Foarte frecvent 

ap rea forma Culmea al Milku Ἐn loc de li sau luǯ Milku. Al Milku ar fi dup  p rerea lui 

Weigand o form  provenit  din arom©n , la care u se evit  Ἐn pronunŞare. Faptul c  

sunetele ṯ- Ἠi ѿ- s-au redat prin a Ἠi u , nu este de mirare. Numele rom©neἨti sau 
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caracteristicile rom©neἨti aminitite se Ἐnt©lneau Ἠi Ἐn apropiere de Zajļar: Kulme la Kule, 

Vlaġki Dolina, Vlaġko Brdo etc, dar ĸi la mici comunit Şi rom©neἨti, Ἐntinz©ndu-se dup  

p rerea profesorului p©n  Ἐn sud, Ἐn apropierea Nisch-ului. Dar p©n acolo, mai exact 

p©n  la Suha Planina, vara, migrau ciobanii arom©ni cu turmele lor de oi, astfel Ἐnc©t 

Ἐntr-adev r ar fi fost posibil  o leg tur  direct  Ἐntre daco-rom©ni Ἠi arom©ni f r  

intermediul altor popoare, dar acest fenomen nu a avut o valoare prea mare. 

              Apoi nu trebuie pierdut din vedere faptul c , mai mult de jum tate din toŞi 

rom©nii s©rbi nu au imigrat din Rom©nia ci din Banat, ceea ce s-a evidenŞiat prin modul 

cum ei vorbeau. Weigand a studiat o hart  din Lejean (Ethnographie de la Turquie 

dôEurope, Gotha 1861) care cuprindea erori majore, atunci c©nd se referea la rom©nii 

din Serbia, deoarece prezenta toat  partea superioar  a Timok-ului ca av©nd o 

populaŞie pur rom©neasc , iar Weigand a Ἐnt©lnit Ἐn aceast  zon  numai sporadic 

populaŞie rom©neasc .Tot dup  aceast  hart , populaŞia din Zajļar Ἠi Veliki Izvor, era 

rom©neasc , ceea ce nu se dovedeἨte a fi real prin studiile realizate de Weigand. 

P rerile celor doi nu corespund nici atunci c©nd se refereau la num rul rom©nilor aflaŞi 

Ἐn acele zone. 

                Adev rurile pe care le-a descoperit Weigand Ἐn timpul cercet rilor sale, 

referitoare la r sp©ndirea rom©nilor Ἐn Serbia Ἠi Bulgaria, au fost ulterior confirmate iar 

cercet rile istoricilor au continuat de cele mai multe ori, din punctul pe care Weigand l-a 

l sat iar alte ori aceἨtia au venit cu complet ri semnificative dar nu pentru perioada Ἠi Ἐn 

zonele unde profesorul a f cut lumin, ci acolo unde acesta, din diferite motive nu a 

reuἨit s  p trund . La datele Ἐnregistate, nu cunosc s  existe scrieri care s  infirme 

adev rurile istorice clarificate de marele savant. Astfel, pe l©ng  multele calit Şi 

didactice Ἠi ἨtiinŞifice de care a dat dovad  Weigand ca Ἠi cercet tor lingvistic, apare 

conturat  Ἠi latura istoric  de care era at©t de  preocupat.   

      

8.3 Traseul lui Weigand prin Oltenia 

           

            Dup  ce Ἠi-a clarificat notiŞele adunate Ἐn Bulgaria, a plecat din Turnu-Severin cu 

scopul de a-Ἠi continua cercet rile dialectale. D-l Byhan s-a Ἐndreptat Ἐn Banat spre 

Visz§g Ἠi spre cei din P durenǯ, Ἐn timp ce traseul lui Weigand s-a Ἐndreptat spre partea 

de nord Ἐn ValeaTopolniŞa apoi s-a Ἐndreptat prin Izvoru BἘrzei, P uneἨtǯ, Balt  spre 

Baia de aram , unde a Ἐnt©lnit spre marea sa uimire o serie de localit Şi care Ἐnsumau 

caracteristicile Ἐnt©lnite Ἐn ñs-Gemeindeò. ἕnsoŞindu-l pe d-l protopop din Severin, a ajuns 

Ἐntr-o zi de s rb toare de sf©nta Marie, la m n stirea Tismana unde a avut ocazia s  
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studieze dialectele c©torva sate din preajm . Apoi, trec©nd prin Bredicenǯ, un fost sat 

bulg resc care s-a romanizat Ἐntre timp, a ajuns Ἐn TἘrgu-Jiu, localitatea principal  a 

Gorjului, care i-a f cut o p rere bun , s-a Ἐndreptat apoi spre PetreἨtǯ din Valea Gilort, 

apoi spre Negrenǯ Ἠi C prenǯ din Valea Amaradia, apoi a trecut prin ἩinŞ renǯ spre 

ButoeἨtǯ la Motru, Ἐntorc©ndu-se din nou Ἐn Turnu-Severin prin Str haia Ἠi PruniἨor. 

Weigand Ἠi-a luat un r gaz pentru a sta c©teva zile cu copilul Ἠi soŞia la pensiunea 

nemŞeasc  la care aceἨtia erau cazaŞi, apoi a plecat spre sud Ἐn Hinova, unde Ἐn hanul 

unui arom©n s-a ocupat cu ancheta dialectal  , ajutat de un neamŞ din Craiova, care era 

stabilit de 30 de ani Ἐn Rom©nia, care l-a luat Ἐn Ragova unde a f cut din nou anchete. 

ἕntre timp, Weigand Ἠi-a mutat familia Ἐn RἘmnicu-VἘlcea unde au fost cazaŞi Ἐntr-o 

pensiune a unei familii de saἨi, care vor avea mare grij  de musafiri. Din Craiova, 

drumul s u s-a Ἐndreptat Ἐnspre nord trec©d prin Motocǯ, BulzeἨtǯ din Valea OlteŞ spre 

B lceἨtǯ, Z trenǯ, Gr diἨte, Sl veἨti, MateeἨtǯ, apoi la m n stirea Horezu l-a Ἐnt©lnuit pe 

d-l BiἨof din RἘmnic, cu ajutorul c ruia Ἠi-a f cut ancheta dialectal  pentru localit Şile 

Vaǯdenǯ Ἠi B rb teἨtǯ. ἕn Horezu, Weigand a descoperit mulŞi arom©ni, care nici nu se 

g©ndesc s  se Ἐntoarc  Ἐn locul lor natal. Din Horezu drumul lui a trecut prin BἘrzeἨti, 

unde a g sit cu greu un loc de Ἐnnoptat, dar apoi Ἐn ziua urm toare a trecut prin Titirecǯ 

Ἠi Ocna Ἠi a ajuns Ἐn RἘmnic, unde se va odihni timp de dou  zile. 

            Urc©nd prin Valea Oltului s-a Ἐndreptat din C lim neἨti, circul©nd cu trenul Ἠi 

trec©nd prin trec toarea Roten-Turm spre Sibiu, zona de unde str inii italieni Ἠi bulgari 

lucrau exploat©nd minele Ἠi lu©ndu-le rom©nilor averea, l s©ndu-i s raci. Dup  ce a 

Ἐnnoptat Ἐn Brezoi Ἐn Valea Lotrului, a plecat a doua zi prin Olt spre TiteἨti. ἕn ziua 

urm toare, pe 24 septembrie s-a Ἐndreptat trec©nd munŞi prin S l truc spre ἧuicǯ, de 

unde a plecat ἘnsoŞit de un Ş ran spre Valea Danului, unde dup  ce Ἠi-a realizat ancheta 

a avut parte din nou de o nepl cere, fiind b nuit de spionaj dar a reuἨit s-Ἠi dovedesc  

nevinov Şia. Weigand a notat cu nostalgie parc, faptul c  pentru un anchetator ar fi fost 

mai util  deplasarea pe jos, deoarece Ἐn acest mod ar avea contact mult mai apropiat 

cu Şranii, dar el s-a luptat cu o idee preconceput, conform c reia cei care mergeau pe 

jos erau vagabonzi, aἨa cre©ndu-se ocazia sŁ fie atacat. Weigand a notat c  cei care 

mergeau pe jos Ἠi cei care munceau fizic- aĸa cum s-a Ἐnt©mpla spre exemplu cu 

profesorul, care era v zut Ἐngrijindu-Ἠi singur calul, mai exact, periindu-l - dec deau Ἐn 

ochii rom©nilor. ἕn drumul s u a Ἐnt©lnit m n stirea ArgeἨului, care era de o frumuseŞe 

Ἠi de un lux interior, care au reuἨit s-i taie r suflarea profesorului, care nu a ἘnἪeles 

cum niἨte simpli Ş rani care tr iau Ἐntr-o s r cie boln vicioas, au fost Ἐn stare s  

construiasc , s  doteze Ἠi s  Ἐngrijeasc  un astfel de monument. Acest fapt, precum Ἠi 



 

207 
 

mersul pe jos, dar Ἠi munca fizic, care era perceput  ca jignitoare, erau c©teva lucruri 

pe care Weigand le-a trecut Ἐn categoria curiozit Şilor la rom©ni. Aici Ἐn m n stirea 

ArgeἨului, Weigand a g sit ad post, fiind foarte bine primit de episcopie, care v z©nd 

c  plou , i-a oferit o tr sur  ca s-i asigure transportul p©n  la Tigvenǯ, unde a Ἐnnoptat 

ca mai apoi, a doua zi, s  plece spre R©mnic trec©nd peste piscuri Ἐnalte, de unde deἨi 

era 26 septembrie, a avut ocazia s  vad  prima z pad  din CarpaŞi, care s-a topit Ἐn 

aceiaἨi zi, deoarece s-a Ἐnc lzit biniἨor. Din RἘmnic a vizitat Bojurenǯ, apoi c lare a suit 

Valea Oltului trec©nd prin FiἨc lia, StrejeἨti, BalἨu Ἐnspre Craiova, ocazie cu care a 

vizitat c©mpia Doljului. Apoi a plecat spre Giormani, a trecut prin JἘul din apropierea 

BἘrzei unde a fost cazar la d-l Zell, care l-a dus cu tr sura personalŁ la GἘngiova, 

M ceἨu Ἠi BἘrca, de unde dup  ce a Ἐnchiriat o tr sur, a plecat spre B ileἨti, un sat 

mare Ἠi Ἐnst rit, unde aproximativ jum tate dintre localnici erau bulgari, fenomen care 

nu era trecut Ἐn ñDicŞionarul geografic al Rom©nieiò, spre uimirea lingvistului.  Acolo 

existau mai multe sate unde locuiau mulŞi bulgari, ca de exemplu Ἐn: B ileἨtǯ, PeriἨor, 

UrzicuŞ , Urzica mare, SmἘrdan Ἐn apropiere de Calafat, Desa Ἠi Poiana mare. Ċn 

ultimile douŁ localit Şi existau foarte mulŞi rom©ni, Ἐn timp ce Ἐn celelalte sate se vorbea 

bulg reἨte. Rom©nii Ἐi numeau pe slavii din zon s©rbi, deoarece ei au fost trecuŞi ca 

s©rbi, de familia lui Constantin Br©ncoveanu Ἠi de Obrenovici, care erau din Poiana. 

Weigand a mai g sit sate de slavi Ἠi Ἐn RomanaŞi, dar Ἠi Ἐn apropierea BucureἨtiului, 

asupra c rora va insista Ἐn anuarul num rul 8. 

                 Caracteristicile zonei pe care a anchetat-o ultima dat , au fost total diferite de 

cele din VἘlcǯ sau MehedinŞi. Au urmat zone cu c©mpiii Ἐntinse Ἠi bine cultivate Ἠi 

delimitate, patronate de moἨieri vestiŞi cu care Ş ranii, erau aici Ἐn relaŞii mai bune cu 

st p©nii lor dec©t cei din zonele muntoase. Casele din multe astfel de sate, se numeau 

bordeie Ἠi erau construite pe jum tate b gate Ἐn p m©nt Ἠi acoperite tot cu p m©nt, a 

c ror interioare nu demascau nici pe departe s r cia celor din zonele muntoase. Dar 

aceste bordeie aveau un aer irespirabil, puŞin  lumin  iar umiditatea era mare. De 

aceea, tendinŞa era de a renunŞa la ele, Ἐn favoarea  caselor noi, construite pe p m©nt Ἠi 

acoperite cu tabl . 

               De la B ileἨti drumul i-a continuat prin c©mpiile f r  sf©rἨit p©n  la Rast, 

Piscu, Poiana Mare unde a fost primit Ἠi g zduit de d-l Marinca, Ἐn con celul lui foarte 

elegant; de unde a doua zi s-a Ἐndreptat spre M gl vit, unde acest domn deŞinea o 

moἨioar , de unde cu ajutorul unui tren s-a Ἐndreptat spre Craiova, unde Ἠi-a v©ndut 

calul obosit, apoi a plecat spre Piatra, unde a g sit cam mulŞi bulgari, ĸi unde  s-a 

Ἐnt©lnit cu o familie cu care s-a Ἐndreptat spre BucureἨti, unde a petrecut dou  zile, la fel 



 

208 
 

Ἠi Ἐn Sinaia, unde a avut deosebita onoare s  fie invitat la mas  de Ἐns Ἠi majestatea sa 

regele Carol, ocazie cu care i-a ar tat Ἠi atlasul la care muncea, apoi a f cut ultima 

oprire Ἐn BraἨov pentru a auzi vorbirea ñtrokarilorò, av©nd parte de o primire deosebit  

de la prietenii Ἠi elevii sŁi din zon. 

Pe data de 23 octombrie a ajuns din nou Ἐn Leipzig. 

 

 

                             8.4 Descrierea caracteristicilor dialectului oltenesc 

 

                   8.4.1 Prezentarea rezultatelor anchetei din teren 

   

                Weigand nu s-a dep rtat aproape deloc de lista de cuvinte creat  iniŞial, 

ad ug©nd doar un singur substantiv, ҍarpe pe care l-a comparat cu ҍapte, dar la care a 

urm rit Ἠi formarea pluralului; spre surprinderea lui, nu a auzit nici o diferenŞ  fonetic  

Ἐntre cele dou  cuvinte doar c  Ἐntre sunetele oн Ἠi uн ar mai fi existat un sunet, pe care 

Weigand l-a remarcat la cuv©ntul galben. Mai des acest sunet a fost auzit de cercet tor 

Ἐn vorbirea ñTrokarilor ñdin BraἨov. 

 

1.cѿne  

1.1 a)ku─Œe─, ku─Œi 261, 264-267, 269-273, 276-289, 297-301, 317, 352, 353 

      b)ku─i┼Œi 262, 263, 268 

1.2 ku─ne┼e 303-305 

1.4 ku─i┼ne 274, 275, 290-296, 302, 306-316, 318-351 

2.fṯinṯ 

2.1 a) fo─²no─ 261-265, 268, 271-276, 281-286, 288, 290-308, 311-314, 316-322, 325-

351, 353 

      b)fo²no─ 309, 310 

2.2 fo─Œino─ 266, 267, 269, 270, 352 

2.4 f§i┼no─ 277-280, 287, 289 

2.5 foӢ─i┼no─ 315, 323, 324 

3.grѿϦ 

3.1 gru─u┼ 261, 263-277, 279-325, 328-359 

3.2 gre─u┼ 262, 278 

3.3 gri─u┼ 326, 327 

4.orz  
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4.1 ordz 262-270, 352 

4.4 orz 261, 273-280, 282-285, 286-288, 290-293, 297-299,301-329, 333-351 

4.5 uorz 271, 272, 281, 286, 289, 294-296, 300, 330-332, 353 

5. sṯcarṯ  

5.1 so─karo─ 261-276, 279, 281-352 

5.2 skaro─ 277, 278, 280, 353 

6.mѿnc  

6.1mu─¶k 317, 318, 327, 328, 330, 352, 353 

6.2 mo─nu─¶k 261-276, 279-316, 319-326, 329, 331 

6.3 m nu─¶k 277, 278 

7. pasere 

7.1 a) p§se─Ře─ pl. poӢ─seŘ 261, 271, 273-285, 287, 289-292, 298, 352, 353 

7.2 p§se─Ře─[p§se─re┼e] pl. p§seŘ 272, 286, 288, 293-297 

7.4 p§se─[o─]re pl. p§serǯ 302, 307, 308 

7.6 p§se─[o─]re pl. poӢ─serǯ 299-301, 303-306, 309-351 

8.sboarṯ  

8.1 zboro─ 261-353 

9. rѿndunea 

9.1 a) ru─nduŒe┼§ 276, 281-284, 288-290, 352 

       b) ru─ndune┼eӢ≡ 278, 279, 285, 287 

9.2 ru─nduŒe┼§u┼o─ 267, 268, 353 

9.3 a)ru─nduŒ²ko─ 261 

      b) ru─ndur²ko─ 262-264, 270, 272-275, 340-351 

9.4 ru─ndune┼§ ïpl.ru─ndunele, aceast  form  literar  nu mai apare Ἐn restul regiunii, dar 

formele cu r sunt foarte r sp©ndite 

9.6a) ru─ndure┼§ 291-339, pe l©ng care mai aprea forma deschis ru─nduriko─ 

       b) ru─ndure┼§u┼o─ 265, 266, 269 

       c) ru─ndureӢ≡ 271, 277, 280, 286 

10.vrabie 

        Pentru acest substantiv, Weigand a dat Ἠi forma popularŁ (vrabete/ brobete), care 

reprezenta pasṯrea de casṯ denumit  ἨtiinŞific, dup  latinescu passer domesticus. 

10.4a) brebe≡tŜe 266-269 

       b) brebete┼e 298 

10.5a) bro─betŜe 264, 265, 270, 277, 279 

         b) brabe≡te 308-316, 318-321, 333-341, 351 
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         c) brabe≡te┼e 342-345, 347-350 

         d) bro─be≡te┼e 289, 294-297, 299-307, 346 

         e) bro─be≡te 274, 275, 286, 290-293 

          f) bro─be≡tôe 261, 262, 271-273, 280-284   

10.8a) vrabie-pl.vro─bi 324-332 

10.17b) vro─bԌtôe 263, 276, 278 

           c) vrabe≡te┼e 346 

           d) vrabete 322, 323 

10.18 a) vo─ro─betŜe 352, 353 

          b) vo─ro─betôe 287, 288 

10.20b) bo─ro─bete┼e 285 

          c) barabe≡te 317 

11. aripṯ 

11.1a)§ripo─-pl.oӢ─ripǯ, oӢ─riphӢ 261, 265-267, 269-277, 279, 284-286, 290, 293, 295, 296, 

298-301, 303-305, 308-314, 316, 321-329, 333-338, 340, 341, 346, 353 . 

        b)§ripo─-pl. oӢ─ripô 262-264 

         d)§rpo─- pl.oӢ─rpi 289, 291 

11.2 §ripo─-pl.§ripǯ 278, 280-283, 287, 288, 292, 294, 297, 302, 306 

11.3 ô§ripo─-pl.óo─riphӢ 315, 318-320, 330-332 

11.4 ó§rpo≡-pl.óo─rphӢ 268, óo─rpi 307 

11.6 b)ar²po─-pl. ar²phӢ 339, 342-345, 347-350 

11.7 ar®po─-pl. ar®pe 317 

12. panṯ 

12.1 a) pano─-pl. pe≡Œ[e 261-273, 276-289, 297-305, 352 

        b) pano─-pl. pe≡[e]ne 274, 275, 290-296, 306-351 

             Weigand a f cut o remarc  Ἠi anume forma peᶂanoн (353) nu s-a auzit niciodat ; 

forma de plural pe│ne se auzea Ἐn pronunŞia celor din v ile Gilort- Ἠi Almaradia. 

13. uҍṯ 

13.1 uġo─-pl. uġ 261-273, 275-277, 279-283, 285-291, 293, 295-353 

13.2 uso─-pl.us 278-284 

13.3 uġe-pl. uġ 274, 292, 294 

14. chee 

14.1 ei┼e-pl. Ԍi┼ 262-270, 277-297, 314-321, 352 

14.2 tŜei┼e-pl. tŜԌi┼ 353 

14.4 e≡i┼e 261, 271-273, 276, 298-305, 309-313, 322, 323, 333-344, 346, 351 
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14.6 Ԍi┼e 274, 275, 306-308, 324-332, 345, 347-350 

15.fǯer 

15.1 fԌr 261-266, 269, 270, 272, 277-282, 284, 285, 287, 289, 296-301, 316, 317, 352 

15.2 fi┼er 267, 268, 271, 276, 283, 286, 288, 290-295, 309-315, 318-326, 329, 333-338, 

353 

15.3 fhӢer 302, 306-308, 327, 328, 330-332, 339-349, 351 

15.8 a)fter 274, 303-305 

         b)ftôer 273 

15.9 s er 275, 350 Aceast  form  surprinz toare a auzit-o Weigand prima dat  Ἐn 

Florentin la Widdin Ἐn Bulgaria, apoi c©teva s pt m©ni mai t©rziu, a auzit-o pe partea 

cealalt  a Dun rii, Ἐn Rom©nia, Ἠi mai ales Ἐn satele Cetate, Hunia, M gl vit , MoŞ Şei, 

FἘntἘna Ἠi probabil ap rea Ἠi Ἐn alte p rŞi. ἕn acele locuri, ferb se auzea sἂerb, fǯere- 

sἂere, dar Ἐnaintea unui i lung ,f r m©nea neschimbat: fir, a fi etc. Cum s-a observat, 

aceast  apariŞie fonetic  nu a putut fi explicat  de Weigand, deoarece situaŞia s-a 

schimbat odat  cu auzirea Ἐn RomanaŞǯ a formelor: sfǯer, sfǯert, sfǯere. 

16. cuǯu  

16.1 kuŒ 265-267, 269, 352, 353 

16.2 kui┼ 261-264, 268, 270-351 

17.scaun 

17.1 skamn 262, 264-271, 276-279, 281, 283, 352, 353 

17.2 skau┼n 261, 263, 272-275, 280, 282, 284-351 

18. masṯ  

18.2 maso─-pl. meso─ 262-273, 276-297, 318-321, 352, 353 

18.4 maso─-pl. meso─ 261, 274-275, 298-317, 322-326, 333-351 

18.5 maso─-pl. mese 327-332 

19. bisericṯ  

19.1 bi[e]se─riko─-pl. bi[e]se─riŜ 261, 264-270, 276-279, 281, 283, 284, 352, 353 

19.3 biserico─-pl. biseritŜ 285, 287-296 

19.4b) bisԌriko-pl. bisԌritġ 306-313, 327-332, 338, 339, 342-351 

        c) bise≡riko─-pl. bise≡ritġ 262, 263, 271-275, 280, 282, 286, 297-305, 314-326, 333-

337, 340, 341 

20. peatrṯ 

20.1 a) pe┼atro─ 261-273, 276-301, 303-305, 315, 316, 352, 353 

        b) pi┼atro─ 274, 309-314, 318-338, 351 

20.2 p atro─ 307, 308, 340, 341 
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20.5 atro─ 275, 302, 306, 317(327, 328 unde se pronunŞa Ἠi pi┼atro─ de ctre o parte de 

populaŞie) 339, 342-350 

21. casṯ 

21.1 kaso─-pl. ko─ġ 261-277, 279-283, 285-293, 296-308, 314-316, 318, 334-336, 339-

350, 352, 353 

       Sunetul oн de la plural se apropie foarte tare de sunetul uн .    

21.3 kaso─-pl.ko─s (278, 284 care sunt s-Gemeinde)317, 324-326, 328 

21.5 kaso─-pl.kaso─ 294, 295, 309-313, 319-323, 337, 338, 351 

21.6 kaso─-pl. kase 327, 329-333 

22 a.pept 1a)pept 261, 263, 265, 277, 279-284, 289, 296, 301, 316 

                      b)pi┼ept sau mai des chiar pe┼ept 262, 264, 266-272, 276, 278, 285-288, 

290-295, 297-300,                                        

                           303-305, 309-315, 318-338, 352, 353  

                   2.p ept 340, 341 

        5. ept 275,, 302, 306-308, 317(327-329) 339, 342-350 

                      6.a) tôept 273 

           c) tept 274   

 

22b. pepten  1a) peptŜin 264-270, 277, 279, 352, 353 

                      b) pi┼epto─n 319-321, pi┼e≡pto─n 322-325, 332, 338, 351 

                      c) pi┼eptene 326-331, 335-337 

                      d) pe[e]pt[tô,te┼]en 261, 263, 280-284, 289, 296, 316 

                      e) pi┼e[e]pt[tô, te┼]en 262, 271, 272, 276, 278, 285-288, 290-295, 297-301, 

303-305, 309-315, 318, 333, 334 

                       2a) p eptin 308 

                         b) p ep in 306, 340, 341 

                        5b) eptin 275, 302, 317, 339, 342-346, 348, 349 

                           c) ep in 307, 347, 350 

                         6a) tôeptôin 273 

                            b) teptôen 274 

23a.sin su─n 261-353 

23b.inimṯ 1a)²nimo─ 290-292, 295-351 

                   b) i┼²nimo─ 274, 275, 293, 294 

                 2a)²Œimo─ 261-273, 276, 277, 279-289, 352, 353 

                         b)®Œimo─ 278 
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24.a dinte 1a)ǥintŜe 268, 277, 279, 352 

                   b) ǥintôe 261-263, 276, 278, 281-284 

                   d) ǥinte┼e 285, 298 

                  2a) dŦintŜe 264-267, 269, 270, 353 

                    b) dôintôe 271, 272 

                   3a) dinte 286, 290-293, 308-341, 351 

                     b) dintôe 273-275, 280 

                     d) dinte┼e 287-289, 294-297, 299-307, 242-350 

24.b mṯsea 1. mo─sau┼o─ 265-270, 353 

                   2. mo─se─Ӣ, m se─Ӣ 276-279, 285 

                   3.mo─soӢ─ 288 

                   4. mo─se┼§ 292 

                    5. mo─s§ 261-264, 271-275, 280-284, 286, 287, 289-291, 293-352 

25.deget 2b)d ®det 289, 298 

                  c) d ®d it 271 

                4b) d ezet 261, 262, 266, 267, 276-279, 281, 353 

                 5a) d eġtô 263, 272, 285, 303, 304 

   6a) Ŧe≡Ŧet 264, 265, 268-270, 352 

                  7b) eȄtô 287 

                 8b) de≡ġtô[tǯ] pl. deġte 273-275, 280, 286, 288, 290-293, 295-297, 299-302, 

305-351 

                  c) dedģet pl. deġtô 294 

                  d) deģet 282-284 

26. geanṯ  

26.1a) Ŧano─ 261, 264-270, 276-279, 281, 283, 284, 317, 353 

26.4 a) dģano─ 262, 263, 271-275, 280, 282, 286, 297-302, 304-316, 318-351 

        b) dŦ[]ano─ 285, 288-296 

        c) d e┼ano─ 303 

27.sprinceanṯ  

27.1 spru─nŜano 261, 264, 267-270, 276-279, 281, 283, 284, 352, 353 

27.2 sproӢ─(n)Ŝano─ 265, 266 

27.3b) sprintġano─ 303, 309, 316, 318, 319, 322, 323, 330, 331 

       d)sprintŜano─ 294-296 

27.4 a) spru─[o─]ntġano─ 262, 263, 271-275, 280, 282, 286, 297-302, 304-308, 310-315, 

317, 320, 321, 324-329, 332-351 
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       b) spru─ntŜ[Ȅ]no─ 285, 287-293 

28a.vѿnṯ 1vu─no─-pl.vu─Œ 261-272, 353 

       2vu─no─-pl.vu─Œe 276-285, 297, 298, 352 

             3vu─no─-pl.viŒe 273-275, 286-289, 299-301, 303-305 

             5.vu─no─-pl. vine 290-296, 302, 306-351 

28b.unghie 1a) u¶ǥe-u¶ǥ 266-270, 280, 283-286, 288, 289, 327, 328, 352 

             b) unǥie-pl. u¶ǥii┼ 261-265, 271-279, 281, 282, 287, 290-326, 329-351 

            2a) undôe-pl. undó 353 

29. picior    1a) piŜor-pl.piŜoro─ 264, 265 

             b) piŜor-pl.piŜoŘe 261, 266-270, 276-279, 281, 283, 284, 352, 353 

             c) pitŜ[Ȅ]or-pl.pitŜ[Ȅ]ore 285, 287-296, 317 

             d)pitġor ïpl. pitġoŘe 271-273 

             e) pitġor-pl.   pitġor[e┼]e 262, 263, 274, 275, 280, 282, 286, 297-335, 339, 

343-350 

              f) pitġor-pitġe≡re 336-338, 340-342, 351 

           Weigand a auzit aceast  pronunŞare pentru prima dat Ἐn Valea Amaradia   de la 

un Şran, care vroia s  vorbeasc  òἘngrijitò, Ἠi a Ἐncercat s-l conving  c  ar fi o 

particularitate a vorbirii lui, dar f c©nd Ἐn continuare cercetare lingvistic, Weigand a 

concluzionat c  de fapt, aceasta ar fi o particularitate a vorbirii celor din zona Craiovei. 

30.cṯlcѿǯϦ  1a)ko─lku─Œ[e 265-267, 269, 352, 353 

                 3a) ko─lku─i┼[ד]333-337 ,321-327 ,318 ,308-316 ,292 ,285 ,281 ,271-275 ,264, 

339, 345-351 

                  c) k[a[lku─i┼ 262, 268, 276, 277, 280, 282, 284, 286-291, 293-296, 298-307, 

317, 319, 320, 328-332, 338, 340-344 

                   d) ko─[]lko─i┼ 261, 263, 270, 278, 279, 283, 297 

31.genunchǯϦ  

31.1a) Ŧenu¶e 261, 264-270, 276-279, 281, 283, 284, 317, 352 

        c) ŦenuntŜe 353 

31.5b) ǥenu¶e 319, 322-328, 330, 331 

         c) ǥenu¶318 ד 

31.7c)dģenu¶e 262, 263, 271-275, 280, 282, 286, 297-316, 320, 321, 329, 332-351 

31.11b) dŦenu¶e 258, 287-296 

31b. junicṯ 2a)ģ[]uni¶ko─ 274-277, 279-283, 285-351 

                     b) ģ[]uŒi¶ko─ 261-263, 271-273 

                   3a) ŦuŒi¶ko─ 264-270, 352, 353 
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                    4.zuŒi¶ko─ 278, 284 

32.grṯdinṯ 1a)gro─dŦino─ 264-270, 252-253 gradŦino─ 277, 279 

                     b)gro─dôino─ 261-263, 271-273, 276, 278, 280-284 

                   2.gro─dino─ 274, 275, 285-351 

33.lemn 1.lôԌmn-pl. lôemŒe 264-273, 276-285, 352, 353 

               2a) lԌmn-pl.le≡mne 274, 275, 286, 289-296, 314-317, 326, 330-351 

                 b) lԌmn-pl.le≡mŒe[ne┼e] 261-263, 287, 288, 297-305 

                 c)lԌmn-pl. lԌmne 306-313, 327-329 

                 d) lԌmn-pl. lemne 318-325 

34. mṯr 1a) mo─r-pl. me[e≡]ro─ 261-264, 270-272, 276-278, 296-298, 303, 353 

               b) mo─r-pl. mi┼ero─ 265-269, 352 

               2a) mo─r-pl. mi┼e≡Ře 273, 279 

                 b) mo─r-pl. me≡Ře 280-289, 299-302, 304, 305 

                3a) mo─r-pl. me≡re 274, 275, 290-294, mi┼e≡re 295, 306-317, 326-351 

                  b) mo─r-pl. mere 318-325 

35. parṯ 1a) paro─-pl. pe[e≡]ro─, pi┼ero─ 261-263, 266-270, 272, 276-278, 296, 298, 303, 

352, 353 

                   b) paro─-pl.p[i┼]e≡Ře 273, 279-289, 299-302, 304, 305 

                   c) paro─-pl. pe≡re, pere 274, 275, 290-294, 306-351, pi┼e≡re 295 

                  2a) pe┼aro─-pl. pi┼ero─ 264, 271, 297 

                    b) pe┼aro─-pl. pero─ 265 

36.roҍiu 3.roġu- roġie─[o─] 261-277, 279-283, 288-293, 331. 

               4 b) ros- rosio─ 278, 284 

                5.roġ[ד-roġie 285-287, 294-322, 324, 325, 327-330, 332-353 

                6.roġ-roġo─ 

37.alb 1a)alb 261-273, 275-284, 286-304, 306-311, 313-352 

             b) aẸb 353 

    2.alb312 ,305 ,285 ד 

          3.albu 274 

38. galben 1.galbin 261-321, 329, 332-351 

                    2. galbo─n 322-328, 330, 331,352, 353 

            Sunetul oн se apropie mai mult de uн, cu toate acestea Weigand nu a g sit 

necesar s  foloseascŁ o nou  modalitate de notare a acestuia. 

39. verde 1.verdŦe 264-270, 277, 279, 352, 353 

                2.verdôe 261-263, 271-273, 276, 278, 280-284 
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                4.a) verde 274, 275, 286, 290-293, 308-341, 351 

                   b) verde┼e 285, 287-289, 294-307, 342-350 

40. vѿnṯt 1. vu─no─t 261-353 

41. cireaҍṯ 1a)Ŝireġo─ pl. ŜirԌġ 261, 276, Ŝireġo─ 264-270, 277, 352, 353 

                     b) Ŝureġo─ 279, 281, 283 

                     c) Ŝureso─ -pl. Ŝureso─ 278, 284 

                     3.a) tŜireġo─ 287-296 

                        d) tŜureġo─ 285 

                     4.a) tġireġo─-pl. tġire≡ġo─ 263, 271, 272, 280, 282, 286, 297-300, 302, 304, 

305, 307-331, 333-351 pl. tġirԌġ 273-275, 301, 303, 332 

                       d) tġire┼aso─-pl. tġirԌġ 306 

                       f) tġureġo─ -pl. tġurԌġ 262 

42. stejar  

42.1a) streģar 298, 302, 303, 305, 347-350 

        d) stro─ģe≡r 265 stro─ģar 346 

         e) stresar 278, 284 

         f) stro─ģar 352 

42.3 a)steģar 263, 293, 299-301, 309, 318 

         b)sto─ģar 279, 281-283, 289, 294, 295 

          c)ste─[o─]ģe─r 262, 267, 276, 280, 285-288, 297, 353 

42.4 a)ġteģar[ǯ 261, 290-292, 307, 308, 310-317, 319-345, 351 pl. cel mai frecvent 

ġteģarǯ, rar apare Ἠi forma ġteģerǯ .  

          b) ġteģe─r 296, 306 

43. frasen  

43.1a) frasu─n 262, 263, 265-297, 299-311, 313-353 

      b). fraso─n 264, 298  

      c). frasen 261, frasin 312 

       Forma frapsu─n, frecvent  Ἐn Banat, nu a fost auzit  Ἐn vorbirea ungurenilor din 

Kraina, Ἐn Serbia. 

44.a teǯϦ 1.tŜԌi┼[353 ,352 ,279 ,277 ,264-270 ד 

               3. tôԌi┼ 261-263, 271-273, 276, 278, 280-284, 287, 288, 297 

              4. tԌi┼ 274, 275, 285, 286, 289-296, 298-351 

44.br chit  1.ro─[] ito─ 261-267, 270-279, 283-286, 289-321, 340-350, 352; ro─tŜito─ 353 

                    2. ro─kito─ 268, 269, 280-282, 287, 288 . k nu se auzea ca un sunet gutural 

pur, dar ca unul postpalatal.     
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                     3.ri ito─ 322-339, 351 

45a. pin, frecvent necunoscut, dar atunci c©nd aprea se pronunŞa pin Ἐn : 261-263, 

298-302, 314, 317, 318, 322, 328. 

45.b vin 1a) vin 261-316, 318-326, 332-353 

               b) vyin 327-331 

               2. yin 328 

               4. ǥin 317 

45.c merlṯ 1.mԌrlo─ 261-263, 265, 266, 269, 270, 282, 285, 296, 298-301, 352 

                  2a) mi┼Ԍrlo─ 264, 267, 268, 271,272, 286, 288-297, 309-322, 327-338, 347, 

348,351, 353 

                   b) mirlo─ 323-326 

                  3a) mŒerlo─ 273, 276-281, 283, 284, 287, 302-308, 339-346, 349, mnԌrlo─ 

274, 275, 350 . 

45.d korb pl. korbǯ, cu i Ἠoptit, chiar pronunŞat redus ca o spirant palatal , o graniŞ  

clar  nu poate fi trasat , deoarece Ἠi atunci c©nd i este pronunŞat Ἠoptit, se ia Ἐn calcul o 

uἨoarŁ fricŞiune produs  Ἐn timpul pronunŞ rii. ἕn afar  de aceasta, Weigand nu a mai 

remarcat alte modific ri fonetice Ἐn regiunea formatŁ de localit Şile 261-353. ἕn 265-270 

forma obiἨnuit  Ἠi cunoscut  era kork§n ,nu korb. 

46.jneapṯn  

          Cuv©ntul era destul de puŞin cunoscut, iar acolo unde se cunoaἨtea, se pronunŞa 

ģnepo─n sau Ŧu─repo─n 353 

47. cṯmaҍṯ  

47.1.a) imeġo─-pl imԌġ 266, 267, 269, 352 

47.2 a) ko─maġo─-pl. ko─mo─ġ(c©teodat ko─mu─ġ sau ko─mu─o─ġ) 261-265, 268, 270-276, 280-

283, 285-318, 320,321, 324, 325, 327-329, 332-351 

           b) ko─maġo─ -pl. ko─meġ 322, 323, 326, 330, 331 

           c) kamaġo─-pl. kamo─ġ 277, 279, 289, 319 

           d) kamaso─-pl. kamo─ġ 278, 284 

47.3 ko─me┼aġo─ 353 

48.cuŞit kutsu─t 261-353 

 49.Şin  

49.1 tsu─n 261-291, 296, 298-308, 352, 353 

49.4 tsu─u┼ 292-295,297, 309-351 

50. cer  

50.1 ŜeŘ[rǯ] 261, 264-270, 276-279, 281, 283, 284, 352 
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50.2 tŜ[Ȅ]eŘ[rǯ] 285, 287-296, 317 

50.4 a)tġeŘ[rǯ] 272-275, 280, 282, 297-316, 318-331, 333-351 

        b) tġer 262, 263, 271, 286, 332 

51.nor 

51.1 nor-pl. noŘ, norǯ 262, 264, 270, 273, 276, 309-315, 317-351, 353 

51.4a) nor-nouŘ[rǯ] 263, 306-308, 316 

       b)nor-nooŘ 261 

51.5 nour-nouŘ[rǯ] 268, 271, 272, 274, 275, 277-291, 293-305 

51.8 noŘe─-noŘ 352 

51.9 noor-pl.nooŘ 292 

51.11a) nuwo─r-nuveŘe 265 

52. umblu  

52.1u─mblu 266, 267, 352 

52.2 umblu 261-265, 268-351, 353 

53. searṯ, saro─ 261-353 

54a. soare 1a) soŘe 261-273, 276-285, 287-289, 297-304, 352, 353 

                   2a) so┼are 305-313 

                     c) sore 274, 275, 286, 290-296, 314-351 

54b. noapte 1a) noptôe 261-263, 271-273, 276, 278, 280-284 

                    2a) nopte 274, 275, 286, 290-293, 314-325, 328-341, 351 

                      b) no┼apte 308-313, 326, 327 

                    3. noptŜe 264-270, 277, 279, 352, 353 

                    4.a) nopte┼e 285, 287-289, 294-304, 342-346 

                      b) no─apte┼e 305-307, 347-350 

55. vѿnt vu─nt 261-353 

56. vѿnd 1.vind conj. vindo─ 261-272, 276-280, 282, 283, 285, 291, 298 

              2. vu─nd conj. vu─ndo─ 273-275, 281, 284, 286-290,292-297, 299-311, 313-315, 

336-339, 342-353 

             3. vu─nz conj. v u─nzo─ 312, 316-319, 321-337, 340, 341 

              4. vinz conj. vinzo─ 320 

ἕn localit Şile 337, 338 se foloseau Ἐn vorbire at©t formele cu z c©t Ἠi cele cu d . 

57. stea  

57.1a) ste┼a-pl. ste≡lôe, ste≡le, stԌle 261, 271-275, 280, 282, 285-293, 297-316, 318-351 

       b) ġte┼a-pl. ġte≡le 317 

 57.2.sta-pl. stelôe 262-264, 278, 281, 283, 284 
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57.4.a) ste≡-pl. stelôe─, ste≡le 276, 294-296 

        c) sto─-pl. stelôe 277, 279 

57.5. ste┼au┼o─-pl. stelôe 352, 353 

57.7. stau┼o─-pl. stelôe 265-270 

58. ҍea  

58.1 a) ġa-pl. ġelôe dar cel mai des ġe≡le 261-264, 272, 276, 286, 314-316, 318-325, 332, 

334, 336, 337, 339-340, 343-351 

        b) ġa-ġԌi┼, ġei┼ , ġe─i┼, ġo─i┼ (ultimile exemple nu se diferenŞiaz  substanŞial) 280-282, 

284, 285, 289-291, 293-313, 317, 333, 335, 338 

        c) ġe┼a-pl. ġei┼ 287, 288, 292 

        d) ġa-pl. ġo─le 326-331, 341, 342 

58.2 ġo─-pl. ġe─i┼ 277, 279 

58.3 ġau─o─-pl. ġelôe, ġele 265-271, 273-275, 352, 353 

58.4 sa-se─i┼ 278, 283 

59. viŞel 

59.1 vitse─l-pl. vitso─i┼ 261-265, 267, 268, 274-286, 288-327, 329, 332-352 

59.2 a) vitso─Ẹ ïpl.vitso─i┼ 266, 269-273, 287, 353 

        b) vyitso─l 327, 328, 330, 331 

60.a viŞea 1. vitsau─o─ 265-270 

                 2.a) vits§ 261-264, 271-275, 280-284, 286-326, 332-352 / vitse─Ӣ 353 

                    b) vyits§ 327, 328, 330, 331 

                    c) vitsoӢ─ 276-279, 285 

60.b vulpe 1.vulpe 267, 282, 285, 286, 288-294, 302, 308-344, 351, 353 

                  2.vulpi┼e, vulpe┼e sau apare Ἠi forma din trei silabe vulpie 261-266, 268-281, 

283-284, 287, 295-301, 303-307, 345-350, 352 

60.c lup 1a) lup-pl. lupǯ 261-265, 274-286, 288-326, 329, 332-353 

               b) lup-lupô 266, 269 

              2. lup-pl. lup(hӢ) 267, 268, 270-273, 287, 330, 331 

              3. lup-pl.lup  327, 328 

61.bṯrbat 1a) bo─rbat 261-265, 269-276, 281-290, 292-315, 322-331, 333-353 

                 2a) b rbat 266-268, 277-280, 291 

                   b) barbat 316-321, 332 

62. nevastṯ 

62. 1a)Œevasto─- Œeve(e≡)sto─ 261-270, 281-284 

        b) Œevasto─-pl. Œeve≡ste┼e,-tôe, 271-273, 276-280, 285, 287-289, 297-301, 352, 353 
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62.2a) nevasto─-pl. neve≡ġte┼e 305 

        b) nevasto─-pl. neve≡ste 274, 275, 286, 290-293, 308-335, 339-341, 351 

        c) nevasto─-pl. neve≡ste─e 294-296, 302-304, 306, 307, 342-350 

62.3 nevesto─-pl. neve≡ste 336 

63.bṯtrѿn  

63.1 bo─tru─n 261-265, 269-276, 280-288, 290-295, 297-315, 317-331, 333-346, 353 

63.2 btru─n 266-268, 277-279, 316, 332 

63.3 bo─tri─n 289, 296 

63.5 bo─tu─rn 347-350. Aceast form aminteἨte de forma din arom©n bito─rn . 

64. june 

64.1ģuŒe 261, 286, 298-301 

64.2 ŦuŒe 266-270, 280, 352, 353 

64.3 a)ģune 308-351 

        b)ģune┼e 303-305 

65a.tѿnṯr, 1.tŜino─r 264-270, 277, 279, 352, 353 

                3.tôino─r 261-263, 271-273, 276, 278, 281, 283, 284 

                 4.a) tino─r 274, 275, 280, 282, 285-328, 331-351 

                     b) tiner 329, 330 

65b.slab 1.slab 261-313, 318-353 

               2.sklab 314-317 

66.rѿd  

66.1 a) ru─d, pers. II ru─dz 261-270, 298, 352, 353 

        b) ru─d, pers.II ru─z 271-297, 299-311, 313-315, 317, 338, 339, 342-350. 

66.3 ru─z 312, 316, 318-337, 340, 341, 351 

67a. zic 1. dzu─k 264-270, 352  

            2.zu─k 261-263, 271-351, 353 

67b.vṯd 1a)vo─d, tu vez 271-297, 299-311, 313-315, 317, 338, 339, 342-350 

                b)vo─d , tu vedz 261-270, 298, 352, 353 

             2.vo─z 312, 316, 318-337, 340, 341, 351 

68a.dumnezeu 1. dumŒedzo─u┼ 265-267, 269, 270, 352 

                         2a) dumnezo─u┼ 274, 275, 290-296, 299-351 

                           b) dumŒezo─u┼ 261-264, 268, 271-273, 276-289, 297, 298, 353 

68.b. jur 1a) ģur 261-263, 271-277, 279-283, 286, 312-351 

                b) Ŧur sau Ἠi ur 264, 285, 287-311, 352 

              4.Ŧor 265-270, 353 
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              5.zur 278, 284 

69.ҍtiu 

69.1 ġtŜiu┼ - Weigand s-a aἨteptat s Ἐnt©lneasc aceastŁ formŁ Ἐn satele din Serbia, Ἐn 

care erau Ἐnt©lnite caracteristicile dialectului bn Şean, ´nsŁ acest lucru nu s-a adeverit, 

spre uimirea lingvistului. 

69.4 ġtó²u 277-279, 284 

69.6 ġt²u┼ 261-276, 280-283, 285-351 

70.peҍte  

70.1a)peġtŜe-pl. pԌġtŜ 264-270, 277, 279, 352, 353 

70.2a) peġtôe ïpl.peġtô 261-263, 271-273, 276, 278, 280-284 

        b) peġte┼e-pl. pԌġtǯ 285, 287-289, 296-307 

        c) pi┼e≡ġte┼e ïpl.pi┼eġtǯ 294, 295 

70.4 a) pe≡ġte-pl. peġtǯ 274, 275, 286, 290-293, 308-313, 317, 321, 327-351 

         b) peġte 314-316, 318-320, 322-326 

71.aud  

71.1 a¼d 261-311, 313-315, 317, 338, 339, 342-350, 352, 353 

71.3 a¼z 312, 316, 318-337, 340, 341, 351 

72. caut  

72.1 kau┼t, adesea pronunŞ t Ἠi bisilabic kaut 261, 262, 268, 279-281, 283-296, 298-314, 

317-346, 350-353 

72.6 kat 263-267, 269-278, 282, 297, 315, 316, 347-349 

ἕn 301, 310, 332 Ἐn vorbire, se foloseau frecvent ambele forme kauᶂt Ἠi kat f r  ca Ἐntre 

cele dou  s  existe diferenŞe de sens. 

73. lunǯ 

73.1 luŒ 261-308, 317, 352, 353 

73.2 lunǯ care se aude Ἐn interiorul unui enunŞ Ἐn permanenŞ  lun, 309-316, 318-351 

74. marŞi marts 261-353 

75. mercurǯ 

75.1a) mԌrkuŘ, mԌrkurǯ 261-263, 282, 285, 289, 296, 298-301, 316, 317, 352, 353 

       b) mi┼ԌrkuŘ, mi┼Ԍrkurǯ 264, 265, 267, 268, 272, 286, 287, 290-295, 297, 309-315, 

318-338, 347, 348,351 

75.2 a).mŒԌrkuŘ, mŒԌrkurǯ 266, 269-271, 273, 276-281, 283, 284, 288, 302-308, 339-

346, 349, 350 

         b) mnԌrkurǯ 274, 275 

76.joi.  



 

222 
 

76.1 Ŧi֙┼ , i֙┼ 264-270, 285, 287-311, 314, 315, 318, 352, 353 

76.2 ģi֙┼ 261-263, 271-277, 279-283, 286, 312, 313, 316, 317, 319-351 

76.4 z i֙┼ 278, 284 

77. vinerǯ 

77.1 viŒeŘ, viŒerǯ 264-273, 276-279, 281, 283, 284, 287-289, 297-299, 301, 317, 352, 

353 

77.2 vineŘ, vinerǯ 261-263, 274, 275, 280,282, 285, 286, 290-296, 300, 302-316, 318-

351 

78.sѿmbṯtṯ  

78.1 su─mbo─to─=forma obiἨnuit; apare Ἠi forma su─mbt Ἐn 330, 332-335 

78.2 si─mbo─to─ 276, 281, 282, 289, 296, 300, 320, 331,342 

79.duminicṯ  

79.1dumiŒe[i]ko─ 264-273, 277-279, 281, 283, 284, 287-289, 297-299, 301, 317, 352, 

353 

79.2 dumini[e]ko─ 261-263, 274-276, 280, 282, 285, 286, 290-296, 300, 302-315, 326, 

327, 329-333, 336-351 

79.3 domineko─ 316, 318-325, 328, 334, 335 

80.un 

80.1 un aἨa obiἨnuit, dar Ἐn multe locuri se auzea Ȉ dup  o vocal  urm toare: 262, 265, 

276, 278-281, 285, 287, 288, 298, 299, 303-312, 314, 319, 322, 324, 326, 329, 333, 

337-339, 342, 343, 349, 351-353 

81.doi d i֙┼ aἨa pronunŞat peste tot 

fem.a)dou┼o─ 262-270, 277, 279, 303-305, 352, 353 

        c) do≡u┼o─ 261, 271-273, 276, 278, 280-302, 306-326, 331-351 

        e) d u֙┼o─ 274, 275, 327-330 

82.trei  

82.1 trԌi┼ 262, 263, 265-269, 271, 275, 276, 281-303, 305, 306, 308-316, 318-348, 350-

352 

82.2 tri[i┼ 261, 264, 270, 272-274, 277-280, 304, 307, 317, 349, 353 

83.patru patru 261-353 

84. cincǯ  

84.1a)ŜinŜ 261, 264-270, 276-279, 281, 283, 284, 352, 353 

84.2 tŜ[Ȅ]intŜ 285, 287-296, 317 

84.3 tġintġ 262, 263, 271-275, 280, 282286, 297-316, 318-351 

85. ҍase  
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85.1 ġaso─ 261-277, 279-283, 285-328, 332-353 

85.2 ġase 329-331 

85.3 saso─ 278, 284 

86. ġapte 

86.1a) ġaptŜe 264-270, 277, 279, 352, 353 

          b) ġaptôe 261-263, 271-273, 276, 278, 280-285 

          d) ġapte 274, 275, 286, 290-293, 308-341, 351 

          e) ġapte┼e 287-289, 294-307, 342-350 

87. opt  

87.1 p֙t 261, 263, 266, 267, 269, 271-277, 279-289, 292-294, 296-308, 310, 311, 313, 

314, 316-318, 322-328, 336-340, 350-353 

87.2 u┼֙pt 262, 264, 265, 268, 270, 278, 290, 291, 295, 309, 312, 315, 319-321, 329-

335, 341-349 

88. nouṯ 

88.1 nou┼o─ 277, 279, 287, 288, 303-305, 352, 353 

88.3 no≡u┼o─ 261-276, 278, 280-286, 289-302, 306-326, 331-351 

88.5 n u֙┼o─ 327-330 

89. zece  

89.1 a) dzeŜe 267 

        b)dze≡Ŝ[e,  i┼e─ 265, 266, 268-270, 352 

        c) dze≡tġe 262 

89.2 a) zeŜe[e─ 277-279, 353 

        b) ze≡Ŝe 261, 276, 281, 283 

        c) ze≡tŜe 285, 289-296, 317 

        d)1 zetġe 316, 318-323 

        d)2 ze≡tġe 263, 271-273, 280, 282, 286, 297-315, 324-326, 331-351 

        d)3 zԌtġe 274, 275, 327-330 

89.3 zo─Ŝ[e 264, 284 

90.-92 unsprezece 1. unspro─(zece 261-264, 271-275, 277-310, 312-353 

                               2. Ȉspro─(zece 265-270, 276, 311 

93. patrusprezece  

93.1 patruspro─(zece, patruspre≡tġe 262-279, 281-287, 289-292, 294-302, 304, 306-307, 

309-312, 314-316, 323-327, 334-337, 339, 341-345, 347-350, 352, 353 

93.2 pai┼spro─(zece, pai┼spretġe 261, 280, 288, 293, 303, 305, 308, 313, 317-322, 328-

333, 338,340, 346, 351 
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94.cincǯsprezece tġinspro─zetġe etc 

95. ҍasesprezece  

95.1 Weigand a amintit c  a auzit Ἐn zon  numai forme cu ġaiᶂ-, dar niciodat  cu ġasoн 

95.2a). ġai┼spro─(zece 261-290, 293-304, 306-315, 319-322, 324-328 

       b) ġai┼spretġe 323, 329-331, 333-351 

95.3 a)ġe─i┼spretŜe 291, 292 

         b) ġe─i┼spro─(zece 305, 316-318, 332 

96-98 ġaptesproнzeᵰtġe sau ġaptspre≡tġe, optsproнzeᵰtġe sau optspre≡tġe, noᵰuᶂsproнzeᵰtġe sau 

no≡u┼spre≡tġe sunt formele cele mai rsp©ndite. 

99. douṯzecǯ 1a).do≡u┼o─zo─Ŝ 264, 277-279, 283, 352, 353 

                        c).do≡u┼o─zo─tġ 274, 275, 280, 297-316, 318-326, 332-351 

                        d). do≡u┼o─zo─tŜ 285, 287-289, 291-296, 317 

                       2.a) d u֙─zo─Ŝ 261, 284 

                          b) d u֙┼zo─tġ 263, 271 

                        3. do≡u┼o─dzo─Ŝ 265-270, do≡u┼o─dzo─tġ 262 

                         4. a)d u֙┼zԌtġ 272, 273, 282, 227-231 

                            b)do≡u┼zetġ 286, 290 

                             c)d u֙┼zeŜ 276, 281 

100.de 

100.1 dŦe 265, 266, 268-270, 277, 279, 352, 353 

100.2 do─267, 327-339, 351 

100.3 de 274, 275, 280, 282, 286, 290-296, 308-326, 340-350 

100.5 dôe, de┼e , forme pe care Weigand le-a diferenŞiat destul de greu Ἐn vorbire. 261-

264, 271-273, 276, 278, 281, 283-285, 287-289, 297-307 

101. din  

101.1 dŦin 265, 266, 268-270, 277, 279, 352, 353 

101.2 du─n 267, 327-339, 351 

101.3 din 274, 275, 280-282, 285-296, 298-326, 340-350 

101.5 dôin 261-264, 271-273, 276, 278, 283, 284, 297 

102. pe  

102.1a) pe 261-266, 268, 270-287, 289-296, 298-314, 339-350 

          b) pi┼e 269, 297 

102.3 po─ 288, 315-338, 351, 353 

102.4 pro─ 267, 352 dar aceast  form  a fost auzit  Ἠi Ἐn satele din Serbia, aἨezate 

foarte sus Ἐn munŞi. 
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103 pentru  

103.1 a) pentru 261, 262, 268, 269, 272, 275, 277, 279-288, 290-296, 303-311, 317-

335, 338-351 

            b) pintru 263, 274, 297-302, 312-316, 336, 337, 353 

            c) pintru 276 

             d)pentru 278, 289 

103.2 a) po─ntru 264, 265, 270, 271, 273 

          b) pu─ntru 267 

104. ҍi  

104.1 ġi 261-263, 272-275, 287, 288, 290-322, 332-340, 346-351 

104.2 ġu─ 264-271, 276, 277, 279-283, 285, 289, 323-331, 341-345, 352, 353 

104.3 su─ 278, 284 

105. mṯ chǯmṯ mo─ amo─ 261-352 

                        mo─ tôamo─ 353 

106. ҍarpe  

106.1a) ġarpe-ġerpǯ 318-321 

          b) ġarpe-ġe─rpǯ 322-338, 351 

          c) ġarpe-  ġo─rpǯ 309-313, 316, 322-331, 339-346 

 

                          8.4.1.1 Alte fenomene fonetice izolate din Oltenia  

 

              Weigand nu s-a mulŞumit cu detalierea efectiv  a ceea ce a g sit Ἐn teren, ci 

dup  ce a structurat caracteristicile zonei, a venit cu complet ri care aveau rolul de a 

sistematiza aceste caracteristici. Astfel, a prezentat un num r de nou  ἘnsuἨiri care s-au 

al turat celor anterioare Ἠi care au meritul de a Ἐntregi paleta . 

1.prima remarc  scoas  Ἐn evidenŞ  de Weigand era legat  de faptul c  partea de vest 

a dialectului Olteniei p stra caracteristicile dialectului b n Şian: palatalizarea seriei 

dentalelor, p strarea seriei de labiale, trecerea lui dz>z. GraniŞa dintre Ŝ din tġ (Ŝer=cer) 

se formeaz  din partea superioar  a V ii Tismana (din TopeἨti) spre MeriἨu Ἐn Valea 

Motru, apoi urmeaz  drumul c tre Turn-Severin, astfel Ἐnc©t aceasta cuprinde partea 

nordic  a MehedinŞiului, dar Ἠi o porŞiune din Gorj. O teritorie mai restr©ns  a fost 

Ἐnt©lnit  pentru fenomenele dģ<d, tŜ<t  dar tŜ nu trece direct spre t, ci Ἐntre aceste dou  

exist  o serie de sunete intermediare, care au fost notate de Weigand prin sunetele tŜe, 

tôe ,teᶂe, te. Weigand a mai observant c, cu c©t se apropia mai de est cu at©t mai clar 

se auzeau pronunŞate seria dentalelor. 
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2.pronunŞarea lui r uvular, l-a Ἐnt©lnit ´n partea de sus a OlteŞului Ἠi a V ii T rἘǯa, mai  

mult la sud de Kraiova Ἐn Malu Mare, unde aceast  particularitate se Ἐnt©lneἨte la o 

mas  mare de oameni. Acest fenomen nu este asimilat cu influenŞa exercitat  de limba 

german  sau de cea francez  asupra vorbirii oamenilor, fenomenul fiind asociat cu o 

evoluŞie particularŁ ap rut  Ἐn vreo familie Ἠi extins  asupra celor apropiaŞi. 

3.sunetele e Ἠi oн aἨezate la finalul cuvintelor, se auzeau Ἠoptit sau disp reau Ἐn timpul 

vorbirii, fenomen Ἐnregistrat Ἐn special Ἐn Valea Oltului Ἐn localit Şile 286, 292, 294, 332-

337, 342, 343, 345 

4.Weigand a Ἐnt©lnit Ἐntr-o regiune mare a MehedinŞiului Ἠi a Gorjului cuv©ntul deal 

pronunŞat ca ǥal deἨi cuv©ntul deasṯ r m©ne neschimbat Ἐn timpul pronunŞ rii, cuv©nt 

care Ἐn Banat se pronunŞa ǥasoн. 

5. ṯ aἨezat Ἐnainte de accent devine a, indiferent dac  provine din e sau a, sau dac  

era urmat de a, ultima condiŞie fiind definitorie pentru aceast  trecere, cum ar fi de 

exemplu barbat care se pronunŞa mai des aἨa dec©t batruнn sau vazuiᶂ 277, 278 

6. pe valea superioar  a Oltului, ca Ἠi pe v ile Gilort - Ἠi Almaradia a auzit      

pronunŞ©ndu-se tġeᶂas=ceas, dģeᶂaboн=geabṯ etc., dezvoltarea unui sunet intermediar    

eᶂ > tġ, dģ Ἐnainte de a, deoarece eᶂ nu este Ἐndrept Şit etimologic ca Ἐn cuv©ntul ceapṯ, 

care trebuia s  apar  Ἐn mod normal sub forma tġapṯ, dar care Ἐn situaŞia de faŞ  apare 

ca tġeᶂapoн. 

7.Weigand a Ἐnt©lnit ca foarte r sp©ndite formele itġekoн, tġikoн=sṯ zicṯ cṯ; 

tġeᶂa¶koн=ziceam cṯ; moн-uk=mṯ duk, Ἐn Gorj; fraiᶂ-miᶂoнuᶂ=frate mǯeϦ 323, ambele cu 

dispariŞia dentalelor intervocalice.douᶂoн-stoн =douṯ sute (foarte des utilizat) nu este slavul 

sto, ci a ap rut ca toate formele scurte din forma dou  sute , cum se Ἐnt©mpla Ἠi cu 

forma din arom©n  sѿntṯ Marie> stṯ Marie sau cum s-a Ἐnt©mplat cu arom©nescu sau 

dacorom©nul sṯptṯmѿnṯ care a devenit Ἐn vorbire stṯmѿnṯ. La fel se Ἐnt©mpl  Ἠi Ἐn 

enunŞul: nu stoнm Ungurenǯ unde ñstoнm=òsѿntemò. Silaba accentuat  a cuv©ntului 

pronunŞat izolat poate s  dispar  simplu, atunci c©nd acesta nu este purt tor de accent 

Ἐn interiorul propoziŞiei. 

8. particula do, la verb, Weigand a auzit-o Ἠi notat-o Ἐn Oltenia Ἐn localitatea Godeanu 

277, (s  do ispr vesc), dar aceasta ar fi putut fi r sp©ndit  mai departe. 

9.aspirarea sunetului iniŞial nu a fost Ἐnt©lnit aἨa de frecvent ca Ἐn Banat (óoнsta, óoнla)ô dar 

totuἨi fenomenul apare fiind chiar cunoscut la substantive :ôarmṯsar, óarcu, óodaie etc. 

10. dz ap rea acolo unde iniŞial ar fi trebuit s  fie z : dzu─k<zic<dico, ru─dz<rἘz<ridi dar Ἠi 

Ἐn po─dzesk<p zesc<paziti. 
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             Weigand dup  ce Ἠi-a publicat rezultatele anchetelor sale Ἐn teren, a fost foarte 

atent la tot ceea ce se scria Ἐn presa timpului, Ἐncerc©nd totodat  astfel s  se informeze, 

dar Ἠi s  se corecteze acolo unde era cazul, nefiind genul de cercet tor care s  

riposteze f r  s  se asigure dac  acuzatorul are sau nu dreptate. AἨa se face c  Ἐn 

revista Convorbiri literare XXXI, p. 289 a fost scris Ἐntr-un articol, c  Weigand ar fi greἨit 

atunci c©nd a afirmat c  localitatea VisŦag nu trebuia inclus  Ἐn categoria ñs-Gemeindeò. 

La auzul acestor acuzaŞii, Weigand a r mas calm, Ἐns  nu nep s tor lu©nd msuri 

concrete. Astfel l-a trimis pe d-l Byhan s  mai cerceteze o dat  toate localit Şile care 

formau ñs- Gemeindeò. Dup  ce reia toate localit Şile Ἠi reface ancheta, Byhan ajunge la 

concluzia c  Ἐntr-adev r cel care a publicat Ἐn Convorbiri literare avea dreptate; 

localitatea numit  nu Ἐnsuma caracteristicile celor care formau òs-Gemeindeò.128   

 

     9.Dialectul din Muntenia 

 

9.1 Jurnal de c l torie 

 

 

              Cea de a cincea c l torie Ἐn scopul cercet rii dialectului daco-rom©n, a Ἐnceput 

pe data de 29 iulie 1899, c©nd Weigand s-a pornit din Leipzig pentru a ajunge pe 31 

iulie Ἐn BraἨov, punctul care a reprezentat Ἠi finalul c l toriei Ἐn discuŞie.   

             Weigand a pornit la drum Ἐn aceast  nou  c l torie ajutat, Ἐncurajat Ἠi susŞinut 

de Ministerul de Interne, care i-a pus la dispoziŞie finanἪarea necesarŁ achiziŞion rii unei 

noi tr suri care s-i uἨureze deplasare, Ἠi care s-i serveasc  Ἠi ca loc de ad post 

atunci c©nd condiŞiile o cereau. Suma pe care a primit-o Weigand pentru aceast  

necesitate era de 1200 de m rci. 

            P©n  la Ἐnceperea anchetei propriu-zise, Weigand a f cut c©teva c l torii, prima 

Ἐn comunitatea S cele-Hosszufalu, format  din Ἠapte sate, unde tr iau Ἐmpreun  

rom©ni cu ceang i, o ramur  popular interesant, dup  care a plecat spre ŝara 

F g raἨului, pe care PuἨcariu, elevul lui Weigand, o vizitase deja Ἐn mare parte dar pe 

care lingvistul dorea s  o cunosc ,  at©t din punct de vedere lingvistic, c©t Ἠi din cel al 

circumstanŞelor, deoarece era zona de origine a multor rom©ni din Transilvania dar Ἠi a 

celor din Muntenia. 

             Drumul se continu  apoi prin c©mpia m noas  a T rii B©rsei trec©nd prin 

Weidenbach (rom. Gimbaf) spre Zeiden (rum. Codlea, 2900 saἨi 1200 rom©ni, Ἠi 100 

                                                           
128

 Vezi G.Weigand, Siebenter Jahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache(Rumªnisches 
Seminar)zu Leipzig, Leipzig 1900, p.1-52 
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Şigani), de la poalele muntelui Zeidener. De acolo, a urcat Ἠi cobor©t munŞii, p©n Ἐn 

VlἘdeni unde a Ἐnnoptat, la casa preotului Zorca. Deoarece drumul era stricat, Weigand 

a fost pus Ἐn situaŞia de a ocolii, urm©nd o potec Ἠi Ἐndrept©ndu-se spre Persiani, care 

a fost cercetat de PuἨcariu, loc unde Weigand a f cut o prob  pentru a vedea 

exactitatea cu care elevul s u Ἠi-a f cut ancheta, apoi a trecut prin Scharkani, o 

ocupaŞie veche sἨeasc , produs  Ἐn secolul al XIII-lea, Ἠi care avea o populaŞie 

formatŁ din rom©ni Ἠi saἨi, apoi servindu-se de tr sur , s-a Ἐndreptat spre Fg raἨ, 

localitatea principalŁ a c©mpiei ŝrii Oltului, care se Ἐntindea din VeneŞia p©n la 

RakoviŞa pe o suprafaŞ de 70 de km., Ἠi care era locuit  aproape Ἐn Ἐntregime de 

rom©ni. SaἨii din Besembak Ἠi Betlen au disprut aproape Ἐn Ἐntregime, dar Ἠi din Freck 

(unde locuiau doar 35 de familii de saἨi printre 2400 de locuitori), Ἐn timp ce Ἐn 

Scharkani Ἠi Fg raἨi numrul a r mas acelaἨi. Dup  p rerea lui Weigand, maghiarii 

erau r sp©ndiŞi Ἐn regiune de mult vreme, dar au fost romanizaŞi Ἐntre timp, dar Ἐn 

F g raἨ au rmas Ἐn acelaἨi numr Ἐn principal datorit imigr rii. Peste 20 din cele 90 

de comunit Şi din Muntenia, aveau populaŞie amestecat, iar oamenii erau nobili. 

Noaptea a    petrecut-o Ἐn ViἨtea, de unde a doua zi dimineaŞa a plecat cu trenul spre 

Porumbac, apoi spre Freck, RacoviŞa, PurceἨti , apoi spre BoiŞa la intrarea trectorii 

Turnu RoἨu, de unde ἘnsoŞit de mai mulŞi brbaŞi a fcut o ieἨire Ἐn Valea Oltului p©n la 

graniŞa rom©n. Spre sear  a plecat spre Sibiu, de unde a doua zi a plecat spre BraἨov.    

Duminic , pe 6 august Weigand s-a pornit spre Tartlau unde era piaŞ  de cai, de unde 

Ἠi-a achiziŞionat o pereche de cai dar Ἠi o slug  care vorbea german , saxon , 

maghiar  Ἠi rom©n. DimineaŞ  Ἠi-a petrecut-o Ἐn BraἨov, unde s-a aprovizionat cu 

m©ncare conserve, sl nin , c©rnaŞi etc. preg tindu-Ἠi tr sura pentru c l toria cu care a 

ajuns Ἐn Roseanu. ἕncerc©nd s  g seasc  ad post Ἐntr-un han, Ἐn©lneἨte prieteni vechi 

care Ἐi vor Şine companie. S  doarm, apuc  abia dup  miezul nopŞii. A doua zi, a plecat 

spre Bran, unde era zi de t©rg, de aceea Weigand a poposit acolo, p©n  seara f c©nd 

anchete. Miercuri, pe 9 august a ajuns dup  o c l torie Ἐn care a avut de a face cu 

graniŞa ungureasc  Ἠi rom©neasc , pe Ruc r unde a realizat prima anchet  din 

Muntenia, apoi spre sear  a ajuns la N muieἨti unde a Ἐnnoptat Ἐn curtea unui Ş ran Ἐn 

tr sur, deoarece acesta nu avea loc Ἐn casa lui. A doua zi a plecat spre LereἨti, ajunge 

la amiaz  ´n CἘmpululng Muscel, de unde dup-mas  s-a Ἐndreptat pe jos spre AlbeἨti, 

de unde a doua zi Ἠi-a continuat drumul spre parte de vest. A avut c©teva probleme cu 

tr sura din cauza drumului r u, pe c©nd str b tea, vile apelor dinspre nord spre sud, 

fiind nevoit s  treac  peste denivel ri masive, pe c©nd se Ἐndrepta spre est sau vest. 

Regiunea era una muntoas  Ἐncep©nd de la graniŞa estic  p©n  la PiteἨti,T©rgoviἨte, 
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PloieἨti ; o porŞiune de mai bine de 70 de km Ἐn l Şime, ĸi peste 200 km Ἐn lungime care 

se remarc  foarte bine c©nd se mergea Ἐn c©mpia din ŝara Oltului sau c©nd se 

traversau dealurile ce Şineau de Muntenia veche, unde CἘmpulungul Ἠi mai t©rziu 

TἘrgoviἨte erau oraἨele principale. Numele de Muntenia, altfel spus Şara muntoas , a 

fost dat  zonei care se Ἐntindea p©n  la sud, p©n  la Dun re Ἠi cuprindea Ἠi o parte din 

c©mpie; mai bine zis erau numiἪi munteni, cei care locuiau Ἐn c©mpia F g raἨului , deἨi 

aceasta era situat  Ἐn Sibiu, dar oltenii erau locuitorii din Oltenia, Ἐn timp ce ardelenii 

erau consideraŞi cei care locuiau Ἐn Ardeal, regiune aἨezat  la nord de r©ul Olt. 

               Trec©nd prin Godeni, Sl nic, DomeἨti, Weigand s-a Ἐndreptat spre Corbi, 

localitate aἨezat  Ἐn Valea Doamna, a c rui dialect era foarte interesant: locuitorii erau 

numiŞi ungureni ca cei din Poenari Ἠi AlbeἨti, astfel aceĸtia erau rom©nii imigraŞi din 

nord. Oamenii din Corbi erau veniŞi Ἐn aceast  localitate de cca. 150 de ani, din Zina un 

oraἨ din apropierea Sibiului. Cei din DomneἨti proveneau din Breaza, de la sud de 

F g raἨ. 

             La Fl mἘnzeἨti , pe care-l vizitase Ἠi cu un an Ἐn urm , a dat de Valea ArgeἨului, 

ajung©nd din nou la m n stirea ArgeἨ unde a Ἐnnoptat ca mai apoi a doua zi s  mearg  

Ἐn sus pe vale, trec©nd prin BuneἨti, iar apoi prin Drogobost unde a fost reŞinut de poliŞie 

de data aceasta nu ca Ἠi spion, ci ca Ἠi socialist, problemŁ din care odat  sc pat, 

ajunge la PiteἨti unde, dup  ce a Ἐnnoptat a plecat prin Piscani, B lileἨti, Mih ieἨti spre 

CἘmpulung unde a r mas dou  zile, la un vechi prieten, ocazie cu care Ἠi-a odihnit caii. 

Drumul l-a urmat prin M Şoi, localitate a c rei populaŞie provenea din Sibiu, Ἠi care ar fi 

trecut prin Sinaia Ἐn timpul imigr rii; apoi tr sura a trecut prin valea ArgiἨel. Apoi a mers 

mai departe prin Stef neἨti, f r  s  treac  prin PiteἨti, spre Priboieni, G ieἨti, Picior de 

Munte, Ghiboieni din Valea DἘmboviŞei, localitate Ἐn care Ἠi-a mai luat la tr sur  doi cai 

astfel ajung©nd la patru, av©nd ca scop sŁ treacŁ Ἐn siguranŞ  v ile DἘmboviŞa Ἠi 

IalomiŞa, apoi urc©nd valea, a ajuns la TἘrgoviἨte, localitatea principalŁ a DἘmboviŞei, 

unde a r mas timp de c©teva ore dup  care a plecat spre Ad©ncata unde a Ἠi Ἐnnoptat. 

                 A plecat apoi prin Valea Krikova spre nord prin Ghirdeni, Ἐn Edera, de unde 

trec©nd printr-o zon  frumos Ἐmp durit, a ajuns Ἐn M gureni Ἐn Valea Prahovei, unde a 

Ἐnnoptat Ἐn tr sur  deἨi ploua foarte tare. DimineaŞa a plecat spre sud prin FilipeἨti de 

TἘrg, M neἨti unde a admirat jachetele roἨii purtate de bŁrbaŞi, apoi prin TἘriceni, unde a 

trebuit s  fac  un ocoliἨ datorit  unor inundaŞii Ἠi s  ajung  la strada principal  care 

ducea din BucureἨti spre PloieἨti. Deoarece a fost impresionat de frumuseŞea caselor, 

Weigand a z bovit timp de c©teva ore Ἐn Pucheni, dup  care a ajuns Ἐn PloieἨti, unde a 

fost invitat Ἐn casa scriitorului d-l Gherea ïDobrugean, de unde a f cut dou  c l torii cu 
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trenul, prima prin Sl nic c tre Poiana, unde se g sea punctul central al dialectului vorbit 

Ἐn Valea Teleajenului, dup  care a urmat Valea Prahovei, unde a f cut ancheta pentru 

dialectul din satul Cornu de jos, de unde  spre searŁ a plecat spre Sinaia. A doua zi a 

plecat spre Poiana ŝapului, apoi dup-mas  spre Comarnica, de unde urma ca seara 

s  se Ἐntoarc  din nou Ἐn PloieἨti. Din PloieἨti s-a Ἐndreptat spre nord-est, mai Ἐnt©i spre 

Plop, apoi a trecut prin Vorbil  spre UrlaŞi, unde a ajuns pe Ἐntuneric. De acolo, p r sind 

zona muntoas  a c l torit timp de mai multe s pt m©ni numai prin c©mpie.A trecut apoi 

prin Loloiasc , Magula, Parepa, Gura Vadului la Mizil, Ulmeni, de unde a ajuns Ἐn Lipia, 

la Buz u localitatea cea mai important  a judeŞului. Apoi a trecut prin CosteἨti, SeliἨtea 

Cotorci, spre Urziceni, mic oraἨ de provincie, apoi s-a Ἐndreptat spre est c tre BroἨteni, 

reἨedinŞa milionarului albanez decedat Zappa, apoi trec©nd prin IalomiŞa, Ἐn a c rei vale 

se aflau o serie de sate frumoase, a reluat direcŞia sud-vest , ajung©nd  ´n AfumaŞi 

(unde tr iau 300 de familii de bulgari Ἠi 25 de rom©ni) de unde spre sear  a ajuns Ἐn 

BucureἨti. Traseul dintre PloieἨti Ἠi BucureἨti l-a f cut Ἐn numai 6 zile, loc Ἐn care a 

r mas doar patru zilepentru a se odihni. O zi a utilizat-o pentru a face o c l torie cu 

trenul Ἐn Buftea Ἠi la Ghergani, moἨia fostului academician Ghica, apoi Ἠi-a vizitat 

prietenii Ἠi cunoscuŞii din minister, dup  care s-a oprit la mitropolie, pentru restul 

timpului r mas. Dotat cu roŞi noi Ἠi m©ncare pentru cai, Weigand a plecat spre sud, spre 

Jilava unde a vrut s  se opreasc  dar a fost nevoit s-Ἠi continue drumul deoarece 

acolo erau bulgari, spre Cop cenii de sus, C lug reni, apoi s-a Ἐndreptat spre nord-vest 

spre satul bulg resc Bila, apoi spre GhimpaŞi, RuἨii lui Aslan, Gratia, s-a Ἐntors spre 

sud-vest prin SeliἨtea ajung©nd Ἐn Valea Teleorman, pe care a urcat-o p©n Ἐn Reca de 

sus, unde a fost din nou oprit Ἠi controlat de autorit Şi. Deoarece a Ἐnt©lnit trenul Ἐn 

CosteἨti, Ἐn apropierea PiteἨtiului a plecat Ἐn lungul Ἠi latul judeŞului Olt, p©n  la Slatina 

trec©nd prin ColoneἨti, M rgineni, Prisac, Beria, Teslui . 

             Deoarece cu un an Ἐn urm  nu a putut s  viziteze judeŞul òRomanatzò din 

Oltenia, a trebuit s  realizeze acest lucru cu aceastŁ ocazie. A trecut Oltul pe o punte 

de fier, p©n  la Slatina, a plecat p©n  la Vlduleni unde a cercetat dialectul din OsἘca, 

unde a observant c  femeile purtau faŞa acoperit  cu un batic turcesc. ἕn Caracal, 

oraἨul principal al judeŞului Romanatz, l-a rev zut Ἐnt©mpl tor pe d-l Dimonie din 

Ochrida Ἐn Macedonia, care i-a trimis Codexul lui Dimonie. Trec©nd prin zone de Ἠes, 

Weigand a observant c  satele erau r sfirate, Ἐn c tune. Bordeiele, casele construite Ἐn 

p m©nt, se Ἐnt©lneau din ce Ἐn ce mai des pe m sur  ce se apropia de linia 

sudic.Trec©nd apoi prin Redea, Zvorsca, L cuἨteni a dat de strada care ducea spre 

Toceni, care ducea la Bichet la Dun re, localitate pe care Weigand Ἐmpreun  cu 
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servitorul au atins-o Ἐntr-o stare de oboseal  criticŁ. Apoi s-a Ἐndreptat din nou la est de 

Dun re, trec©nd prin Dibuleni, spre Potel, unde se afla o pesc rie foarte cunoscut . 

          S-a dus prin Orlea Mare c tre or Ἠelele noi ἘnfiinŞate Ἠi Ἐnfloritoare, spre Corabia, 

care era punctul final al c ii ferate din Valea Oltului, de la Dun re. Deoarece Oltul ieἨise 

din nou din matc , Weigand l-a traversat cu un vaporaἨ, ajung©nd Ἐn or Ἠelul Turnu-

M gurele, oraἨul principal al judeŞului Teleorman, din Muntenia care avea o 

infrastructur  bun . 

             Lu©nd trenul, a vizitat Balaci, aἨezat foarte la nord de Teleorman, a Ἐnnoptat Ἐn 

or Ἠelul RuἨii de Vede, unde era zi de t©rg, astfel d©ndu-i-se posibilitatea s  fac  

anchet  dialectal  a mai multor sate. Chiar Ἠi portul naŞional diferit din Teleorman, l-a 

v zut cu aceast  ocazie.  

             A urmat str zi lungi, interminabile p©n  la FurculeἨti, apoi a mers spre sud p©n  

Ἐn satul Lissa, din vecin tatea VlaἨca Ἠi Ἐn Ilfov. Apoi a ajuns Ἐn Alexandria , un oraἨ 

format de Alexandru Ghica prin Ἐmp m©ntenirea bulgarilor Ἐn acele  zone. Zona din jur 

avea multe locuri ocupate de bulgari. De acolo, a plecat spre sud spre ἧoim, din Valea 

Vede, apoi a trecut prin Starob neasa spre Putenic, unde a luat pr©nzul. Pe o distanŞ  

de 25 de km., nu se vedea nici un sat, iar p m©nturile din zon  erau construite. Spre 

sear  a ajuns Ἐn Giurgiu la Dun re, apoi s-a Ἐndreptat spre nord la Daia, p r sind 

drumul Ἐnspre partea de est, a aterizat trec©nd prin drumurile de Şar  rele din B neasa, 

dar Ἐn loc s  ajung  Ἐn Poieni a ajuns Ἐn Prundu dup  ce s-a r t cit. Cu ajutorul d-lui 

Vican Sachelarie din Valea Dragului , un sat aproape complet bulg resc, a aflat date 

exacte despre n v liri numeroase bulg reἨti de la sud de Ilfov. A doua zi, a ajuns Ἐn 

BudeἨti, o comunitate mare Ἠi frumoas , a c rei populaŞie, era formatŁ din Şigani, apoi 

Ἐn Luica care se afla l©ng  un lac frumos, a Ἐnt©lnit o comisie de la BucureἨti care 

Ἐmp rŞea p m©nt oamenilor care vroiau s  formeze o nou  comunitate acolo. 

               AἨez©ndu-se pe un vaporaἨ al unui turc a trecut din nou ArgeἨul , vizit©nd 

comunitatea mare Ἠi frumoas  Chirnogi Ἐnnopt©nd Ἐn oraἨul OlteniŞa, de la Dun re unde 

domina elementul str in, care avea o mare Ἐnsemn tate. Cele mai multe magazine, 

cafenele, hoteluri erau Ἐn m©inile grecilor, pe l©ng  care se mai aflau Ἠi mulŞi bulgari, 

armeni, iudei Ἠi albanezi. NemŞii nu erau numeroἨi ´n regiune, dar se aflau peste tot un 

num r de nemŞi meseriaἨi ca fierari, t©mplari, mecanici etc. Farmaciile erau cele mai 

multe a saἨilor din Sibiu. 

               Din OlteniŞa, drumul i s-a Ἐndreptat spre est prin Ulmeni prin satele cele mai 

multe bulg reἨti, spre MἘn stire, localitate care era aproape jum tate bulg reasc . 

P r sind judeŞul VlaἨca a ajuns Ἐn Vr ieἨti Ἐn IalomiŞa, unde se vorbea altfel Ἠi se purta 
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alt  Ἐmbr c minte, iar elementul bulg resc disp ruse aproape Ἐn Ἐntregime. Din C l raἨi 

a plecat spre nord-vest trec©nd prin C©mpia B r ganului, Ἐn ObileἨti, unde veneau s  

locuiasc  mulŞi din MostiἨti. Apoi s-a Ἐndreptat spre nord spre Lehliu, Piersica, Ciochina, 

de unde a plecat spre nord la Padina, Pogoanele p©n  la MἘnzu, din apropierea fluviului 

Buz u, de unde o strad  asfaltat ducea spre Buz u. ἕn toat  IalomiŞa drumurile erau 

bune, aἨa c  situaŞia nu i-a fost Ἐngreunat , neav©nd parte de prea mult  oboseal . A 

f cut o cl torie cu trenul, la Costieni Mare, pentru a-Ἠi l sa caii s  se odihneasc  , apoi 

la Sihlele ἘnsoŞit Ἠi de d-l Ionel Gr diἨteanu, a f cut anchet  dialectal  Ἐn localitatea 

DumitreἨti. A vizitat apoi singur FocἨaniul Ἠi OdobeἨtiul, unde a f cut anchet  dialectal  

pentru dialectul moldovenesc din NereἨ Ἠi din MoviliŞ  din apropiere de Panciu. 

               ἕntors la Buz u, a vizitat Ἠi Valea Buz ului ajung©nd apoi p©n  la NehoiaἨ. S-a 

oprit Ἐn M gura apoi Ἐn Cisl u, unde a avut un conflict cu primarul deoarece a fost din 

nou confundat cu un spion, prilej cu care i-a fost interzis aparatul de fotografiat Ἠi harta 

dupŁ care se ghida. Sc pat cu bine, a ajuns Ἐn NegoiaἨ unde a fost Ἐnt©mpinat foarte 

bine de un profesor local, iar spre sear  a ajuns l©ng  graniŞa cu Austria, Ἐn localitatea 

Crasna, unde cei doi au fost bine cazaŞi Ἐntr-un han a unui saἨ. 

              G sind o strad  bun , cei doi s-au Ἐndreptat a doua zi spre Tartlau, dup  o 

scurt  oprire Ἐn Vama Buz ului. Dup  zece s pt m©ni de c l torie, pe data de 6 

octombrie a ajuns din nou Ἐn Leipzig dar caii nu i-a v©ndut, ci i-a ἘncredinŞat unui 

profesor, deoarece urma s-i utilizeze Ἐn c l toria din anul urm tor. 

 

                 9.1.1 Descrierea aἨezrilor bulg reἨti de pe teritoriul 

rom©nesc 

 

  

              Weigand a Ἐnt©lnit Ἐn timpul c l toriei sale prin Oltenia, din anul 1898, mai 

multe sate bulgreἨti Ἐn Dolj, ĸi a fost foarte uimit, deoarece despre existenἪa lor nu a 

fost auzit niciodatŁ Ἐn Rom©nia. Ċn timpul ultimei sale c l torii Ἐn vara lui 1899 prin 

Muntenia, a Ἐnt©lnit numai o serie de sate bulg reἨti, mai mult acestea erau situate Ἐn 

imediata apropiere a capitalei, la sud de Ilfov, de-a lungul Dun rii Ἠi Ἐn Teleorman, altele 

erau mai departe Ἐn Oltenia, Ἐn RomanaŞi. De aceea, a fost curios s  cerceteze Ἠi s  

descopere caracteristicile acelor bulgari Ἐmp m©nteniŞi Ἐn acele regiuni. Weigand a f cut 

Ἠi o trecere Ἐn revist  a locurilor unde erau ei aἨezaŞi. 

             ἕn judeŞul Dolj:1.Sm rdan l©ng  Calafat, unde aproximativ o treime erau bulgari. 

2. Desa din Balta neagr , tot o treime erau bulgari. Acolo se afla moἨia conduc torului 
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MiloἨ Orendovici din S©rbia. 3.Poiana Mare, o comunitate foarte mare unde existau 60 

de familii bulg reἨti, printre care cel mai bogat localnic, Marinca, tot bulgar era. 

4.B ileἨti, o localitate cu tren, care avea o comunitate de oameni Ἐnst riŞi cu 6500 de 

locuitori, dintre care 3000 de bulgari. MoἨia aparŞinea conduc torului C-tin 

Br©ncoveanu, dar apoi a intrat Ἐn posesia familiei ἧtirbei. 5.UrzicuŞa, care ar fi Ἐn 

Ἐntregime bulg reasc, pe c©nd 6.Urzica Mare Ἠi 7.PeriἨor numai porŞiuni mici erau 

bulg reἨti. 

              ἕn judeŞul RomanaŞi: 8.Piatra, staŞie de tren cu mai bine de o treime bulgari.    

9. Fr sinet, care Şinea de Cezieni, de la nord de Caracal, care era Ἐn Ἐntregime 

bulg resc 10.Fr sinet la sud de Caracal are numai o jum tate din populaŞie bulgari 

11.StoianeἨti la est de Caracal la Olt , cu dou  treimi bulgari.12. SeliἨtioara la Corabia, 

Ἐn Ἐntregime bulg resc. 

               ἕn Muntenia, Ἐn judeŞul Olt: 13.Coteana la sud de Slatina cu peste 2000 de 

bulgari, care tr iau ń relaŞii bune cu rom©nii, deoarece aici dispun de suficient teritoriu 

propriu. Mai mult locuitorii acestui sat au luptat Ἐn prim linie Ἐn timpul ultimei rscoale 

Şr neἨti Ἠi cei mai mulŞi Şrani uciἨi Ἐn gara din Slatina erau bulgari 14. Brebeni SἘrbi 

aproximativ 1000 de locuitori, dintre care aproape toŞi erau bulgari. 

             ἕn Teleorman: 15.oraἨul Alexandria avea 12000 de locuitori, dintre care 7000 

erau bulgari, oraἨul a fost ἘnfiinŞat Ἐn 1834 de Alexandru Ghica iar un mare num r de 

bulgari proveneau aici din Sistovo, iar Ἐn 1875 Ἠi-au construit Ἠi un liceu dar cu predare 

Ἐn limba rom©n.16.CalomfireἨti 800 de locuitori bulgari 17.G uric  cu 1300 de bulgari 

din 1822. 18.Sp t rei cu aproximativ 800 de locuitori bulgari.19. Licurici 

                ἕn VlaἨca: 20.Bila, unde bulgarii din zon  erau o parte imigranŞi, dar s-au 

ἘnmulŞit prin copiii n scuŞi din bulgarii reἘntorἨi din Basarabia. 21.Copaciu din GhimpaŞi. 

22. EpureἪi, la nord de GhimpaŞi 23.Gratia, un or Ἠel de provincie cu o treime bulgari. 

Localitatea din imediata apropiere, SἘrbi era Ἐn Ἐntregime populat  de bulgari 24.SἘrbenii 

de sus Ἠi 25.SἘrbenii de jos.26.Puntea de Greci, din judeŞul DἘmboviŞa. 

                ἕn Ilfov locuiau cei mai mulŞi bulgari. Apoi Ἐn jurul BucureἨtiului : 27.AfumaŞi, la 

nord de BucureἨti cu 1500 de bulgari Ἠi 150 de rom©ni. Dar Ἐn Ἐnvecinatul BoltaἨi, erau 

de asemenea Bulgari 28.G neas 29.Br neἨti, la est de BucureἨti 30. Leordeni SἘrbi 

31.PopeἨti cu bulgari catolici 32.Jiliani la sud de BucureἨti, 33.Asan la sud-vest de 

BucureἨti, cu 500 de locuitori. 34.SἘrbi DomneἨtila vest de BucureἨti 35.Bneasa la 

nord de BucureἨti. 36.Chiajna, la nord-vest de BucureἨti, cu peste 1000 de bulgari. 

37.DobroeἨti Ἠi 38.Cioplea. Weigand a constatat c  elementul bulg resc din BucureἨti 

Ἠi din jurul lui, era mai numeros dec©t ceea ce a g sit el Ἐn documente. 39.VἘreἨti, la 
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sud-vest de BucureἨti, cu o treime din locuitori bulgari 40. Valea Dragului, aproape Ἐn 

Ἐntregime bulg resc.41.FrumuἨani, cu jum tate populaŞie bulgar 42.Her Ἠti, cu 

jum tate populaŞie bulgar 43.Ulmeni, cu peste o treime bulgar 44.Valea LuἨior,cu  

jum tate populaŞie bulgar 45.SpanŞov, sat Ἐn totalitate bulg resc.46.Surlari, Ἐn totalitate 

bulg resc. 47.Chiselet SἘrbi  Ἐn totalitate bulg resc. 48.M©nstirea, o jum tate de 

populaŞie erau bulgari. 

               ἕn IalomiŞa: 49.MŁrgineni SἘrbi,satul era Ἐn totalitate bulg resc, la fel Ἠi Ἐn 

50.Ceacu. ἕncep©nd din Cl raἨi, nu mai existau sate bulg reἨti. 

             ἕn partea de nord a Munteniei, Weigand nu a Ἐnt©lnit aἨezminte bulg reἨti, de 

amintit ar fi totuἨi trei oraἨe care aveau un procentaj destul de mare de populaŞie 

bulg reasc : 51.Buz u cu aproximativ 20000 de locuitori dintre care erau un num r de 

3000 de bulgari care s-au aἨezat at©t la estul c©t Ἠi la vestul prŞii vechi a oraἨului, 

primii Ἐn 1806, apoi ultimii Ἐn 1828. 52.PloieἨtiul care num ra printre cei 40000 de 

locuitori, aproximativ 7000 de bulgari, care au imigrat Ἐn acelaἨi timp ca Ἠi cei din 

Buz u. 53.Br ila care avea foarte mulŞi bulgari, o cifr exact  nu a fost precizat  de 

cercet tor. 

            Num rul bulgarilor din Rom©nia era destul de mare pe vremea c©nd Weigand 

Ἠi-a f cut ancheta. AceἨtia Ἠi-au p strat limba, dar toŞi puteau vorbi Ἠi rom©neἨte chiar 

foarte bine, dar acest fenomen nu se va putea menŞine pe o perioad lung , lucru care 

s-a Ἠi demonstrat. Ast zi Ἐn Rom©nia, nu mai exist  comunit Şi care s vorbeasc  limba 

bulgar . 

            Weigand s-a ocupat de delimitarea teritorial  a zonei unde se vorbea limba 

bulgar  din dou  motive: mai Ἐnt©i, a urm rit modul cum bulgara a fost influenŞat de 

limba rom©n disp r©nd treptat, deoarece a fost asimilat  de aceasta din urmŁ, dar 

lingvistul a Ἐncercat s observe dac  limba bulgar  a avut influenŞe asupra limbii 

rom©ne Ἠi dac acest lucru s-a Ἐnt©mplat, la ce nivel au avut loc transformŁrile. Afl©nd 

despre toate aceste fenomene lingvistice pe care le-a pus Ἐn corelaŞie, Weigand a putut 

s  dea o explicaŞie unor fenomene fonetice apŁrute la nivel lexical. 

 

         9.1.2 Despre existenŞa comunitŞilor de rom©ni Ἐn Bulgaria 

        

             Weigand a fost preocupat Ἠi de existenŞa comunitŞilor de rom©ni din Bulgaria, 

descoperind Ἐn timpul celei de a patra cl torii c  partea de nord-est a Bulgariei era 

locuit  de rom©ni, gsind ĸi 33 de sate rom©neἨti. Despre existenŞa altor sate rom©neἨti 

nu a putut s  vorbeasc , dec©t dup ceea ce a auzit vorbindu-se atunci c©nd a vizitat 
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toat  partea st©ng a malului Dun rii. Anchetatorul presupunea doar c  Ἐn interiorul Şrii 

ar fi existat sate rom©neἨti ca de exemplu la VraŞa, dar Ἠi Ἐn Balcani satele de arom©ni 

care se ocupau de creἨterea oilor. 

               TotuἨi zona lingvistic rom©neasc din Bulgaria se Ἐntindea p©n Ἐn 

apropierea Widdin-ului dar pe o porŞiune de 75 de km Ἐn direcŞia de curgere a Dunrii. 

Ċntre Widdin Ἠi Cibar Palanka, ar fi trebuit sŁ nu existe aἨezminte rom©neἨti. Dar 

Weigand a consultat un altas austriac, unde a descoperit un sat Ἐntre Akļar Ἠi Lom-

Palanka, pe care profesorul Ἐl considera a fi satul rom©nesc Ursoaia. Apoi oraἨele 

Cibar, Palanka ar fi trebuit s  aib  jum tate de populaŞie rom©neasc, apoi urmau: Jiul-

MŤndung vis- -̈vis de CodoἨlui cu trei ptrimi rom©ni, Rahova o treime rom©ni, 

Leskovec jum tate rom©ni, Ostrovo jum tate rom©ni,Vadinul mare Ἠi mic, cu populaŞia 

toat  rom©neasc, Beġli cu populaŞia toat rom©neasc, Mahala Bucovani cu trei 

p trimi rom©ni, Gigeni jum tate de populaŞie rom©neasc, M gura, erau toŞi rom©ni, 

Mokriġani erau toŞi rom©ni, iar Ἐn susul Vii Vidin mai existau dou  sate: GolenŞi cu o 

treime populaŞie rom©neasc ĸi G ureni unde erau toŞi rom©ni. ἕn Sistov exista un 

procent mare de rom©ni, Vardin erau toŞi rom©ni, Krivina cu trei p trimi rom©ni, 

Rustschuk avea puŞin populaŞie rom©neasc iar Ἐn Martin, Karasul, Breġnan, Kolimok 

aveau o populaŞie preponderant rom©neasc, la fel Ἠi Ἐn Turtukai unde se aflau Ἐn 

schimb Ἠi mulŞi turci, Ἐn Kosui erau toŞi rom©ni, Rahova jumtate erau rom©ni, Popina, 

Vetrina, Tatarica aveau puŞini rom©ni, dar comuna Vaidomir era Ἐn totalitate 

rom©neasc. Silistria ar fi trebuit dup  p rerea lingvistului s  aib  mulŞi rom©ni, iar zona 

din apropierea Silistriei aparŞinea de fapt, din punct de vedere politic Rom©niei; Ἐn zona 

Dobrogei care avea o populaŞie amestecat, rom©nii deŞineau procentul cel mai mare. 

               Weigand nu deŞinea o cifr exact  prin care s  precizeze c©Şi rom©ni erau 

stabiliŞi pe teritoriul Bulgariei. Dup  statistica oficial  din 1893 ar fi tr it Ἐn judeŞul Widdin 

30550 de rom©ni asta Ἐnsemna un sfert din populaŞia total. Iar despre regiunea din 

VraŞa, Weigand presupunea cŁ acolo, ar fi tr it 9702 suflete rom©neĸti, dar ´n localit Şile 

din apropiere nu apar cu cifre, apoi Ἐn SiἨtov erau 8206, Ἐn Lom 2648, per total rom©nii 

erau trecuŞi Ἐn numr de 62628, o cifr  care lingvistului Ἐi prea mult prea mic , 

deoarece numai Ἐn judeŞul Widdin, pe care l-a vizitat ar fi existat aproximativ 50000 de 

rom©ni dup percepŞia anchetatorului, din ceea ce a g sit practic pe teren. 

                 Aceast  munc  statistic  de delimitare a graniŞelor unde erau rsp©ndiŞi 

rom©nii, dar Ἠi a zonelor rom©neἨti unde s-au aἨezat bulgarii are o importanŞ mare nu 

numai Ἐn cunoasterea istoriei acestor popoare Ἠi evoluŞia lor, ci ajut  la depistarea 

caracteristicilor fonetice de la nivel lexical dar Ἠi de la celelalte niveluri ale limbii. Istoria 
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unui popor nu poate fi studiat  Ἐn afara graniŞelor sale de evoluŞie lingvistic, astfel 

Weigand prin extinderea ariei sale de cercetare de la nivel fonetic la cel al istoriei Ἠi a 

geografiei a uἨurat munca de cercetare a celor din celelalte domenii de analiz care    

s-au extins mai apoi la nivel politico-administrativo-teritorial, deἨi Weigand nu a 

prev zut, se pare, acest lucru. 

 

                9.2 Descrierea caracteristicilor dialectului muntenesc  
 
                        9.2.1 Prezentarea rezultatelor adunate pe teren  

 

         Lista cuvintelor cu care deja ne-a obiἨnuit, chestionarul lui Weigand s-a l rgit 

deoarece au mai fost ad ugate cuvintele ceapṯ, albinṯ, copil, deal, ovṯz, carpṯn, salcie, 

anin , a c ror form  fonetic  era definitorie pentru stabilirea locului de provenienŞ  al 

unor persoane. Uneori la aceste cuvinte se ad ugau unele verbe, pentru ca 

anchetatorul sŁ vadŁ comportamentul lor Ἐn timpul flexiunii. 

            De aceast  dat , Weigand a observant c  vorbirea nu prezenta foarte multe 

variaŞii, lucru posibil datorit  faptului c  din dialectul muntenesc, a fost format  limba 

literar , standard. Dar de multe ori lingvistul a fost foarte dezam git de vorbirea Ἐn 

special a oamenilor cu carte, una dintre curiozit Şi a fost Ἐnt©lnit  Ἐn vorbirea unui 

director de Ἠcoal  din Urziceni care credea c  chisṯliŞṯ se folosea pentru pisṯliŞṯ. Sau 

c  se pronunŞa pǯeltuǯalṯ Ἐn loc de cheltuǯalṯ, ceea ce era un fapt obiἨnuit. ἕnt©nind 

aceste particularit Şi neaἨteptate, Weigand a trebuit s  aib  mare grij  Ἐn alegerea 

subiecŞilor, totuἨi a reuἨit s  g seasc  aproape de fiecare dat  oameni simpli, neἨcoliŞi 

care s  nu fi ieἨit din sat Ἠi care s  p streze Ἐn vorbire, particularit Şile dialectale 

specifice zonei, Ἠi care s  spun : noi spunem pe mocŁnie=noi vorbim pe Şṯrṯneҍte. 

Weigand a optat pentru alegerea ca subiecŞi a Ş ranilor, deoarece aceἨtia nu exercitau 

Ἐn vorbirea lor limba din Ἠcoli, fiind totodat  convinἨi c  exist cѿte sate atѿtea vorbe, Ἠi 

deἨi nu puteau s  defineasc  ἨtiinŞific fenomenul, ei ἘἨi d deau seama c  existau 

diferenŞe Ἐn vorbire, Ἐntre oamenii de la un sat la altul, remarc  ce probabil pe Weigand 

ca Ἠi lingvist, l-a impresionat.  

1.cѿne  

1.1 b.ku─i┼Œe 373, 374, 433, 443 

1.3a)ku─ne 355, 66, 70, 71, 465, 6, 82, 5,6 

1.4a) ku─i┼ne 367, 8, 9, 80, 4, 410, 16, 35-42, 44-6, 57-9, 71, 87 

      b)ku─i┼nile 372, 75-9, 85-7, 449-51 

      c) ku─i┼nili 388-403, 5-9, 11-5, 17-32, 47, 8, 52-6, 60-4, 67-70, 72-78, 83, 4. 
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       ἕn partea vestic  a Munteniei, Ἐn special Ἐn nordul IalomiŞei, ĸi mai mult Ἐn Buz u, lui 

Weigand i s-a p rut c  accentul s-a mutat pe i, deci se pronunŞa , dar acest lucru se 

pronunŞa aἨa sigur numai Ἐn 741, Ἐn celelalte localit Şi accentul oscila. 

2.fṯinṯ 

2.1a)fo─²no─ 354-59, 61-76, 78, 9, 81, 84-90, 420-75, 78-81, 85, 86, 7 

       b) fo²no─ 391-419, 76, 7, 82,4 

2.5foӢ─i┼no─ 360, 77, 80, 2, 3 

3.grѿu 

3.1 gru─u┼ 354-487 

           Dup prerea lui PuἨcariu Ἐn ŝara FgraἨului se pronunŞa gri─u┼; se poate ca 

acest fel de pronunŞare, s  se potriveasc pentru cele mai multe locuri, dar anchetatorul 

era sigur c  Ἐn locurile unde ἘἨi f cea el ancheta se pronunŞa gru─u┼. 

4.orz  

4.4  r֙z 354, 5, 8, 65-9, 74, 7, 8, 82, 6, 8, 98, 9, 400-4, 19-29, 34-42 

4.5 u┼orz 356, 7, 59-64, 70-3, 5, 6, 79-81, 83-5, 7, 89-97, 405-18, 30-3, 43-87 

5.secarṯ 

5.1 so─karo─ 355-62, 64, 70-3, 426-8, 31-46, 85, 6, 7 

5.2 b) sakaro─ 479-81 

5.4 sekaro─ 354, 63, 65-9, 74-425, 29, 30, 47-78, 82-4 

6. mѿnc 

6.1 a) mu─¶k 355, 57-60, 7, 70, 1, 3, 85, 7, 487 

        b)mo─¶k 391 

6.3 a) mo─nu─¶k 354, 61, 4, 5, 6, 8, 9, 72, 74-83, 6, 89, 90, 5, 97, 99-487 

       b) mo─no─¶k 362, 3, 84, 8, 93, 4, 6, 8 

6.6 ma¶k 356. Aceast form era folosit de generaŞia btr©n provenind din vlacho-

klisura care era un dialect din arom©n, care se apropia de forma m nu─¶k . 

7.pasere  

7.4 c)p§so─re-poӢ─so─rǯ 357, 59, 72, 3, 426-47, 85-7 

       d) p§so─re-poӢ─serǯ 354, 5, 8, 60 

7.6 pasere-po─serǯ 356, 61-71, 74-425, 48-84 

8.sboarṯ  

8.1b).zboro─ 354-487 

9.rѿndunea 

9.3 b) ru─nduriko─ 354-6, 61-4, 66-8, 71, 2, 77-86, 88-404, 17-28, 34-62, 4, 5, 86, 7(dar Ἠi 

ru─nduliko─ Ἐn 487) 
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         c) ru─nduniko─ 405-16, 63, 66-85 

         d) ru─ndurui┼ko─ 369 

9.4 a) ru─ndune┼a 358, 9, 65, 70, 478 

9.6 a) ru─ndure┼a 357, 60, 73-76, 87, 429-33 

10.vrabie 

10.5b) brabe≡te-pl. brabets 431-47, 49-56 

10.8a)vrabie-pl.vro─b[i┼]I 360, 8, 73-401, 3-10, 16-30, 57-62, 4 

10.10b)vrabǥie-pl.vro─ǥi 402, 11-5, 61, 63-83 

10.12 vraǥie-pl. vro─ǥi 402, 11-5, 61, 63-83 

10.15b). brabǥie-pl.bro─bǥi 359 

           d) brabio─-pl.bro─bi 448 

11. aripṯ  

11.1a)§ripo─-pl. oӢ─ripǯ 364, 8, 71, 7,97, 404,6,7,16-34,46-65 

        e) §ripo─-pl. o─rip 362,3,5,6,402 

        f)o─ri 415,66,70-2 

11.2a)§ripo─-pl.§ripe 360 

        d)  §ripo─-pl.§ripǯ408 

        g). §ripo─-pl.§ro─pǯ 373 

11.3a)§ripo─-pl.óo─ripǯ 374-6, 78-82,84-96, 98-401,3,5 

             b) §ripo─-pl.ôo─rpǯ 369 

              d).§ripo─-pl.ô§ripǯ 383 

              e) §ripo─-pl.ó o─rip 367, 70 

11.4b)ar²po─-pl.ar²pǯ 409,10, 35-45 

        c). ar²po─-pl.ar²p 467, 82, 5,6 

        e). ar²po─-pl.ar² 413, 68, 9, 73-81,3,4 

11.5 b) arepo─-pl.arep i 359 

         c) arapo─-pl.aro─p 487 

          h)arepo─-pl.ôaro─p 370 

11.6 aru─ôpo─-pl.ar²pi 354-58, 61, 411, 12 

12.peanṯ 

12.1 pano─ 354, 62-69, 72-487 

12.2 a)peno─ 355-61, 70, 1 

13.uҍṯ  

13.1uġo─ 355-60, 70-9, 83, 4, 86, 91, 94-401,4-59,61-81, 4 

13.3a)uġe 354, 61-9, 80-2,85,92,487 



 

239 
 

       b)uġe─ 393,402,3,60,82,3,5,6 

14.chee  

14.4 a) e≡i┼e 357-60, 70, 4,6,434 

         b)ke─i┼I 476-81 

14.6 Ԍi┼e[e─] 354-6, 61-69, 71-3,5,77-95,485-7 

14.8 Ԍi┼o─ 396, 8, 401-5, 9-15, 19-20, 22-5,27-8,30-3, 35-52, 54, 56-9, 61, 2, 68-71, 73, 

75 

14.9 io─ 397, 9, 400, 6-8, 16-8, 21,6,9,53,5,60,3,5,6,7,72,4,82,3,4 

15.fǯer 

15.2 fǯer 374-376,78,9, 84-9, 94, 418,20-4,6, 34-7,43-5 

15.3 fhӢer 425, 27-33,46,60 

15.4 hӢer 354-73, 77, 80-3, 90-3,95-417, 19, 61,63-87 

15.8 c)f er 438, 9(40-42) 

15.9 s er (439)440-42 

16.cuǯϦ 

16.2 kui┼ 354-487 

17.scaun 

17.2 a)skau┼n 355,56,59-486 

          b)skaon 354, 7,8,487 

18.masṯ 

18.2a)maso─ -pl.meso─ 358, 59, 70, 479-81 

18.5a)maso─-pl. me┼se 354-7,60-69, 71-91,93-99,401-27,34-6,43-6,48-78,82-87 

        b) maso─-pl.mesi 392,400, 28-33, 37-42,7 

19.bisericṯ 

19.4b)bisԌriko─ 354-6, 9, 61,8,9,71-3,75-89, 83-97, 400-26, 30-3,37-58,64-78,82-7 

         e) bise≡riko─ 357, 8, 60, 62-7, 70,4,82,98-9, 427-9,34-6, 59-63,79-81 

20.pǯatro─ 360, 4, 68-401, 3-10, 16, 17, 31-7, 43-60, 2 

20.2 p atro─ 355-8, 65, 467, 85 

20.5 atro─ 354, 9, 61-3,65-7, 402, 11-15, 38-42, 61, 63-6, 68-84, 86-7 

21.casṯ 

21.1kaso─-pl.ko─ġ 434, 8, 43-5, 7 

21.3a)kaso─-pl.ko─s 356, 73 

       b). kaso─-pl.ku─s 358-60 

21.4kaso─-kase 354, 5, 57, 61-72, 74-433, 39-42,6, 48-78, 82-7 

21.5 kaso─-pl.kaso─ 479-81. 
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22.pǯept  

22.1b)pi┼ept 360, 69, 72-9, 83-9, 91-6, 98-401, 5, 18-35(36, 37)44,46-60, 62 

22.5 ept 354-9, 61-8, 70, 1, 80-2, 90, 7,402-4,6-17, 36-43, 5,61,63-87 

22.b.pǯepten 1c)pi┼epti[e]ne 369, 74, 5,7,8,9,84-9, 91-6, 99-401,5,18-33,46,48-50,52-

60,62 

                       e) pi┼epti[e]n 376, 83, 435-7, 44, 7, 51 

                        f)pi┼epto─ne 372, 3 

                     3b) epte[i]n 357-60, 70-3, 434,39, 41-3, 5 

                        c). epte[i]ne 354, 5, 61-5, 7,8,80-2,90,7,8,402-4, 6-17,61,63-87 

                        d) ep in 438, 40 

                        e) epto─n 356, 66 

23.sin  

23.1 su─n 354-487 

23b.inimṯ 1.inimo─ 354-487 

24.a dinte 3a).dinte[i] 354-487 

24.b mṯsea 4a).mo─se┼§ 354-7, 61-73, 76-9, 81-6, 88-433, 47-9, 52-79, 82-7 

                      b)mase┼a 380, 7 

                    5a)mo─s§ 358-60, 434-46,50,1 

                       b) mas§ 480,1 

                    6.mese┼§ 374, 5 

25.deget  

25.8 b)de≡ġtô 357-60, 3,7,69-90, 2,3,4 

        c)dedģet 354, 5,61, 2,486,7 

         e) deġt[95-421,60-78,81-4 ,8,91 ,64-6 ,356 ד 

         f) deġtǯ 422-59, 85 

         g) de≡Ŧet 479, 80 

26.geanṯ 

26.1 Ŧano─ 479, 80 

26.4a) dģano─ 354-70, 3, 79-81,83-89, 91-6,8,9,401,3,4,6,12-7, 25-8, 32-45,48-53,57, 

8,61,3,4,66-70,73,81,3,5,6,7 

26.5a) dģe┼ano─ 371, 2, 74-7,82,90,7,400,2,5,7-11,18-24,29-31,46,7,54-6,9,60 ,2,5, 

71,2,74-8,82,4 

27.sprinceanṯ 3a).sprins§no─ 479, 80 

                          b)sprintġano─ 388, 91-404,7,12,4,6,7,26,7,9,30,1,46,7,8,60,7,9,81 

                          e). sprintġe┼ano─ 390, 405, 9,10,11,18-24,75-8 
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                         4.a)spru─ntġano─ 354-71, 3,78-87,9,406,8,13,5,25,28,32-45,49-53,7,8,61-

6,68,70,83,5,6,7 

                        6.a) spru─ntġe┼ano─ 372,74-7,454-6,59,71-4,82,4 

28.a.vѿnṯ 2b)vu─no─-pl.vu─ne 365 

                4a)vu─no─-pl.vine 354-64,66-487 

28.b.unghie 1b).u¶ǥie[e─] 354-95, 479,85,6,7 

                     c).u¶ǥio─ 396-466, 68-78, 80-4 

29.picior 

29.1e).pitġor-pl.pitġoare 360, 4, 68-72,77-80,91,3,4,6,400,1,3,4,7,11,20,1,5,6,34 

         f).pitġor-pl.pitġe≡re 418, 19, 35-60,62 

29.2a).p itġor 358,63,6,7,482,5 

29.4a) iŜor-pl. iŜoare 479,80,1 

       c). itŜor-pl. itŜoare 354-7,9,61,2,5,402,61,63-78,83,4,6,7 ; itŜere 413, 4,5 

29.7pi┼itġor-pl. pi┼itġoare, dar frecvent apare forma pi┼itġe≡re 373-6, 81-90, 2,5,97-9, 405, 

6,8,9,10,2,6,7,22-4,27-33 

30.cṯlcѿǯϦ 30.3 a) ko─lku─i┼ 354-6,8,61-81,6,88-408,10,11,13-15,17-59, 61-75,85,6,7 

                         c)klku─i 357,9,60,82-5,7,460,83 

                         d)ko─lko─i┼ 409, 12,16,76-82,4 

31.genunchǯϦ 

31.1b)Ŧenu¶ 479,80 

31.5b) ǥenu¶e 355-64, 70,72-4, 7,485,6,7 

         e)ǥenu¶ 354,66,408, 77 

          f)ǥenun 365,67-9,71,75,6,78-407,9-19,26,60-2,64-71,82-4 

31.7 c)dģenu¶e 435-42 

        d) dģenu¶ 431-4,49, 50, 3,81 

        e) dģenu 420-25, 27-30, 46,7,54-9,63,72-6,8 

         f)dģenu e 443-5,48,51,2 

31.b junicṯ 2a)ģuni¶ko─ 355, 6,9,70,3,434-42,7,9,53,85,7 

                   3c) Ŧu¶ko─ 479,80,1 

                   5a)ģunitġe 365,7-9,75-406,11-31,60,2,73,4 

                     b) ģunitġe 365, 7-975-406,11-31,60,2,73,4 

      6.ģuniko─ 443-6,8,50,1,2,6,63,5,70,1,2,83 

           7. ģu¶ko─ 354,466 

32.grṯdinṯ  

32.2 gro─d²no─ 354-487 
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33.lemn 

33.2b)lԌmn-pl. le≡mne 357, 59-67, 70, 3,4,5,85-9,92-9,415-39,43,8,57-60,5,81-4 

       d)lԌmn-pl.lemne 358,479,80 

       e)lԌmn-pl.lemne 354-6,68,9,71,2,76-84,90,1,400-14,40,1,2,44-7,49-56,61-4,66-78, 

85,6,7 

34.mṯr 3a)mo─r-pl.me≡re 356,7,59-70,73-5,77,82-99,401,9-45,8,50-69,76,82-4,6 

                b)mo─r-pl.mԌre 485,7 

                d) mo─r-pl.mere 354,5,71,2,6,78-81,400,2-8,46,7,9,70-5,7,8 

                e) mo─r-pl.mere 358,479,80,1 

35.parṯ 

35.1 paro─ 354, 8, 60-70, 72-487 

35.2b)pero─ 355-7,9,71 

36.roҍ 

36.3 roġu-pl.roġie[o─] 354-84,469-71,85,6,7 

36.5a)roġ-pl.roġie 419,20 

       b)roġד-pl.roġie[o─] 385-418,21-68,72-84 

37.alb  

37.1alb 354-69, 72-465, 72-87 

37.2 alb370,71,466-72 ד 

38.galbin  

38.1a).galbin 354, 6,9,400,9,10,13-8,33-45,7,49-51,55-64,66-78,85,6 

       b)galben 357,8,60,70,74-9,83-99,401-8,11, 2,19-32,46, 8,52-4,65,82,3,4 

38.2a) galbo─n 355,61-9, 71-3, 80, 1,2,479,80,1,87(Ἐntre o─ Ἠi u─) 

39.verde  

39.4 a)ve≡rde[i] 357-61,5,7,8,70,73-5,82-99,403,12-45, 57-69, 79-84 

         c)vԌrde 354-6,62-4,6,9,71,2,76-81,400-2,4,5,8,48,85,7 

         e) verde 406,7,9-11,46,7,49-56,70-78,86 

40.vѿnṯt  

40.1vu─no─t 354-487 

41.cireaҍṯ 

41.1Ŝireġo─ 479,80 

41.4a)tġireġo─ 359-69,72,74-88,90,92-9,401,3-13,23-9,40-2,62,73,75-8,81-5 

       b)tġireġo─-pl. tġirԌġ 389, 91,400,2,14-22,30-9,43-61,63-72,74,81 

       g)tġiraġo─, 354-8,71 ;tġeraġe 486,7 

       h)tġureġo─-pl.tġure≡ġe 370,73 
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42.stejar 

42.1g)ġtreģarǯ 374,435-7,43 

 42.3a)steģar 365,6,70,5,94,8,474,77,8 

        d) ġteģar 354, 5, 57-9,61-4,7,8,71-3,6,7,85,403-24,59-73,6,79-83,6,7 

42.4b)ġteģarǯ[356,60,9,78-84,86-402,25-34,38-42,44-58 ד 

43.frasin 

43.1a)frasu─n 362,437-45,7,87 

        b) fraso─n 358-60,4,70,72-4,431-6, 49-51,79,80,1 

         c) frasi[e]n 354-7,61,3,65-9,71,75-430,48,52-78,82-6 

43.3b) fraksin 365 

44a.teǯϦ 4.tԌi┼[354-487 ד 

44b.rṯchitṯ 1a)ro─ito─ 355-61,70,3,408-17,36-44,6,63-87 

        3.ri ito─ 354, 62-69,71,2,74-407,18-35,45,47-62 

45a.pin aproape total necunoscut in 364,7 

45.b vin 1.a) vin 354,5,79,417,34-43 

                 b)vyin 368,72-8,82-9,92,3,402,3,10,18-33,44-60,62,(63) 

              2.a) yin 356, 71,80,1,90,404,6,11-15,17,61,63-82,84-6 

                 b)in 487 

              4a) ǥin 372,85,91,94-401,5,7-9,16,83 

45c.mǯerlṯ 1,merlo─ 417 

                     2a)mi┼erlo─ 368-71,74-9,81-401,5-10,16,18-38,43-8,50-61,65,7 

                        c)mi┼irlo─ 364,7,72,3,80,3,4 

                       3a) mŒerlo─ 411,12,39,49,82 

                         b)mŒirlo─ 355,57-60,2,3,5 

                      4a) Œerlo─ 354,402,13-15, 40-2,63,6,8,71,77-81,83-6 

                        b) Œirlo─ 356,61,469,70,72-6,87 

45d.corb 1.korb-pl.korbǯ 360,4,8,70,1,73-401,3,5-10,16-65,7 

               3a) korb-pl.korbǥ 355-9,62,3,5,7,9,72,404,82 

46.jneapṯn 1a)ģnepo─n358,9,64,5,70-4 

                   2b)ģnepen 354,7 

                     c)ģn®pine 363 

                  3b) ģn®pere 403 

46.8 ģnep 360 

47.cṯmaҍṯ 2a)ko─maġo─[e]-pl. ko─mo─ġ 354-7,60,71,75-478,82-4,6,7 

                     b)ko─maġo─ -pl. ko─meġ 358,72-4 
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                     c) kamaġo─-pl. ko─mo─ġ 485 

                   3b)ko─meġo─-pl. ko─meġ 359,70,479-81 

                   7a)kamaġe-pl.  kamo─ġ 361-69 

48.cuŞit 

48.1kutsu─t 355-60, 62-76,78-87,426-53,79-81,7 

48.2 kutsi─t 354,61 

48.3 kutsit 377,88-425,54-78,82-6 

49.Şin 3a).tsiu 390-3,95-423,25,54-78,82-5, 

           b).tsu─i┼ 357-60,479-81 

          4a) tsu─u┼ 354-6,61-89,94,424,26-53,86-7 

50.cer 

50.1 ŜeŘ 479,80 

 50.4a) tġeŘ[ǯ] 354-94, 403, 24-58, 81,5,6,7 

         b)tġer 395-402,404-23,59-78,82-4 

51.nor 

51.1nor-pl.norǯ 354-6, 61-487 

51.4nour-nourǯ 357-60 

52.umblu  

52.2umblu 354-487 

53.searṯ  

53.1saro─ 354-88,91,403,26-53,79-81,85,6,7 

53.2se┼aro─ 389, 90, 92-402,4-25,54-78,82-4 

54a.soare  

54.2c).sore,355-60,62-5,67,70-3,75-83,6,7,90,1,94-7,407-10,13-19,34,5,39-45, 47, 9, 

50,1,73,87 

      d)sorili,so┼arili,354,61,6,8,9,74,84,5,8,9,92,3,98-406,11,2,20-33,36-8,46,48,52-72,74-

86 

54b.noapte 2a)nopte 354-487 

55.vѿnt 

55.1vu─nt 354-487 

56.vѿnd  

56.2 vu─nd 479, 81 

56.3 vu─nz 354-433,35-78,82-87. 

56.4 vinz 434 

57.stea  
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57.1a)ste┼a pl. stele, cu articol stelili 354-64,66-9,73,77-411,13-65,73-81,3,85-7 

57.4 ste≡ 365,70-2,74ð6,412,66-72,82,4 

58.ҍea 

58.1a)ġa-ġele,ġe─le,ġe≡le,355,58-88,91-4,6,7,401-4,17,20,22-5,27-9,31-9,48-50,2,3,56-

62,66-72,77,80,5,6,7 

         b)ġa-pl.ġei┼ 356,89,421,ġe─i┼ 357,95,98,ġo─i┼ 399,400,5,7,12-16,20,6,30,46, 7,51,4,5, 

63,73-6,78,9,81-4 

         c) ġe┼a ïpl.ġele 354,90,418,9 

         e)ġa-pl.ġale 406,8,9,10,11,40-5,65 

59.viŞel 

59.2a)vitsoӢ─l 375,9,86,7,418,34-47,49-52 

       c)vyitse─ô[o─]l 374,6,7,8,80,3,4,8,9,402,20-33,48,53-9,62 

59.3a)yitso─l 355-60,62-71,3,81,2,90,5,415,77,8,80,5,6 

         b)yitse─ô[e]l 354, 61,72,403,4,6,84 

59.5a)ǥitso─ô[e]l 385,91-4,96-401,5,7-14,16,7,9,60,1,63-76,9,81-3 

59.6b)itso─l 487 

60.viŞea  

60.2a)vits§ 434-47,49-52 

       c)vyitse┼§ 374,76-8,80,3,4,8,9,402,20-27,54-9,62 

       d)vyits§ 428-33,48,53 

       e)vitse§ 375,9,86,7,418 

60.3c)yitse┼§ 354-57,61-71,81,2,90,5,403,4,6,15,84,5,6 

        d)yits§ 359,60,72,3,477,8,80 

60.4b)ģits§ 358 

60.5c)ǥits§ 479,81 

      d)ǥitse┼§ 385,91-4,96-401,5,7-14,16,7,9,60,1,63-76,82,3 

60.1b)itse┼§ 487 

60.b vulpe1.vulpe[i] 354-6,61-9,71-475,82-7 

                 2.ôulpe[i] 357-60,70,476-81 

60c. lup1a)lup-pl.lupǯ 360,4,8,70,72-401,4-8,10,16-65 

               3.lup-pl.lup  354-59,61-3,65-7,69,402,3,9,11,12,71,80-6 

                6.lup-pl.lu  413-15,66-70,72-9,87 

61.bṯrbat  

61.1 bo─rbat 354-71,73-478,82-7 

61.2b)barbat 372,479,80,1 
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62.nevastṯ 

62.2b) nevasto─-pl.neveste 357-60,70,72-445,48-87 

       e) nevasto─-pl.neveste 354-6,61-69,71,446,7 

63.bṯtrѿn  

63.1 bo─tru─n 354,6,7,60-84,87-409,11-87 

63.3b)bo─tri─n 355,8,9,85,6,410 

64.june 

64.3ģune354-487(cuv©ntul apare rar Ἐn vorbire) 

65a.tѿnṯr 4a)tino─r 357-60,71,4,434-45 

                  5a)tu─no─r 354-6,61-70,2,3,75-89,92-409,11-18,21-33,47-75,77-81,83-7 

                    b)te─no─r 390,410,19,20 

                    c)to─no─r 391,446,76,82 

65.b slab 1.slab 354-69,71-433,35-41,46-87 

                2.sklab 370 

                3.zlab 434,42-5 

66.rѿd 

66.1a)ru─d 479,81 

66.3a)ru─z 354-478,80,82-87 

67.a zic1.dzu─k 479 

             2.zu─k 354-87,426-78,80-87 

             3.zik 388-425 

67.b vṯd 1b)vo─d,vedz 479,81 

                2.vo─z 354-478,80,82-7 

68a.dumnezeϦ 2a)dumnezo─u─ 363-91,426-53,79-81,86,7 

                            b) dumŒezo─u┼ 355-62 

                           4.dumnezeu┼ 354,90,92-425,54-78,82-5 

68b.jur 1.ģur 354-478,82-7 

               5.Ŧur 479-81 

69.ҍtiu 

69.6 ġtiu┼ 354-487 

70.peҍte 

70.4a)pe≡ġte-pl.peġtǯ 354-487 

71.aud  

71.1a¼d 479,81 

71.3a)a¼z 354-412,17-9,21-34,44-59,80,82-6 
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         b)a·z 487 

71.4§uz 413-16,20,35-43,60-78 

72.caut 

72.1a).kau┼t 354-66,69-74,76-428,31-8,40-3,46-55,60-86 

        b)kaot487 

72.6 kat 367,8,75,429,30,9,44,5,56-9 

73.lunǯ 1a)luŒ 354-97,99-403,5,6,40-87 

              b)lunǯ 426-39 

74.marŞǯ,marts 354-487 

75.mǯercurǯ  

75.1merkurǯ 417 

75.2 mi┼erkur[ǯ 360,4,67-401,3-10,16,18-38,43-60,2 

75.3a)mŒerkur[ǯ 355-9, 61-3,5 

74.4 Œerkur[ǯ 354,66,402,11-15,39-42,61,63-87 

76.joi  

76.1 Ŧoi┼ 479-81 

76.2 ģi֙┼ 354-478,82-7 

77.viner[ǯ 354-487 

78.sѿmbṯtṯ  

78.1 su─mbo─to─ 354-99,401-78,80,82-4,6,7 

78.3 so─mbo─to─ 400,79,81,5 

79.duminicṯ  

79.2a)dum²ni[e]ko─ 354-81,5,6,90-7,9,402-5,11-13,16-75,77-80,83-7 

       b)dum®niko─ 382-4,87-9,98,400,1,6-10,14,15,76,81,2 

80.un  

80.1 Ȉ, 354-486,487 

81.doi, aἨa se pronunŞ  Ἐn general di֙┼ fem.a)dou─o─ 423-5,30-2,8,49,79 

            c)do≡u┼o─ 358-60,64, 70,87-9,426-9,33-7,39-48,54,9 

            e) d u֙┼o─ 354-7,61-3,65-9,71-86,90-422,50-3,55-8, 60-78,80-7 

82.trei 

82.1trԌi 354-7,61-9, 71-478,84-7 

82.2 tri 358-60,479-83 

82.4 tru─i┼ 370 

83.patru 354-487 

84.cincǯ 
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84.1 ŜinŜ 479,80 

84.2tġintġ 354-478,81-7 

85.ҍase 

85.1ġaso─ 358,9,64,70,90,434-49,79,80, 1 

85.2a) ġase[i] 354-7, 60-3,65-69,71-89, 487 

       b)ġas[e─] 450-78,82-6 

86.ҍapte  

86.1d)ġapte[i] 354-487 

87.opt 

87.1opt 354-61,63,4,73-5,438-45,60 

87.2 u─opt 362,65-72,76-437,46-59,61-87 

88.nouṯ 

88.1 nou┼o─ 423-5,30-2,38,49,79 

88.3 no≡u┼o─ 358-60,64,67-80,86-9,91,5,8,412-22,50-4,56-61 

88.5 n u֙┼o─, n o֙ 354-7,61-3, 5,6,81-5,90,2,3,4,6,7,99-411,26-9,33-7,39-48,55,62-78,80-

7. 

89.zece  

89.2b)ze≡Ŝe 479,80 

          zetġe 358,95 

          ze≡tġe 357,59-67,416-28,34-43,57-60,77,81-4,6 

          zԌ[e]tġe 354-56,68-94,96-415,29-33,44-56,61-76,78,85,7 

90.unsprezece  

90.1 unspro─zetġe, des scurtat la unspretġe ,354-6,58-61,63-8,70-2,76-90,2,94-487 

90.2 Ȉspretġe(adesea  Ȉsptġǝ 357,62,9,73,5,91,3 

91.doisprezece cel mai frecvent douspro─zetġe  

92.treisprezece cel mai frecvent treispro─zetġe (tru─i┼spretġe 370) 

93.patrusprezece  

93.1patruspro─zetġe, patruspretġe 356-63,435-8,85,6 

93.2 pai┼spretġe,pai┼sptġǝ 354,5,64-434,39-84,7 

94.cincǯsprezece, tġinspro─zetġe, tġinspretġe,tġinsptġǝ 

95.ҍasesprezece 

95.2ġai┼spro─zetġe 354-425,7,8,30,32-78,80-7 

95.3 ġo─i┼spro─zetġe 426,29,31,79 

96.ҍaptesprezece ġaptespro─zetġe etc, dar nic ieri nu ap rea forma ġeptespro─zetġe 
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97.optsprezece, forma obiἨnuit era u┼]opspretġe ; dar aprea Ἠi u┼ospretġe 368,70, 78, 

86,96;optusptġǝ 366,69,81-4,91,2,8,9,410,18,20,1,46,66,7,75 

98.nouṯsprezece, nou┼o─spro─zetġe etc. 

99.douṯzecǯ  

99.2a)dou┼zo─Ŝ 479,80 

        b)dou┼zo─tġ 358-60,87,420,7,8,32-53,81,6 

99.4a)dou─zo─zԌtġ 354-7,61-86,88-419,21-6,29-31,54-78,83-5,7 

100.de 

100.2do─ 354,5,62-70,72-408,11-34,43-73,82-6, 

100.3de[i] 356-61,71,409,10,35-42,74-81,7 

101.din  

101.2a)du─n 354,5,61-70,72-408,18-34,43-57,66-71 

         b)do─n 411-17, 58-65,72,3,82,6 

101.3 din 356-60,71,409,10, 35-42,74-81,7 

102.pe  

102.1 pe[i] 357-9,70,436-40, 79, 80,1 

102.3a)po─ 354-6,60-69,71-435,41-78,82-7 

103.pentru  

103.1a)pentru 357, 60,63,65-419,22,3,7,8,31,33,38-41,5,68,77,8 

         b)pintru 355, 6,8,9,435-7, 76,9,80,1(87) 

            d)pentu 371 

103.2a)po─ntru 354,61,2,4,7,420,21,24-34,46,8,51-3,6,9,60-4,72-4,82-6 

           b)pu─ntru 466-70, 75,87 

103.6 puntru 442-4, 7,9,50,4,5,7,58,65 

104.ҍi  

104.1 Ŝi 354-425, 27-31,34-41,85,6,7 

104.2 ġu─ 426,32,3,42-84 

105 chǯamṯ  

105.1 amo─ 354-487 

106.ҍarpe  

106.1a)ġarpe-pl.ġerpǯ,(- )354-6,61-74,78-83,5,6,88-90,2,95-99,402-7,9-10,5,8,9,21,2, 

85-7 

          c)ġarpe-pl.ġo─rpǯ( )357-60,75-7,84,7,91,3,4,400,1,8,11-14,6,7,20,23-84 

107.ceapṯ 

107.1a)tġapo─ 354-70,78-407,12-17,27-42,4,5,54-9,66-70,8,81,3,5,6,7 



 

250 
 

           b)Ŝapo─ 479,80 

107.2 tġepo─ 371-7,408-11,18-26,43,46-53,60-65,71-7,82,4 

108.albinṯ  

108.1 albino─ 360,4,5,7,8,70,73,9,87-94,96-8,400,1,17,8,20,34-47,49-52 

108.2 albi┼ino─ 371,2,74-8,80-6,95,9,405-8,16,9,21-33,48,53-60,62 

108.3 albǥino─ 355,7,8,66,9,411,12,67,87 

108.4 alǥino─ 354,6,9,61-3,402-4,9,10,13-15,61,63-6,68-86 

109.copil 

109.1 kopil 360,4,68-70,3,9,87,8,92-4,96-8,417,8,20,34-47,49-52 

109.2 kopi┼il 371, 72,74-8, 80-6,89-91,5,99-401,5-8,16,9,48,53-60,2 

109.3 kop il 354-9,61-3,65-7,402-4,11,12,13,21-33,61,3,4,7,74-87 

109.4 ko il 409,10,14, 15,65,6,68-73 

110.deal del 354-487 

111.ovṯs 

111.1 ovo─s 354-64,70-406,40-53,71,85,6,7 

111.2 ovo─z 65-9, 407-39, 54-70,72-84 

112.carpṯn 

112.1 karpo─n 362-8,72,3,80,479-81,87(o se auzea pronuŞat Ἐntre o─ Ἠi u─) 

112.2a)karpen 357-60,71,74-9,81-402,4-10,12-6,18-32,48,52-75,82-4 

         b) karpin 354,69, 70,403,11,17,33-47,49-51,76-8,85,6 

112.3 karpene 355,6,61 

113.salcie  

113.1 saltġio─[e]pl. so─ltġi 354-478,81-87 

113.2 salŜio─ 479, 80 

114.anin  

114.1a)an²n 376,86-90,92-407,9-76,82-4 

         b)an²ne 354,61-5,74,485,6 

         c) §i┼nine Ἠi ai┼n²ne 367-9,72,5,77-85,91,408 

114.2a)ar²n 370,477-81,87 

         b)ar²ne 355-60,71,3 

            Acestea au fost fenomenele fonetice pe care Weigand le-a Ἐnregistrat Ἐn timpul 

anchetei sale, Ἐnsum©nd caracteristicile dialectului muntenesc.TotuἨi pe l©ng  acestea, 

lingvistul a mai adus c©teva l muriri cu privire la teritoriul de r sp©ndire a 

caracteristicilor dialectale.     
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            Weigand a vorbit Ἐn cel de-al Ἠaselea anuar al s u de existenŞa unei comunit Şi 

Ἐn care ce se pronunŞ  ca tse, ca la arom©ni. Acestei comunit Şi i se mai adaug  o 

localitate, unde apare din nou aceast  pronunŞare Ἠi anume, Ἐn TecuἨ Ἐn apropierea 

Oltului. Dar acelaἨi fenomen ap rea Ἠi Ἐn LereἨti Ἐn MuἨcel, dar numai la c©teva 

persoane, fenomenul nefiind generalizat, dar Ἐn zona Avrig, RacoviŞa Ἐn Valea Oltului, 

Weigand a auzit acest tse pronunŞat deschis at©t la persoane cultivate c©t Ἠi la cele mai 

puŞin Ἠcolite. 

              Merg©nd mai departe anchetatorul a auzit Ἐn Muscel pronunŞ ri precum: ôarc, 

ôaripo─,ôarmuro─, ôargat,óarko─nesk dar Ἠi óodai┼o─, etc. 

             ἕn categoria cuvintelor interesante, Weigand le-a trecut pe urm toarele: 

ice=aici, nice=nici, pe care le-a auzit Ἐn Valea ArgeἨului, Ἐn Muscel dar care mai exist  

Ἠi ast zi r sp©ndite la nivelul tuturor dialectelor, mai bine zis ele reprezint  vorbirea 

oral , popularŁ. 

                 ἕn Muscel dar Ἠi Ἐn Br ila, Weigand a Ἐnt©lnit parte din caracteristicile pe care 

Stinghe le-a notat ca Ἠi particularit Şi ale ñTrokarilorò, e vorba de fenomenul de atracŞie 

Ἐnt©lnit la cuvinte ca de ex. oǯ=ochǯד, po─dui┼e=p duche.129 

                Urm rind rezultatele anchetei din Muntenia, se observ  c  limba era mult mai 

compact  dec©t Ἐn celelalte zone, lucru care probabil a influenŞat alegerea acestui 

dialect  ca reprezentare a limbii literare standard. 

 

 

10.Dialectele din Moldova Ἠi Dobrogea 

 

10.1 Jurnal de c l torie 

  

               AἨa cum ne-a obiἨnuit Ἐnainte de a-Ἠi prezenta rezultatele anchetei, Weigand 

a avut grij  s  fac  o trecere Ἐn revist  a localit Şilor pe unde a trecut, descriind uneori 

locurile unde a Ἐnnoptat, oamenii pe care i-a Ἐnt©lnit, modul lor de trai dar nu r m©ne 

indiferent la natura care Ἐl ἘnsoŞeἨte pe tot parcursul c l toriei sale cre©ndu-i un cadru, 

de cele mai multe ori cu un decor de p dure, care i-a conferit anchetatorului liniĸtea Ἠi 

siguranŞa de care de at©tea ori avea nevoie. 

               Pentru aceast  c l torie pleac  din Leipzig pe data de 28 iulie 1901, ἘnsoŞit Ἠi 

de data aceasta de d-l Byhan, Ἠi a ajuns Ἐn BraἨov de unde dup  ce Ἠi-a f cut provizii 

                                                           
129

 Vezi G.Weigand, Achter Jahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache (Rumªnisches Seminar) 
zu Leipzig,Leipzig,1902,p.234-273 
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pentru drum Ἠi Ἠi-a luat caii Ἠi tr sura, l sate Ἐn seama unui profesor local, porneἨte pe 

data de 1 august Ἐn c l toria destinat  anchetelor dialectale pe care le conducea.  

ἕnainte de a se duce Ἐn Moldova, Weigand a vizitat ŝara B©rsei, special pentru a ajunge 

Ἐn localit Şile Feldioar  (1100 de saἨi Ἠi 1200 de rom©ni) Ἠi M iruἨ(1000 de saἨi Ἠi 500 

rom©ni).Trec©nd prin BraἨov, s-a Ἐndreptat spre nord Ἐn Şinutul secuiesc, unde Ἐn 

c©mpiile acestei zone tr iau numai maghiari, deoarece rom©nii nu au rezistat Ἐntre ei. 

Weigand a notat faptul c  localit Şile KŖkŖs, Al Doboly Ἠi Markus au fost locuite de 

rom©ni dar Ἐn momentul Ἐn care realiza el ancheta, erau deja maghiarizate Ἐn totalitate; 

aceiaἨi soart  Ἐi ameninŞa Ἠi pe rom©nii din Sepsi Szt.GyŖrgy. A Ἐnnoptat Ἐn Csern§t la 

un Şran ce vorbea munteneἨte, apoi a plecat a doua zi trec©nd prin K®zdi-V§s§rhely la 

BreŞco. ŝinutul Secuiesc avea 120000 de maghiari Ἠi 30000 de rom©ni, dintre care din 

ultimii 5000 au fost maghiarizaŞi, dar ei ἘἨi p straser  religia ortodox , ceea ce le 

descoperea de fapt originile. Drumul l-a condus Ἐn Poiana S rat , a c rei vale Şinea Ἐn 

trecut de Moldova. Pe 6 august, a trecut graniŞa prin Valea Oituzului, urc©nd la GrozeἨti 

unde erau 3000 de locuitori dintre care mai bine de jum tate erau secui. Ajuns Ἐn Okna , 

a urcat pe poteci de munte destul de abrupte, deoarece a vrut s  ajung  la satele 

locuite de secuii catolici: B hana, NicureἨti, Satu-nou, P©rg reἨti, Tuta. ἕn Valea 

TrotuἨului, Weigand a g sit mai bine de jum tate din populaŞie maghiar, iar restul 

rom©ni. F r  s  z boveasc  Ἐn TἘrgu-Ocna, a ajuns Ἐn Valea Sl nic unde era o 

populaŞie majoritar  maghiar  chiar Ἠi Ἐn jurul zonei Ἠi pe l©ng  P curele. Apoi a ajuns 

chiar p©n  la b ile Sl nic, unde a fost impresionat de luxul de acolo, de vilele, de 

hotelurile de promenadele etc, care f ceau un contrast puternic  dac  erau comparate 

cu s r cia lucie, mizeria, grijile Ἠi neajunsurile Ἐn care tr iau Ş ranii locali. Apoi a ajuns 

Ἐn or Ἠelul TἘrgu-Ocna, apoi spre sear  Ἐn Dofteana unde l-a refuzat pe primar care i-a 

oferit cazare Ἠi a dormit Ἐn tr sur . Locuitorii de aici erau un sfert dintre ei secui. Pe 8 

august a fost Ἐn Com neἨti anchet©nd un b rbat din Loloia, a p r sit Valea TrotuἨului Ἠi 

s-a Ἐndreptat spre MoineἨti, localitate locuit  Ἐn proporŞie de trei p trimi de iudei, apoi 

spre M gireἨti , de unde spre sear  a ajuns Ἐn TeŞcani unde a fost primit de cunoscuta 

familie Rosetti. Deoarece a doua zi era t©rg, a profitat de ocazie, pentru a-Ἠi realiza 

ancheta cu ajutorul mai multor Ş rani. Apoi s-a pornit spre sud trec©nd prin oraἨul 

aproape Ἐntreg ocupat de iudei Or Ἠa-Mare Ἠi a ajuns spre sear, pe Valea TrotuἨului 

locuit  aproape jum tate de secui, Ἐn OneἨti, fiind cazat Ἐn casa primarului Popea. A 

urmat o zi de pauz pentru ca s  se odihnesc  caii, dup  care a plecat urc©nd valea Ἠi 

trec©nd prin CoŞof ieἨti ïunde a luat pr©nzul din nou Ἐn compania primarului, dup  care 

a cercetat vorbirea localnicilor, fiind preocupat de originea lor, apoi s-a dus spre oraἨul 
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Adjud, unde a Ἐnnoptat , dup  care pe 12august, deoarece a fost o zi de t©rg, Ἠi 

deoarece a primit ajutor de la subprefect, care a adus oameni din regiune, Weigand Ἠi-a 

realizat ancheta . Dup-mas  a plecat spre Sascut, unde a fost cazat la un neamŞ care 

se ocupa de v©nz ri imobiliare, fiind stabilit de mulŞi ani Ἐn Rom©nia, dup  ce a stat o 

perioad de Ἠapte ani Ἐn Bulgaria. Weigand a fost impresionat de p rerea pe care ĸi-o 

formase neamŞul la care a fost cazat despre caracterul Ş ranilor rom©ni Ἠi bulgari, primii 

ar fi muncitori buni Ἠi conἨtiincioἨi, Ἐn timp ce ceilalŞi din contra, deἨi lucreaz, erau 

mereu m©nioἨi Ἠi agresivi. Apoi a ajuns Ἠi Ἐn satele ceang ilor de l©ng  Bac u, apoi la 

Cleja Ἠi Ἐmpreun  cu preotul catolic local a plecat Ἐn Valea Sac, pentru dou  zile cu 

scopul de a avea posibilitatea de a-i cunoaἨte mai bine pe ceang i. Apoi trec©nd prin 

Bac u, s-a Ἐndreptat spre Valea BistriŞei, f r  a trece prin FἘntenele unde era moἨia 

Grafului von Waldenburg-SchŖnburg cu coloniile germane Ἠi Ἠcolile lor, ajung©nd Ἐn 

cinci zile p©n  la BroἨteni. Urc©nd valea, a plecat din Borca spre C lug reni pe un r©u, 

de unde a cules expresii care erau Ἐn leg tur  cu r©ul. Plec©nd din C lug reni care 

avea o natur  Ἐnc©nt toare, a ajuns Ἐn Valea BistriŞei , apoi merg©nd pe str zi foarte 

bune, trec©nd muntele P tru Voda a ajuns la l sarea serii Ἐn Pipirig, de unde a doua zi a 

vizitat m n stirile NeamŞu Ἠi Agapia. A luat-o Ἐnspre sud-est prin B lŞ ŞeἨti, o zon  

balnear , apoi prin BudeἨti c tre CἘrligi, apoi Ἐndrept©ndu-se spre nord a ajuns Ἐn 

VerἨeni Ἐn Valea Moldovei unde erau 34 de grade la umbrŁ pe perioada amiezii. 

Duminic  Ἠi luni 26 Ἠi 27 august, a r mas Ἐn F lticeni Ἐndrept©ndu-se spre casa lui 

Gorovei; cunoscutul autor al revistei de folclor ķez toarea. Pe 28 august ἘnsoŞit, de 

Gorovei a ajuns Ἐn Dolhasca Ἠi R tunda ; dup  care a plecat singur mai departe trec©nd 

prin Siret Ἠi ajung©nd Ἐn BotoἨani, avἘnd parte doar de zone, muntoase cu excepŞia 

Dorohoiului. Drumul care a urmat a fost unul foarte greu de parcurs, deoarece era 

mereu de urcat munte sau de cobor©t, adesea cu o ἘnclinaŞie foarte mare, dar au existat 

Ἠi porŞiuni de drum unde acesta era la aceiaἨi Ἐn lŞime cu nivelul apelor. A urmat drumul 

spre sud, a vizitat localitatea Cop l u locuit  de ruteni, apoi FrumuἨica unde dou  

treimi din populaŞie erau iudei, HἘrl u unde se Ἐnt©mpla acelaἨi lucru, apoi localitatea 

foarte cunoscut  Cotnari, unde se f ceau vinuri bune, care au avut odat  populaŞie 

nemŞeasc  Ἠi deŞinea o Ἠcoal  important . NemŞii s-au retras sau au fost asimilaŞi Ἐn 

totalitate. A intrat apoi Ἐn oraἨul TἘrgu Frumos, unde tr iau pe l©ng iudei Ἠi rom©ni, o 

colonie de lipoveni ruἨi, dar nu de ruteni ortodoxi. AceἨti lipoveni se g seau Ἠi Ἐn 

Br teἨti, l©ng  PaἨcani. 

              Urc©nd drumul, a ajuns la b ile de sulf din Strunga Ἠi mai departe la 

Micl uἨeni. ἕn toat  zona Butea locuiau ceang i rom©ni, dar dintre aceἨtia mulŞi erau Ἐn 
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jurul oraἨului Roman, unde au ajuns urc©nd Ἐn susul apei prin Valea Siretului. Urm©nd 

s  c l toreasc  pe drumuri de c©mpie, a trecut prin Valea Ursului p©n la B©rlad, apoi 

a ajuns la Podu Turcului , apoi spre sud, trec©nd prin Tecuci a ajuns Ἐn Drg neἨti, apoi 

lu©nd-o spre vest prin Panciu apoi prin Valea SuἨiŞa, a continuat drumul p©n Ἐn ultimul 

sat Soveja. ἕn aceast  vale erau multe persoane Ἐn v©rst, care ἘἨi tundeau Ἠi rdeau 

p rul pe frunte l s©ndu-l doar de 2-3 cm, aceasta fiind moda timpului Ἠi locului. 

             Ajuns Ἐn Vidra, locul principal din Vrancea, a anchetat oameni din NegrileἨti Ἠi 

N ruja, pe care i-a adus judec torul Şinutului, la care a fost Ἠi gzduit. Urc©nd Valea 

Putnei a ajuns Ἐn FocἨani, o localitate pe care o vizitase deja, dar care era foarte 

importantŁ din cauza faptului c  era graniŞa dintre Moldova Ἠi ŝara Rom©neasc. Apoi 

s-a Ἐndreptat spre sud p©n la Oratie, Ἐn RἘmnicu Srat, de unde a Ἐnceput s apar  un 

drum foarte abrupt care ducea Ἐn Valea RἘmnicu, drum pe care l-a urmat p©n Ἐn 

D nuleἨti  travers©nd munŞii p©n a ajuns Ἐn Topliceni l©ng RἘmnic , apoi travers©nd 

Gr beniul a ajuns Ἐn MurgeἨti din Valea Cln u, vale pe care a urmat-o p©n Ἐn 

Fundeni. P r sind munŞii Ἠi urm©nd s  mearg  pe drumuri de Şar care treceau prin 

RἘmnicu Srat,  M ic neἨti Weigand a ajuns ĸi Ἐn GalaŞi. 

                Drumul peste Dun re s-a meritat, pentru ca s  ajung  Ἐn Dobrogea, iar 

trec©nd peste ap a ajuns Ἐn Zalu, unde nu ar fi putut intra dac  nu ar fi fost ajutat de 

poliŞie.Trec©nd pe l©ng un sir muntos, apoi prin Isaccea (care avea o populaŞie format 

din turci, ruἨi, bulgari, greci Ἠi rom©ni) apoi printr-o c©mpie mnoas  cu sate Ἐngrijite, 

ajunse la Tulcea, de l©ng Dun re, pe data de 25 august, pe sear , fiind cazaŞi la un 

hotel unde au auzit vorbindu-se nemŞeἨte Ἐn dialectul Ἠvbesc. Erau colonii de nemŞi, 

care veniser  Ἐn Dobrogea din sudul Rusiei. 

               A doua zi spre pr©nz au pornit ajung©nd Ἐn Catalui, localitate aflat  nu chiar Ἐn 

direcŞia de mers a anchetatorului dar care era interesant, deoarece avea o populaŞie 

formatŁ din nemŞi, bulgari, rom©ni Ἠi italieni, fiind primit de c tre preotul german cu toate 

formalit Şile care Şineau de acest popor, cu unt proasp t etc, dup  care seara a ajuns Ἐn 

Babadag localitate aἨezat  la poalele munŞilor, unde a Ἐnnoptat. Rom©nii de acolo, 

puŞini la num r, care s-au aἨezat ´n zonŁ de pe vremea turcilor, vorbeau munteneἨte, Ἐn 

timp ce spre nord se vorbea moldoveneἨte. Merg©nd pe o strad  cu o textur  bun  a 

ajuns la pr©nz Ἐn Tariverdi Ἠi Cogealac, localit Şi situate aproape una de alta, a c ror 

populaŞie provenea din sudul Rusiei venind Ἐn zon  Ἐn timpul ocupaŞiei turceἨti, Ἐn timp 

ce Ἐn Catalui Ἠi Atmagea erau venite colonii de nemŞi Ἐnc  de pe vremea turcilor. Pentru 

a cunoaἨte mai de aproape viaŞa Ἠi modul de trai al localnicilor a r mas peste noapte la 

profesorul Fischer. Din cauz  c  timpul nu i-a permis, a plecat a doua zi prin Cicricci, 
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care are o populaŞie amestecat  formatŁ din nemŞi Ἠi rom©ni, la fel ca Ἠi Caramurat, 

localitatea din apropiere, iar merg©nd spre satul Cogealia a trebuit s  urmeze un drum 

plin de praf, aici locuind nemŞi, rom©ni, turci Ἠi t tari. Spre seara au ajuns Ἐn ConstanŞa, 

de unde a doua zi a traversat Dobrogea p©n  la Cernavod , unde era zi de t©rg ocazie 

cu care a petrecut o jum tate de zi Ἐn zon . ἕntre Babadag Ἠi ConstanŞa Ἠi de acolo 

p©n  la Cernavod  , nu a avut nimic de anchetat deoarece populaŞia rom©neasc  era 

aἨa de amestecat , Ἐnc©t o anchet  dialectal nu ar fi fost posibil . Dar de-a lungul 

Dun rii, drum pe care l-a suit pe jos, erau numai sate cu populaŞii vechi rom©neἨti, cele 

mai multe foarte s race, Ἐns  care au reuἨit s  ajung  la un nivel de trai mulŞumitor, 

care pe vremea turcilor tr iau Ἐn bordeie, locuinἪe care Ἐntre timp au ajuns cazuri izolate. 

                Trec©nd prin Topal, HἘrἨova, Ostrov,Turcoaia, sate extrem de s race, a ajuns 

Ἐn or Ἠelul M cin, dup  care trec©nd Dun rea a ajuns Ἐn Br ila,unde s-a odihnit o zi 

primind toate cele necesare Ἐngrijirii corporale Ἐn casa avocatului CociaἨ, lucru care i-a 

permis s  uite c ldurile Ἠi drumurile pr fuite din Dobrogea. Cu puteri noi cei doi au 

pornit spre Br ila pe 5 octombrie, apoi de acolo au plecat spre sud, pentru a cerceta 

partea de est a IalomiŞei. Trec©nd prin Chiscani Ἠi Gropeni spre St ncuŞa, unde a 

Ἐnnoptat, a Ἐnt©lnit mulŞi mocani din SiliἨtea, care erau numiŞi ñŞuŞuieniò, Ἐn timp ce cei din 

Ἐmprejurimile Branului se numeau ñMoroieniò. 

               Trec©nd prin Luciu, au plecat c treŝ©ndrei de l©ng IalomiŞa, apoi spre 

Vl deni. Weigand a constatat c  Ἐn toate satele Ἐncep©nd din Br ila existau elemente 

bulg reἨti destul de multe, dar acestea au fost romanizate Ἐntre timp, numai fizionomia 

oamenilor Ἠi numele acestora mai dezv luie acest lucru .Dar Ἐn Br ila s-au p strat multe 

dintre ele. A urmat drumul de-a lungul Dun rii Ἠi a urcat prin Borcea-Arme, de-a lungul 

c reia se aflau sate frumoase ca G iŞ , F c ieni, Lateni, BorduἨani, Cegani, FeteἨti (un 

or Ἠel frumuἨel de provincie), BudeἨti, G derea, ķocarici, unde l-a cunoscut pe 

proprietarul Apostol, un neamŞ care a arendat 35000 de hectare de p m©nt de la 

localnici, la care anchetatorul a fost g zduit foarte bine. La curtea acestui moἨier tr iau 

Ἐn deplin  armonie un lup cu niἨte c©inii, f r  s  existe vreo problemŁ, lucru care l-a 

impresionat pe Weigand. 

                ἕn Cioroi, a avut ocazia s  ἘnveŞe uneltele de pescuit, pe care le-a trecut Ἐn 

glosar. Pescarii erau cei mai mulŞi de origine rus . La Toeni, a p r sit strada care ducea 

spre C l raἨi Ἠi s-a Ἐndreptat spre nord, spre Gambetta, o aἨezare nou , la fel ca Ἠi 

Radu Negru Ἠi StoieneἨti, cu o populaŞie rom©neasc  amestecat , a traversat pentru a 

doua oar  B r ganul Ἠi s-a oprit spre a Ἐnnopta Ἐn Slobozia. Despre C©mpia 

B r ganului, Weigand a notat printre altele, c  era foarte m noas  Ἠi mult mai evoluat  
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chiar mai construit, dac  se raporta la celelalte zone ale Ş rii, iar aici nu existau deloc 

p duri. 

               La nord de IalomiŞa, terenul era mai neted, Ἐnt©lnindu-se pe alocuri zone 

ml Ἠtinoase Ἠi multe iazuri. A trecut prin Jazu, Smyrna, apoi prin apropiere de Cioara 

unde a Ἐnt©lnit moἨia d-lui Simon CociaἨ, pe care erau plantaŞi salc©mi, care Ἐntr-o zon  

unde nu se g seau p duri, erau o minune Ἠi datorit  faptului c  se dezvoltau foarte 

repede. ŝin©nd drumul spre nord p©n  la ķuteἨti la r©ul Buz ului, a dat de moἨia 

familiei ķuŞu. PopulaŞia era format  aproape jum tate din Şigani, care erau recunoscuŞi 

ca Ἠi muzicieni Ἠi care tr iau Ἐn relaŞii paἨnice. Dar Ἠi Ἐn Slobozia Ἠi ŝ nd rei, Şiganii 

erau Ἐn procent mare. A mers Ἐn direcŞia opus  curgerii r©lui Buz u, trec©nd prin 

GurguieἨi c tre Cotulung, s tuc aἨezat pe l©ng  Siret . Merg©nd mai departe pe o 

vreme ceŞoas, a ajuns Ἐn V deni, apoi trec©nd podul Ἐn apropierea GalaŞiului, au intrat 

pe drumul ce ducea spre Pechea, dar s-au Ἐntors spre nord Ἐndrept©ndu-se spre 

Cismele, unde au luat pr©nzul.Trec©nd apoi prin Valea M linului, au ajuns spre sear Ἐn 

ScἘnteieἨti, unde au r mas p©n© a doua zi Ἐn familia preotului local, unde nu a avut 

altceva de f cut dec©t s-Ἠi continue transcrierea dialectului moldovean. La ora 2, s-a 

Ἐndreptat spre FolteἨti unde a fost primit foarte frumos de profesorul satului cu care a 

f cut o plimbare cu trenul p©n  la staŞiunea GoloἨei, numit Ἠi Lasc r Catargiu unde a 

vizital spitalul, unde veneau s  se trateze oameni din toat  zona. Cu aceast  ocazie, a 

putut s  fac  anchet  dialectal  pe subiecŞi care proveneau de la distanŞe mai mari. 

Aceast  acŞiune, a Şinut p©n  la amiaz  c©nd Weigand dup  ce Ἠi-a recuperat tr sura a 

ajuns Ἐn aceiaἨi zi, pe Ἐnserate la Oancia. Urc©nd Valea Prutului spre Rogojeni, CἘrja, 

F lciu a v zut Ἐn port vapoare r sturnate care nu au mai putut pleca de s pt m©ni 

Ἐntregi din cauz  c  secase apa. Spre dimineaŞ  Ἐncepuse o ploaie torenŞial  spre 

bucuria localnicilor, fenomen care l-a Ἐmpins pe Weigand s  opreasc  Ἐn Berezeni, unde 

Ἐn casa primarului, a putut ancheta oameni din TupilaŞi, sat aἨezat la vest de localitatea 

unde se afla profesorul, Ἐn munŞi, fiind singurul sat Ἐn Rom©nia, f c©nd excepŞie de 

Dobrogea , cu o populaŞie ce vorbea limba turc . Oamenii erau numiŞi òG g uŞiò, ceea 

ce Ἐnsemna creἨtini vorbitori de limba turc , care ar fi putut avea origini diferite. Oamenii 

p reau a fi bulgari dar acest lucru nu se putea constata cu exactitate Ἐns  erau cu 

siguranŞ  veniŞi din Dobrogea. DeἨi c s toriile se f ceau adesea cu parteneri rom©ni, ἘἨi 

p strau limba turc , limba pe care partenerii rom©ni trebuiau s  o ἘnveŞe Ἐntr-un interval 

de unu p©n  la doi ani. Dup  o c l torie unde nu au v zut timp Ἐndelungat nici un sat, 

au dat Ἐntr-un sf©rἨit de P hneἨti, aἨezat la nord de HuἨi, unde au poposit timp de o 

or . Au plecat mai departe ajung©nd Ἐn St lineἨti, unde deoarece nu a g sit loc de 
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poposire, a plecat spre HuἨi, localitate aἨezat  Ἐntr-o vale, Ἐnconjurat  de p duri, unde a 

dat de un hotel bun av©nd ocazia s  fac  anchet  dialectal  unei Ş r nci din ķ Ἠcani Ἠi 

unei fetiŞe din Cordeni. Ziua urm toare a plecat ´n cŁlŁtorie spre DolheἨti, de unde Ἐn 

compania profesorului Ἐn casa c ruia a fost primit, a plecat Ἐn localitatea din apropiere, 

numit  PietriἨ a c rei populaŞie e formatŁ din 180 de familii de Şigani Ἠi 30 de lingurari, 

care sunt de fapt aceiaἨi, adic  tot Şigani, ca Ἠi locuitorii din B ieἨi, din Ardeal. ŝiganii de 

aici erau agricultori, dar existau Ἠi muzicanŞi printre ei. 

                A doua zi a fost aἨteptat Ἐn IaἨi, dar a fost ademenit de primirea frumoas  a 

unui neamŞ din Poieni, care i-a aranjat o Ἐnt©lnire Ἐn care a f cut Ἠi anchet  dialectal. 

Localitatea era populat  de rom©ni dar Ἠi de iudei, Ἠi de Şigani lingurari. Dis de 

dimineaŞ, a pornit la drum ajung©nd cum Ἠi-a propus Ἐn IaἨi, oraἨ care se r sp©ndea, 

prin turnurile sale, pe mai multe coline, Ἐn care existau bulevarde asfaltate Ἠi o biseric  

cunoscut ñTrei Ierarhiò. Capitala Moldovei i-a uimit pe Weigand Ἠi pe Byhan, mai ales 

Ἐn momentul c©nd a trecut prin faŞa universit Şii, a fost str puns de dorinŞa de a intra Ἠi 

de a vizita biblioteca impun toare a acesteia. Era exact pe data de 20 august iar 

Weigand ar fi trebuit s  se gr beasc , daca vroia s  ajung  s  viziteze Ἠi Dorohoiul. ἕn 

momentul Ἐn care a trecut prin faŞa seminarului de profesori, aflat la ieἨirea din oraἨ, nu 

se prea Ἠtie din ce motiv, c ruŞa s-a aprins, fapt ce a determinat Ἐnt©rzierea cu o or , 

datorit  timpului alocat repar rii tr surii, plec©nd apoi mai departe, deἨi se l sase 

Ἐntunericul spre satul R diul lui T tar, unde a oprit, fiind g zduit de un profesor local. 

Din cauz  c  Ἐn ziua urm toare ploua foarte tare, drumul spre Dorohoi prin locuri 

neasfaltate Ἐi era practic imposibil, de aceea s-au reorientat spre sud, d©nd de o Ἠosea 

asfaltat  pe care au ajuns la TἘrgu-Frumos pe la 6 seara, unde au g sit g zduire Ἐntr-un 

hotel mizerabil al unui iudeu. A plecat mai apoi spre Micl uἨeni, dup  care a urmat 

MirceἨtiul, locul de naἨtere al lui Alecsandri, apoi H l uceἨtiul, unde dup  ce au luat 

pr©nzul au poposit la moἨia lui Miclescu din Stolnice, fiind primiŞi foarte bine. Spre 

PaἨcani au urmat drumul prin Valea Siretului, de unde travers©nd un munte spre vest, 

au ajuns Ἐn Valea Moldovei, pe care deja o vizitase, ca mai pe urm  s  ajung  Ἐn 

F lticeni, unde Weigand Ἠi-a l sat tr sura peste iarn  la prietenul lui Gorovei. Dup  

acest moment, a urmat Ἐnc  o vizit  la BucureἨti Ἠi Sinaia, pentru a-Ἠi rezolva unele 

probleme, iar pe 1 noiembrie se aflau din nou Ἐn Germania, av©nd nevoie de o perioad  

Ἐn care s  se refac . C l toria i-a durat mai mult de trei luni, timp Ἐn care a vizitat 147 

de sate cu scopul de a face anchet  dialectal . Din cauz  c  sosirile lui Ἐn teritoriu au 

fost anunŞate mereu, a fost scutit de nepl cerile produse de confundarea lui cu un spion 

sau cu un socialist. Deoarece peste tot a fost primit cu o foarte mare ospitalitate 
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indiferent dac  acest fapt se Ἐnt©mpla la curtea unui moἨier sau la cea a unui simplu 

Ş ran, Weigand a p strat aceste momente Ἐn memoria sa, ca fiind frumoase, ele 

ἘnsoŞindu-l pe tot parcursul vieŞii. 

 

10.1.1 PopulaŞia str in  pe care Weigand a Ἐnt©lnit-o Ἐn Moldova 

                   

            Pe l©ng  meritul deosebit pe care Weigand l-a avut, acela de a face anchet  

dialectal , el a onorat poporul rom©n f c©nd Ἐnc  un lucru demn de istorie Ἠi anume a 

f cut ceea ce am putea numi, reces m©ntul populaŞiei, uneori structurat pe clase 

sociale. Ceea ce impresioneaz  foarte mult, sunt cifrele pe care le d  Ἠi care erau Ἐn 

concordanŞ  cu realit Şile vremii. 

            Travers©nd Moldova Ἐn toate direcŞiile, Weigand a intrat Ἐn contact direct cu 

populaŞiile convieŞuitoare din aceast  zon , iar dup  cum nota aici locuiau: 

            1.Iudei- dup  cum cifrele o ar tau se pare c  deŞineau cel mai mare procent, 

fiind aἨezaŞi nu numai Ἐn oraἨe ci Ἠi Ἐn sate, iar Ἐn Moldova ei reprezentau aproximativ 

jum tate din populaŞia total  dac  nu cumva mai mult de at©t. Spre exemplu, IaἨul, 

capital Moldovei, avea 32000 de iudei Ἠi 25000 de rom©ni (date luate de Weigand din 

Marele DicŞionar Geografic), Ἐn Dorohoi 4300 iudei Ἠi 4150 rom©ni, Ἐn BotoἨani 14400 

de iudei Ἠi 13400 de rom©ni, F lticeniul 5100 de iudei ĸi 3000 rom©ni, Ἐn Bac u 6100 

iudei Ἠi 5100 rom©ni, ceea ce denot  c  Ἐn oraἨele principale din nordul Moldovei, iudeii 

erau preponderenŞi, Ἐn timp ce Ἐn sud lucrurile se schimbau puŞin Ἐn favoarea rom©nilor 

dar num rul lor r m©nea mare; FocἨaniul avea 4260 iudei Ἠi 11500 de rom©ni, Ἐn GalaŞi 

existau 13000 de iudei Ἠi 34000 rom©ni, dar existau Ἠi oraἨe de provincie Ἐn care 

elementul iudaic era preponderant. Nu exista amestecare Ἐntre populaŞia iudaic  Ἠi cea 

rom©neasc , nici de o naἪionalizare nu putea fi vorba, Ἠi deἨi iudeii puteau vorbi toŞi 

rom©neἨte, ei se comportau ca Ἠi c©nd ar fi iudei-nemŞi, Ἐmprumut©nd totuἨi din lexicul 

rom©nesc prin aceast  filier . Dar fenomenul invers nu a fost Ἐnt©lnit de Weigand, adic  

nu cunoaἨte nici m car un cuv©nt nemŞesc care prin intermediul limbii ebraice s  fi 

p truns Ἐn limba rom©n, deἨi Ἐn ziarele evreilor existau destule cuvinte nemŞeἨti, ceea 

ce ar fi putut determina modificarea sintaxei Ἠi a stilului limbii rom©ne din ce Ἐn ce mai  

mult, determin©nd distanŞarea limbii populare de cea literar . 

           2.Maghiarii. Moldova avea numeroἨi maghiari, dar aceἨtia s-au romanizat Ἐn 

mare parte, Ἐns  existau printre ei unii care nu vroiau s  renunŞe la limba matern , Ἐn 

special cei care erau catolici. Dup  statistica din 1899 a preotului Malinowsky din IaἨi, 

pe care Weigand a consultat-o Ἐn Moldova, ar fi existat peste 70000 de credincioἨi 
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catolici, dintre care 10000 erau nemŞi, poleci, italieni etc., iar 58000 proveneau dintre 

secui Ἠi ceang i, Ἠi 2100 din huἨi (mai exact din R duc neni) care nu erau nici secui 

dar nici ceang i. Dintre cei 58000 se num rau aproximativ 13000 de maghiari din Şinutul 

secuiesc, care dup  statistica preotului numit, nu ar fi fost trecuŞi Ἐn statisticŁ, deἨi tr iau 

r sp©ndiŞi prin diferite localit Şi, care aparŞineau de regiunea TrotuἨi. 

              Weigand Ἐn c l toria lui dialectal  prin Moldova a Ἐnt©lnit numeroase sate Ἐn 

care existau maghiari, iar numele acestora este publicat Ἐn anuarul num rul nou , la 

p.155-156. 

               Anchetatorul a urm rit Ἠi fenomenul de asimilare al populaŞiei maghiare, de 

c tre rom©ni despre care se spunea c  a avut loc Ἐn special Ἐn satele izolate sau Ἐn 

locurile unde populaŞia maghiar  era redus  numeric Ἠi tr ia printre rom©ni ca de 

exemplu Ἐn Adjud, B lcuŞa, ĸi Ἐn multe sate care purtau numele de SecuieἨti ĸi care se 

aflau Ἐn Valea Siretului. Pe deasupra, mulŞi secui catolici, stabiliŞi printre rom©nii din 

zonele muntoase erau reformaŞi, locuiau la oraἨe Ἠi lucrau pe p m©nturi sau Ἐn fabrici 

dup  care se Ἐntorceau Ἐn Şinuturile natale. Se Ἠtia c  Ἐn Valea TrotuἨului dar Ἠi pe v ile 

al turate existau tot secui, acolo afl©ndu-se centru unde locuiau ei. Dar Ἐn Valea 

Siretului, Weigand a descoperit o populaŞie care era diferit  de secui dar era tot 

vorbitoare de limba maghiar , e vorba de ceang i, care Ἠi ei erau catolici, dar care Ἐntre 

timp s-au romanizat Ἐn cea mai mare parte. ἕn Roman existau multe parohii catolice; 

numele lor este amintit de Weigand Ἐn anuarul al nou lea la p.156-157. 

                Weigand a prezentat ca exist©nd un total de 45000 de ceang i catolici dintre 

care cea mai mare parte au fost romanizaŞi, dar cel mult 18000 care erau r sp©ndiŞi Ἐn 

zece comunit Şi, mai folosesc limba maghiar  ´n principal ca limb  de exprimare, astfel 

dac  se socotesc secuiii vorbitori de limb  maghiar , ar rezulta 30000 de locuitori 

rom©ni, vorbitori Ἠi de limb  maghiar . 

           3.RuἨii. Dintre ruἨii care s-au aἨezat Ἐn Moldova, trebuie amintiŞi lipovenii dar Ἠi 

rutenii care au ajuns Ἐn Bucovina. Pe vremea c©nd se str©ngea recolta veneau Ἐn Şar  Ἠi 

ruteni din GaliŞia Ἐn num r foarte mare, r m©n©nd s  munceasc  chiar dup  ce le expira 

viza. Cele mai multe comunit Şi ruseἨti, se aflau aproape de graniŞ , deci Ἐn judeŞele 

Dorohoi, BotoἨani, IaἨi, Suceava, Vaslui. Fiind foarte religioἨi, aceἨtia ἘἨi construiau Ἠi 

bisericile lor. RuἨii vorbeau Ἐntre ei limba rus  dar cunoἨteau bine Ἠi rom©neἨte; au 

existat Ἠi cazuri c©nd au fost romanizaŞi, ca de exemplu Ἐn Slobozia din BἘrlad. Cei mai 

mulŞi dintre ei au venit Ἐn Şar  t©rziu abia Ἐn secolul al XVIII-lea c©nd Bucovina a trecut 

de partea austriecilor, cei mai mulŞi lipoveni venind Ἐn acele timpuri.  
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              4.Bulgarii.Nu Ἐi era cunoscut lui Weigand ca Ἐn Moldova s  fi existat comunit Şi 

de bulgari. ἕn cel mai bun caz s-ar putea aminti totuἨi satul TupilaŞi din F lciu, unde 

chiar aici locuitorii deἨi aveau origine bulgar  vorbeau turceἨte, fiind numiŞi ñG g uŞiò. 

TotuἨi num rul bulgarilor din Moldova nu era mic deoarece Ἐn oraἨele HuἨi, Vaslui, 

BἘrlad Ἠi Tecuci, num rul bulgarilor care deŞineau cet Şenia rom©n  era Ἐnsemnat, chiar 

Ἐn Valea BἘrladului se Ἐnt©lneau cultivatori de legume bulgari, chiar Ἠi portul Ş ranilor 

rom©ni din Vaslui de pe Valea BἘrladului era influenŞat de portul bulg resc. 

            Moldova avea o populaŞie destul de variat : oraἨele Ἠi pieŞele erau invadate de 

iudei, populaŞia regiunii fiind Ἐn cea mai mare parte totuἨi moldoveneasc , dar Ἐn nord 

existau Ἠi ruἨi, Ἐn timp ce Ἐn vest pe Valea Siretului Ἠi cea a TrotuἨului erau secui 

vorbitori de maghiar  Ἠi ceang i, iar Ἐn centru Ἐn Valea BἘrladului existau bulgari. ἕn timp 

ce ruἨii Ἠi ceang ii se ἘnmulŞeau rapid, secuii Ἠi bulgarii erau asimilaŞi Ἐncet dar sigur, 

numai iudeii r m©neau iudei. 

             ἕn Dobrogea, zon cu o mulŞime de naŞionalit Şi, relaŞiile etnografice s-au 

schimbat foarte mult mai ales de c©nd zona a fost Ἐncorporat  Ἐn Rom©nia, mai Ἐnt©i 

prin emigr rile turceἨti, apoi prin imigr rile din partea rom©nilor care au format p©n  la 

urm  populaŞia majoritar. 

 

             10.1.2 Descrierea caracteristicilor dialectelor din Moldova Ἠi   

                                              Dobrogea 

                        10.1.2.1 Prezentarea rezultatelor anchetei din teren   

 

1.cѿne 

1.1a)ku─Œi 513 

1.3a)ku─ne 488 

      b)ku─ni 493-512, 514-565, 567, 575-578, 584, 614-634 

       c)ku─neli 490 

1.4a)ku─i┼ne 489,492 

     b)  ku─i┼nile 579-583,585-613 

     c) ku─i┼nili 491,566, 568-574 

2.fṯinṯ 

2.1a)fo─²no─ 488-511,516-524, 526-568, 573-620, 623-634 

      b)fo²no─ 569-572, 621, 622 

2.3 fo─rino─ 512-515, 525 

5.3 grѿu 
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3.1gru─u┼ 488, 489, 491-505, 507, 509-535, 537-628, 631-634 

3.2gre─u┼ 490 

3.4 gro─u 506, 508, 536, 629, 630 

4.orz 

4.1ordz 496-497, 507-549, 552-556, 615-634 

4.4orz 488-495,498-506,550, 551,557-614 

5.secarṯ 

5.1 so─karo─ 489,492,499,501,505-509,511,515-517,519,522-527,530-533,536-539,541-

559,561-563,565,567,575-579,584,594,614-633 

5.2b)sakaro─ 488,493-498,500,502-504,510,512-514,518,520,521,528, 529,534,535, 

540,560,564,634 

5.4 se[i]karo─ 490,491,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

6.mṯnѿnc 

6.1mu─¶k 488-490,501 

6.3a)mo─nu─¶k 491-500,502-634 

7.pasere 

7.4c)p§so─re-pl.po─so─rǯ 492-565,567,575-579,584,594,614-634 

7.6p§sere-pl.poӢ─serǯ 488-491,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

8.zboarṯ 

8.1b)zboro─[u─ 488-634 

9.rѿndunea 

9.3b) ru─nduriko─ 488 

    c)ru─nduniko─ pl. ru─ndunele 489-555,567,574-584,590,595,597,613-634; ru─ndunitġ 

566,568-573,585-589,591-594,596,598-612 

10.vrabie 

10.10b)vr§bǥie-pl.vro─bǥi 488-490,514,515 

10.12 vr§ǥio─ sau vraǥii┼ pl.vro─ǥi 491-512,516-518,520,521,523,525-527,529-634 

10.13b)vr§dôio─-pl.vro─dôi 519,522,524,528 

10.14b)vrabdŦio─ pl.vro─bdŦi 513 

11.aripṯ 

11.4c)ar²po─ -pl.ar²p 488-490,494,514,515 

         d)ar²po─-pl.ari[p]tô519,522,524,528 

         e) ar²po─-pl.ar² 491-493,495-511,516-518,520,521,523,525-527,529-634 

         f)ar²po─-pl.ar²ptŜ 513 

         g)ôar²po─-pl.ôar² 512 
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12.panṯ 

12.1pano─[u─] 490-634 

12.2peno─ 488,489 

13.uҍṯ 

13.1uġo─[u─] 490,492-505,510-518,520-535,538-584,587-634 

13.2uso─ 506,507,508,519,536,537 

13.3uġe 488,489,491,585,586 

14.chee 

14.1.b) ei┼o─ 494-496,498,508-512,514-518,520,521,523,525-527,529-531,536,554 

14.2d) tŜei┼o─ 513 

14.3b) tôei┼o─ 519,522,524,528 

14.4b) e≡i┼i 542-553,555-560,562-565,574 

14.6 Ԍi┼i 561,566-573,575-606,608-634 

14.8 Ԍi┼o─ 488-493,497,499-507,532-535,537-541 

14.9 io─ 607 

15.fier 

15.4 hӢer 488-491,493-506,509,510,512,516,518-527,529-539,543-593,595-629 

15.5 Ŝer 507,508,511,513-515,517,528,540-542,594,630-634 

15.10 er 492 

15.11 tsi┼er 506-form  Ἐnt©lnit la ceang ii din Bac u 

16.cuiu 

16.2 kui┼ 488-634 

17.scaun 

17.2 skau┼n 488-634 

18.masṯ 

18.2 a)maso─[u─]-pl.meso─[u─] 494-496,512-535,540-550,553-554,557,559,560,562-565 

        c)mas[u─ -pl.mԌs[u─ 536-538,551,552,561,576,577,578 

18.4maso─[u─]-pl.me≡so─[u─]497,499,503-511,539,555,556,558,567,575,579,584,594,614-

634 

18.5a)maso─-pl.me≡se 488-493,500-502,572-574,580-583,585-586,588-593,595-613 

       b)maso─ -pl.mԌsi566,568,571 

18.6 maso─-pl.maso─ 498,587 

19.bisericṯ 

19.1bise─riko─,494-499,503-505,508,509,515,536,538-540,544-550,552-560,562-565, 

567,575-579,584,614-634 
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19.4b)bisԌriko─ 488-493,500-502,506,507,537,551,561,566,568-572,580-583,585-595, 

598- 609, 611-613 

        e)bise≡riko─ 510-514,516-535,541-543,573,574,596,597,610 

20.piatrṯ 

20.2 p atro─ 488,489,514,515 

20.3 ptôatro─ 519,528 

20.4 ptŜatro─ 513 

20.5 atro─[u─] 490-512,516-518,520,521,523,525-527,529-634 

20.6 tôatro─ 522,524 

21.casṯ 

21.1kasu─ -pl.ku─o─ġ 562,563 

21.3 a)kasu─-pl.ko─s 497;pl.ku─o─s 507,508,513-515,525 

        b)kasu─-pl.ku─s 522,524,543,552 

21.4 kase─[u─]-pl.kase[i]488-492,501,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

21.5 kaso─[u─]-pl.kaso─[u─] 493-496,498-500,502-506,509-512,516-521,526-542,544-551, 

553-561,564,565,567,575-579,584,594,614-634 

22. piept 

22.5a) ept,488-512,514-518,520,521,523,525-527,529-547,549-556,558-563,566-575, 

577-615,618-621, 624-626,629,631-634 

        b) e─pt 622,623,627,628,630 

        c) o─pt 548,557,564,565,576,616,617 

22.6 a)tôept 519,522,524,528 

22.7 tŜept 513 

22.b piepten 3c) e≡ptene, eptene, eptini 488-512,514-518,520,521,523,525-527,529-     

634              

                        4a)tôeptôine 519,522,524,528 

                        5c)tŜeptŜiŒe 513 

23a.sin su─n 488-634 

23b.inimṯ   1.²nimo─[u─]488-634 

                   2.iŒimu─513 

24a.dinte 1c)ǥi¶e 529 ǥintôe 506 

                 2a)dŦintŜe 513 

                   b)dôintôe 522,28 

                    3a)dinte[i]488-505,509-512,516,517,520,521,526,527,530-535,538,542-

634 



 

264 
 

                      b)dintôe 507,508,514,515,519,536,537 

                      c)dinte┼e 518,523-525,539-541 

24b.mṯsea 2a)mo─se─Ӣ 521,523,552 

                        b)mo─seӢ≡ 508,509,510,607 

                        3.mo─soӢ─ 495-497,505,507-518,520,524-549,553-555,557,559,575, 779, 

584, 594,615-634pl.mo─so─li sau mo─so─e─li 

                        4a)mo─se┼§ 488-491,498,501,561,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

                        5a)mo─s§,492,493,494,499,500,506,550,551,558,562,563,565,567,576-

578,614 

                          b)mas§ 502-504,519,522,556,560,564 

25.deget 

25.1a)ǥeŦet 529 

25.4a)dŦeŦet 506, 507,508,513,519 

 25.5c)dôeŦet 522, 528,536,537 

 25.8c)dedģet 490,491,494,495,585,586 

        d)deģet-pl.deġtô  493,498 

       e)deġt,488,489,492,496-497,499-503,509,550,556,558,559,560,565-570,572-583, 

587-613 

             f) deġtô 551,561,571 

             g)de≡[e]Ŧet,504,505,510-512,514-518,520,521,523-527,530-535,538-549,552-

555, 557-562,563,564,584,614-634 

26.geanṯ 

26.1a)Ŧanu─ 503-505,507-550,552-560,562-565,567,575-578,584,594,614-634 

       c)Ŧeno─ 498 

26.4a)dģano─,488,489,492-497,500-502,551,561,566,568,572-574,579-583,585-593, 

595-603,608-610 

       b)dŦano─ 499,501,506 

26.5a) dģeno─ 490,491,569-571,604-607,611-613 

27.sprinceanṯ 

27.3a)sprinŜano─[u─ ]498,503-550,552-560,562-565,575-578,584,594,614-629,631-634 

        b)sprintġano─[u─]492,495-497,499,500,502,551,566-568,572-574,579-

583,585,593,595,601-603 

         e)sprintġenu─ 571,599,607,611-613 

27.4spru─ntġano─[u─] 488,489,493,494,501,561,586-592,596-598,600,608-610 

27.6a)spru─ntġeno─[u─]490,491,569,570,604,606 
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       b) spru─nŜenu─ 630 

28.a vѿnṯ 3.vu─nu─ -pl.viŒi 513 

               4a)vu─no─[u─]-pl.vine 488-505,507-512,514-634 

  5.in-pl.ine 506 

  28b.unghie 1b)u¶ǥie 586-589 

                      c)u¶ǥio─,488-505,507-512,514-518,520,521,523,525,526,527,529-542, 

553 -558,562-564,596-613 

                     2c)undôio─ 506,519,522,524,528,529 

                     3c)undŦio─ 513 

                     5.u¶ǥii┼ 543-552,559-561,565-585,590-595,614-634 

29.picior 

29.2c)p iŜor 514,515 

29.3b)ptôiŜor519,528 

29.4a) iŜor 498,503,505,507-512,516,518-520,521,523,525-527,529-550,552-560,562-

565,575-578,584,594,614-634 

     c) itġorïpl. itġore,488-492,494-497,499-502,504,506,551,561,566-574,579-583, 

585-593, 595,596,602,609-613; itġor-pl. itġe≡re 597-601,603-608 

29.5 tŜiŜor 513,522,524 

29.6 tġitġor 493 

30.cṯcѿiu 

30.3a)ko─lku─i┼,489-491,502,512,514-516,518-520,524-526,529,540-544,546-549,552, 

561, 563,572,578,580-609,611-613,620,621,623,624,627,628 

        c)kalku─i┼ 488,513,634 

        d) ko─lko─i┼ 492-501,503-511,517,521-523,527-528,530-539,545,550,551,553-560, 

562,564-571,573-577,579,610,614-619,622,625,626,629-633 

31.genunchǯϦ  

31.1a)Ŧenu¶e 498,504,508,509,536 

       b)Ŧenu¶ 505-507,510-518,520-521,523,525-527,529-535,537-550,552-560,562-

565, 567,575-578,584,594,614-634 

       f)Ŧenuntôe 519,522,524,528 

31.5b) ǥenu¶e 488,489,490 

        e) ǥenu¶ 491,492,501 

         f) ǥenu 561,571,572 

31.6 c) i┼enu¶ 503 

31.7c)dģenu¶e 493-495,499,500,551,582,583,585,589 
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       d)dģenu¶ 496,497,502,566,568,579,580,581 

        e) dģenun 569,570,573,574,586-588,590-593,595-613 

31.b junicṯ 1b)dģu¶ko─ 493-499,502; dŦu¶ku─ 506 

                   2a) ģuni¶ko─ 488,489 

                   3c)Ŧu¶ku─ 503,505,507-515,517-560,562-564,566,567,575-578,584, 594, 

614-634 

                  6.ģuniko─ 600-607 

          7.ģu¶ko─,[u─]490-492,500,501,504561,566,568-574,579-583,585-593,595,  

613 

32.grṯdinṯ 

32.1a)gro─dŦino─ 513 

         b)gro─dôinu─ 524,525,528 

32.2gro─dino─[u─] 488-512,514-523,526,527,529-634 

33.lemn 

33.1a)lôemn-pl.lôemŒe 513 

33.2b) lԌmn-pl.le≡mŒi 515 

        c)lԌmn-pl.lԌmne[i],551,552,556,561,566,568-572,575-577,579-582,584,586-595, 

600-609,611-613 

         f).lԌmn-pl.lԌe≡mne[i],488-512,514,516-550,553-555,557-560,562-565,567,573, 

574, 578, 583,585, 596-599,610,614-634 

34.mṯr 

34.2 a)mo─r-pl.me≡Ře 513 

34.3a)mo─r-pl.me≡re 488-493,497-505,515,553-560,562-565,567-574,578-580,583-609 

       b)mo─r-pl.mԌre[i] 551,552,561,566,575-577,581,582,611-613 

       e)mo─r-pl.mere 494-496,515 

       f)mo─r-pl.mԌe≡ri 507-512,514,516-550,610,614-634 

34.4b) mer-pl.mere506 

35.parṯ 

35.1a) paro─[u─ ] 490-634 

35.2b) pero─ 488,489 

36.roҍ 

36.1b)roġf.roġu─i┼o─,494,499,501-505,509-512,519-52`,527,529,534,540,543,546-554, 

557-568 

       c)roġ f.roġu─i┼ 575-577,579,614,616-630 

36.3 roġu f.roġie 488-492,586-589 
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36.4b) ros f.rosio─ 506,507,508 

        c)f.rosu─i┼o─ 536 

        d)f. roso─ 537 

36.5a)roġ f.roġii┼ 569-574,580-585,590-595,615 

       b)roġ f.roġio─ 495-498,596-613 

36.6roġ,f.roġo─[u─493,500,513-518,522-526,528,530-533,535,538,539, 541,542,545, 555, 

556, 578,631-634 

37.alb 

37.1alb 488-549,551,553-555,561-564,597-603,605-613,619-622,624-627,629-634 

37.2alb550,552,556-560,565-596,604,614-618,623,628 ד 

38.galben 

38.1a) galbin 488-491,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

38.2a) galbo─n 492-555,557-565,567,575-579,584,594,614,615,617-634 

38.3galbu─n 556,616 

39.verde 

39.1verdŦe 513 

39.2verdôe 514,515,528 

39.3verǥe 529 

39.4a)ve≡rde[i],488-498,500-512,516-527,530-537,539-551,553-555,557-560,562,563, 

565,573,574,578-580,583-587,589-592,596-599,614-617,619-623 

       c)vԌrde,499,vԌrdi,538,552,556,561,564,566-572,575-577,581,582,588,593-595, 

600- 613,618 

        e)verdi 624-634 

40.vѿnṯt  

40.1vu─no─t 488-634 

41.cireaҍṯ 

41.1a)Ŝire[Ԍe≡]ġo─[u─]=pl. 498,509-535,539-545,547-549,553-555,557,559,562, 564, 565, 

594,622,628, 632,ŜirԌe≡ġo─ pl.ŜirԌġ 503-505,538,546,550,552,556,558,560,563,575-578 , 

584,614-619,623-627,629-631,633 

        c)ŜirԌe≡su─ pl.ŜirԌs 506-508,536,537,620,621,634 

41.4a) tġireġo─ =pl. 490-497,499,501,572,609,610 tġireġo─ pl.tġirԌġ 500,502,551,561,566-

571,573,574,579,582,583,585,592,596-603,605-608,611-613 

         b)tġireso─ -pl.tġirԌs 606 

         h)tġureġu─ pl.tġurԌġ 580,581,586-591,593,595,604 

41.6b)tġeraġo─=pl.488,489 
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42.stejar 

42.1h)ġterģar 590,591 

42.3a)steģar[i]488,489,492,518,520,521,527,533535,538,539,541,542,562,563,566,568

569,570,573,574,625,630-632,  

        b) sto─ģar 494,495,497,498,511,516,517,519,522,523,525,526,561 

         d) ġteģar 490,491,493,499,500-505,509,510,528,530-532,534,540,543-560,564, 

565,567,571, 572,575-589,592-624,626-629,633,634 

          e)stôeģar 529 

          f)staģar 496,512-515,524 

42.5 stezar 508, Ŝtôez§r 506,507,536,537 

43.frasin 

43.1a)frasu─n520-526,528,529,532-543,546-558,562-564,567,576,578,579,594,616-

624, 627-632 

         b)fraso─n492-519,527,530,531,544,545,559,560,565,575,584,614,615,625,626, 

633,  634 

          c)frasin 488-491,461,466,469-474,480,483,485-493,595-613 

44.a teiu 1a)tŜei┼ 513 

               2. ei┼ 506,529 

               3.tôei507,508,519,536,537 

               4.tԌi┼[488-505,509-512,514,516,517,520,521,526,527,530-535,538,542-548 ד, 

550-555,557-613, 619,621,623,630,634 

               5.te─ei┼515,518,522-525,528,536-541,549,556,614,618,620,622,625-629,631 ד-

633 

44b. rṯchitṯ 1a)ro─ito─[u─]488-512,514-518,520,521,523,525,527-579,582-634 

                      b)ro─tŜito─ 513 

                      c)ro─tôito─ 519,522,524,526 

                      3.ri ito─ 580,581 

45a.pin 2. in 490-496,500-504,512,513,518,527,561 

          3.p in 514-516 

45b. vin 1a).vin502,503 

                 2a)yin488-492,494-501,504,505,507,509,512,516,518,519,521,524,536, 

544-583,585-588,590-593,595-629 

                 3a)Ŧin,508,510,511,513-515,517,520,522,523,525-535,537-543,584,594, 

630-634 

                 4a) ǥin 493 
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                   c)dŦin 506 

                   5b) in 589 

45c.mǯerlṯ 3a) mŒerlo─ 514,515 

                  4a)Œerlo─[u─] 492-498,500-512,516-585,591,594,623-634 

                   b)Œirlo─[u─] 488-491,499,513,586-590,592,593,595-622 

45d. corb 3.korb pl.korǥ 488-512,514-518,520,521,523,525-527,529-634 

                 4. korb pl.kordô 519, 522, 524, 528 

                 5.b) korb-pl.kordŦ 513 

46.jneapṯn  

46.1a) ģnepu─n 513-515 

 46.4d) ģo─rapu─n 494 

47.cṯmaҍṯ  

47.2 a) ko─maġo─[u─] pl. ko─mo─ġ 490,501,561,566,572,574,580-583,585,590-593,595-613 

       b) kamaġo─-pl. kameġ 492,500 

47.3 b)ko─mԌe≡ġo─[u─]- pl.ko─meġ 493-499,502-505,509-511,514,516-522,524-530,535,538-

551,553-556,562-565,567,575-579,584,594,614-634 pl. ko─mԌe≡ġu─ 531-534 

          e)kameġu─ pl.kameġ 512,513,523,552,557-560 

44.4a) imesu─-pl. imԌs 536,537 

       b) ko─meso─ -pl.ko─meso─ -pl.ko─mes 506,507,508 

44.7a)ko─maġe-pl.ko─mo─ġ 489,573; kamaġe-pl.kamo─ġ/- u─o─ġ 488,491,568-571,586-589 

48.cuŞit 

48.1 kutsu─t 488,489,493-505,507-560,562-565,567,575-579,584,594,614-634 

48.3 kutsit 490-492,506,561,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

49.Şin  

49.1tsu─n 522-535,541, 542,549,553,584,594,625-634 

49.3 a) tsiu 490, 491, 506,568-574,580-583,585-593,595-613 

          b)tsu─i┼[494-500,502-505,507-521,536,538-540,543-548,550-552,554-560,562ד-

567,575-579,614-629 

49.4 a) tsu─u┼ 488,489,492,493,501,537,561 

50.cer  

50.1a) ŜeŘ 498,503-505,507-550,552-560,562-565,575-578,584,594,631-634 

      b)Ŝer 614-630 

50.2 tŜeŘ 506 

50.4 b) tġer[ǯ 488-497,499-502,551,561,566-574,579-583,585-593,595-613 

51.nor  
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51.1 nor-pl.norǯ 488-504,511,512,519,523,524,551,558-576,578,579,586-593,595-613 

51.4 nor-pl.nourǯ 505-510 

51.5 nour-pl.nourǯ 513-518,520-522,525-550, 552-557,577,580,581,584,594,614-634 

51.6 no─ur-pl.no─urǯ 582,583,585 

52.umblu  

52.1 u─mblu 513-517,519,522,523,531-534,575,630 

52.2 umblu 488-512,518,520,521,524,526,528,530,535-574,575-629,633,634 

53.3 o─mblu 525,527,529,631 

53.searṯ 

53.1saro─[u─] 488-565,567,575-579,584,594,614-634 

53.2 se┼aro─ 566,568-574,580-583,585-593, 595-613 

50a.soare 2b.so≡ri 571,572,586-589,625-628,630 

                   c. sorele 488,489 

                   d.sorili 490-492,497-512,515-570,573-585,590-607 

                   e.sorile 493-496, 513,514,607-615,618,622,629,631-634 

54b. noapte 1a). noptôe 506-508,514,515,519,536,537 

                    2a) nopte[i] 488-505,509-512,516,517,520,521,526,527,529-535,538,542-

570,573-585,598-624,629,631-634        

                     b)no≡pti 571,572,586,625-628,630 

                    3. noptŜe 513 

                    4.a)nopte┼e 518,522-525,528,539-541 

                     5. nope 529 

55.vѿnt vu─nt 488-634 

56.vѿnd  

56.2 so─ vu─ndo─[u─] 492-500,502-558,565,583-585,594,615-634 

56.3 so─ vu─nzo─ 488-491,501,559-564,566-582,586-593,595-614 

57.stea 

57.1a)ste┼a,488-495,499-504,551,556-558,561,564,566,567-578,580-583,585-606,608-

614 

        d) stôe┼a ïpl.stôelôe 513 

57.4a)stԌe,496-498,505,509-512,514-518,520,521,523-527,530-535,538,542-550, 552-

555, 559, 560, 562,563,565,579,584,607,515-534 

            e) stôԌe≡ 519,522,528,529,539-541 

57.9 Ŝtôe 506,507,536,537 

58. ҍea  
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58.1a) ġa-pl. ġe≡[e─]le,488, 489,491,499-504,560,562,563,573,585,586,589,595,597 

       b) ġa-pl.ġo─i┼ 606,612 

       c) ġe┼a-pl.ġe≡li 490, 492,493,495,523,527 

       d) ġa-pl.ġo─li 550,551,555-558,565-572,574-578,582,583,596,601-605,607,610,611, 

613,614 

       e) ġa-pl.ġale 561,580,581,587,588,590-593,598,599,600,608,609,611,612 

58.2 a)ġo─-pl.ġo─i┼ 522, 524-526,528,532,533 

        c) ġo─-pl.ġo─[o─ e─]li 494,496-498, 505,509-513,515-521,529-531,534,535,538-549, 

552-554,559,564,579,584,594,615-634 

58.4 c)so─-pl.so─li 506,507,536; se─-pl.seli 508,537 

59.viŞel 

59.3a) yitso─ğ 488, 489,509,516, 518,519, 522,523,524,527,536,561, 629 

       b) yitse≡l 490, 491,521 ; yitsel 568-571,573,598 

59.4 c) Ŧitso─ğ 511-515,517,520,526,528,529,532-535,537,539-542,579,584,594,630-634 

59.5 a) ǥitso─ğ 492-508,510,525, 530,531,538,543-560,562-567,575-578,614-628 

        c) ǥitsel 572, 574,580-583,585-593,595-597,599-613 

60.viŞel 

60.3 c)yitse┼§ 488-491,509,519,523,561,568-571,573-598 

        d) yitsoӢ─ 536 

       e) yitsu─ku─ 516,518,522,524,526,527,529,629 

60.4 c)Ŧitse─Ӣ[oӢ─ ] 511-515,517,520,521,534,535,537 

         f) Ŧitsu─ku─ 528,532,533,539-542,630-634 

60.5 c) ǥits§ 492-494,499-507,551,556-560,562-565,567,575-578,614 

         d) ǥitse┼§ 498,508,566,572,574,580-583,585-593,595-597,599-613 

         e) ǥitsoӢ─ 495-497,510,525,530,531,538, 544-550,552,554,555,579,615-622 

         f) ǥitsu─ku─ 543,553,584,594,623-628 

60.b vulpe 1.vulpe 586-592,597-608 

                  2. a)óulpe[i] 488-578,584,594,596,609-634 

                     b) ulpi 579-583,585,593,595 

60c. lup 3.lup-pl.lup  488-512,514-518,520,521,523,525-527,529-592,594,599,609-634 

              4.lup-pl.luptô 519,522,524,528 

              5.lup-pl.luptŜ 513 

              6.lup-pl.lu  593,595-598,600-608 

61. bṯrbat  
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60.1bo─rbat 489-493,495,499-502,505,507-509,513-515,517,522,526,542,543,549-559, 

561-563,565-624,627-632 

 60.2b)barbat 488, 494,496-498,503,504,506,510-512,516,518-521,523-525,527-541, 

544-548,560,564,625,626,633,634 

62.nevastṯ  

62.2 b) nevasto─[u─] ïpl.neve≡[Ԍe≡]ste 488-505,509,517,538,550-552,556-558,560-634 

        f) nivasto─-pl.nivԌe≡sti 510-512, 516,520,521,526,527,530-535,542-549,553-555,559 

        d) nevastu─-pl.nevԌe≡stôi[te┼e] 513-515,518,519,522-525,528,529,539-541 

62.4 nivasto─-pl.niveŜtôI 506-508,536,537 

63.bṯtrѿn  

63.1 bo─tru─n sau chiar Ἠi batru─n 488-628,630-631 

63.5 bo─tro─n 629,632-634 

64.june  

64.3 ģune 488-492,572,596,597,600-608 

65.a tѿnṯr 5a) tu─no─r 488-495, 498-503,508-523,525,526,528-531,533,535,536-548,553-

569,572-583,585-594,600-624 

                 c) to─no─r 496,497,504-507,524-527,532,534,550-552,570,571,584,595-599, 

625-634 

65.b slab 488-634 

66. rѿd  

66.1 a) ru─d pres.II ru─dz 496-498,507-549,552,553,555,556,615-634 

       c)ru─d pers.II ru─z 492-495,499,500,502-505,550,551,554,557,558,565,583,584,594 

66.3 a).ru─z 488-491,501,506,559-564,566-582,585-593,595-614 

67a. zic 1.dzu─k 496,507,508,510-519,522-549,552,553,555,584,594,615-634 

              2.zu─k,488,493-495,497-505,509-520,521,550,551,554,556-565,567,575-579, 

614 

             3.zik 489-492,506,566,568-574,580-583,585-593,595-613  

67b.vṯd 1a) vo─d pers II. vez 492-495,499,500502-505,550,551,554, 557,558, 565,583, 

584,594 

                 b) vo─d pers. II vedz 496-498, 507-549,552,553,555,556,615-634 

                 2.vo─z 488-491,501,506,559-564,566-582,585-593,595-614 

68a.dumnezeϦ 1a) dumŒedzo─u─ 513,522 

                           b) dumnedzo─u┼ 496,497,507,508,514-519, 523,524,527-537,540-549, 

552, 553,594,615,618,620-634 
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                            2a) dumnezo─u┼ 493-495,498-505,509-512,520,521,525,526,538, 539, 

550 ,551,554, 556-565,567-570,575-579,584,614,616,617,619 

                               b) dumŒezo─u┼ 492,506 

                              5.dumnizeu┼ 490,491,566,571-574,580-583,585-593,595-613 

68b. jur 1.ģur 488-492,500, 501,504,561,566,568-574,579-583,585-593,595-613 

              2b). dģur 493-499, 502,516, dŦur 506 

             5. Ŧur 503,505,507-515,517-560,562-565,567,575-578,584,594,614-634 

69.ҍtiu  

69.3 ŜtŜiu┼ 506-508,536,537 

69.5 ġtiu┼ 488-505,509-535,538-634 

70.peҍte 

70.2 a)peġtôe 513-515, 519,522,528 

        b) peġte┼e 518, 523-525,539-541 

70.3 peġe 529 

70.4 a) peġte 552,553,570-573,578-593,595-613 

        b) pԌe≡ġte[i] 488-505,509-512,516,517,520,521,526,527,530-535,538,542-551,554-

569,574-577,594,614-634 

70.6 pe≡Ŝti 536,537; pe≡Ŝtôe 506-508 

71.aud  

71.1 a¼d 488-491,501,559-564,566-582,585-593,595-614 

71.3 a¼z 492-500, 502-558, 565,583,584,594,614-634 

72. caut  

72.1a) kau┼t 488, 489, 492-502,504-513,517, 518,520,521,523,525-529,594-629,631-

634 

72.6 kat 490,491,503,514-516,519,522,524,593,630 

73.lunǯ luŒ lun[ǯ 488-634 

74.marŞǯ, marts[ǯ 488-634 

75.3 a) mŒerkurǯ 514,515,528 

75.4 Œerkurǯ 488-513,516-527,529-634 

76.joi 

76.1 Ŧi֙┼ 503,505,507-515,517-560,562-565,567,575-578,584,594,614-634 

76.2 ģi֙┼ 488-492,500,501,504,561,566,568-574,579-583,585-593,595-613 

76.3 dģoi┼ 493-499,502,516; dŦi֙┼ 506 

77.vineri 

77.2 vinerǯ 488-634 
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78. sѿmbṯtṯ  

78.1 su─mbo─to─[u─]  

78.3 so─mbo─to─[u─] 525,527, 530, 562,566,574,577,580-583,610, 626,630-634 

79.duminicṯ 

79.1 dumiŒiku─ 513 

79.2 dumini[e]ko─[u─] 488-512,514-524,526-561.563-634 

79.3 domeniku─ 525,562 

80.un  

80.1 un , Ȉ , 488, 489,497-502,505-619,621-628,630,633,634 

80.2 un 490-496,503,504  

        on respectiv » 620,629,631,632 

81.doǯ a)d i֙┼ f. dou┼o─ 514,515,525,527 

           c) do≡[ o֙≡]u┼o─ 496,497,510,512,513,516-519,522-524,526,528-551,553, 556, 559, 

564,568,626-634 

            e)f.d u֙┼o─ 488-495,498-509,511,520,521,552,554,555,557,558,560-563,565, 566, 

567,569-625 

82.trei  

82.1 trԌi┼ 488-494,501,505,511,517,561,566-574,580-583,585-592,595-613 

82.2 trii┼ 495-500,502-504,506-510,512-516,518-560,562-565,575-579,584, 593,594, 

614-634 

83. patru 488-634 

84. cincǯ  

84.1 a) ŜinŜ 498,503-505,507-550,552-560,575-578,584,594,614-634 

84.3 tġintġ 488-497,499-502,551,561,566-574,579-583,585-593 595-613 

85.ҍase 

85.1 ġaso─[u─] 492-495,499,502-504,561,567,575,579 

85.2 a) ġase[i] 488-491,501,566.568-574,580-583,585-593,595-613 

85.3 saso─ 506; so─so─ 507,508,536,537 

85.6ġo─e─su─,sauġu─o─su─496-498,500,505,509-535,538-560,562-565,576-578,584,594,614-

634 

86.ҍapte  

86.1d) ġapte 488-495,499,502,504,561,566-575,579-583,585-593,595-613 

86.2 b) ġe─[o─]ptôe 513-515,519 

        c)ġape 529 

        e)ġe─[o─]pte┼e 518,522-525,528,539-541 



 

275 
 

        d)ġo─[,e─]pti,496-498,500,501,503,505,509,510-512,516,517,520,521,526,527,530-

535,538,542-560,562-565,576-578,584,594,614-634 

86.4saptôi 506; so─ptôI 507,508; se─ptôi 536,537 

87.opt 488-634 

88.nouṯ 

88.1 nou┼o─  507,508,510-512,514,515,522,525-527,531,543,546-548 

88.3no≡u┼o─,489,494-498,501-506,509,513,516-521,523,524,528-530,532-542,544,545, 

549-551,553-560,562-564,567,577,579,580,581,612,614-634 

88.5 n u֙┼o─ 488,490-493,499,500,552,561,565,566,568-576,578,582-611,613 

89.zece  

89.1c) dze─tġ 496,497 

       d)dzo─Ŝ[i ,dzo─e─Ŝi 507,508,510-519,521-549,552,555,584,615-634 

89.2 b) ze─Ŝ[i 498,503-505,520,550,558,562-564,575 

          d 1.zԌe≡[e≡]tġ[i 488-490,493-495,499-502,506,567.571-574,579,580,581,591,596-

599,608-610 

           d.2 zԌtġe 491,492,561,566,568-570,582,583,585-590,592,593,595,600-607,611-

613 

89.3 a)zo─Ŝ[i 509,551,554,556-560,565,576-578,594,614 

90. unsproнzetġe unspretġe resp.unspro─dzoӢ─s , unspreŜ dar Ἠi un[sptġe  

91.doiᶂsproнzetġe etc 

92.treisproнzetŜe etc 

93. paǯspoнzetġe , pai┼[sptġe  

94.ŜinspreŜ 

95.2 ġaiᶂspretġe, [spreŜ] 488-492,499-502,551,561,565-575,579-583,585-593,595-613 

95.3 ġo─i┼spretġe[spreŜ] 493-498,503-505,509-535,538-550,552-560,563,564, 576,584, 

594,614-634 

96.ġaptespretġe etc. ġo─ptispretġe etc. 

97.optuspretġe etc. opspretġe etc 

98.nouᶂoнspretġe etc 

99.douṯzecǯ  

99.1a)d u֙┼o─zo─Ŝ498,503-505,509-512,519-521,523-525,538,539,550,554-560,562-565, 

575-578,584,594,614-617,619 

       c)dou┼o─zo─tġ 493-495,499,501,502,551,553 

       e) d u֙zetŜ 506 

99.3 b) dou┼dzo─[o─e─]Ŝ 507,508,513-518,522,526-537,540-549,552,555,618,620-634 
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         c) d u֙┼o─dzo─tġ 496,497 

99.4 a) dou┼zetġ 488-492,500,561,566-574,579-583,585-593,595-613 

100.de  

100.1 dŦi 513 

100.2 do─ 490, 491,561,586-592,599-608 

100.3 di, (de) 488,489,492-512,514-521,523-527,530-560,562-585,593-598,609-634 

100.5 dôi 522,528,529 

101. din  

101.1 dŦin 513 

101.2 a) du─n 486-488,492, 499 

          b) do─n 490, 491,561,589-591,600-608 

101.3 din 488, 489, 492-512,514-521,523-527,530-560,562-585, 593-598,609-634 

101.5 dôin 522,528,529 

102. pe 1.pi(pe) 492-560,562-565,567, 575-579,584,594,614-634 

102.3 po─ 488-491,561,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

103.pentru 

103.1 pintru 489, 491,492,494,498-501,503,505-513,520,521,523-526,528,530-533, 

535-539541-545,547,548,550-553,555-560,562-565,567,572-574,577-579,584-586, 

594,611,612,614-626,628-634 

103.2a) po─ntru488, 490,493,496,497,502,504,516,517,527,529, 534,540,554,566, 568, 

569,580-583,585,590-593,595-605,613,627 

        b) pu─ntru 495,514,515,519,522,546,549,561,570,571,575,576,587-589,610 

103.6 pontru 518 

104.ҍi  

104.1 ġi 488-491,598-608 

104.2 ġu─ 492-505, 509-535,538-582,587-595,609-634 

104.3 si 506 su─ 507,508,536,537 

105.chǯamṯ  

105.1 amo─[u─] 488-512,514-518,520,521,523,525-527,529-634 

105.2 tôam ֙519,522,524,528 

105.3 tŜamo─ 513 

106. ҍarpe  

106.1ġarpe 488-492,500,501,561,566,568-574,580-583,585-593,595-613 pl.ġor 

106.2 ġe─rpe 511-515; serpe 506 
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106.3 ġo─rpi, ġo─e─rpi 493-499,502-505,507-510,516-560,562-565,575-579,584,594,614-

634;pl ce mai adesea ġo─r 

107.ceapṯ 

107.1a)tġapo─,488,489,492-495,497,499-502,551,573,575,579,580-583,586-593,595-

598,  601-603,608,610 

        b)Ŝapu─ 498,503-550,552-560,562-565,575-578,584,594,614-634; tŜapo─ 506 

107.2 tġepo─ 490,491,496,561,566-572,599,600,60607,609,611-613 

108. albinṯ 

108.3 albǥino─ 514,515 

108.4 a)alǥino─ [u─] 490-512,516-518,520,521,523,525-527,529-634 

          b)arǥino─ 488,489 

108.5 a)aldôino─ 519,522,524,528 

          b)aldŦino─ 513 

109.copil 

109.3 kop il 488-512,514-518,520,521,523,525,526,527,529-589,591,592,594-599, 

601-634 

109.4 ko il 590,593,600 

109.5a)koptôil 519,522,524,528 

         b)koptŜil 513 

110.deal  

110.1del(frecvent değ) 488-505,509-512,514-518,520,521,523,525,526,527,529-634 

110.2a)dóel 507,508,519,522,524,528 

         b)dŦel 513 

110.3 ǥel 506,529 

111.ovṯs  

111.1 ovo─s 492-543,557-569,576-579,584,594,630-634 

111.2 ovo─z 488-491,570-575,580-583,585-593,595-613 

111.3ovo─sk 544-556,614-629 

112.carpṯn  

112.1karpo─[u─]n 492-565,567,575-579,584,594,614-634 

112.2 karpen 488-491,566,568-574,580-583,585-593,595-613 

113.salcie  

113.1a)saltġie 488,489,566-574,579-583,585-593,595 

          b)saltġio─ 490-502,596-613; saltŜio─ 506 
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113.2 salŜii┼ 503-505,507-526,528-532,534-545,547-550,552,556-565,575-578, 584, 

594,614-634 

113.3 salko─ 546,551,553,554,555 

113.4 saltso─527,533 

114.anin 

114.1anin 572,599,600,611 

114.2 a)arin 490-571,574-589,616,623-634 

           b)arine 488,489 

          AἨa ar tau rezultatele anchetei din Moldova Ἠi Dobrogea, sistematizate Ἠi 

aplicate cuvintelor care formau chestionarul lui Weigand. Studiindu-i rezultatele cu 

atenŞie mi-am dat uἨor seama, f c©nd c©teva investigaŞii locale dar Ἠi datorit  faptului 

c  locuiesc Ἐn Moldova, de faptul c  lingvistul nu s-a ab tut deloc de la realitatea din 

teren av©nd Ἠi o ureche acuŞit  Ἠi un simŞ al datoriei Ἠi al r spunderii care l-a ἘnsufleŞit 

s  nu fac  abateri sau compromisuri. 

           Weigand a observant foarte bine cum st teau lucrurile Ἐn teren, de exemplu 

surprinde faptul c  spre exemplu c  Ἐn Moldova, Ἠi Ἐntr-o parte din Muntenia seria 

labialelor a fost Ἐnlocuit  Ἐn vorbire de cea a palatalelor. Mai mult, anchetatorul observa 

foarte bine c  sunetele n,m Ἐnainte de t,l se dizolv  Ἐn procesul de nazalizare a vocalei 

precedente , c©nd sunetele stau la finalul cuvintelor pe care cade accentul Ἐn propoziŞie, 

de ex. Ἐn rṯzboi> uн͌-rṯzboi. Despre dispariŞia Ἐn timpul pronunŞ rii a lui d aἨezat dup  n 

Weigand a observat cŁ acesta nu apare numai Ἐn formarea participiului prezent , ci Ἠi Ἐn 

cuvintele c©nd, unde fenomen foarte obiἨnuit: kuнn=cѿnd, uni=unde. Punctul de plecare 

al c derii consoanelor aἨezate la finalul cuvintelor , ´l constituie pronunŞarea, care are 

loc Ἐn interiorul propoziŞiei, la contactul cu alte consoane. 

                Un alt fenomen pe care Weigand l-a surprins Ἐn timpul anchetelor sale din 

aceast  regiune, a fost acela de sincopare, care ap rea la cuvinte care se terminau sau 

Ἐncepeau cu aceleaἨi silabe, fenomen pe care l-a remarcat c  ar avea tendinŞa s  se 

impun  chiar Ἠi Ἐn limba literar , spre exemplu se folosea: uite pentru uitṯ-te, iar lasṯ sṯ 

moarṯ se auzea lasṯ moarṯ. Mai corect, cred c  ar fi trebuit ca lingvistul s  scrie 

ñlas moarò legat, deoarece sincopa d  senzaŞia de fluiditate, de curgere a vorbirii, 

cuvintele sunt pronunŞate pe perioada unei expir ri lente a unei singure cantit Şi de aer, 

sau o alt  modalitate de marcare a sincopei identificate de Weigand, ar fi trebuit s  fie 

ñlassṯmoarṯò cu doi de ñsò deoarece sincopa lungeἨte aceast  consoan  pentru a 

recompensa lipsa celei disp rute. Prin cei doi de ñsò nu aἨ marca doar sincopa vocalei 
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òṯò, ci faptul c  acest fenomen lingvistic produce Ἐn momentul apariŞiei un alt fenomen Ἠi 

anume lungirea unui sunet, de data aceasta a luiòsò. 

                Weigand aminteἨte c  a Ἐnt©lnit Ἠi fenomenul de armonie vocalic, ca de 

exemplu Ἐn glodoros pentru gloduros, dukuнndoн-moн pentru duc©ndu-mṯ etc, iar la 

vocalele Ἠoptite, anchetatorul a observant c  ele pot fi purt toare de accent de 

exemplu: aҍ§ se auzea Ἐn pronunŞie aġ[§ sau aġ[oͥн, aġ[oнeн. 130 

 

11.Dialectele rom©neἨti din Peninsula Balcanic 

  

                 Principalul obiectiv al lui Weigand Ἐn momentul Ἐn care a venit pe teritoriul 

unde se vorbea limba rom©n  a fost s  realizeze o Ἐmp rŞire pe dialecte a acestei limbi 

Şin©nd cont de tr s turile fonetice zonale. Ca s  poat  identifica aceste tr s turi, 

Weigand a trebuit s  afle mai Ἐnt©i unde erau r sp©ndiŞi geografic rom©nii. AἨa se face 

c  dup  ce s-a informat foarte bine, aria lui de studiu s-a extins Ἠi Ἐn Peninsula 

Balcanic , deoarece acolo tr iau pe l©ng  multe alte naŞionalit Şi Ἠi rom©ni care erau  

r sp©ndiŞi din diferite motive, cele mai multe politico-administrative. 

              Weigand a Ἐnt©lnit rom©ni Ἠi Ἐn Bulgaria Ἠi Serbia, iar despre caracteristicile 

dialectului vorbit de aceἨtia s-a ocupat atunci c©nd a descris dialectul din Oltenia, apoi 

rom©ni Ἠi arom©ni a Ἐnt©lnit Ἠi Ἐn Bosnia, iar Ἐn Albania doar arom©ni. 

             Nu trebuie omis faptul c  Weigand este cel care a introdus Ἐn cultura rom©n  

termenul Ἠi noŞiunea de arom©n, nume dat rom©nilor vorbitori de valah  Ἠi care tr iau la 

sud-vestul Peninsulei Balcanice, Ἠi care erau reprezentaŞi de macedo-valahi, rom©nii de 

la sud, valachii din regiunea Pindus,valahii de peste Dunre , cuŞo-vlahii Ἠi de ŞinŞari. 

Altfel spus, Weigand a numit arom©ni, pe toŞi daco-rom©nii care tr iau la sud de 

Dun re.131AceἨti arom©ni au fost vizitaŞi de Weigand Ἐn perioada dintre 30 aprilie 1889 

Ἠi 24 mai 1890 fiind r p©ndiŞi Ἐn Macedonia, Albania, Grecia Ἠi regiunea Epirus. 

Anchetatorul a urm rit condiŞiile sociale, culturale Ἠi politice Ἐn care tr iau aceἨti 

arom©ni, apoi s-a oprit la detalii care Şin de modul lor de viaŞ, de g©ndire dar mai ales 

cu ce anume se confruntau Ἠi care erau neajunsurile lor. AἨadar acestea erau regiuni 

din Peninsula Balcanic unde se vorbeau dialectele limbii rom©ne Ἠi unde triau rom©ni. 

 

 

                                                           
130

 Vezi, G.Weigand,Neunter Jahresbericht des Instituts fŤr Rumªnische Sprache(Rumªnisches 
Seminar)zu Leipzig, Leipzig, 1902, p.138-183 
131

 Vezi G.Weigand, Die Aromunen,ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen Ťber das 
Volk der sogenannten Makedo-romanen oder Zinzaren, Leipzig, 1895 p. VII 
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11.1 C l toria lui Weigand la rom©nii Ἠi arom©nii din Bulgaria 

 

             Weigand a trecut  pentru prima dat  Ἐn partea de est a Bulgariei Ἐn 1897, apoi Ἐn 

1898 a ajuns din nou Ἐn aceast  Şar, Ἐn judeŞul Widdin ocazie care Ἐn loc s-l 

liniἨteasc  i-a st©rnit mai mult curiozitatea, Ἠi astfel revine pentru a-Ἠi l muri problemele 

Ἐn 1908. Fiind atras de limba bulgar , a vrut s  cunoasc  mai de aproape aceastŁ 

limbŁ, Şara Ἠi oamenii, dar s  studieze Ἠi rom©nii aἨezaŞi de-a lungul Dun rii, dar Ἠi pe 

arom©nii aἨezaŞi prin Şar  Ἠi la graniŞele turceἨti Ἠi mai mult Ἠi-a propus s  descopere 

urmele vechilor aἨez ri ale rom©nilor. Despre relaŞiile care se stabilesc la nivel fonetic 

Ἐn limba vorbit  Ἐn aceast  zon , Weigand Ἠi-a propus s  publice c©teva am nunte 

doar, pentru Ἐnceput preocup©ndu-l celelalte detalii. 

              ἕnsoŞit de elevul s u din Bulgaria pe nume D.Michov din Tirnovo, Weigand 

pleac  din Leipzig Ἐn aceast  c l torie, pe 1 august ca dup  dou  zile s  ajung  Ἐnt©i Ἐn 

munŞii Tatra din Debrezin, unde a mai f cut c©teva complet ri la studiul s u dialectal 

Ἐnceput aici, dup  care a luat trenul, merg©nd Ἠi pe jos prin regiunea CriἨului Negru, 

spre Brad de l©ng   CriἨului Alb, apoi spre Deva de la MureἨ, a urmat traseul p©n  Ἐn 

PetroἨani, la graniŞa rom©neasc , unde a fost primit Ἠi omenit frumos de rom©ni. AjunἨi 

la Calafat, au trecut canalul la Widdin pe 15 august Ἐnt©lnind pe str zi bulgari, turci, 

rom©ni, Şigani Ἠi albanezi. ἕnsoŞiŞi de prefect, au fost duἨi Ἐn satul Grci unde a studiat 

dialectele bulgreἨti dar Ἠi pe cele rom©neἨti. Pe Weigand nu-l interesa la localnici, 

numai limba, portul, modul de a se Ἐmbr ca sau de a-Ἠi construi casele ci Ἠi viaŞa, modul 

cum erau priviŞi, Ἠi mai ales poziŞia social  Ἠi politic  a rom©nilor din zon . Ceea ce 

g seἨte este impresionant: rom©nii tr iau Ἐn Bulgaria mai bine ca la ei Ἐn Şar : 

p m©nturile erau bune iar ei aveau destul de oferit, casele ar tau bine Ἐn exterior dar Ἠi 

Ἐn interior, fiecare Ş ran era propriul s u patron, av©nd printre altele aceleaἨi drepturi ca 

Ἠi bulgarii, ba chiar aveau Ἠcolile lor cu predare Ἐn limba rom©n , unde ἘnvŞau cu 

pl cere Ἠi limba bulgar . ἕnsŁ acolo unde rom©nii tr iau amestecaŞi printre bulgari se 

observa o regresie a limbii rom©ne Ἐn favoarea bulgarei. Weigand a observat un 

fenomen care se desf Ἠura fiind inevitabil Ἠi anume, Ἐntre Ş ranii rom©ni Ἠi cei bulgari 

existau asem nri de caracter; mediul social identic era responsabil de crearea 

aceloraἨi caractere. Rom©nii Ἐmprumutau de la bulgari modul de a se Ἐmbr ca, portul, 

modul de a cultiva terenurile Ἠi multe alte lucruri .Traiul la un loc a determinat aplanarea 

diferenŞelor Ἐnf ŞiἨ rii fizice Ἐntre rom©ni Ἠi bulgari, fiind dificil de identificat cine ce 

naŞionalitate avea. Arom©nii nu se puteau recunoaἨte cu uἨurinŞ . ἕn Kutova, Weigand a 

Ἐnt©lnit primul arom©n, care a fost foarte Ἐnc©ntat c  a avut posibilitatea s  poat  vorbi 
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Ἐn dialectul s u natal. Din Kutova au plecat spre Inova Ἠi Smrdan, iar deoarece zona a 

fost cercetat  Ἐn c l toriile anterioare s-a Ἐndreptat spre or Ἠelul de munte Belogradģik, 

de unde dup  ce Ἠi-au Ἐncheiat studiile dialectale, au urcat prin munŞi p©n  au ajuns Ἐn 

Tessalia, de unde s-au Ἐndreptat spre est spre satele Dolni-Lom, apoi travers©nd 

Prevala, de unde dup  ce au urcat Valea Ogost, au fost ἘngroziŞi de priveliἨtea ofilit  pe 

care au Ἐnt©lnit-o, produs  de lipsa ploii pe o perioad  de trei luni; totul era uscat, 

culturile compromise, at©t Ἐn Ungaria c©t Ἠi Ἐn Rom©nia. Acest peisaj era Ἐn antitez  cu 

c©mpurile verzi Ἠi roditoare de la DebreŞin unde folosind un sistem de irigaŞii, oamenii  

Ἠi-ai menŞinut culturile Ἐn form  bun . Gr dinile de legume de care se ocupau turcii erau 

foarte frumoase tot datorit  irigaŞiilor, deἨi ´ncŁ foarte primitive, acestea Ἠi-au dovedit 

utilitatea. 

                Au Ἐnnoptat Ἐn Mitrofci de unde au plecat spre a poposi din nou Ἐn Cerofci 

unde au f cut Ἠi anchet dialectal . Pe 20 septembrie, au ajuns Ἐn Ģivofci, deἨi erau 

extrem de obosiŞi, au reuἨit, ajutaŞi de un vehicol, care i-a sc pat de mersul pe jos, sŁ 

ajungŁ spre sear  la Berk·vica, un or Ἠel de la poalele munŞilor Balcani, unde tr iau 

bulgari, turci, armeni, iudei, spanioli dar Ἠi 5 familii de arom©ni. 

                Trec©nd peste Balcani, au ajuns la W rschetz, un loc balnearic foarte 

cunoscut din Bulgaria, cu izvoare de ap  termal  bune pentru reumatism, loc unde au 

g sit foarte greu locaἪie pentru ca s  Ἐnnopteze, zona fiind invadat  de turiἨti bolnavi, 

veniŞi la tratament. Cu tot renumele, staŞiunea era puŞin amenajat , oamenii fiind destul 

de s raci, ceea ce nu putea fi comparat cu o staŞiune rom©neasc  ca Sl nicul din 

Moldova, aἨezatŁ Ἐn munŞi, unde luxul era foarte mare. DimineaŞa devreme, au plecat Ἐn 

compania unui iudeu c tre Vratza, apoi spre Mezdra, iar c©ndva Ἐn timpul acelei nopŞi, 

ἘnsoŞitorul lui a luat trenul Ἐndrept©ndu-se spre Tirnovo, locul lui natal, pentru a se 

deconecta de c l toria stresant  care durase trei s pt m©ni. Weigand a mai r mas o zi 

Ἐn Mezdra, Ἐn casa unui arom©n pe nume Handschi Arghir Dubo din GopeἨ, de la care a 

obŞinut informaŞii despre arom©ni Ἠi rom©ni, dar unde a f cut Ἠi studii dialectale asupra 

limbii rom©ne Ἠi arom©ne, apoi a plecat cu trenul spre Sofia, unde a r mas p©n  pe 30 

august, ocup©ndu-se de studiile dialectale Ἠi de studii de etnografie. 

 

          11.1.1 Vizita f cut  de Weigand arom©nilor din Rilodagh 

 

            ReἘnt©lnindu-se cu prietenul lui de drum Michof, cei doi s-au Ἐndreptat cu forŞe 

proaspete spre sud la Radomir, apoi cu o c ruŞ  spre KŤstendil. Pe drum, la Klisura au 

studiat dialectul din satul Izvor, unde a primit informaŞii de la un arom©n venit Ἐn zon, 
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despre arom©nii din regiune, plec©nd mai apoi spre Dupnica. ἕnsoŞit de un lucr tor de la 

banc  ajunge Ἐn casa unui arom©n din Beġbunar. 

            Pe 1 septembrie, Ἠi-au Ἐnchiriat cai Ἠi au plecat prin munŞi cu poteci abrupte, 

p©nŁ au ajuns Ἐn Kolibi, zon  recunoscut  pentru br©nza delicioas  pe care o f cea. 

Arom©nii Ἐnv Şaser  aceast  meserie de la o firm  din Constantinopol, care a trimis 

c©Şiva iudei pentru a-i Ἐnv Şa aceast  meserie. Pe 2 septembrie s-a ocupat de realizarea 

anchetelor sale dialectale, ajung©nd Ἠi Ἐn satul Rilo, care era foarte aranjat sem n©nd a 

oraἨ, unde m©ncarea Ἠi b utura erau foarte bune iar preŞurile mici. 

              Dup  o c l torie de 4 ore, au trecut printr-o vale s lbatic  cu un peisaj 

romantic ajung©nd la m n stirea foarte cunoscut  Rilo, care era Ἐnconjurat  de o 

p dure deas . Aceast  m n stire impun toare ascundea Ἠi o bilbiotec  pe care 

Weigand a vizitat-o Ἠi Ἐn care nu a descoperit lucr ri valoroase. AjunἨi Ἐn satul 

Govedarci, au decis s  fac  aici anchet  Ἠi s  se odihneasc , de unde a doua zi au 

mers pe jos p©n  Ἐn Pasarel un sat bulg resc, cu nume rom©nesc. 

             Weigand a Ἐnt©lnit Ἐn valea superioar  a Isker-ului o populaŞie care se diferenŞia 

vizibil de ceilalŞi bulgari dar cel mai tare se diferenŞiau de cei din judeŞul Sofia. Cei doi 

tovar Ἠi de drum apreciau Ἐn lŞimea Ἠi supleŞea oamenilor din Govedaci Ἠi Madģare, Ἠi 

acest tip de construcŞie corporalŁ se Ἐnt©lnea p©n  la Pasarel Ἠi Lozen, mai exact p©n  

unde Ἐncepea c©mpia din Sofia. Acest tipar era diferit de cel lalt care aducea mai 

aproape de un eschimos, mic cu nasul c©rn. ἕn Pasarel, Weigand nu a g sit urme de 

rom©ni, dar a reuἨit s-Ἠi Ἐnchirieze doi cai Ἠi un b iat care s  Ἐi ἘnsoŞeasc  o bucat  , 

continu©ndu-Ἠi drumul paral cu graniŞa turceasc , prin p duri, trec©nd prin sate din ce Ἐn 

ce mai s race ajung©nd Ἐn L ģen, din nou zon  cu izvoare de ap  fierbinte pe care     

le-au probat cu pl cere pentru a se relaxa. Continu©ndu-Ἠi drumul au Ἐnt©lnit o familie 

de arom©ni formatŁ din b rbat, femeie Ἠi copiii care se Ἐntorceau de la o nunt , 

ἘmbrcaŞi frumos Ἐn haine de s rb toare. Apoi au mers trec©nd prin Tġepinsko peste 

Rakitova, unde a avut ocazia s  controleze Ἐntr-un han, dialectul pe care a f cut 

anchet  dialectal  profesorul Miletiļ. Ajuns Ἐn Bat§k au f cut cunoἨtinŞ  cu b ile turceἨti 

de s©nge pe care le-au inventat barbarii. Dup  ce au luat pr©nzul, s-au Ἐndreptat spre 

est trec©nd prin p duri ajung©nd spre searŁ Ἐn satul unde tr iau arom©ni, PizdiŞ  fiind 

g zduiŞi Ἐntr-o familie foarte s rac , ´n care a discutat cu un arom©n din L ģene de 

l©ng  Pirdop, care i-a ofetit informaŞii utile despre arom©nii din Bulgaria. ἕnsoŞiŞi de un 

localnic ajunge urc©nd un munte foarte abrupt Ἐn or Ἠelul Peġtera, care f cea impresie 

bun , Ἐnt©lnind multe femei arom©nce vorbitoare de limba greac . 
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                Pe un drum bun, au ajuns ´n Pazardģik, de unde au Ἐnaintat ajung©nd la 

Radovo, unde au f cut anchet  dialectal , apoi cu ajutorul trenului ajung Ἐn Pazardģik , 

apoi Ἐn oraἨul Philippopel. 

 

11.1.2 Traseul urmat de Weigand Ἐntre Philippopel  Ἠi Silistria 

 

           Dup  ce Ἠi-au trimis o parte din bagaj Ἐn Tirnovo, s-au hot r©t s-Ἠi continue 

drumul pe jos pentru a p stra contactul direct cu populaŞia de pe teritoiriul acela. Pe 17 

septembrie, dup  ce au fost duἨi de o c ruŞ  p©n  la graniŞa de nord, s-au Ἐndreptat 

spre nord de munŞii Balcani, c tre zona de c©mpie, care era numit  Ἐn acea perioad  de 

bulgarii de la nord de Balcani, Rom©nia. 

            Primul popas unde au Ἐnnoptat a fost la hanul Dolni Mahala. Satele aἨezate Ἐn 

c©mpie, care au avut c©ndva o populaŞie turceasc , erau Ἐn timpul c©nd Weigand a 

f cut ancheta, Ἐn mare parte populate de bulgari, care erau veniŞi din toate p rŞile, de 

aceea, o anchet  dialectal  nu s-ar fi meritat, abandon©nd ideea imediat, s-au Ἐndreptat 

spre Ļukurli, apoi Ἐn Kalofer, unde se afla zona industriei de prelucrare a uleiurilor de 

trandafir. ἕn aceast regiune, toate pistele de munŞi erau acoperite de plantaŞii de 

trandafiri, iar Ἐn partea de est de la Kalofer p©n  la Schipka Ἠi Kazanl k Ἠi mai departe, 

Ἐn Valea Tundģei  se Ἐntindea aἨa numita c©mpie ĂRosentalñ, pe l©ng  care se aflau o 

serie de sate turceἨti Ἠi t t reἨti. Cu o tr sur  care i-a ajuns pe drum au intrat Ἐn 

Schipka, dup  care Ἐn Gabrovo, unde au dat de un oraἨ industrial bulg resc, singurul Ἐn 

Bulgaria, unde existau peste 20 de fabrici. Dup  ce au fost bine pimiŞi Ἐn casa unei rude 

a celui cu care Weigand se ἘnsoŞea la drum, au pornit spre Tirnovo, Ἐnnopt©nd Ἐntr-un 

han Ἐn Tsareva Livada. A doua zi au trecut prin Dreanovo, un or Ἠel liniἨtit , apoi prin 

satul Manoja unde au f cut ancheta dialectal. ἕn Resen, Weigand a dat de un dialect 

foarte interesant, iar urm©ndu-Ἠi traseul, pe 25 septembrie au ajuns cu trenul trec©nd 

prin Plevna la Somovid, pentru a vizita ultimii rom©ni care erau aἨezaŞi de-a lungul 

Dun rii. Au Ἐnnoptat la Somovid unde erau sate rom©neἨti, ĸi a f cut anchete dialectale, 

apoi au plecat p©n  Ἐn satul Gigen, loc Ἐn care Weigand a fost atras de faptul c  portul 

rom©nilor Ἠi al bulgarilor era asem n tor, asem n©ndu-se cu cel din Widdin, iar deἨi Ἐn 

zon  mai existau bordeie, anchetatorul a observat c  oamenilor le mergea bine. Au 

stationat Ἐn satul rom©nesc Beġli , unde au existat multe colonii rom©ne, dup  care      

s-au Ἐndreptat spre Vadin, apoi la Ostrof, apoi la Galovo un sat cu populaŞie 

makedobulg reasc , apoi Ἐn Selanofci, cu o populaŞie bulg reasc . AjunἨi Ἐn Rahovo pe 

total  Ἐntunecime, au Ἐnnoptat la un hotel a unui arom©n fiind foarte bine primiŞi, Ἠi 
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deoarece a doua zi acolo era t©rg, Weigand a f cut anchet  pe rom©nii veniŞi din mai 

multe localit Şi, pe care dac  nu-i Ἐnt©lnea cu aceast  ocazie ar fi trebuit s-i viziteze la 

ei Ἐn sat. Pentru a-Ἠi realiza aceste studii, Weigand a avut nevoie de cooperarea 

cet Şenilor locali, ceea ce s-a Ἠi Ἐnt©mplat, de aceea anchetatorul le-a fost foarte 

recunosc tor, lucru care reiese din spusele lui. Pe l©ng cet Şeni, Weigand a fost 

sprijinit Ἠi de autoritŞile locale. Ajung©nd Ἐn judeŞul Vratza a descoperit c acolo erau 

mai multe colonii de nemŞi, care nu erau trecute Ἐn registrul, era vorba de Ἠvabii care 

erau veniŞi din Banat, Ἠi care se simŞeau aici acum foarte bine. ἕn B rdarski-Geran, 

judeŞul Bela-Slatina tr iau pe l©ng 1042 bulgari, Ἠi 301nemŞi, celor din urmŁ merg©ndu-

le aἨa de bine Ἐnc©t ἘἨi permiteau s pl teasc  din banii lor un preot nemŞesc Ἠi o Ἠcoal 

nemŞeasc, deἨi nu aveau dec©t 25 de ani de c©nd erau Ἐn zon. ἕn Gostile(judeŞul 

Rahova) erau numai 39 de nemŞi, Ἐn Selanofci 120 printre 3276 de bulgari, Ἐn Asenovo, 

erau 52 de nemŞi printre 686 bulgari, iar Ἐn oraἨele de l©ng Dun re locuiau peste tot 

negustori nemŞi, meseriaἨi Ἠi hangii. ἕn Turtukaia au avut parte de o primire oficial , Ἐn 

care foarte mulŞi copiii cu f clii au f cut un drum prin care au trecut cei doi cercet tori, 

lucru pe care Weigand l-a considerat destul de penibil, apoi subprefectul, un rom©n la 

origine, l-a invitat ca Ἠi oaspete Ἐn casa sa. Pe plan local Ἠi-a f cut Ἠi anchetele 

dialectale, apoi cu ajutorul unei b rci au fost trecuŞi Ἐn localitatea Vetrin, unde au fost 

preluaŞi de ἘnvŞtorul din sat, care i-a condus Ἐntr-o tr sur  p©n la Tatarica, o 

localitate unde locuiau lipoveni ruἨi, loc unde au fost aἨteptaŞi de o delegaŞie oficial din 

Silistria, condus  de primarul ἘnsuἨi . Apoi traseul a continuat pe str zi bune p©n Ἐn 

Vaidomir, singurul sat situat Ἐntre Turtukania Ἠi Silistria care avea populaŞie romneasc  

(320 familii de bulgari Ἠi 160 de rom©ni), apoi la Silistria ,dupŁ care Ἐnnapoi Ἐn Cl raἨi, 

pe p m©nt rom©nesc .Drumul lui Weigand a mai dat prin BucureἨti pentru o noapte 

pentru a se odihnii, dup  care f r  oprire, s-a Ἐndreptat spre locul natal. 

              Pe tot parcursul c l toriei sale pe p m©nt bulgresc, Weigand a urm rit cu 

atenŞie Ἠi a notat toate localitŞile unde a Ἐnt©lnit daco-rom©ni , preciz©nd Ἠi numrul lor. 

Aceste informaŞii le-a publiacat Ἐn anuarul nr.13 din 1908, p.29-39.Weigand a analizat Ἠi 

numele de localit Şi de pe teritoriul Bulgariei, care aveau origine rom©neasc ceea ce   

i-a Ἐntrit mai mult ideea c  acolo exista populaŞie rom©neasc. 
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11.1.3 Despre arom©nii din Bulgaria 

 

           O alt  latur  de care s-a ocupat de aproape Weigand pe teritoriul bulg resc au 

fost arom©nii, mai exact zona lor de rsp©ndire Ἠi num rul lor. Weigand a Ἐnt©lnit destul 

de puŞini arom©ni pe teritoriul bulgresc Ἐn comparaŞie cu cel al rom©nilor, dar cei pe 

care i-a Ἐnt©lnit erau bine situaŞi material Ἠi social. Weigand a g sit arom©ni rsp©ndiŞi 

aproape Ἐn fiecare sat din vestul Bulgariei, Ἐn timp ce Ἐn est, nu existau deloc. Cei din 

oraἨul Sofia proveneau din Gopeġ Ἠi din Maloviġta. P©n  aproape de Dun re, Weigand 

a Ἐnt©lnit arom©ni care erau proprietari de hanuri cum ar fi cei din satele Beschli, Vadin, 

Gingen etc. AceἨtia deŞineau pe l©ng han c©te un magazin, unde vindeau multe 

m runŞiἨuri. Bulgarii nu-i iubeau pe arom©ni deoarece aceἨtia din urm ridicau preŞurile, 

erau foarte economi, deosebit de harnici Ἠi doritori de a aduna averi cu care deschideau 

afaceri prin care-Ἠi Ἐmprumutau banii, ei numindu-se ĂŞinŞariñ, ceea ce nu Ἐnsemna 

numai arom©n ci mai mult, o persoan  care era foarte zg©rcit. Chiar Ἐn Sofia existau 

unii arom©ni care pornind de la a avea crame simple au adunat avere, devenind oameni 

de afaceri prosperi Ἠi patroni de fabrici, la fel ca cei care locuiau Ἐn KŤstendil, Dupnica, 

Samokof, Plevna, Rahova care erau foarte Ἐnst riŞi, Ἠi care se numeau simplu 

ñGopeġeniñ. 

               Num rul arom©nilor proveniŞi din Kruġevo (nume care Ἐnsemna ἘnmulŞire), a 

fost deranjat de turcii care s-au instalat Ἐn zon . 

               Un alt fel de arom©ni erau cei de la nord de Pindus, Ἐn special cei aἨezaŞi Ἐn 

zona muntoas  numit  Grammos, fiind la origine pstori migratori, care Ἠi-au dat singuri 

numele de ñgr muĸteaniò, Ἠi care au fost numiŞi de bulgari ñkarakaļaniò sau 

ñsarakaļaniò. Weigand crede c  acest nume dat arom©nilor, nu este corect deoarece 

acesta ar desemna at©t p stori arom©ni dar Ἠi greci. Un alt nume pe care l-a auzit 

Weigand dat arom©nilor era acela de ñvlasiò, care dup  p rerea lui nu e corect 

deoarece Ἠi acesta desemna pe l©ng  p stori arom©ni Ἠi pe cei greci din regiunea 

ñVratzaò. 

                Grecii din KŤstendil, de l©ng  Samokof, òsarakaļaniiò au fost numiŞi de bulgari 

ñvlasiò care Ἐnsemna pstori migratori sauòjŤrŤkenò. Alte nume populare date arom©nilor 

erau: zinzar= zidar(s©rbeҍte)=zg©rciob (bulgṯreҍte)=pietrar (bulgṯreҍte).=rum©n =Şṯran 

etc. 

               Arom©nii numeau pe p storii greci cu cuv©ntulòSarakaļaniò, iar portul acestora 

din urm  sem na mult cu a gr muἨtenilor, Ἐns  se puteau g si c©teva deosebiri. 
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Arom©nii din Bulgaria Ἐi considerau pe Sarakaļani ca fiind oameni ἘncrezuŞi, care se 

Şineau c  ar fi mai deosebiŞi. 

               Deoarece Weigand a identificat arom©ni Ἐn Bulgaria, care erau p stori 

migratori, a f cut o trecere a lor Ἐn revist  Ἐn funcŞie de zona sau muntele pe care se 

aflau cu tumele, Ἐncep©nd din partea de vest a Bulgariei. Aceste date au fost publicate 

Ἐn cel de-al treisprezecelea anuar p.52-56.      

                Pe p m©nturi bulg reἨti Ἐn Rilodagh Ἠi Rodope, anchetatorul a descoperit 10 

sate de var òSommerdºrferò(Kolibi) cu aproximativ 3000 de locuitori arom©ni, Ἐn timp 

ce pe p m©nturile turceἨti, Ἐn Rodope, Perin Ἠi Maleġ se g seau 12 sate, mai mult la 

vest, pe Osogan Ἠi Ἐn Ἐmprejurimi existau 19 sate cu aproximativ 9100 de locuitori, asta 

Ἐnsemna c  Ἐn zona de graniŞ  turco-bulgar  locuiau aproximativ 12000 de arom©ni, 

care provenerau Ἐn cea mai mare parte din Gramosti sau din zona muntoas  Gramos. 

                 Weigand a descoperit Ἐn timpul anchetelor sale c  cei care Ἠi-au p strat cel 

mai bine limba Ἠi naŞionalitatea au fost arom©nii care locuiau pe munŞi, care deἨi tr iau 

iarna Ἐn str©ns  leg tur  cu bulgarii, foarte aproape de ei, Ἐmprumutau multe din 

vocabularul lor, pe care le uitau o dat  cu venirea verii c©nd tr iau la un loc Ἐntre ei Ἠi 

vorbeau doar arom©n . De aceea aceast  categorie a avut  Ἠansa s  r m©n  

neasimilat  mult  vreme.  SituaŞia st tea total altfel cu arom©nii care tr iau Ἐn oraἨe, ca 

de exemplu cei din Kratovo, Koļani, Bala Dģumaja, Egri Palanka, Kumanovo, Ġtip 

dintre care au fost mulŞi bulgarizaŞi juc©nd roluri importante, chiar de conducere Ἐn 

special Ἐn partidele greceἨti Ἠi s©rbeἨti, ceea ce a determinat schimbarea limbii Ἐn care 

se exprimau. 

               Cei mai mulŞi arom©ni locuiau Ἐns  Ἐn capital, Ἐn Sofia , dar num rul lor nu se 

Ἠtia cu exactitate deoarece mulŞi se declarau bulgari . Weigand presupunea c  ar exista 

totuἨi 2000, care vorbeau Ἠi limba arom©n  dar doar Ἐn interiorul familiei. La 

reces m©ntul din 1900, 739 s-au declarat arom©ni, dintre care 161 au fost nscuŞi Ἐn 

Bulgaria, ceilalŞi Ἐn Turcia. TotuἨi num rul arom©nilor declaraŞi, care tr iau Ἐn Sofia nu 

era aἨa de mare, Ἠcoala rom©neasc  Ἠi biserica din regiune nu puteau schimba prea 

mult acest fenomen , el ar putea s  prelungeasc  doar procesul, dar nu s-l 

Ἐndep rteze, deoarece impactul social Ἠi comercial era mult prea mare, Ἐn plus 

c s toriile jucau un rol important. Mai expuἨi procesului de asimilare erau arom©nii care 

erau comercianἪi Ἐn vestul Bulgariei. 

               Num rul total al arom©nilor care tr iau r sp©ndiŞi Ἐn Bulgaria f r  p stori ar fi 

fost dup  estimarea dat  de Weigand 4000 de persoane, care ἘnŞelegeau limba Ἠi 

vroiau s  o vorbeasc , la care s-ar mai ad uga 3000 de p stori migratori, care ar fi 
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venit probabil Ἐntre 10000 Ἠi 15000 Ἐn Bulgaria, pe vremea lui Ali Paschas. Ali Paschas 

era vinovat de faptul c  arom©nii din zona Pindus au fost Ἐmpr ἨtiaŞi nu numai Ἐn Turcia, 

ci mai mult prin Bulgaria, Grecia, Austria, Ungaria, Italia, Egipt, el fiind vinovat de fapt 

de distrugerea poporului arom©n. 

 

11.1.4 Descrierea caracteristicilor dialectului arom©n din Gopeġeni 

Ἠi Gr musteani 

  

            Pentru a putea face o comparaŞie cu dialectul daco-rom©n, Weigand a utilizat 

cuvintele de pe chestionar Ἐn forma lor literar, dup  care a redat forma fonetic  a celei 

mai utilizate forme din arom©n , apoi a trecut forma din Gopeġ cum a fost pronunŞat  

de cet Şeanul Cotta N.Chrisin din Sofia sau formele din Maloviġta care cel mai adesea 

erau identice cu cele din Gopeġ, Ἠi pentru care a fost ales ca Ἠi subiect Alexu T.Ἡovar 

din Sofia. AἨa artau rezultatele chestionarului Ἐntocmit de Weigand pe vorbitorii de 

arom©n : 

1.cἘne:ko─ne; Gop. ko─⅞ni. Gra. ko─ni.Mal. ko─⅞ne. 

2.fino─:fo─rino─; Gop. frino─ 

3.grἘu:gro─n, go─rnu;Gop.Gra.go─rnu 

4.orz:ordz;Gop.orzu 

5.secar:sikaro─; Gop.Gra. sikaro─ 

6.manἘnc: mo─kד 

7.pasere: pulô ד 

8.zboar: azboar; Gra. azbo≡i┼ro─ 

9.rἘndunic: lo─nduro─; Gop.lo─⅞nduritġi. Per.alu─nduro─ 

10.vrabie: tġono─; (Gop. tso─rnu pulô) Gra.Per. vro─b®ts 

11.arip :ar®pito─; Gop. arpo─. Per.arepitד 

12.pan : peno─ 

13. uἨ:uġo─; Gop. Gra.uġi 

14.chee: klôe┼ai┼e ; Gop. Klôe≡i. Gra. Klôei┼I Per. Klôei┼o─  

15.fier: hӢer 

16.cuǯד :kuŒד 

17.scaun:skamnu 

18.mas : meso─ 

19.biserc : bo─seriko─; Gop. bisԌriko─ Per. biseriko─ 

20.pǯatr: a˃tro─; (Gr.Pl. e˃tso─ri) 
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21. cas : kaso─ pl. kase (Gra.pl. kasi Ἠi ko─suŘ) 

22a.pǯept: e˃ptu 

22b.pǯepten: a˃ptine; Gop. ɵaptini.Gra. a˃pteni  

23a.sἘn:sin  

23b.inim : inimo─ 

24.dinte: dinte; Gop.Gra.dinti pl. dintso─ 

25.deget: dzedzit ; Gop. dzei┼t Gra. dzedit 

26.gean : dzeno─ 

27. sprincean : sufru─ntsau┼o─; Gop. sfro─nts§o┼. Gra. sufro─ntse┼§u┼o─ 

28.a vἘn:vino─ 

28b unghie: u¶glôie; Gop.Gra. u¶glôi 

29.picǯor: tġitġor 

30.c lcἘǯד :ko─lko─Œu; Gop. Gra.ko─lko─⅞Œד 

31.a genunchǯד: dzinunklôu 

31.b juninc:Gop.ģuniko─ 

32.grdin: gro─dino─ Per.go─rdino─ 

33.lemn: lemnu pl. lemne; Gop. le≡mni 

34.m r:mer 

35 par:pero─ 

36.roἨ: aroġד 

37.alb:albu 

38.galben:galbin 

39. verde:ve≡rde; Gop. ve≡rdi. Gra. verdi 

40. vἘnt:vinitד; Gra.vinetד(Œirlu albastru deschis) 

41.cireaἨ:tġireġo─; Gra.tġireġi 

42. stejar :kupatġ 

43. frasen:frapsin 

44. teǯד: tilôu(Gop. Gra. lipo─) 

45a pin:˃in 

45b vin: yin;Gop.ἆin(la fel ἆermu=vǯerme, ἆaspi=vǯespe). Gra.yin, yermu, yaspi 

45c mǯerl: Œirlo─; (Gop. go─rvelô). Per. Œerlo─ 

45d corb: korbu 

46.jneap n:dģunepin[e; Gop. ģun®pini.Gra. dģunepin 

47. c meaἨ: ko─meġo─; Gop. ko─mԌġǯ Mal. ko─mԌġo─ Gra. ko─meġi 

48.cuŞit: kutsut; Gop. Gra. ko─tsut 
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49.ŞἘn:tso─n; Gra. tsu─n 

50.cer. tser 

51.nor:nor, nour; Gop.Gra. n i┼or(BchiŞ nu┼or) 

52. umblu:imnu 

53.sear: sero─ 

54a soare:sore; Gop.Gra. sori 

54b noapte:nopte; Gop.Gra. nopti 

55. vἘnt: vimtu; Gop. Vintu 

56.vἘnd: vindu 

57.stea: ste┼au┼o┼ ; Gop.ste┼ao┼ 

58.Ἠa: ġe┼auo─;Gop.ġo≡ pl. ġli 

59.viŞel: yitso─l; Gop. ἆitso─ğ Gra. yitso─ğ 

60a viŞea: yitsau┼o─; Gop. ἆits· 

60b.vulpe: vulpe; Gra.Gop. vulpi 

60c lup: lupד; Gra. Ğupד 

61. brbat: bo─rbatד 

62.nevast: nivesto─; Gop. Gra. Ǻvesto─ Per. nvesto─ 

63. btrἘn: bito─rnu. Per.bitu─rn 

64.  june:dģone.Per. dģo≡ne 

65.a tἘn r :tinir; Gop.Gra.tinir 

65b.slab:slabד  

66. rἘd:ru─d; Gop. ro─d. Gra. aru─dד 

67azic: dzu─kד; Gop.zu─kד Per. dzo─kד 

67b v d:vedד; Gop. Vedד 

68a dumnezeu: dumnidzo─[u┼; Gop. dumnizo─u┼ Gr. Art. dumnidzo─lu care Ἐnsemna Ἠi cer 

69.Ἠtiu: ġtiu 

70.peἨte: pesku; Gra. Pesku pl. peġtso─  

71. aud:advu 

72.caut:kaftu 

73. lunǯ:luŒ 

74.marŞǯ: martsǯ; Gra.Per. martso─ 

75. mercurǯ: Œerkurǯ 

76. joǯ : dģoi┼; Gop. Mal. ģoi┼ 

77. vinerǯ: vinirǯ  

78. sἘmb t : so─mbo─to─ Per. su─mbo─to─ 
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79.duminic : duminiko─; Gop. Mal. Per.Gra. dumoӢ─niko─ 

80.un: un f. uno─ 

81.doǯ: doi┼ f. dao; Gop. do≡. Gra. do┼au┼o─ 

82.treǯ: trei┼ 

83. patru 

84.cincǯ: tsintsi; Gop. tsints 

 85. Ἠase: ġase; Gra.Gop. ġesi 

86.Ἠapte: ġapte;Gra.Gop.ġepti 

87.opt: optu; optד 

88.nou: nao─; Gra.no┼au┼o─ 

89.zece: dzatse; Gop.zatsi.Gra. dzatsi 

90.Gop.unspro─tsi.Gra.Per. unspro─ 

91. Gop.doǯspro─tsi Gra. daospro─ 

92.Gop. treǯspro─tsi Gra. trei┼spro─ 

93. Gop.paspro─tsi Gra. paspro─ 

94.Gop. tsispro─tsi Gra.tsispro─ 

95.Gop.ġaspro─tsi Gra.ġespro─ 

96.Gop.ġapspro─tsi Gra. ġeptispro─  

97.Gop.optspro─tsi Gra. optuspro─ 

98.Gop. naospro─tsi Gra.nou┼spro─ 

99.Gop.ἆi¶ἆits Gra. yi¶ἆits Per. Yinyits  

100.di:di  

101.din:din 

102.pe:pi; Gop. Gra. Pi 

103. pentru:tri, ti; Gop. tri.Gra. ti 

104.Ἠi: ġi, ġo─, ġu─; Gop. Gra.ġi 

105. chǯam:klôamo─ 

106. Ἠarpe:ġarpe;Gop. Gra. Ġarpi pl. ġer˃ǯ 

107. ceap:tsepo─ 

108. albin :alἨino─ 

109. copil:k·pil=bastard 

110.deal 

11.ov s:ov®s: Gr.uv®s 

112.carpin: Gra. Karpin(Gop. Gaber) 

113 salcie:s§ltsie;Gop.Gra.saltsii┼ Per.saltso─ 
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114.anin: 

115.peste: pisti132 

 

 

 

11.1.5 R sp©ndirea rom©nilor Ἠi a arom©nilor Ἐn Bosnia 

 

                   Weigand a intrat Ἐn 1905 Ἐn contact cu o publicaŞie ap rut  Ἐn analele 

Academiei Rom©ne, a c rei autor era Isidor IeἨan, cu titlu Rom©nii ѿn Bosnia ҍi 

HerŞegovina ѿn trecut ҍi ѿn prezent , articol care susŞinea c  pe acele teritorii se aflau nu 

numai urme mari de existenŞṯ de odinioarṯ a Rom©nilor, dar c  mai mult Ἐn multe locuri 

din aceste Ş ri ar fi existat mase compacte. Aceast  p rere a fost intens criticat  Ἠi p©n  

la urm  negat  nu numai de Weigand dar Ἠi de mulŞi contemporani, lucrarea ap r©nd 

dintr-un prea mare patriotism al autorului. 

                     Pe l©ng  aceast  lucrare, Weigand a intrat Ἐn posesia unei alte lucrri cu 

aceiaἨi tem a lui Teodor Filipescu :Coloniile rom©neҍti din Bosnia, care conŞinea 20 de 

fotografii Ἠi h rŞi etnografice, ap rut Ἐn BucureἨti, Ἐn 1906. Weigand e de p rere ca ĸi 

aceastŁ lucrare nu are nimic de a face cu filologia, deĸi el s-a ocupat ´n mod special cu 

´ntrebŁrile etimologice. Problema lui era cŁ asemŁna fiecare tip brunet cu un rom©n. Cu 

toate acestea, lucrarea sa are o oarecare valoare, deoarece autorul ei lucr©nd ´n 

adimnistraŞia funciarŁ a cŁlŁtorit prin toatŁ Şara ĸi a avut astfel ocazia sŁ adune material 

statistic. Autorul a gŁsit rom©ni ´n localitaŞile Gunusari ĸi Karavlasi, dar materialul 

despre aceĸtia nu a fost complet. Greĸeala lui Filipescu ĸi a lui Ieĸan a fost cŁ autorii au 

creat printre rom©ni o mare dezamŁgire, ei crez©nd cŁ ´n Bosnia ĸi ´n HerŞegovina 

existau numeroase comunitaŞi de rom©ni ĸi chiar mai mult cŁ ´n trecut, ŞŁrile ar fi fost 

pline de rom©ni care ´ntre timp au devenit slavi.  

                   Weigand  a vrut sŁ vadŁ dacŁ aceste afirmaŞii erau corecte iar atunci c©nd a 

mers ´n teren, rezultatul a fost de aĸa naturŁ cŁ nu a gŁsit nici mŁcar un sat rom©nesc 

sau un sŁtuc ´n Bosnia sau HerŞegovina . Ceea ce a gŁsit, au fost doar niĸte urme de 

aĸezŁri arom©ne care au existat ´n aceste ŞŁri ´n mai multe locuri, ĸi pe care probabil 

domnul Filipescu le-a indentificat . Anchetatorul nostru a scris c©teva lucruri despre 

rom©nii numiŞi ñKaravlasiò apoi despre arom©ni numiŞi ñGunusariò  identificaŞi ´n aceste 

                                                           
132

 Vezi G.Weigand, Dreizehnter Jahresbericht des Instituts f¿r rumªnische Sprache(Rumªnische 
Seminar)zu Leipzig, Leipzig, 1908, p. 1-69 
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regiuni, deoarece a gŁsit c©teva urme care atestau existenta lor ´n secolele trecute, 

lucru care se putea remarca ĸi prin numele de locuri rom©neĸti care au rŁmas ´n zonŁ. 

 

11.1.5.1 Rom©nii numiŞi ĸi Karavlasi 

 

               Cu acest nume, ´i numeau s©rbii pe rom©nii din Valahia pe timpul Principatelor 

DunŁrii, ´n timp ce ´n Bosnia cuv©ntul ñKaravlahò desemna pe Şiganii vorbitori de limbŁ 

rom©nŁ, deoarece existau si Şigani mahomedani, catolici sau ortodoxi care nu vorbeau 

limba rom©nŁ. Weigand a identificat in nord-estul Bosniei, c©teva sate ´n care s-au 

aĸezat Şigani vorbitori de limbŁ rom©nŁ, fapt pe care l-a remarcat ĸi Filipescu. Ceea ce a 

greĸit Filipescu ´n prezentarea materialului sŁu, a fost modul sŁu de exprimare, el a 

asociat prea uĸor noŞiunea de comune rom©neĸti cu cea de aĸezŁri de rom©ni. Rom©nii 

se gŁseau ´n aceste regiuni rŁsp©nditi din loc in loc, nu form©nd sate compacte, lucru 

care l-a clarificat Weigand. DacŁ se priveau cu atenŞie fotografiile facute bŁrbaŞilor ĸi 

femeilor din Purkoviĺ ĸi publicate de Filipescu, s-ar fi observat cu uĸurinŞŁ cŁ acestea 

redau tipul Şiganului adus ´n discuŞie. Acelaĸi autor a dat explicaŞie despre ocupaŞia 

acestor Şigani, not©nd cŁ ei nu erau agricultori ci se ocupau ´n principal cu fabricarea 

produselor de uz casnic din lemn cum ar fi : linguri, castronele, coĸarci,etc. Ceea ce 

evidenŞiazŁ ĸi mai tare faptul cŁ aceĸti rom©ni erau de fapt, Şiganii numiŞi lingurari. 

Printre ei se gŁseau foarte mulŞi muzicieni veniŞi din Serbia. Ċn satul Batkoviĺ existau 

dresori de urĸi, care deĸi umblau prin intreaga lume erau vorbitori de limbŁ rom©nŁ ´n 

familiile lor. Aceste meserii de dresori de ursi, de muzicanŞi ĸi de lingurari, trŁdeazŁ 

oarecum faptul cŁ aceĸti oameni erau Şigani.Totuĸi ocupaŞia de lingurari se ´nt©lnea ĸi la 

rom©ni, cum ar fi la moŞi, dar se referea cu precŁdere la Şigani, respectiv la rudari. Intre 

timp Şiganii au ´nvŁŞat meseria de agricultori, ocup©ndu-se chiar cu ea, este vorba mai 

ales de Şigani care s-au stabilit in Rom©nia ĸi care au format  comunitŁŞi ca cea din 

Budeĸti  ´n Ilfov. Ċn acest mod, lucrarea domnului Filipescu a dat o explicaŞie asupra 

rom©nilor din zonŁ. 

                 Pentru a verifica veridicitatea informaŞiilor lui Filipescu, Weigand merge la o 

piaŞŁ din Dolnja Tuzla ĸi acolo a avut ocazia sŁ ancheteze ñKaravlasiò din Kamenica ĸi 

Purkoviĺ care erau Şigani muzicanŞi, ĸi a constatat cu uimire dupŁ ce a vorbit ore in ĸir 

cu unul dintre ei, cŁ acesta avea Ἐn vorbire caracteriticile dialectului rom©nesc  din zona 

ardealului. Anchetatorul a dat de o curiozitate atunci c©nd a mers la autoritŁŞi pentru a 

afla despre caracterul Karavlaĸilor, descoperind din spusele lor cŁ aceĸtia sunt numai 
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Şigani(nu ĸi rom©ni). In timp ce domnii Filipescu ĸi Ieĸan vedeau ´n aceĸtia rom©ni, ceea 

ce era ĸi o modalitate de batjocorŁ adresatŁ conaŞionalilor sŁi din Sarajewo. 

 

                                   11.1.5.2 Rom©nii numiŞi ĸi gunusari  

    

                 C©mpia m©noasŁ care se ´ntindea pe o distanŞŁ de 2-3 km., de la Dolni ĸi 

p©nŁ la Gorni Vakuf avea ca loc principal orŁĸelul Bugojno, cu o populaἪie fie 

musulmanŁ, fie catolicŁ, care cuprindea ĸi ´mprejurimile oraĸului, cu o singurŁ excepŞie, 

satul Ļipuliĺ, care era situat la o jumatate de orŁ distanŞŁ de Bugojno ĸi care avea o 

populatie ortodoxŁ, care ´ĸi construiserŁ o bisericŁ ἘncŁ de pe timpul turcilor. Dar aceĸti 

ortodoxi se deosebeau de vecinii lor nu numai prin religie, ci ĸi prin ´nfŁtiĸarea lor. 

Printre bŁrbaŞi se puteau distinge caracteristicile tipice ale arom©nilor, iar cineva avizat 

care avea deja ochiul format ´ĸi putea da seama cŁ aceĸtia se deosebeau izbitor de 

populaŞia s©rbeascŁ blondŁ, care era dominantŁ ´n cadrul populaŞiei musulmane 

s©rbeĸti pe care a avut ocazia sŁ o compare foarte uĸor ´n pieŞe cu populaŞia catolicŁ 

s©rbeascŁ, care era brunetŁ, ´nsŁ preponderent  pŁrul ĸi tenul de culoare ´nchisŁ erau 

dominante ale ortodocĸilor. Confesiunea religioasŁ putea uneori fi depistatŁ din modul 

de ´mbrŁcaminte al oamenilor. Ċn pieŞe, anchetatorul a constatat cŁ atunci c©nd este 

vorba de femei, dominanta s©rbeascŁ se ´nt©lnea cel mai frecvent, la sate exist©nd 

unele aĸezŁminte de familii s©rbeĸti. 

          Ċndrumat de unele autoritŁŞi locale, Weigand a intrat ´n posesia listelor cu numele 

familiilor care locuiau ´n satele pe care anchetatorul le viza, iar plec©nd de la acestea a 

constatat cŁ nu existau nici un nume de familii care putea fi explicat ca av©nd origine 

rom©neascŁ, la fel cum s-a ´nt©mplat cu numele inscripŞionate pe morminte. Nu ar fi 

normal ca nume precum Duļiĺ ĸi Prendiĺ sŁ fie explicate ca av©nd origine rom©nŁ. 

Toate numele pe care le-a gŁsit Weigand pe liste aveau origine slavŁ cu prescurtarea 

formei la vocativ: Pero(Petru), Mijat(Mihai), Pane(Pantelimon),etc. Din aceste nume nu 

ne putem da seama totuĸi cu exactitate de originea locuitorilor. Satul avea Ἐn anul 1896, 

110 case locuite,  cu 450 de persoane. Ortodoxii erau 443, iar catolicii numai 7. Trei 

dintre ei erau proprietari de p m©turi, 20 erau agricultori liberi, Ş rani, care au luat Ἐn 

arend  p m©nturi de la un turc pe nume Bej. Cu agricultura se ocupau 139 de pesoane, 

ceilalŞi erau meseriaἨi Ἠi ñgunusariò. Aceast  denumire presupunea meseria de cositor, 

Ἐnt©lnit  Ἐn Serbia Ἠi Bulgaria Ἠi care indica originea arom©n a locuitorilor din Cepuliĺ, 

precum ĸi tradiŞia o anunŞa, aceἨtia erau veniŞi din Urmelia, ceea ce Ἐnsemna c  erau 

ñRumiliò, cuv©nt care fŁcea trimitere la mecedoni, care s-au instalat Ἐn teritoriu, iar limba 
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lor, arom©na a fost uitat  de aceἨtia, Ἐn localitate neexist©nd nimeni cu care Weigand s  

poat  s  vorbeasc  arom©n . Regiunea a p strat numai o serie de expresii din 

arom©n  Ἐnvechite Ἠi uzate, care se foloseau Ἐn discuŞiile dintre s©rbi ca Ἠi o tehnic  de 

codare a vorbirii. Weigand a Ἐncercat s  gseasc  Ἐn vorbirea oamenilor din Cepuliĺ Ἠi 

Bugojno urme care s  ateste existenŞa elementelor din  arom©n . Munca a dat rezultate 

foarte slabe Ἐns  anchetatorul a g sit Ἐn vorbirea femeilor s©rboaice care  s-au c s torit, 

mai mult material dialectal, Ἐn timp ce la b rbaŞi, acesta era Ἐn cantit Şi foarte mici, ei 

renunŞ©nd treptat la limba matern . 

                DorinŞa anchetatorului de a g si dovezi c  Ἐn zon  au existat arom©ni a mers 

aἨa de departe Ἐnc©t a c utat urme Ἐn modul de aἨezare al satelor, Ἐn modul de 

construcŞie al caselor , Ἐn amenaj rile interioare, port, dar acestea nu se deosebeau cu 

nimic de ceea ce era Ἐn zon . Singurele lucruri care susŞineau aceaste teorii erau 

caracteristicile portretului fizic, ocupaŞia, dar Ἠi unele resturi lingvistice, care susŞineau 

f r  a ezita faptul c  oamenii aveau r d cini arom©ne Ἠi nu daco-sau istrorom©ne, iar 

religia ortodox, Ἐnt©lnit  Ἐn zon  atragea atenŞia c  a existat o perioad  de imigrare dar 

nu e o dovad  care s  ateste originea arom©n . 

            Pentru a-Ἠi Ἐnt ri idea conform c reia existau Ἐnc  urme de elemente arom©ne 

Ἐn limb , Weigand a Ἐntocmit o list  cu cuvinte aἨezate Ἐn ordine alfabetic , care 

cuprindea Ἠi etimonul acestora, ele neav©nd intenŞia de a susŞine existenŞa unei limbi vii 

care se vorbea ci mai degrab  sunt o amintire a timpurilor trecute, iar ele au fost 

pronunŞate Ἐn diferite timpuri Ἐn diferite modalit Şi. Redau c©teva cuvinte care au fost 

culese de anchetator la faŞa locului Ἠi care aveau origine arom©n . 

alb-ar.albu 

apa-ar.apo─  

far²na-ar. fo─rino─
133 etc.  

 

11.1.5.3 Arom©nii din Balije- HerŞegovina 

 

           Ċn prim vara lui 1904, Weigand a primit un articol de foileton trimis din Berlin Ἠi 

semnat de H.Renner care era intitulat: Ein alter Volksrest in der Herzegowina, care i-a 

atras atenŞia Ἐn mod deosebit. Citind articolul, Weigand a descoperit c  autorul susŞinea 

c  Ἐn HerŞegovina, Ἐn Balije ar fi existat o comunitate de oieri, care locuiau iarna Ἐn 

HerŞegovina iar vara ἘἨi p Ἠteau oile pe munŞii de la sud-vest de Sarajevo Ἠi care ar fi 
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 Vezi G.Weigand, Vierzehnter Jahresbericht des Instituts f¿r Rumªnische Sprache(Rumªnische 
Seminar) zu Leipzig, Leipzig, 1908, p.171-191 
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urmaἨii unei populaŞii romane, vorbitoare de limba rom©n care avea asem n ri foarte 

mari cu arom©nii Ἐn modul de viaŞ , modul de a-Ἠi administra afacerea Ἠi modul cum 

migrau dintr-un loc Ἐn altul. Aceste afirmaŞii l-au determinat pe Weigand s  fac  o vizit  

Ἐn acele locuri dar nu a plecat singur ci ἘnsoŞit de d-l Filipescu, deoarece Ἠi acesta era 

preocupat de problem . ĊnsoŞiŞi de p durarul Ἠef pe nume Aleman, Ἐn Ilidsche, un rom©n 

c ruia Ἐi aparŞinea acel ocol silvic Ἠi care cunoἨtea regiunea , la care s-a al turat un 

membru al coloniilor administrative rom©neἨti din Sarajewo, Weigand a plecat Ἐmpreun  

cu Filipescu pentru a studia tipologia, obiceiurile Ἠi nevoile, modul cum ἘἨi construiau 

casele, portul, limba etc, a celor din Balije pentru a constata dac  aceἨtia aveau origine 

arom©n . 

               Dup  ce le-a fost studiat  Ἐn primul r©nd vorbirea localnicilor, apoi modul de 

trai, cum se organizau Ἐn gospod riile lor, ce obiceiuri avau, cum se Ἐmbr cau cu ce se 

ocupau etc., anchetatorul a ajuns la concluzia clar  c  nu erau nici arom©ni dar nici 

rom©ni, nici bulgari, nici s©rbi, ci dup  cum singuri spuneau aceἨtia erau proveniŞi din 

mahomedani s©rbi. Ċnf ŞiἨarea dezv luie o tipologie mongolez  din cauza formei ochilor 

Ἠi a feŞei, Ἐn timp ce alŞii p reau dup  fizionomie, s  fie turci. 

                Faptul c  nu aveau de a face cu arom©ni sau cu adev raŞi turci era evidenŞiat 

Ἠi prin rolul jucat de femei Ἐn acele comunit Şi, care pe l©ng faptul c se ocupau de 

treburile gospod reἨti din interiorul casei, trebuiau s  joace rolul Ἠi de ciob niŞe, 

pun©ndu-se Ἐn situaŞii de viaŞ  periculoase datorit  acestei ocupaŞii. 

            Numele de ñBalijaò nu spunea nimic de originea oamenilor, acesta fiind utilizat Ἐn 

Bosnia pentru a desemna pe femeile mahomedane de la Şar , fiind ἘnsoŞit de o not  

dispreŞuitoare, peiorativ  .          

            AἨa se face c  de la Gola Brda, drumul i-a condus pe anchetatori Ἐnnapoi de 

unde au venit Ἐns  rezultatul a fost negativ, Ἐn zon  neexist©nd nici o urm  de rom©ni.134 

 

11.1.5.4 ExistenŞa arom©nilor Ἐn Albania 

 

             Weigand a fost mereu interesat p©n  unde se Ἐntindea graniŞa rom©neasc , iar 

pentru c  scopul anchetelor sale dialectale era de a cerceta istoria limbii rom©ne Ἠi 

implicit g sirea unei explicaŞii referitoare la originea Ἠi formarea poporului rom©n, a fŁcut 

apel la fapte, care se aflau Ἐn strἘns  leg tur  cu provenienŞa albanezilor care nu putea 

fi tratat  separat de problemele care Şineau de rom©ni. Nu numai substratul iliric, ci cel 

tracic trebuia luat Ἐn considerare, dup  p rerea lui Weigand, atunci c©nd era vorba de 
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albanezi dar Ἠi de rom©ni, substratul iliric juc©nd Ἐn acest caz un rol secundar. Acest 

fapt i-a atras atenŞia Ἐn mod deosebit anchetatorului, care nu se rezum  numai la 

cercetarea zonei dialectale rom©neἨti, ci aria lui de cercetare se l rgeἨte Ἠi asupra limbii 

albaneze, ceea ce dup  cum lingvistul a constatat, era sarcin  grea Ἠi pentru romaniἨtii 

consacraŞi. 

                Ultima c l toria pe care a realizat-o Ἐn scop dialectal Ἠi nu numai, a fost Ἐn 

Albania, unde pe l©ng  ancheta dialectal a determinat Ἠi apariŞia unei gramatici bazat  

pe dialectul vorbit Ἐn Elbassan. Weigand a vizitat arom©nii din nordul Albaniei cu scopul 

de a face studii de limb  Ἠi etnografie, deoarece numai aἨa putea urm rii unitatea limbii 

care era p strat  prin tradiŞiile Ἠi obiceiurile vechi. Aceast  vizit  a fost f cut  doar Ἐn 

partea de nord a Albaniei, Ἐn regiunea situat  la nord de Schkump, cu alte cuvinte 

numai ´n oraἨul aἨezat la graniŞ  , Elbassan, unde exista o colonie de arom©ni. 

Weigand auzise c  nu ar fi existat arom©ni la nord de Schkump, lucru de care s-a 

convins Ἐn momentul Ἐn care a c l torit Ἐn Albania, dar Ἐn schimb afirmaŞia 

anchetatorului conform c reia Ἐn oraἨele Tirana, Kolonia Ἠi Durazzo ar exista arom©ni, 

s-a confirmat. 

 

11.1.5.4.1 Arom©nii din Durazzo 

 

               Cetatea Durazzo, aἨezat  pe coasta de est a Albaniei, era construit  pe 

ruinele r mase din timpurile Greciei vechi, av©nd mai apoi forme italiene ĸi respectiv 

veneŞiene, avea ca ocupaŞie principalŁ comerŞul deἨi zona era foarte sumar amenajat , 

accesul pe ap  se f cea Ἐn condiŞii dificile deoarece dezinteresului politic, lŁsa porturile 

ne´mbunŁtŁἪite. Cu toate neajunsurile, zona era una Ἐnfloritoare din punct de vedere 

comercial, iar elementul principal care era cunoscut at©t Ἐn Albania c©t Ἠi Ἐn Macedonia 

ca fiind o naŞiune conduc toare Ἐn domeniul comerŞului, era reprezentat  de arom©ni. 

PopulaŞia majoritar  era fomat  din mahomedani proveniŞi din mediul albanez, care cei 

mai mulŞi au imigrat din partea de nord a Albaniei mai exact din zona Tirana, Kroia Ἠi 

Kavaja. Acestora li se al tura o colonie puternic  de Şigani care au renunŞat la limba 

matern  Ἐn favoarea albanezei, fiind mahomedani declaraŞi. OcupaŞia principal a 

Şiganilor era de hargaŞi Ἐn porturi, dar unii erau chiar meseriaἨi, iar printre ei erau alŞii 

comercianŞi de succes Ἠi chiar proprietari de p m©nturi. AceἨtia trebuiau s  tr iasc la 

un loc Ἐntr-o anumit  zon  a oraἨului, Ἐn timp ce toate autorit Şile Ἠi cei din administraŞie 

erau mahomedani turci. 
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               Weigand a descoperit la creἨtinii din zon , c  majoritatea era deŞinut  de 

ortodoxi, care erau aproximativ 180 de familii dintre care 150 erau arom©ni, proveniŞi din 

Berat, Tirana, Elbassan, iar de prin satele din apropierea Albaniei proveneau meseriaἨii. 

Localitatea deŞinea dou  pensiuni, a c ror proprietari erau arom©ni, fiind foarte curate 

iar buc t ria era una european . 

              Un studiu dialectal al limbii arom©nilor din aceast  zon  a fost greu de realizat, 

deoarece ei nu Ἠi-au p strat dialectul dar nici nu au propria lor limbŁ, fiind constr©nἨi de 

autorit Şi s  utilizeze limba albanez, deἨi aceasta nu era Ἐnc  introdus  Ἐn Ἠcoli, 

organizarea era Ἐns  greceasc, iar influenŞa greceasc  era exercitat  prin consulat, 

prin biseric  Ἠi chiar prin Ἠcoal . 

              Num rul ortodoxilor albanezi era foarte sc zut, nici catolicii nu erau foarte 

mulŞi, iar Ἠcoala care era susŞinut  financiar de austrieci, nu prea avea elevi, Ἐn timp ce 

Ἠcoala italian  era destul de r sp©ndit  mai ales Ἠi datorit  faptului c  limba italian  era 

cunoscut  printre comercianŞi. 

 

11.1.5.4.2 Arom©nii din Tirana 

 

            Weigand dorea cu tot dinadinsul s  identifice dac  la est de insula Durazzo ar 

exista arom©ni, de aceea a f cut o vizit  de o zi Ἐn Tirana, oraἨ Ἐn centrul c ruia se afla 

un bazar care era foarte animat Ἐn zilele de t©rg, aici venind nu numai locuitorii de la 

c©mpie pentru a-Ἠi vinde marfa, ci Ἠi locuitorii mai Ἐndep rtaŞi din zonele muntoase, cu 

portul lor curios, la care femeile deἨi mahomedane veneau neacoperite, lucru care nu 

se Ἐnt©mpla Ἐn oraἨe unde tendinŞa era de a se acoperii inclusiv cele creἨtine. 

              Fanatismul locuitorilor era izbitor Ἠi se putea observa cu ochiul liber, cum 

propaganda albanez  intenŞiona s  introduc  studierea limbii albaneze scris  cu litere 

latine, Ἐn Ἠcolile mahomedane. Catolicii deŞineau Ἐn localitate doar o capel nu o 

biseric  adev rat , iar num rul credincioἨilor se reducea la 50 de familii . 

                Masa principalŁ a creἨtinilor era format  ca Ἠi Ἐn Durazzo de arom©nii 

ortodoxi, care erau Ἐn statistici Ἐn numr de 190 de familii, la care s-au alturat c©teva 

familii de ortodocĸi albanezi, imigraŞi din sud. ŝiganii erau mahomedani Ἠi vorbeau 

fluent limba albanez  ca Ἠi Ἐn Durazzo, Ἠi erau muzicieni Ἠi dansatori. Weigand a fost 

nevoit s  intre o dat  Ἐntr-un magazine unde a avut norocul s  dea de un v©nz tor 

arom©n a c rui vorbire sem na mult cu limba din Codexul Dimonie. Dup  ce discuŞia 

dintre cei doi s-a ἘnteŞit, Weigand a ajuns la concluzia c  Ἐn zon  se mai vorbea dialectul 

Ἐn care era scris Codexul. Mai mult, oamenii din Tirana proveneau Ἐn mare parte din 
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LἘnga, apoi din Nitġa Ἠi Gabrovo, astfel p str©ndu-se urmele familiei Dimonie. Dialectul 

pe care l-a auzit Weigand vorbindu-se Ἐn Tirana, era cel utilizat Ἐn redactarea Codexului 

Dimonie, caracteristicile dialectale Ἐnt©lnindu-se at©t la nivelul pronunŞiei c©t Ἠi la cel 

prin care se realizau formul rile sintactice. Perioada de realizare a Codexului se poate 

situa aproximativ Ἐntre anii 1800-1825, iar arom©nii din Tirana tr iau izolat de ceilaŞi din 

alte  regiuni, p str©ndu-Ἠi dialectul aproape neschimbat, bine conservat, Ἐn timp ce Ἐn 

locurile lor natale, Ἐn LἘnga, limba a suferit modific ri majore din cauza plec rilor Ἠi 

venirilor dese de populaŞii diferite din zon . Weigand a ajuns la concluzia, dup  ce a 

auzit vornind arom©nii din Tirana, c  limba lor p stra caracteristicile dialectului din 

Codexul Dimonie, care se reg sea Ἠi Ἐn limba vorbit  de cei din LἘnga la sf©rἨitul 

secolului al XVIII-lea Ἠi Ἐnceputul celui de-al XIX-lea. 

 

                                         11.1.5.4.3 Arom©nii din Elbassan 

 

                Un drum de Şar f cea leg tura Ἐntre Tirana Ἠi Elbassan trec©nd prin pasul 

Grabe, drum pe care Weigand l-a parcurs pentru a vedea care era situaŞia arom©nilor 

din zon . Odat  ajuns a fost invitat s  locuiasc  Ἐn casa Papei Arhimandritul Gheorghe, 

unde a avut ocazia ca pe toat  perioada Ἠederii sale, s  se ocupe de studierea limbii 

albaneze. A avut ocazia s  Ἐnt©lneasc Ἠi arom©ni Ἐns situaŞia limbii lor era exact ca 

cea din Durazzo, adic  datorit  faptului c  populaŞia se schimba permanent, arom©nii 

nu Ἠi-au putut p stra limba. Dialectul pe care aceἨtia Ἐl vorbeau, purta numele de 

dialectul ñfarġriotischñ, care era puternic influienŞat de limba albanez. 

             Primii arom©ni veniŞi Ἐn zon Ἠi care erau ἘnregistraŞi Ἐn crŞile bisericeἨti erau 

imigranŞi, dar printre ei au avut loc Ἠi emigrri chiar Ἠi din Grabova, LἘnga, ἧipiska mulŞi 

plec©nd din nou din regiune dup  o perioad  de timp. Num rul familiilor arom©ne care 

se aflau Ἐn Elbassan era de 130. Regimul rom©nesc a implementat Ἐn zon  o Ἠcoal, 

care a fost o bun  perioad  de timp foarte bine vizitat , exercit©nd o influienŞ pozitiv   

asupra vorbirii tinerilor.Weigand a abordat un t©nr cu scopul de a Ἐntocmi o colecŞie de 

c©ntece, dar acest obiectiv a rmas neatins, deoarece t©nrul a f cut un amestec ´n 

vorbirea lui, Ἐntre dialectul dacorom©n Ἠi cel arom©n. Arom©nii din Elbassan nu erau 

prea apreciaŞi de albanezii din zon iar de o c s torie mixt  nici nu putea fi vorba. 

Deoarece se deschisese o Ἠcoal albanez  ortodox , arom©nii Ἠi-au trimis copiii la 

aceast  Ἠcoal , iar Ἠcoala arom©n inaugurat  ulterior a r mas nepopulat . 

             Albanezii ortodoxi dar Ἠi mahomedanii din zon ἘἨi iubeau limba, iar la unul 

dintre congresele organizate de ei s-a decis ca unul dintre dialectele albaneze sŁ 
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ajung  limb  oficial  Ἐn care trebuiau s  predea profesorii, mai mult simŞeau nevoia 

apariŞiei unui ziar care s fie scris folosindu-se aceast  limb . 

               Limba pe care o vorbeau arom©nii din aceast  zon  prezenta urme uἨoare a 

ceea ce odat  a fost reprezentat de acest dialect, iar apariŞa lor, a fost pus  pe seama 

existenŞei Ἠcolii, care deἨi nu a avut mare succes, a reuἨit s insufle apariŞii fonetice, 

care din p cate nu erau reprezentative. 

 

                                                   11.1.5.4.4 Arom©nii din Kavaja     

 

               Dup  ce Ἠi-a Ἐncheiat munca depus  Ἐn Elbassan, Weigand s-a Ἐndreptat spre 

nord la Kavaja, un or Ἠel cu o circulaŞie vie, unde se comercializa sarea, deoarece zona 

era plin  de saline. Din cauza forfotei produs  Ἐn urma acestui tip de comerŞ, Ἐn regiune 

intrau Ἠi ieἨeau numeroase caravane pline de astfel de produse, de aceea Weigand a 

profitat de aceast  ocazie pentru a sta de vorb  cu mulŞi oameni proveniŞi din localitŞi 

diferite. 

                Nimic nou nu i-a fost dat lui Weigand s  aud , b rbaŞii erau preocupaŞi de 

durata Ἐn care vor mai fi nevoiŞi s-i suporte pe turci. 

                Ċn Kavaja, printre mahomedani Ἠi albanezi creἨtini, tr iau Ἠi aproximativ 60 de 

familii de arom©ni, care erau proprietari de pm©nturi Ἠi comercianŞi de succes, dar Ἠi 

meseriaἨi buni, dar care nu Ἠi-au p strat dialectul de aceea ancheta lui Weigand a 

r mas la stadiul iniŞial. 

               Colonii de arom©ni ar fi existat, dup  cum Weigand a constatat Ἠi Ἐn Skutari, 

unde ar fi tr it Ἐntre 60 Ἠi 100 de familii. Soarta arom©nilor din nordul Albaniei era una 

destul de crud  ei fiind asimilaŞi Ἐn totalitate, deoarece o Ἠcoal nu ar fi putut schimba 

situaŞia prea mult din cauzŁ cŁ zona era prea izolat  Ἠi totodat  prea bombardat  de 

limba albanez  care era limba comercianŞilor.135 

             Acestea au fost rezultatele pe care Weigand le-a putut obŞine Ἐn Albania Ἠi care 

vizau arom©nii. AceἨtia deἨi mai existau Ἐn numr destul de mic, nu formau comunit Şi 

Ἐn care s -Ἠi fi p strat dialectul, dec©t foarte izolat, tendinŞa general fiind aceea de 

asimilare total  Ἠi rapid  a arom©nilor de ctre albanezi. Ceea ce s-a materializat din 

toat  munca lui Weigand a fost o culegere de texte Ἐn arom©n , din Tirana povestite de 

Anastas G.Panu pe care anchetatorul a publicat-o Ἐn cel de-al ĸaisprezecelea anuar al 

s u la paginile 203-206 . 
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12.Scopurile urm rite de Weigand o dat  cu Ἐntocmirea 

atlasului 

 

            Toate c l toriile pe care Weigand le-a f cut au avut ca scop cercetarea 

dialectelor daco-rom©ne, de aceea anchetatorul a trebuit s  cunoasc  Ἠi s  viziteze 

locurile unde locuiau rom©ni, ba mai mult a trebuit s le studieze aspectul fonetic al 

limbii vorbite, iar materialul adunat s-a concretizat Ἐntr-un atlas lingvistic, care poart  

numele de Linguistischer Atlas des Dacorumªnischen Sprachgebietes, Leipzig, 1909, 

oper  care pentru vremea Ἐn care a aprut, a reprezentat un monument de cultur , fiind 

de atunci Ἠi p©n Ἐn zilele noastre un ghid pentru toŞi cei care fac studii dialectale, 

atlasul reprezent©nd Ἐnceputul erei geografiei lingvistice.  

             Ca de fiecare dat , Weigand d  o explicaŞie clar  a scopurilor pe care le-a 

urm rit prin redactarea atlasului, aceste detalii fiind publicate de dou  ori Ἐn dou  locuri 

diferite Ἠi anume prima dat  Ἐn anuarul num rul 15, la paginile 135-154, apoi Ἐn prefaŞa 

atlasului, ap rut Ἐn 1909, la paginile 13-19, form©nd capitolul al V-lea. Scopurile pe care 

Ἠi le-a propus Weigand erau foarte clare, realiste Ἠi realizabile Ἠi nu se abteau de la 

realitatea istorico-politic  Ἐnt©lnit  pe teren . 

              G sesc de o importanŞ  major, analizarea obiectiv  a scopurilor pe care 

Weigand Ἠi le-a propus Ἠi care s-au Ἠi Ἐndeplinit. 

          1.Primul scop pe care Ἠi l-a propus Weigand, era cunoaἨterea pronunŞ rii 

rom©nilor Ἐn timpul vorbirii orale, populare, care nu era influenŞat  de limba literar  . 

         Pentru explicarea acestei necesit Şi impuse de studiile sale dialectale, Weigand a 

f cut o comparaŞie Ἐntre Ş ri cultivate ĸi destul de dezvoltate din toate punctele de 

vedere, cum ar fi Italia, Germania Ἠi FranŞa unde i-ar fi fost imposibil s  g seasc  

subiecŞi neatinἨi de influenŞa pe care o exercit  limba cult , literar  asupra pronunŞiei 

oamenilor Ἠi Ş ri mai puŞin dezvoltate, unde limba literar  nu pstrunsese Ἠi nu 

modelase vorbirea tuturor oamenilor deoarece nu toŞi aveau acces la cultur  care se 

f cea de obicei Ἐn Ἠcoli. AἨa se explic  probabil de ce Weigand a f cut anchet  

dialectal  la nivel fonetic asupra dialetelor daco-rom©ne sau de ce Weigand a ales ca 

teritoriu de studiu pentru cercet rile sale, zona delimitat  de oamenii care vorbeau 

rom©neἨte. Din cauza condiŞiilor socio-politice nefaste, acest popor tr ia foarte greu, de 

aceea accesul la Ἠcoal  Ἠi la cultur  era Ἐngr dit, iar limba celor mai mulŞi era neatins  

de influenŞele limbii literare, c ci de multe ori limba administraŞiei pe teritoriul rom©nesc 

nu era rom©na ci maghiara, germana etc. Mai mult, populaŞia Ἠi-ar fi putut schimba 
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modul de pronunŞare al cuvintele dac  ar fi circulat foarte mult dintr-un loc Ἐn altul, ceea 

ce la rom©ni nu s-a putut Ἐnt©mpla, deoarece nu exista o infrastructur  prea bun , 

ast zi aἨ afirma c  aceasta nu exista de loc, iar modalitatea de deplasare cea mai la 

indem©n  era cu ajutorul cailor. 

         Weigand a g sit zone precum Basarabia (Ἐn Ἐntregime), MaramureἨul, unele zone 

muntoase din apropierea Ardealului Ἠi Ἐn Banat, unde Ş ranii vorbeau Ἐnc  o limb  

popular  pur , Ἠi dac  urm rim transcrierile fonetice pe care anchetatorul le-a publicat, 

vom observa cum unele cuvinte, forme sau sunete, care erau disp rute demult din 

limba literar , s-au p strat nechimbate Ἐn vorbirea acestora. 

             Tot materialul cules Ἠi publicat integral de Weigand Ἐn anuarele sale, a fost doar 

parŞial utilizat de anchetator Ἐn realizarea atlasului Ἠi pe h rŞi. 

            Weigand era preocupat de obiectivitatea materialului s u lingvistic,  pe care l-a 

cules Ἠi publicat, deĸi nu era convins c  a ajuns s  deŞin  aceast  calitate. Dintre 

circumstanŞele care acŞioneaz  asupra subiectului vorbitor Ἠi care perturb  atingerea 

acelui Şel (obiectivitatea transcrierilor fonetice), anchetatorul a amintit: 

         a).PronunŞarea unui cuv©nt, de gura uneia Ἠi aceleiaἨi persoane era supus  unor 

anumite fluctuaŞii create fie de starea de spirit a vorbitorului (se poate Ἐnt©mpla ca 

vorbirea s  fie nu numai mai sonor  ci eventual s  fie Ἠi mai rapid  Ἠi culoarea vocii s  

fie diferit , deoarece articulaŞia este executat  mai energic), fie de partenerul de 

discuŞie (persoanelor necunoscute li se va vorbi de c tre b ἨtinaἨi altfel deoarece 

aceἨtia vor s se fac  ἘnŞeleἨi, astfel recurg©ng deseori la Ἐncetinirea ritmului vorbirii 

care artrage dup  sine Ἠi modific ri involuntare Ἠi necontrolate ale pronunŞiei). Weigand 

a vrut s  fac  un experiment, de aceea a ales s  adreseze aceiaἨi Ἐntrebare aceluiaἨi 

subiect, iar r spunsurile erau de fiecare dat  diferite, de aceea Weigand a optat pentru 

notarea primei variante de r spuns, aceasta fiind cea mai aproape de adev r, deoarece 

s-a produs automatic. 

           b).Weigand a fost oarecum nemulŞumit de sistemul de notare pe care l-a utilizat, 

crez©ndu-l neputincios Ἠi incapabil s  redea toate nuanŞele fine pe care urechea 

anchetatorului le distingea. Sistemul de notare a lui Weigand, deἨi pentru el p rea 

incomplet, a fost criticat de ceilalŞi lingviἨti care i-au urmat, deoarece a fost considerat 

foarte dificil, de aceea a fost ĸi abandonat. Personal, dup  ce am lucrat Ἠi ἘnŞeles 

sistemul utilizat de Weigand, sunt de p rere c acesta nu este complicat deloc, Ἐns  cei 

care l-au criticat trebuiau s  g seasc  un motiv s o fac, sau pasiunea lor pentru 

aceast  disciplin  nu era suficient de mare. 
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          c) Anchetatorului nu i-a fost suficient faptul c  o liter  era doar un simbol pentru o 

serie Ἐntreag  de sunete, care se diferenŞia sonor destul de tare unul de altul cum ar fi 

spre exemplu Ἐntre e Ἠi Ξ exist  o serie Ἐntreag  de multe alte sunete iar Ἐntre e Ἠi Ξ era 

uneori greu de f cut o diferenŞ , fapt care Ἐi crea disconfort psihic profesorului care avea 

un simŞ al muncii responsabile extrem de dezvoltat. Din acest motiv, Weigand a pledat 

pentru alegerea anchetatorului format iniŞial Ἠi nu pentru trimiterea pe teren a unor 

nespecialiἨti. AἨa se face c  dup  ce i-a format, pe trei dintre elevii s i, i-a trimis Ἐn 

teren s  fac  c©teva anchete, e vorba de Sextil PuἨcariu localit Şile 242-260, 

Dr.Bacmeister cele cu numerele Ἐntre 150-177, Ἠi Dr. Byhan cu doar dou  localit Şi 

352,353. Prea puŞin din imensa munc  pe care a f cut-o Weigand, a fost distribuit  

elevilor s i, dar chiar Ἠi pentru zonele Ἐn care aceἨti oameni avizaŞi au lucrat, Weigand 

nu a avut liniἨte p©n  nu le-a revizitat, f c©nd scurte anchete pentru a vedea dac  

rezultatele elevilor s i erau adevrate. 

             Weigand avea convingerea c  dac  la ancheta dialectal ar lua parte mai multe 

persone sau dac  aceste persone ar fi total neinstruite din punct de vedere fonetic (cum 

s-a Ἐnt©mplat Ἐn cazul anchetelor a c ror iniŞiator a fost Gilli®ron, Ἐn FranŞa), atunci 

rezultatele ar fi total nefolositoare pentru fonetic . Profesorul avea convingerea bazat  

pe experienŞa, conform c reia cel mai r u aud sunetele nativii ἨcoliŞi, care cunosc numai 

dialectul lor Ἠi sunetele lor se identific  cu imaginea scris , Ἐn timp ce Ş ranul, omul 

simplu,ce nu are habar de litere are un auz foarte liber. DiferenŞe de pronunŞie, ca piᶂatroн 

Ἠi peᶂatrṯ la care cei studiaŞi nu sunt atenŞi, Ἠi pe care aproape nu le aud, dec©t atunci 

c©nd li se atrage atenŞia, reprezint  pentru Ş ranii care le identific imediat, un mijloc de 

batjocur . Acest chef de batjocur  al Ş ranilor, a fost utilizat de Weigand ca o strategie 

de realizare a anchetelor sale dialectale, nu numai pentru a descoperi cuvintele 

specifice locului, ci mai mult a fost ἘntrebuinŞat  ca mijloc de orientare asupra 

particularit Şilor vorbirii, care altfel i-ar fi sc pat anchetatorului. 

2.Al doilea scop pe care l-a avut Weigand Ἐn timpul anchetelor sale dialectale a fost 

urm rit de teoria proprie, de altfel adev rat, conform c reia cunoaἨterea formelor 

dialectale Ἠi r sp©ndirea lor, atrage dup  sine Ἠi cunoaἨterea la un grad foarte ridicat a 

modului cum a evoluat limba. 

3.MiἨcarea populaŞiei se oglindeἨte foarte bine Ἐn dialecte, ceea ce a fost notat foarte 

bine de Weigand pe h rŞile sale. 

          Aceast  afirmaŞie reiese foarte bine din toate hrŞile Ἐntocmite de lingvist, dar 

dac  vrem un exemplu s  ne oprim la secŞiunea SV(9-16), unde este trecut  pe hart, 

populaŞia rom©neasc  din Serbia, care este delimitat  printr-o graniŞ  desp rŞitoare, 
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printr-o linie trasat  pe harta, ceea ce vrea s  arate c  acolo exista o populaŞie 

provenit  din Oltenia, iar alta din Banat, concluzie tras  de Weigand Ἐn urma tr s turilor 

fonetice auzite Ἐn vorbirea oamenilor din zonŁ. Uneori se puteau preciza Ἠi satele de 

unde proveneau oamenii, aἨa de puternice erau dominantele fonetice din vorbirea 

subiecŞilor, de exemplu cei din Florentin, din zona M gl vit  aveau o form  de a vorbi 

mai specialŁ, care era uἨor de recunoscut. Aceste caracteristici se identificau Ἐn 

vorbirea celor de pe Ἐntreg malul Dun rii, Ἠi la cei care l-au traversat, aἨez©ndu-se pe 

partea dreapt  a malului dar Ἠi la cei situaŞi pe partea st©ng . Ċn Banat s-au identificat 

foarte clar trei categorii de populaŞie, care se diferenŞiau dup  variantele fonetice 

utilizate Ἐn vorbire, cu toate c  exist  o serie de caracteristici fonetice care se reg sesc 

la toŞi locuitorii Banatului (palatalizarea dentalelor, spre exemplu). Dac  studiem atlasul 

putem observa foarte clar c  ñBufaniiò din Oltenia, mai exact cei din MehedinŞi Ἠi Gorj 

erau imigranŞi, Ἠi cele patru ñs Gemeindeò identificate Ἐn Banat, proveneau din 

Ἐnvecinata ñs Gemeindeò din MehedinŞi. 

        Tot aἨa comunit Şile de olteni din Moldova Ἠi Basarabia, Ἠi invers comunit Şile 

moldoveneἨti din Dobrogea erau evidenŞiate foarte clar pe h rŞi. Exemplele date de 

Weigand continu , modul cum surprinde acest detaliu este foarte important. F r  a 

cunoaἨte caracteristicile generale Ἠi particulare ale unei regiuni nu se putea face o 

clasificare at©t de exact  a populaŞiilor care se mutau dintr-un loc Ἐn altul, din diferite 

motive.  

          4.Elementele populare str ine au fost recunoscute Ἐn dialecte, fie c  provin din 

emigr ri fie c  erau de la populaŞii vechi de sine st ttoare, pe care rom©nii mai t©rziu  

i-au romanizat. 

            Weigand era adeptul teoriei conform c reia Ἐnainte ca un popor s-Ἠi piard  

limba, trebuia s  existe o perioad  Ἐn care era bilingv; el ἘἨi va p r si treptat propria 

limb  Ἠi va Ἐncepe s  utilizeze din ce Ἐn ce mai des limba nou Ἐnv Şat . Urmele limbii 

vechi vor disp rea treptat din limba nou Ἐnv Şat, mai Ἐnt©i din vocabular, apoi va 

disp rea accentul. Odat  ce s-au realizat aceste etape, se poate vorbi de asimilarea 

noii limbi.TotuἨi cuvintele limbii vechi r m©n undeva Ἐntip rite, la ele put©ndu-se apela 

ca la niἨte Ἐmprumuturi, Ἠi dac  se Ἐnt©mpl  ca sistemul fonetic al noii limbi s  fie foarte 

diferit de cel al limbii vechi Ἠi atunci anumite sunete s  nu apar Ἐn registrul sonor al 

vorbitorului, se va recurge la Ἐnlocuirea sunetelor necunoscute prin unele 

asem n toare, ceea ce determin  recunoaἨterea elementului naŞional Ἠi chiar 

reconstrucŞia lui parŞial , Ἠi dup  Ἐnlocuirea total  a limbii vechi . 
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         5. Nu Ἐn ultimul r©nd, Weigand a spus c  scopul atlasul s u era Ἠi de a prezenta o 

explicaŞie clar  a noŞiunii de lingvistic  .   

        Cu aceast  ocazie, Weigand a aminitit faptul c  o mulŞime din experienŞele culese 

pe tot parcursul anchetelor sale, au r mas neevidenŞiate Ἐn atlasul s u, din diferite 

motive.TotuἨi s-au evidenŞiat destule rezultate de tot felul unele chiar cu caracter 

general, care au fost trecute pe hart  sau publicate Ἐn anuare, Ἠi pe care anchetatorul a 

Ἐncercat s  le explice Ἐn propoziŞii concise. Dac  vrem s  r spundem Ἐntreb rilor legate 

de schimb rile produse la nivelul limbii, la cele legate de formarea dialectelor, sau la 

cele care se refer  la graniŞele dialectale sau amestecurile dialectale, ar trebui s  ne 

eliber m de contemplarea limbii literare, deoarece formarea limbii literare este o 

problemŁ care se leag  de particularitŞile fiec rei regiuni Ἐn parte, exist©nd anumite 

Ἐmprejur ri dominante care impun selectarea ei. O tehnic  greἨit  de lucru ar fi dac am 

formula Ἐntreb ri despre imposibilitatea existenŞei excepŞiilor la nivelul legilor fonetice, 

care au fost preluate ca material literar din cadrul gramaticii istorice, deoarece nu se Ἠtie 

nicidecum cu exactitate c©nd Ἠi unde s-au creat formele, c©t de mare era zona lor de 

r sp©ndire, cercet torii nefiind Ἐn m sur  s  dea date exacte referitoare la formarea 

alfabetului fonetic utilizat Ἐn vorbirea oral . De acest domeniu trebuia s  se ocupe 

cineva, de aceea au ap rut lingvistica Ἠi fonetica, ca Ἠi domenii noi de cercetare. 

              Weigand e de p rere c  lingviἨtii care s-au preocupat de gramatic  istoric , ar 

trebui s  se Ἐndeletniceasc  Ἠi cu studii dialectale realizate Ἐn teren, chiar Ἠi Ἐn regiuni 

mai mici, dac  vor s  ἘnŞeleag  principiile despre geografia lingvistic  pe care autorul 

studiilor Ἐn discuŞie le-a formulat.  

              Anchetatorul, prin publicarea rezultatelor studiilor sale dialectale crede c  a 

fcut lumin  asupra urm toarelor puncte: 

1) Fiecare cuv©nt are propria lui istorie 

2)  Modific rile fonetice Ἐncep de la cuvintele izolate 

3)  Modific rile fonetice Ἐncep de la fiecare individ Ἐn parte 

4) Modific rile fonetice cap t  un caracter general numai atunci c©nd ele se afl  Ἐn 

direcŞia dat  de o miἨcare articulatorie  

5) Ceea ce nu este determinat de miἨc rile articulatorii, se limiteaz  la a acŞiona Ἐn 

interiorul unei singure regiuni Ἠi dispare apoi; acelaἨi lucru se Ἐnt©mpl  Ἠi cu 

nout Şile, care fac ca un cuv©nt s  devin  de nerecunoscut sau care st©rnesc 

batjocora vecinilor. 
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6) Schimb rile fonetice care se bazeaz  pe schimb ri de articulare, se realizeaz  

pe nesimŞite, la fel ca cele la care acestea sunt percepute ca adev rate136.   

 

 

             12.1 ComponenŞa atlasului lingvistic realizat de Weigand 

   

             Atlasul lui Weigand are o structur  foarte logicŁ, fiind format din 67 de h rŞi, 

dintre care cele cuprinse Ἐntre 1-48, prezint  o parte din materialul cules Ἠi publicat Ἐn 

cadrul anuarelor sale, prezent©nd doar pronunŞia acelor localit Şi unde a avut loc 

ancheta. Numele satelor sunt precizate precum Ἠi num rul pe care Ἐl purta satul Ἐn care 

a avut loc ancheta dialectal . Fiecare hart  cuprinde doar 4 cuvinte Ἐntre care exist  o 

leg tur  fonetic  reciproc; aceste h rŞi trebuie s  evidenŞieze spre exemplu, tratarea 

sunetelor dentale sau a labialelor. Acest lucru a fost realizat cu ajutorul unui p trat, 

Ἐmp rŞit Ἐn patru triunghiuri, de culori diferite care sunt explicate pe marginea fiec rei 

h rŞi luate Ἐn discuŞie. Pe marginea fiec rei h rŞi se afl pe primul loc cuv©ntul care a 

fost analizat Ἐn timpul anchetei, a c rui forme trebuie scoase Ἐn evidenŞ ; acest cuv©nt 

este ἘnsoŞit de un num r care era acelaἨi cu num rul pe care anchetatorul l-a dat 

acestuia pe parcursul anchetelor sale dialectale. Apoi l©ng  cuv©nt apare triunghiul 

colorant ἘnsoŞit de explicaŞia semnificaŞiei lui Ἐn transcrierea fonetic . Pentru a ἘnŞelege 

mai bine sistemul, e bine de v zut o hart , spre exemplu cea cu num rul 2, care la 

cuvintele : parṯ, panṯ, galben, evidenŞiaz  modul cum labialele influenŞeaz  sunetul e 

care este aἨezat dup  ele. Este necesar  doar o singur  privire pe hart  pentru a 

recunoaἨte unde sunetele au evoluat Ἐn mod paralel, deoarece Ἐn acele locuri culorile 

sunt toate la fel, deci fie toate sunt verzi, deoarece ele corespund pronunŞiei pearṯ, 

peanṯ, galben, pe sau toate sunt violet deoarece se asociaz  pronuniei parṯ, panṯ, 

galbṯn, pṯ. Acolo unde apare o alt  culoare Ἐn p trat, aceasta marcheaz  Ἐntreruperea 

trat rii uniforme, fapt care se Ἐnt©mpl  Ἐn multe dintre cazuri aἨa cum reiese de pe 

h rŞile 10,18,26,34,42. Astfel se uἨureaz  studierea graniŞelor dialectale Ἠi de 

asemenea se uἨureaz  considerabil g sirea r spunsului la principalele Ἐntreb ri legate 

de modific rile lingvistice. Prezentarea Ἐntregii regiuni cu ajutorul acestei metode pe o 

singur  hart  nu a fost posibil, deoarece formatul ar fi devenit mult prea mare sau la 

dimensiuni prea mici locurile ar fi reprezentate mult prea aproape unul de altul iar 

                                                           
136

 Vezi G.Weigand, F¿nfzehnter Jahresbericht des Instituts f¿r Rumªnische Sprache(Rumªnisches 
Seminar) zu Leipzig, Leipzig, 1909,p.135-154 
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p tratele ar fi prea mici. De aceea, Weigand a Ἐmp rŞit regiunea pe care a vizitat-o Ἐn 

Ἠase secŞiuni: 

1.SecŞiunea de nord-vest- h rŞile nr. 1-8 

2. SecŞiunea de sud-vest- h rŞile nr.9-16 

3. SecŞiunea de sud- h rŞile nr.17-24 

4. SecŞiunea de nord- h rŞile nr.25-32 

5. SecŞiunea de nord-est- h rŞile nr.33-40 

6. SecŞiunea de sud-est- h rŞile nr.41-48 

                Num rul Ἐn curs este aἨezat la dreapta sus, Ἐn afar  de acesta pe hart  apare 

Ἠi num rul fiec rei secŞiuni scris Ἐn partea st©ng sus, de la 1 la 8, ceea ce are ca scop  

g sirea imediatŁ a h rŞii, deoarece toate h rŞile cu num rul unu, a fiecrei secŞiuni 

cuprind aceleaἨi cuvinte, la fel se va Ἐnt©mpla cu toate cele cu num rul 2 sau 3 etc. Cu 

ajutorul num rului, se pot identifica uἨor cuvintele ĸi aĸezarea lor pe hŁrἪi, spre exemplu 

dac  se adunŁ cifra 8, de harta cu num rul trei vor apaŞine 11, 19, 27, 35, 43, altfel 

spus, cuvintele care se g sesc pe harta num rul 3, se vor g si Ἠi pe 11, 19, 27, 35, 43. 

             Dup  acest set de h rŞi numite de Weigand òSektionskartenò, urmeaz   

ñἣbersichtskartenñ numerotate de la 49-64, care nu se ocup  cu tratarea cuvintelor, ci 

cu aspectele fonetice ale acestora. Pe aceste h rŞi apar buc Şi Ἐntregi colorate cu o 

singur  culoare, urmate de alte porŞiuni de alt  culoare; acest schimb de culori vrea s  

evidenŞieze modul de a pronunŞa diferit care a fost identificat Ἐn timpul anchetelor de la o 

regiune la alta. Liniile care apar trasate pe h rŞi, au rolul de a preciza graniŞele 

pronunŞ rii fonetice, care de multe ori nu sunt foarte exact delimitate, dup  cum ἘnsuἨi 

anchetatorul remarca dar despre care afirma cŁ nu avea o alt  opŞiune. Weigand a 

menŞionat c  pentru a obŞine exactitate mai mare ar fi trebuit s  viziteze toate satele, 

ceea ce de unu singur era imposibil. Tot Weigand a evitat zonele unde diversitatea 

formelor fonetice prezente Ἐn actul vorbirii era foarte mare. Anchetatorul a trecut pe h rŞi 

752 de localit Şi, iar pe un eἨantion de patru p©n  la cinci sute de localit Şi, a f cut doar 

probe aliatorii, care nu au fost trecute Ἐn atlas. 

           Fiecare hart  de studiu, poart  un titlu care red  conŞinutul ei. ExplicaŞia culorilor 

utilizate Ἠi a liniilor de graniŞ  se deduce din legenda aἨezat  de cele mai multe ori la 

st©nga sus. 

            Harta cu num rul 65, este harta dialectal  Ἐn care Weigand a structurat arta 

oral , Ἐn trei grupe dialectale mari, Şin©nd cont de caracteristicile fonetice. 

            Harta cu num rul 66 red  drumurile pe care Weigand le-a f cut cu scopul 

realiz rii anchetelor sale. 
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           Harta cu num rul 67 a fost realizat  cu un scop bine determinat Ἠi anume, pe ea 

Weigand a trecut populaŞia care tr ia Ἐn zona unde se vorbea limba rom©n . 

           Nimic mai clar, mai complet Ἠi mai concis nu putem cere de la un singur om care 

Ἠi-a dedicat o parte mare din viaŞa sa, studierii aspectului vorbit al limbii rom©ne. Cei 

care au Ἐndr znit s  critice Ἐn vreun fel aceast  munc  ori nu au habar ce presupune ea, 

ori Ἠi-au f cut niἨte idealuri imposibil de atins Ἐntr-o singur  viaŞ  de om. Spun©nd 

acestea, m  g©ndeam la Al. Philippide care a fost un veἨnic critic al operei lui Weigand, 

dar care dup o viaŞ  privatŁ plinŁ de frustrŁri, Ἠi-a propus de unu singur, s  r stoarne 

legile fireἨti ale cursului vieŞi prin ἘnsuἨi ideea nerealist  de a Ἐntocmi singur DicŞionarul 

limbii rom©ne . 

            Ċn prefaŞa atlasului, Weigand d  Ἐn capitolul al doilea o explicaŞie a alfabetului 

fonetic utilizat de el, precum Ἠi a semnificaŞiei tuturor semnelor pe care le-a utilizat 

pentru marcarea nuanŞelor sonore ale diferitelor trepte de pronunŞare a vocalelor. Acest 

lucru,  ofer  cheia spre ἘnŞelegerea Ἐntregii evoluŞii a limbii, dar Ἠi a gramaticii acesteia . 

 

12.2 ConŞinutul h rŞilor atlasului 

 

               Ċn prefaŞa atlasului s u, Weigand a dat o explicaŞie a ceea ce a urm rit s  

evidenŞieze prin conŞinutul Ἐnscris pe h rŞile sale. 

I.SecŞiunea format  de h rŞile 1-48 

         H rŞile cu num rul 1, 9, 17, 25, 33, 41 evidenŞiaz  modul cum se pronunŞ  sunetul 

ѿ provenit din: 

1.an :granum>grἘu, Ἐn poziŞie dur  Ἠi canem > cἘne, Ἐn poziŞie moale 

2. ri: rideo > rἘd 

3.tsi: teneo >Şin  

             Pentru cuv©ntu grἘu 3, existau urm toarele forme: gruнuᶂ, groнuᶂ , greнuᶂ, griнuᶂ, griu. 

Dac  se urm reἨte redarea istoriei cuv©ntului, atunci trebuie notate Ἠi formele din 

arom©n  groнn[Ϧ , gruнn, grỌn, goнrnu, goнἲ , geнr dar Ἠi pe cele din meglen : groᵰn ; toate 

acestea provin dintr-o form  din rom©na str veche: groнnu, care s-a dezvoltat pornind de 

la forma latin  granu>grṯnu>gr»nu cu o pronunŞat nazal, care a trecut ca Ἠi » din 

bulgara veche spre o, care Ἐn limba bulgar  a evoluat la litera o Ἐntr-un final.  

cἘne 1 lat. canis apare cu urm toarele forme: kuнne, kuнiᶂne, keнŒeн, kiнne plus schimbarea 

sunetelor finale: -ne>-neᶂe,- Œe(-Œeн, - Œi, -ni, -ni│) 

rἘd 66, lar.ridero, apare astfel: ruнd, riнd, rid, Ἐn plus apare pentru sunetul final urm toarele 

forme : ruнd, ruнdz, ruz 
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Şin 49, lat. tǝneo, este deosebit de interesant, at©t din cauza sunetelor interioare c©t Ἠi 

dupŁ modul cum evolueaz  sunetele finale; s-au Ἐnt©lnit forme precum :tsuнn, tsoнn, tsiнn, 

pe c©nd forma literar  tsin nu apare deloc; apar forme precum tsiu, tsiнu, tsuнuᶂ, tsu la 

care n a disp trut. 

               H rŞile cu num rul 2, 10, 18, 26, 34, 42 descriu modul cum acŞioneaz 

labialele asupra lui e respectiv ea aἨezate dup  ele. Pe l©ng  forma literar  par  35, 

lat. pǛra, apar Ἠi forme mai vechi precum peᶂaroн, pe│roн pe suprafeŞe dialectale mari; la fel 

pan  12, lat.penna apare astfel: peᶂanoн, pe│noн, panoн(pe│noн); galben 38 apare cu 

urm toarele forme: galbon, galbuнn, galben, galbin. Forma literar   pe 102, (lat. per), 

apare Ἐn Moldova Ἐmpreun  cu forma pi, Ἐn timp ce Ἐn ŝara Rom©neasc , marea mas  

prefera forma literar, dar tot aici apare Ἠi forma po mai des utilizat  dec©t forma 

literar ; Ἐn Banat se aude forma veche pri (proн, pŘeн) pe l©ng  care apare Ἠi pỌ. 

                H rŞile cu num rul 3,11,19, 27, 35, 43 scot Ἐn evidenŞ  dou  fenomene: mai 

Ἐnt©i comportamentul lui n intervocalic Ἐn cuvintele inimṯ Ἠi fṯinṯ (n vechi Ἠi secundar), Ἠi 

sunetele iniŞiale z(dz) Ἠi j(dģ) Ἐn zic Ἠi joi . 

f in  2, lat. farina, a dat prima dat 1.fo─iŒo─, fo²no─; 2.fo─Œino─, foŒino─; 3.fo─n²no─, fan²no─, 

fon²no─;4.fo─r²no─ rsp©ndit  Ἐn NE pe scar  larg ; 5.cu mutarea accentului apar formele 

f§i┼no─, foӢ─i┼no┼. 

inim  23 b, lat. anima, apare cu urmtoarele forme fonetice:1.²nimo─, enimo─, 2.²Œimo─, 

®Œimo─, 3.²rimo─(irmo─, Ԍrmo─), aceste forme nu au aceiaἨi rspἘndire ca Ἠi fo─rino─. 

joi 76, lat.jovi apare ca: ģi֙, oi, Ŧoi┼; 2.dģoi┼ , d oi┼, dŦoi┼ . Mai apare Ἠi forma zoi┼ dar 

numai Ἐn dou  localit Şi 

zic 67a, lat. dico, apare pe zone Ἐntinse cu forma veche dzu─k, dar mai rsp©ndite sunt 

formele zu─k Ἠi zik, dar forma dzik nu mai exist . Dac se compar formele dzu─[i─]k cu 

dģoi┼(dŦ, d), se observ  c  ultima form  este mai puŞin r sp©ndit© dec©t prima. 

            H rŞile cu num rul 4,12,20,28,36,44 prezint  comportamentul  dentalelor  

Ἐnaintea sunetelor moi Ἐn cuv©ntul dinte la care se constat  Ἐn secŞiunile SV, NV,N  c  

silaba accentuat  este ñdin-ñ Ἠi cea neaccentuat  esteò-teò. Ċn celelalte regiuni sunetele 

dentale r m©n neschimbate, de aceea s-a luat Ἐn discuŞie Ἠi cuv©ntul secarṯ, pentru a 

ar ta, unde silaba ñse-ñ a r mas neschimbat . Pe l©ng  aceste cuvinte sunt 

reprezentate Ἠi cuvintele teǯϦ Ἠi chee. 

  dinte 24, lat. dente, prezint formele dinte, dinte┼e≡, dintôe, dôintóe─, dŦintŜe─, ǥintóe─, ǥintŜe─, 

ǥi¶e─. Dup  cum se observ , evoluŞia este foarte confuz, Ἐn special c©nd se urmreἨte 

r sp©ndirea geografic a formelor. 
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teǯ 44 ד, lat.tǯliu=tilia, are urm toarele forme: tԌi┼[ד , te┼ei┼ד, tóԌi┼, tŜԌi┼[ד, tôsii┼, ei┼. i de data 

aceasta, compararea acestei forme cu formele de la dinte este extrem de important ; 

aceasta ne arat  c©t de puŞin suntem Ἐn stare s leg m formele cunoscute ale unui 

cuv©nt, de un alt cuv©nt. 

secar  5, lat. secale apare cu formele: sekaro─, se─karo─, skaro─, sakaro─, so─karo─[u─], ultima 

form  fiind cea mai r sp ndit . 

chee 14, lat. clave, apare cu multe forme fonetice: 

1. Ԍi┼e, Ԍi┼i, Ԍi┼o─, io─ 

2. e≡i┼e, e≡i┼i 

3. ei┼e─[o─], ei┼i≡ 

4.tôe≡i┼e , tôei┼e─[o─], tóei┼i≡ 

5.thӢei┼o─ 

6. tŜei┼e─, tŜe≡ie─[e, o─, i]. Pe hart  s-au tratat Ἐn special sunetele iniŞale, cci dac  s-ar fi 

marcat toate, atunci ar fi fost necesar un num r prea mare de culori. 

        H rŞile cu num rul 5,13,21,29,37,45 servesc Ἠi ele la prezentarea dentalelor. 

tἘn r 65a, lat. teneru apare astfel: 

1.tu─no─r, to─no─r, te─no─r 

2.tino─r, tiner 

3. tôino─r 

4.tŜino─r 

5. ino─r 

din 101, lat.de+in , apare astfel: 

1.du─n, do─n 

2.din(aceast  form nu este una din Muntenia, cu toate astea a reuἨit s  p trund  Ἐn 

limba scris , Ἐn timp ce forma tuнnoнr a c©Ἠtigat Ἐn favoarea lui tiner). 

3.dôin 

4.dŦin 

5.ǥin 

         Acestea sunt formele cele mai r sp©ndite dar ele nu apar Ἐn aceleaἨi regiuni cu 

tἘn r . 

peἨte 70, lat. pǯsce, apare astfel: 

1.pԌġte, pe┼eġti≡, pe≡ġti, peġte 

2.peġte┼e≡ , pe≡ġte┼e, pi┼e≡ġte┼e 

3.pe≡[e]ġtôe 

4.pe[e≡]ġtŜe 
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5.pe[e≡]ġe 

       Interesant  este forma nou  poнsc Ἐn 150, care corespunde formei din arom©n  

pesku. 

verde 39, din lat. vǯrǯde,vlt. verde  : 

1.vԌ[e,e≡]rde[i], vi┼erde 

2.ve≡rde┼e 

3.verdôe─ 

4.verdŦe 

5.verǥe 

          H rŞile cu num rul 6, 14, 22,30, 38, 46 descriu comportamentul palatalelor 

explosive aἨezate Ἐn poziŞii diferite. 

cer 50, din lat.caelu:1.tġer[Ř], 2.tŜer, tȄer[Ř], 3.Ŝer[r], 4.tġo─Ř 

gean  26, din lat.gena: 1.dģano─, dģe┼ano─, 2. dŦ[ ]ano─, d e┼ano─, 3.ģano─, ano─, Ŧeno─, 

Ŧano─, Ŧo≡no─ 

sprincean  27, cu urmtoarele forme :1.spri[u─]ntġano─, spru─Ӊtġano─, spri[u─]ntġe┼ano─,         

2.spru─[i]ntŜano─, spru─ntȄano─, 3. spru─[i]ns§no─, spru─Ӊs§[e]no─, spru─nȄano─ .Forma spri¶e┼ano─ 

apare o singur  dat  Ἐn 127, pe c©nd spruntġano─ a fost notat Ἐn 15 locuri. 

genunchǯ31 ד, din lat.geniculum , lat.vulg. genuclu. Weigand a identificat pentru acest 

cuv©nt nu mai puŦin de 36 de forme, pe care nu a reuἨit s  le treac  pe toate pe hart  

ci numai pe cele care evidenἪiau comportamentul sunetelor iniŞiale.1. dģenun[e, 

dģeru¶[tô]e─, dģenu¶[e,2. dŦenu¶[ts]e, dŦenuntô3 ,ד. ģenu¶[tô]e─, ģeru¶e─, ģeruntôe, 

ģeru¶, 4. enu¶[e, enuntôe, 5.Ŧe─nu¶e─, Ŧe─nu¶6, ד. i┼enu¶[e, i┼enuntôe, 7.ǥenu¶[e,-

tôe,-tŜe, ǥenu, ǥeru¶e,-tôe, 8. dôeruntô e─, dôenuntô. 

            H rŞile cu num rul 7, 15, 23, 31, 39, 47 prezint  evoluŞia labialelor Ἐn diferite 

poziŞii . 

peatr  20, din lat. pǝtra :1. pe┼atro─, 2.pi┼atro─,3. p atro─, atro─,4.ptôatro─, ptŜatro─, tôatro─, 

tŜatro─ 

piept 22, din lat. pǝctus: 1. pi┼ept 2. pept 3.p ept, ept,4.ptôept, ptŜept, tôept(tept,thӢept), 

tŜept 

c maἨ  47, din lat. camǯsia apare astfel: 1.komaġo─,- ġe (k[a]maġo─, kamaso─)                

2. ko─meġo─,- ġi, - ġu─, ke─[]me[e≡] ġo─  3. imeġo─, imeso─ 4. emeġo─, kemeġo─, keme≡ġe─[i] ï 

(ke- se pronunŞ  postpalatal). 

          Ċn secŞiunea NV, Weigand a anchetat prima dat  cuv©ntul vrabie, dar constat©nd 

c©te forme flexionare avea (45 notate), acesta a fost Ἐnlocuit prin cṯmaҍṯ deἨi cuv©ntul 

nu era cunoscut peste tot. 
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picior 29,din lat. petiole ; Ἠi la acest cuv©nt nu a putut fi trecut pe hart  dec©t evoluŞia 

sunetelor iniŞiale.1.pitġ[tȄ, tŜ, Ŝ]or, pi┼itġor 2. p itġ[Ŝ]or 3.ptôitġ[Ŝ]or, ptitŜor 4.ptŜiŜ[tŜ]or, 

ptġitġor 5.iŜor, itŜ[tȄ,tġ]or, iȄor. 6.tôiŜor 7.tŜiŜor, tŜitŜor, tġitġor 8. ptŜor 9. kŜor . 

            H rŞile cu num rul 8, 16, 24, 32, 40, 48, prezint  evoluŞia labialelor mai exact a 

sunetului v (Ἐnainte de i accentuat: vin;  Ἐnainte de i neaccentuat: viŞel), mi┼:mi┼ercurǯ), fi┼ : 

fǯer 

vin 45b, din lat. vinum : 

1a) vin b) vyin 

2a) yin b) in c) óin 

3a) Ŧin b) in c) ģin d) zin 

4a) ǥin b)dôin c)dŦin 

viŞel 59, din lat. vǯtǝllus, vitellu < vita 

1a) vitse─l b)vitso─l c) vyitse─[o─]l[ğ ] 

2a)yitsel, yitso─l b) itso─l c) óitso─ğ 

3a)Ŧitso─l b) -, ģitso─l c) zitsoğ, zu─tso─ğ 

4a)ǥitsel , ǥitso─ğ b)dôitso─ğ 

miercuri75,din lat. mǝrcurii(dies):1.mi┼erkurǯ[Ř],2.merkuŘ[rǯ],3.mŒerkuŘ,mnerkurǯ, 4.ŒerkuŘ 

fier 15, din lat. fǝrrum 

1a)fi┼er b)fer 

2a)fhӢer b) hӢer 

3a) Ŝer b) Ȅer c) ġer d)si┼er e)ser 

4a)ftôer, fter b)fer 

5.s er 6. er 7. tsi┼er  

           Preciz©nd forma latin  din care proveneau cuvintele cuprinse pe listele de 

anchet  Ἠi pe h rŞi, Weigand a contribuit la Ἐnt rirea ideii latinit Şii limbii rom©ne, Ἠi 

implicit a poporului roman . 

 

II. SecŞiunea care cuprinde h rŞile de studiu  

               Dup  primul set de h rŞi, urmeaz  ca de la 46-64, s  fie prezentate pe de o 

parte h rŞile anterioare cu material fonetic, Ἐn exemplu clar evidenŞiat prin spaŞii colorate 

sau linii desp rŞitoare colorate, iar pe de alt  parte descoperiri noi din fonetic , forme 

nominale, apariŞii ale lui ñǯu =lat.ubiò toate acestea au fost marcate pe h rŞi . 

Pe harta nr. 49 au fost marcate urm toarele lucruri: 

        1.PronunŞia lui ѿ din an Ἐn cuvintele grἘu, b trἘn, deἨi pronunŞarea obiἨnuit gru─u┼ a 

r mas nemarcat . 
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         2.Tratarea lui -se- neaccentuat din cuvintele pasere, secar , care dup  cum s-a 

observat s-a p strat aproape neschimbat peste tot Ἐn Muntenia, Ἐn timp ce Ἐn rest, se 

pronunŞa pasṯre, sṯcarṯ .    

         3.Forma literar  ñsear ò era r sp©ndit  aproape peste tot unde ap reau Ἠi formele 

prezentate anterior, ceea ce nu se Ἐnt©mpla cu forma ñsar ò .   

            Pe harta nr.50, este ar tat  tratarea lui e accentuat Ἐnnaintea unui e urm tor, Ἐn 

cuvintele: cheǯe, deget, lemne, zece, pǯepten.TotuἨi a fost imposibil ca pentru fiecare 

reflex a lui e s  se delimiteze clar o regiune, de aceea Weigand a utilizat 5 cuvinte 

pentru realizarea acestei h rŞi, ca s  se poat  decide asupra pronunŞiei preponderente. 

Se g seἨte Ἐn ea, (e│), Ξeᵰ, eᵰ, e, Ξ, deci leamne, lΞeᵰmne, leᵰmne, lemne, pentru forma 

literar  lΞmne .Ċn plus, a fost marcat  graniŞa lui peanṯ vis- -̈vis de forma literar  panṯ . 

         Pe harta nr. 51, vrea s  evidenŞieze r sp©ndirea lui ġasoн (care a r mas nenotat), 

ġase(acesta este lit. Ἠase), vis- -̈vis de evoluŞia continu  a formei mai vechi ġe│se, care 

se va reflecta Ἐn : ġeasoн, ġuнoнsuн, ġoнeнsuн, ġeнsoн. Pentru urechile neexersate sunetele oнeн, eн 

vor fi percepute ca eᵰ de aici scrierea frecvent  ҍese. Ċn afar  de asta, a fost evidenŞiat  

pe aceast  hart  Ἠi zona de r sp©ndire a lui cṯmaҍe[oн], care se Ἐntinde mult, trec©nd 

chiar Ἠi Ἐn zona lui peanṯ(=panṯ). 

        Pe harta nr.52, apare reprezentarea lui din, pe, tѿnṯr. SuprafeŞele albastre 

corespund zonelor lui duнn, doнn (lit. din), iar suprafeŞele violete arat  pronunŞarea lui poн 

(lit.pe), la care zona lui pre, proн, a fost Ἐngr dit  Ἐn negru. Linia roἨie delimiteaz  zona 

lui tiner (lit. tἘn r). 

         Pe harta nr.53, apare descris  trecerea lui n intervocalic la r Ἐnainte de o nazal  Ἐn 

ñinim , genunchǯדò, de aici apare forma fṯrinṯ din fṯninṯ pentru forma literar  f in . 

Weigand ar fi putut lua pe hart  Ἐn loc de ñf rin  ñ forma ñs rinò pentru òseninò deoarece 

au aproape aceiaἨi r sp©ndire. Etimologia cuv©ntului r©ndunicṯ pe care Weigand a 

realizat-o, s-a dovedit una corect, fapt care reiese Ἠi din inscripŞia de pe hart . Pe 

l©ng  toate acestea, au mai fost trecute formele Ἐnt©lnite Ἐn Banat skamn(lit.scaun) Ἠi 

kuŒ(lit. cui), marcate printr-un cerc negru. 

            H rŞile 54, 55, 56 prezint  acŞiunea lui iᶂ asupra labialelor precedente Ἠi anume: 

nr.54 pi┼ (din pǯept, peatr, pǯepten) Ἠi mi┼ (din miercuri); nr.55 fi┼ (din fier) ; nr.56 vi┼ (din 

vin, vi┼in) . 

             Harta nr. 57 trateaz  evoluŞia sunetelor ce de la ´nceputul cuvintelor (cer din 

caelum) Ἠi apariŞia cuv©ntului disp rut iᶂuoн (rom.veche iu , iuo=ubi), Ἠi harta 58 

evidenŞiaz evoluŞia sunetelor aflate la Ἐnceputul cuvintelor ñgeò 
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             Harta 59 descrie 1. Zonele unde forma veche dz se pronunŞ diᶂ dup  dzuнk, Ἠi 

zona lui zic, Ἐn timp ce zuнk r m©ne nemarcat; 2.zonele unde apar dŦ, dģ ca pronunŞri 

pentru j dup  modelul dŦoi (joi r m©ne nemarcat) 

             Harta nr.60 prezint  tratamentul sunetelor iniŞiale te din teiu. 

             Harta nr.61 evidenŞiaz  comportamentul sunetului iniŞial ἂ din cheie Ἠi mai mult 

r sp©ndirea lui ovoнz (z e mut ca Ἐn Lenis) Ἠi din ovoнsk pentru forma literar  ovṯs, cum 

este pronunŞat Ἐn cele mai multe dialecte. 

             Harta nr.62 evidenŞiaz  multitudinea de forme pentru literarul Şin Ἠi anume: 

1.tsuнn, tsoнn, tsiнn , cu culoarea roἨu;  2.tsuнu, tsoнu, tsiнu, cu albastru ; 3.tsuнiᶂ din forma 

veche tsuнŒu , cu galben ; 4.tsiu din forma veche tsiŒu, cu verde . 

              Harta nr.63 evidenŞiaz :1.r sp©ndirea lui steauṯ (lit. stea) 2.r sp©ndirea lui rѿz 

(lit. rἘd) 3. Zona ñs-Gemeindeò din Moldova,  Muntenia Ἠi Banat,  acolo unde se 

foloseἨte Ἐn loc de ĂἨñ ,ñsñ, spre exemplu ñsapteò pentru ñἨapteò, ñusaò pentru ñuἨò etc. 

             Harta nr.64 arat  r sp©ndirea formelor óulpe, ulpe Ἐn loc de vulpe, Ἠi 

modificarea lui s Ἐnainte de l Ἐn cuv©ntul slab, forma obiἨnuit Ἐn care se pronunŞ , 

form  pe l©ng care mai apar Ἠi ñzlabò, Ἠi ñsklabò.137 

 

 

                          12.3 ImportanŞa hrŞii nr.65 - zonele dialectale 

 

 

           Studiile dialectale pe care le-a condus Ἠi fcut Weigand, l-au determinat s  fac  

o ἘmprŞire a teritoriului dacorom©nesc Ἐn dialecte, ceea ce are Ἐnainte de toate o 

valoare practic , gener©nd o privire de ansamblu asupra tuturor variantelor fonetice 

teritoriale ap rute la nivelul limbii vorbite. 

            Weigand susŞinea existenŞa la nivelul limbii rom©ne a patru dialecte mari: 

dacorom©n, arom©n, meglenorom©n Ἠi istrorom©n. Aceste patru dialecte formeaz  la 

nivel lingvistic o limb  unitar , Ἠi anume limba rom©n. Din studiile f cute de Weigand 

Ἐn teren, se confirm  faptul c  Ἐntre aceste dialecte exist  multe deosebiri fonetice care 

conduc la o etap  unitar  mai veche , numit  limba rom©n veche, care s-a format Ἐn 

sec.7-9, limb  care provenea din latina vulgar , Ἠi care difer  de celelalte limbi 

romanice, ceea ce l-a condus pe anchetator s  fie adeptul teoriei conform c reia limba 

rom©n este o limb  romanic  de sine st t toare Ἠi nicidecum nu e un dialect italian.   

                                                           
137

 Vezi G.Weigand, Lingvistischer Atlas des Dacorumѵnischen Sprachgebiets, Leipzig,1909, p.5-7  
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               Weigand credea c  deἨi limba rom©n are multe asem n ri cu limba italian , 

mai ales cu dialectele din sudul italiei, are Ἠi multe particularit Şi vis- -̈vis de celelalte 

limbi romanice, fiind Ἠi singura limb romanic  care se deosebeἨte foarte tare de 

celelalte limbi romanice Ἐnrudite Ἐntre ele, prin tot felul de caracteristici. Lingvistul a 

Ἐncercat s  dea o explicaŞie a modului cum a ajuns el s  vorbeasc  de aceste dialecte, 

Ἠi nu de limbi diferite de sine st t toare, preciz©nd c at©ta timp c©t Ἐn cadrul dialectelor 

care au aceiaἨi origine, exist doar diferenŞe la nivel fonetic Ἠi lexical, nu se va vorbi de 

limbi de sine st t toare, dar dac  la nivel flexionar apar modific ri majore, dialectul va 

lua caracterul unei limbi de sine st t toare. C l torind pe Ἐntreg teritoriul dacorom©n, 

Weigand a constatat c  exist  Ἐn interiorul aceleiaĸi regiuni diferenŞe considerabile la 

nivel fonetic Ἠi lexical, la care se mai adaug Ἠi faptul c  limba comun  care circula Ἐn 

interiorul regiunii dacorom©neἨti nu a suferit modificri considerabile, ceea ce a 

presupus dezvoltarea Ἐn anumite regiuni a unor expresii, modalitŞi de adresare sau 

stiluri de exprimare care Ἐn alte zone nu erau cunoscute deloc sau dac apŁreau puteau 

fi interpretate greἨit. Weigand a observat Ἠi c stilul de vorbire al celor cu studii era 

influenŞat foarte mult de zona unde aceἨtia triau, Ἐn funcŞie de naŞiunile cu care 

convieŞuiau, fapt care Ἐngreuna crearea unei limbi literare ideale unitare, datorit 

perturb rilor politice cu care se confrunta poporul rom©n, supus unor influenŞe 

lingvistice masive din partea limbilor: rus ( Ἐn Basarabia), germane(Ἐn Bucovina), 

ungureasc  (Ἐn zona ungureasc ). Ċn Rom©nia, se observa c  exista Ἠi o influienŞ 

puternic  exercitat  de limba francez , total necunoscut  limbajului popular.   

                   Ceea ce l-a impresionat pe Weigand cu adev rat a fost vorbirea Şranilor 

neἨcoliŞi, care au conservat caracteristicile dialectale, ἘnvŞ©nd limba doar dup  auz Ἠi 

de aceea p strau Ἐn auz toate nuanŞele fine ale vorbirii locale, put©nd identifica imediat 

dup  vorbire un alt Şran, dintr-un alt sat apropiat sau mai Ἐndeprtat, ceea ce nu prea 

putea s  fac  o persoan  studiat . Vorbind des cu oamenii datorit  muncii sale, 

Weigand a notat m rturia unui Şran din Valea Krasnei, din Ungaria, care pleca pe 

perioada recoltei Ἐn Oltenia,  el zicea c  localnicii stau aproape unii de alŞii, deoarece nu 

ἘnŞeleg vorbirea Şranilor olteni. 

                  Weigand a crezut c  va putea delimita pe hart  apariŞiile fonetice cu ajutorul 

unei linii, ceea ce nu a fost o idee at©t de bun deoarece liniile fiind prea multe au trecut 

unele peste altele, de aceea nu s-a putut vorbii de zone dialetale delimitabile, exist©nd 

situaŞii c©nd aceste zone s-au intersectat. Anchetatorul vorbeἨte de prezenŞa Ἐn 

interiorul unui dialect al unor caracteristici fonetice dominante cu caracter repetitiv, care 

trebuiesc considerate ca fiind definitorii, deἨi cu siguranŞ Ἐn aceiaἨi regiune pot aprea 
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Ἠi alte caracteristici dar nu Ἐn numr mare, care apar Ἠi sunt definitorii pentru celelate 

dialecte.TotuἨi, dup p rerea lui Weigand s-ar putea spune c  fiecare sat are propriul 

lui dialect, tez  care dup  p rerea mea este mult prea ἘndrzneaŞ cel puŞin pentru 

perioada Ἐn care Ἠi-a f cut el anchetele dialectale Ἠi c©nd Ἐnc, se putea vorbi de zone 

dialectale. Ċntre timp, astzi, situaŞia s-a schimbat. TotuἨi Weigand afirma c a Ἐnt©lnit Ἠi 

regiuni mai mari, care au o serie de caracteristici fonetice comune, iar cu c©t sunt mai 

multe, cu at©t mai pronunŞat va fi caracterul acelui dialect. ŝin©nd cont de aceste lucruri, 

Weigand vorbeἨte de trei dialecte: bn Şean (cu centru Ἐn Caran-SebeἨ), muntean (Ἐn 

ŝara Rom©neasc, cu centru la BucureἨti) Ἠi moldovean (cu centru la IaἨi), la care se 

al tur  Ἠi Basarabia. Caracteristicile cele mai pronunŞate le-ar avea dialectul b n Şean, 

iar zona care-l delimita era format  de MureἨ Ἐn partea de nord Ἠi la est de Valea 

HaŞegului Ἠi de CarpaŞi. Partea de vest a Serbiei, aparŞinea dup Weigand tot de Banat, 

cea de est de dialectele  olteneҍti. Zona dialectal  munteneasc  era desp rŞit de 

r©urile Putna, Siret Ἠi Milcov, iar CarpaŞii din Sibiu formau o graniŞ nu foarte importantŁ, 

deoarece dup  p rerea lui Weigand de dialectul muntenesc ar Şine Ἠi BraἨovul, partea 

de sud a Şinutului Secuiesc Ἠi chiar zona Fg raἨului, deἨi Ἐn ultimile regiuni amintite ar 

exista destule excepŞii de la caracteristicile dialectale munteneἨti. GraniŞa dialectului 

muntenesc ar fi trasat  la vest de Olt. 

         Zona unde se vorbea dialectul moldovenesc, cuprindea Moldova, Basarabia, 

Bucovina f r  partea de nord, dar trecea prin particularit Şile sale, c tre MaramureἨ Ἠi 

nordul Sibiului, dar la vest graniŞa lingvistic era delimitat  de CarpaŞi.  

          Despre Dobrogea Weigand a notat, c  avea preponderant caracteristicile 

dialectului muntenesc, deἨi avea populaŞie Ἠi moldoveneasc dar Ἠi ardeleneasc, de 

aceea nu a fost luat  Ἐn considerare. Dar munteni se aflau Ἠi Ἐn Basarabia Ἠi Ἐn 

Moldova. 

            Dialectul moldovenesc ar fi fost mai puŞin unitar, dup  concluziile trase de 

Weigand Ἐn urma anchetelor sale dialectale, totuἨi ar exista suficiente caracteristici 

comune care s-l defineasc  .             

 

 

 

 

 

 

 



 

316 
 

  

         12.4 Prezentarea caracteristicilor dialectelor identificate de  

                                               Weigand 

 

                     12.4.1.Caracteristicile dialectului b n Şean 

 

1.dentalele t,d Ἐnainte de e, devin africate palatale: tŜeǯ(teǯד), fratŜe (frate), verdŦe 

(verde) iar l,n,r Ἐnainte de e sunt sunete palatale: valôe(vale), viŒe(vine), maŘe(mare) 

Ċn Muntenia Ἠi Ἐn Moldova, dentalele r m©n neschimbate.(harta nr. 60) 

2.Leg tura veche mn s-a p strat Ἐn Banat, Ἐn timp ce Ἐn rest ea s-a transformat Ἐn un: 

scamn(scaun) 

3.n moale s-a p strat numai Ἐn Banat :cuŒu(cuǯד) 

4.toat  seria labialelor (p,b,v,f,m) s-a p strat total intactŁ, Ἐn timp ce Ἐn Moldova a trecut 

parŞial la palatale, iar Ἐn Muntenia a trecut total. Linia de graniŞ  unde se produce acest 

fenomen trece Ἠi Ἐn Oltenia (vezi harta 54-56). 

5. formele pre, prṯ folosite pentru pe se Ἐnt©lnesc doar Ἐn Banat (vezi harta 52) 

6.numai Ἐn Banat diftongul ea Ἐnainte de e s-a p strat: leamne(lemne) , Ἐn timp ce Ἐn 

Muntenia apare e, la fel Ἠi Ἐn Moldova (vezi harta 50) 

7.tsuнn (Şin) care a ap rut Ἠi Ἐn Moldova, dar nu Ἐn Muntenia, Ἠi Ἐntr-o parte a Sibiului 

8.la fel s-a Ἐnt©mplat cu dzuнk (zic) dar Ἠi cu Ŝer (cer).  

 

                           12.4.2 Caracteristicile dialectului muntenesc 

 

            Weigand a observat c  acesta formeaz  baza pentru limba scris , Ἠi prezenta 

puŞine abateri de la aceasta, dar anchetatorul sublinia cŁ cele dou, adic  dialectul 

muntean Ἠi limba litrerar  nu sunt unul Ἠi acelaἨi lucru . 

            Caracteristica cea mai proeminent  a Munteniei este dup Weigand, p strarea 

sunetelor e,i dup  dentalele sibilante : searṯ, secarṯ, ҍase, zic, zeϦ, ҍes, ҍi, Şes, 

Şiu(Şin).Tot specific acestui dialect este pronunŞarea mai slab  a lui s provenit din z surd 

ca Ἐn exemplul ñov sò Ἐn loc de ñovò. Formele rѿz(rἘd), vѿnz(vἘnd), vṯz(v d) sunt tot 

munteneἨti doar c  ele trec graniŞa dialectal  ajung©nd Ἠi Ἐn sudul Transilvaniei. 

PronunŞare lui ce, ge  era mai mult palatal  dec©t dentalŁ (vezi harta 57, 58), frecvent  

era Ἠi pronunŞarea cu o nuanŞ  palatal  a lui ҍ (Ἠase), pe care nu a trecut-o pe hart  dar 

care se deosebeἨte foarte tare de cea moldoveneasc  Ἐn care apare un ҍ deschis : 

ġoнeнsuн 
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12.4.3 Caracteristicile dialectului moldovenesc 

 

           1.O caracteristic  special  pentru Moldova, este pronunŞarea joas  a sunetului ṯ 

care corespunde total sau parŞial sunetului uн, deci apuн Ἐn loc de apoн. Ċncep©nd cu zona 

de l©ng  Mizil spre NE, se Ἐnt©lnea o pronunŞie mai clar  Ἠi mai Ἐnchis  ajung©nd p©n  

la oн Ἐn apoн care Ἐn alte regiuni a fost Ἐnlocuit uἨor prin sunetul e din cuv©ntul nemŞesc 

ñLiebeò.   

         2. ҍ se pronunŞ  dur, cu un caracter pur dental, care a cauzat schimbarea 

sunetelor e, i care sunt aἨezate dup  el Ἐn oн, uн : ġo─s= Ἠes, ġu─nu─=Ἠin   

3. v Ἐnainte de u(o) se pronunŞa cu un timbru vocal expirat: óulpe=vulpe , o apariŞie 

Ἐnt©lnit  Ἠi Ἐn Transilvania.  

           Alte caracteristici asociate cu dialectul moldovenesc, ar fi dup  Weigand 

urm toarele: ce>Ŝe (Ŝine=cine), ge>Ŧe,  j>Ŧ (Ŧoi=joǯ, Ŧer=ger), Ἠi p strarea lui dz 

(dzu─k=zic) care ap rea Ἠi Ἐn Banat, nefiind neap rat specificŁ dialectului moldovenesc. 

Trecerea sunetelor labiale Ἐn cele palatale corespunz toare, a fost Ἐnt©nit  Ἐn vorbirea a 

dou  treimi dintre moldoveni care pronunŞau: ἂept, ǥine, hͥer, Ŝer, yin, Ŧin pentru piept, 

bine, fier, vin ,mierlṯ, dar Ἠi Ἐn vorbirea muntenilor, Ἐn timp ce Ἐn dialectul b n Şean nu 

apar aceste caracteristici. 

            Weigand susŞinea ideea conform c reia, Ἐn afar  de cele trei dialecte numite, Ἠi 

anume cel b n Şean, cel muntean Ἠi cel moldovean, nu exist  altul care s  aib  

caracterisici particulare care s-l defineasc , de aceea aduce Ἐn discuŞie un nou 

concept, anume acela de dialecte de tranziŞie, care se g seau Ἐn zonele dintre dialecte, 

Ἠi care se puteau al tura Ἐn funcŞie de particularit Şile ligvistice, fie laturii de est sau pot 

s  se al ture unui dialect din vest (sau nord). 

            Mai mult Weigand a vorbit de dialectele mozaicate, un concept nou care se va 

impune Ἐn domeniul lingvisticii. Acesta era format din limba vorbit  de diferite grupe de 

emgranŞi, care provin din zone diferite Ἠi timpuri diferite, Ἠi care s-au aἨezat Ἐntr-o 

anumit  zon, nereuἨind din diferite motive s  fie asimilaŞi. Un astfel de dialect ar fi 

dup  p rerea lingvistului, dialectul bucovinean, care se al tur total dialectului 

moldovean. Ċn Bucovina existau trenuri care se Ἐndreptau spre Muntenia sau spre Banat 

duc©nd oameni la munc  acolo. Despre apariŞia, Ἐn aceste cazuri a unui dialect 

amestecat nu putea fi vorba, deoarece nu apare un dialect nou care ar fi luat naἨtere 

prin amestecarea mai multor alte dialecte, ci dup  p rerea lui Weigand, vorbim de o 

grup  bine definit  de dialecte particulare, care au fost reprezentate pe hart   printr-un 
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mozaic. O zon  unde ap rea un dialect mozaicat ar fi fost, dup  p rerea anchetatorului 

Ἐn munŞii Apuseni, mai exact zona unde tr iau moŞii, formatŁ din c©teva sate, Ἐn care    

s-ar fi vorbit cea mai mare palet  dialetal . O imagine asem n toare a g sit Weigand Ἠi 

Ἐn sudul Olteniei, pe p m©nturile saxone, situate Ἐntre Olt Ἠi T©rnava Mare, Ἐn 

Dobrogea, partea sudic  a Basarabiei Ἠi Ἐn alte zone mai mici. 

               ReἘntorc©ndu-se la dialectele de tranziŞie, ele au fost localizate Ἐn regiunea 

mare rom©neasc din Ardeal, de unde plecau trenuri care duceau spre case muncitori 

moldoveni, Ἐn special pe cei din nord Ἐmpreun  cu cei munteni, Ἐn special pe cei din sud. 

Weigand susŞinea c  nu putea s  se vorbeasc  de un dialect ardelenesc particular, deἨi 

Ἐn Ardeal, existau zone unde se vorbeau mai multe dialecte. Ghid©ndu-se dup  

ritmicitatea vorbirii, dup  accent, dup  intonaŞie, Weigand susŞinea c  se putea depista 

dac  o persoan era din Ardeal, chiar dac  respectiva persoan credea c  Ἠi-a ἘnsuἨit 

dialectul muntenesc printr-o Ἠedere de mai mulŞi ani Ἐn Muntenia. Despre Oltenia, 

Weigand credea c  aceasta avea particularit Şi dialectale at©t b n Şene c©t Ἠi muntene, 

prezent©nd unele leg turi cu zona HaŞegului Ἠi a Sibiului. 

                Dialecte de tranziŞie s-ar afla Ἠi Ἐn Bihor, care se al tur  dialectului b n Şean, 

dar care prezenta unele particularit Şi specifice cum ar fi: trecerea lui t > ἂ (frate>fra e, 

teǯ>ei┼, dinte>ǥinte etc); etapa anterioarŁ acestei evoluŞii a fost reprezentat  de forma 

fratôe, care forma baza formei din banat ñfratŜeò. Acesta ar fi motivul pentru care 

Weigand susŞinea ideea c  nu trebuia s  se vorbeasc  de un dialect special. Zona de 

NV , a fost prezentat  ca fiind cea Ἐn care n Ἐnainte de o nazal  devine r, ceea ce era o 

r m ἨiŞ  dintr-o perioad  mai veche de evoluŞie, fenomen care se afla pe cale de 

dispariŞie. Weigand credea c  nu a existat cu adev rat nici o zon  Ἠi nici o perioad  de 

timp Ἐn care fenomenul de rotacizare s  fi p truns Ἐn mod consecvent, ci acesta a 

ap rut Ἐn limba rom©n  o dat  cu o populaŞie str in, care a intrat pe teritoriul 

rom©nesc. Dac  s-ar lua Ἐn considerare toate particularit Şile dialectale minore care au 

fost identificate de-a lungul timpului Ἐn diferite regiuni, atunci Weigand ar fi menŞionat, c  

ar trebui s  se vorbeasc  de dialectele p durenilor, oltenilor, oἨenilor, l puἨnenilor etc., 

ceea ce nu se cuvine, ci mai degrab  se introduc toate aceste zone dialectale unor 

dialecte cu caracteristici bine definite.  Referindu-se la zona MaramureἨului, Weigand 

afirma c  s-ar putea ca vorbirea oamenilor din aceast  zon, s formeze un dialect mai 

mic, deoarece aici existau particularit Şi specifice, care nu ap reau Ἐn alte regiuni cum 

ar fi: folosirea lui s Ἐn loc de f si┼er=fǯer, z pentru v zin=vin, tġ se pronunŞa numai Ἐn 

aceast  regiune ca un sunet dental pur, ca Ἐn exemplu cer> tġoнr, cinci>tġuнntġ, se 

pronunŞa dģ Ἐn loc de j dģoi┼ = joi.   
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              Ca o concluzie, Weigand a precizat c  dac  la Ἐmp rŞirea dialectelor se Şine 

seama de tratarea explozivelor latineἨti p,b, aflate Ἐnainte de  iᶂ  Ἠi t, d Ἐnainte de e , dar 

Ἠi pe cele care au Ἐn vedere palatalele c, g, avem ur toarea clasificare: 

        pi┼           bi┼             te              de           ce          ge 

Muntenia      p,        b, ǥ           t          d           tŜ         dŦ 

Moldova                  ǥ           t          d           Ŝ         Ŧ 

Banat        p          b          tŜ          dŦ           Ŝ         ť 

 

                                           12.5 Harta nr. 66   

 

             Cu ajutorul h rŞii nr.66 Weigand a vrut s  pun  Ἐn lumin  drumurile pe care le-a 

str b tut Ἐn timpul anchetelor sale dialectale. Aceasta d  posibilitatea localiz rii 

imediate pe hart  a locului unde era amplasat un sat sau o comun  Ἐn care Weigand a 

f cut ancheta. 

           Weigand ἘἨi Ἐncepea Ἠi sf©rἨea ancheta Ἐn aceiaἨi localitate, iar cele 8 c l torii 

sunt marcate pe hart  prin culori diferite, de aceea sunt uἨor de urm rit chiar Ἠi de un 

nespecialist. Spre exemplu, c l toria din Banat, care a Ἐnceput Ἠi s-a sf©rἨit Ἐn 

TimiἨoara este Ἐngr dit  pe hart  cu ajutorul culorii roἨii, pe c©nd cea din Moldova Ἠi 

Dobrogea, prin albastru deschis. 

             Pentru a da din nou dovad  de consecvenŞa cu care ne-a obiἨnuit, anchetatorul 

face o descriere detaliat  a kilometrilor pe care i-a parcurs Ἐn toate c l toriile sale, astfel 

afl m c : Ἐn prima, avea parcurἨi 800km, Ἐn a doua 1000 km, Ἐn a treia 1000 km., Ἐn a 

patra 1500 km, Ἐn a cincia 2400 km, Ἐn a Ἠasea 2300 km, Ἐn a Ἠaptea 2900, Ἠi Ἐn a opta 

1850 de km, la care se mai adaug  Ἠi drumurile f cute la Leipzig, dus-Ἐntors, 

aproximativ 18000 km, Ἐn total peste 30000 de km .   

     

12.6 Harta nr. 67 

 

               Cu ajutorul acestei h rŞi, Weigand a scos Ἐn evidenŞ  locurile pe unde se afla 

r sp©ndit  populaŞie rom©neasc , acest lucru fiind foarte important din punct de vedere 

lingvistic, deoarece este foarte bine s  Ἠtim sub ce alte influenŞe lingvistice str ine se 

afla limba rom©n , astfel put©ndu-se uἨura explicarea anumitor particularit Şi de la nivel 

fonetic, lexical sau semantic din limba rom©n  . 

               Pe hart  au fost notate nu numai infiltarea elementelor str ine Ἐn Şar, ci Ἠi 

r sp©ndirea acestora pe teritoriul rom©nesc, f r  detalii semnificative, deoarece acest 
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lucru nu a fost posibil. PopulaŞia greac  care era destul de numeroas  Ἐn Sulina, Ἐn 

GalaŞi Ἠi Ἐn Calafat, a r mas nemarcat  pe hart  iar Şiganii, care erau Ἐmpr ἨtiaŞi prin 

toat  Şara, ocup©nd teritorii mai mari sau mai mici, tot nu au putut fi trecuŞi pe hart, 

deoarece nu se g seau trecuŞi Ἐn nici un document statistic. 

                 PopulaŞiile turceἨti, t tarii Ἠi g g uŞii, dintre care ultimii intrau Ἐn categoria 

basarabenilor, au fost cuprinἨi la un loc, la fel ca Ἠi ruἨii din Moldova, care au venit Ἐn 

Bucovina ca Ἠi colonii, Ἠi ca coloniile de cehi din Banat, marcaŞi pe hart  cu ajutorul 

culorii violet. 

                 Regiunile care aveau o populaŞie complet amestecat , ca de exemplu nemŞii 

Ἠi rom©nii din Ardeal, sau turcii, bulgarii Ἠi rom©nii din partea de est a Bulgariei Ἠi 

Dobrogea, a fost redat  pe hart  prin dungi.            

                  Probleme a creat Ἠi Banatul , deoarece acolo tr iau multe populaŞii 

amestecate care erau greu de redat Ἐn culori pe hart . 

               Pentru rom©nii care tr iau la graniŞa de NV, Weigand s-a folosit de datele 

Ἐnscrise pe schiŞe existente Ἐn posesia bisericilor pe care le-a consultat afl©nd informaŞii 

referitoare la num rul Ἠi nationalitatea locuitorilor din zon , ceea ce i-a uἨurat 

profesorului foarte mult munca. Weigand a avut acces Ἠi la statisticile ungureἨti Ἠi 

bulg reἨti, Ἐn timp ce Ἐn Rom©nia aceasta lipsea cu des v©rἨire, chiar Ἠi o hart  

geografic  complet  ar fi fost necesar . Weigand crede c  la un reces m©nt al 

populaŞiei ar fi util, ca s  se treac  nu numai cet Şenia fiec ruia ci Ἠi limba matern , 

ceea ce dup  p rerea cercet torului, ar duce la rezultate interesante. La sate, Ἐn Oltenia 

Ἠi Ἐn Muntenia , rolul cel mai important era jucat de comunitatea de bulgari, care se 

g sea Ἐn num r mare Ἠi Ἐn oraἨele BucureἨti, PloieἨti, Tecuci Ἠi TἘrgoviἨte. Weigand a 

afirmat c  pe vremea anchetelor sale num rul bulgarilor care tr iau Ἐn Rom©nia era 

cam acelaἨi cu num rul rom©nilor care tr iau Ἐn Bulgaria. 

              Ċn Moldova Ἠi Basarabia populaŞia care ieἨea Ἐn evidenŞ  Ἐn multe oraἨe Ἠi 

comune erau iudeii, dar Ἐn Siret Ἠi pe Valea TrotuἨului existau Ἠi secui Ἠi ceang i, iar 

Ἐntre Moldova Ἠi Vaslui existau o serie de colonii ruseἨti. 

           Zonele nepopulate sau slab populate, din jurul CarpaŞilor, de pe l©ng  Delta 

Dun rii, au r mas nemarcate pe hart . InovaŞia adus  de Weigand pe harta sa, faŞ  de 

celelalte h rŞi etnografice, era legat  de trecerea aἨez rilor bulg reἨti, ruseĸti Ἠi 

ungureἨti(secuii Ἠi ceang ii), dar Ἠi a populaŞiei iudaice, din Regatul Rom©niei, precum 

Ἠi r sp©ndirea exact  a aἨez rilor rom©neἨti din Bulgaria, dar Ἠi coloniile de nemŞi din 

Rahova,Bulgaria. Harta mai evidenŞiaz  Ἠi graniŞa de est a zonei lingvistice rom©neἨti 

de dincolo de Nistru, Ἐn timp ce Ἐn vest graniŞele se Ἐntind p©n  la Tisa, dep Ἠind spatiul 
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h rŞii; acelaἨi lucru s-a Ἐnt©mplat Ἠi cu comunitatea de rom©ni aἨezat  p©n  Ἐn 

apropierea Iekaterinoslav-ului, de la sudul Rusiei .138  

    

12.7 Noutatea cercet rilor lui Weigand 

 

          Weigand a reuἨit s  fac  pe l©ng  anchetele sale Ἠi o Ἐmp rŞire a limbii rom©ne 

pe dialecte, Şin©nd cont de particularit Şile fonetice specifice fiec rei regiuni . Aduce Ἐn 

discuŞie problema clasific rii dialectelor precizἘnd c  Ἐn limba rom©n  ar exista patru 

mari dialecte Ἠi anume: dacorom©n, arom©n(nume dat dialectului de ἘnsuἨi Weigand), 

meglenorom©n(tot Weigand a fost cel care a impus numele de meglen) Ἠi istrorom©n. 

Dup  aceast  clasificare,Weigand a vorbit despre existenŞa Ἐn interiorul limbii rom©ne,  

a trei ñdialecteò, urm rind caracteristicile fonetice Ἐnt©lnite la nivelul vorbirii orale, 

populare, Ἠi anume: dialectul b n Şean, dialectul muntenesc Ἠi cel moldovenesc. Aici a 

ap rut o suprapunere de termini, deoarece Weigand nu a g sit o noŞiune nou , care s  

defineasc  cele trei subclase dialectale, care ulterior au fost numite subdialecte sau 

graiuri. Aici e domeniul de care s-au legat cei care l-au criticat pe Weigand Ἠi care 

ulterior au introdus Ἐn uz noŞiunea de subdialect. Ceea ce a f cut Weigand de fapt dup 

identificarea celor patru dialecte ale limbii rom©ne care sunt recunoscute Ἠi astŁzi ca 

adev rat-valabile, a fost Ἐnceperea unei clasificŁri a subdialectelor limbii rom©ne. Pe 

l©ng  cele trei mari amintite, b n Şean, muntean Ἠi moldovean, Weigand intuieἨte c ar 

mai exista Ἠi altele dar nu are curajul s  le numeasc , el simŞind c  Ἐn partea de est a 

Banatului, ar mai putea exista niἨte ñdialecte olteneἨiò despre care spune c  s-ar  

al tur  dialectului b n Şean, dar aminteἨte Ἠi de posibilitatea existenŞei unui dialect 

ardelenesc particular , iar Ἐn zona MaramureἨului, zice c  s-ar putea s  existe ñun 

dialect mai micò, deoarece acolo ar fi existat particularit Şi specifice care nu ap reau Ἐn 

alte regiuni. IntuiŞia lui Weigand a fost ulterior concretizat  de alŞi cercet tori care au 

dus studierea dialectelor Ἠi subdialectelor limbii rom©ne mai departe Ἠi au ajuns la 

concluzia c  limba rom©n  are mai multe subdialecte, la cele 3 identificate de Weigand 

s-ar mai ad uga altele, cei mai mulŞi cercet tori fiind de p rere c  exist  Ἐn total 5 

subdialecte la cele amintite ad ug©ndu-se cel criἨan, dar Ἠi cel intuit de Weigand Ἠi 

anume cel maramureἨean. La un moment dat, Weigand vorbeἨte Ἠi de existenŞa unui 

aἨa zisñdialect bucovineaò, care avea caracter mozaicat, iar din cauz  c  conŞinea 

tr s turi fonetice specific òdialectului moldovenescò, anchetatorul prefer s  zic  c  se 

identific  cu acest ñdialectò nu formeaz  un ñdialectòaparte.  

                                                           
138

 Vezi Ibidem, p.8-14  
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             Vorbind de cele trei subdialecte pe care le-a numit necorespunz tor òdialecteò, 

Weigand preciza c  nu exista altul care s  aib  caracteristici particulare suficiente care 

s-l defineasc , de aceea a adus Ἐn discuŞie un nou concept, care s-a Ἐmp m©ntenit Ἐn 

domeniul lingvisticii, fiind preluat Ἐn totalitate Ἠi anume dialectul de tranziŞie, care ar fi 

acel ñdialectò care se afla Ἐn zonele dintre dialecte Ἠi care se puteau al tura Ἐn funcŞie de 

particularit Şile lingvistice fie laturii de est, fie celei de vest sau celei de nord. 

             Un alt concept introdus de Weigand Ἐn disciplina aflat  pe atunci la Ἐnceput de 

drum era cel de dialect mozaicat, care a ap rut datorit  venirii Ἐntr-o anumit  zon , a 

numeroase persoane din regiuni diferite vorbitoare de graiuri diferite, care locuiau 

pentru un timp mai lung sau mai scurt Ἐmpreun . Un exemplu bun de astfel de dialect ar 

fi ñdialectul bucovineanò, care datorit  tr s turilor lui dominante se al tur  de dialectul 

moldovean. Pe acest dialect mozaicat Weigand nu l-a numit dialect amestecat, 

deoarece dup  p rerea lui nu avem de a face cu un dialect nou, care a luat naἨtere prin 

amestecarea mai multor dialecte, ci dialectul mozaicat era alc tuit dintr-o grup  bine 

definit  de dialecte particulare care se Ἐnt©lnesc Ἐn aceiaἨi zon . 

 

                                         13.Weigand Ἠi geografia lingvistic 

 

               Ca ҍi cercetṯtor al limbilor vii, ca ҍi dialectolog, cu cercetṯri fṯcute ѿn mod 

sistematic, pe tot cuprinsul teritoriului rom©nesc, Weigand a fost un deschizṯtor de 

drumuri  .139  

                 Weigand s-a num rat printre primii promotori ai geografiei lingvistice, ai 

dialectologiei Ἠi ai cercet rilor comparative a dialectelor vorbite, fiind considerat cel mai 

harnic ҍi mai integral colindṯtor al pṯm©ntului rom©nesc140, meritul lui principal fiind 

acela c  a creat dialectologia rom©neascṯ[é] El, cel dint©i,care porneҍte la muncṯ 

metodic, folosindu-se de singurul mijloc eficace ѿn acest domeniu, ҍi adicṯ de ancheta 

personalṯ la faŞa locului 141.   

               Astfel se face c  Ἐnceputurile dialectologiei rom©neἨi sunt str©ns legate de 

Gustav Weigand, profesor Ἠi director al Intitutului de limba rom©nṯ din Leipzig, care a 

ἘnfiinŞat cu ajutorul statului rom©n cel mai cunoscut centru de cercetare al limbii rom©ne 

de peste hotare. Chiar Ἐncep©nd cu ultimile decenii ale secolului al XIX-lea, s-au ocupat 

o serie de cercet tori cu studierea dialectelor rom©neἨti, dar munca acestora l sa de 

dorit, Ἐn special Ἐncep©nd de la metodele adoptate Ἐn culegerea materialului, Ἐn 
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transcrierea fontic, dar Ἠi atunci c©nd Ἐncercau s  dea o explicaŞie ἨtiinŞific  datelor 

culese. Despre acest aspect nu voi da Ἐns  mai multe detalii. 

               Weigand poate s  primeasc  titlul de dialectolog prin excelenŞṯ, deoarece a 

adus Ἐn aceast  ramur  de studiu multe explicaŞii concludente. A l sat Ἐn urma lui 

numeroase studii dialectale, glosare, transcrieri fonetice, numeroase h rŞi lingvistice 

concretizate mai apoi Ἐntr-un atlas lingvistic cunoscut Ἐn Ἐntreaga lume. Pornind de la 

toate aceste materiale adunate pe p m©nt rom©nesc, se poate da o interpretare Ἠi 

istoriei limbii rom©ne. 

             Numirea lui Weigand cu titlul de dialectolog prin excelenŞṯ, nu este una gratuit  

deoarece Weigand , a fost pe vremea anchetelor sale un dialectolog care a mers Ἐn 

teren , Ἐn toate zonele locuite de rom©ni f c©nd anchete Ἐn condiŞii destul de grele. 

              Munca lui Ἐn domeniul geografiei lingvistice a fost pecetluit  Ἠi demonstrat  Ἐn 

momentul apariŞiei atlasului s u , care cuprindea h rŞi fonetice, cu material adunat din 

teren Ἠi transcris fonetic f r  a fi prelucrat, h rŞi care nu cuprindeau tot materialul 

adunat ci numai acea parte prin care se evidenŞia istoria unor sunete. Prin modalitatea 

cum Weigand a reuἨit s  redea fenomenele lingvistice cu ajutorul semnelor, a fost 

iniŞiatorul acestei metode de lucru, prin exemplu personal, Ἐn domeniul dialectologiei. 

Trebuie neap rat s  amintesc faptul c  atlasul lingvistic al lui Weigand este prima oper  

de acest gen din domeniul geografiei lingvistice din Ἐntreaga lume. Pentru dialectologia 

rom©neasc  aceast  lucrare a reprezentat prima faz  Ἐn evoluŞia metodei de cercetare 

geografic , care a influienŞat evoluŞia ἨtiinŞific  Ἐn acest domeniu, fiind un model. 

             A doua faz  a evoluŞie dialectologiei rom©neἨti a avut loc Ἐntre cele dou 

rzboaie mondiale Ἠi a durat p©nŁ Ἐn jurul anului 1950, fiind legat  de o nou  lucrare de 

geografie lingvistic , cu numele Atlasul lingvistic rom©n(ALR) a lui Sextil PuἨcariu, fost 

elev al lui Weigand, de la seminarul din Leipzig, care a Ἐnv Şat cum se face de la 

profesorul s u, la orele de curs, iar practica Ἠi-a f cut-o atunci c©nd a fost trimis s  fac  

anchet  pe valea superioar  a Oltului. La moartea dascׅlului sׅu, Sextil PuἨcariu a 

scris un articol Ἐn care nota printre altele c : cu moartea lui Weigand filologia rom©nṯ 

pierde pe unul dintre cercetṯtorii ei cei mai fecunzi ҍi pe un mare animator[é]ceea ce 

va rṯm©ne cel mai mult din scrierile sale este sṯm©nŞa sṯditṯ ѿn sufletele elevilor sṯi.142 

Se pare c  Ἐntr-adev r aceastׅ s m©nŞׅ s dit  a dat roade Ἐn viaŞa de cercetare a 

elevilor s i, care plec©nd de la cele adunate Ἐmpreun  cu dasc lul lor, au decis s  

corecteze, s  completeze Ἠi s  aprofundeze domeniul de cercetare Ἐncerc©nd s-l duc  

la des v©rἨire. Atlasul lui PuἨcariu, care apare Ἐn primul num r Ἐn 1940 (prima parte a 
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ALR), a fost foarte bine structurat fiind considertat unul dintre cele mai bune atlase 

lingvistice de p©n  atunci. De mare ajutor la realizarea ALR-ului au fost colaboratorii lui 

PuἨcariu , mai exact Sever Pop (ca autor al ALR I) Ἠi Emil Petrovici (ALR II), care au 

participat Ἠi la anchetele dialectale c©nd a fost cazul. Pop Ἠi Petrovici au fost Ἠi autorii 

ALRM, care ,ca Ἠi atlasul lui Weigand dar Ἐn dimensiuni mai mari, a redat pe h rŞi, 

materialul lingvistic cu ajutorul simbolurilor colorate.    

          A treia etap  a dezvolt rii geografiei lingvistice rom©neἨti, a fost reprezentat prin 

Noul Atlas Lingvistic pe Regiuni-NALR, din care au ap rut doar cinci numere, Ἠi la care 

au lucrat dialectologi din BucureἨti, Cluj, IaἨi Ἠi TimiἨoara dar Ἠi dialectologi din 

ChiἨin u Ἠi Cern uŞi (Atlasul lingvistic Moldovean-ALM). Mai mult ast zi exist  cinci 

numere ale atlasului din Oltenia, dou  din MaramureἨ, unu din Banat, Moldova Ἠi 

Bucovina, dar Ἠi Transilvania, care nu pot fi publicate, din cauze financiare, deἨi 

cercetet rile sunt Ἐncheiate Ἠi materialul este finalizat. 

            Etapa a patra este reprezentat  de munca dialectologilor rom©ni ,c rora li s-au 

ad ugat unii care au studiat limba minorit Şilor ungureἨti, a saἨilor din Transilvania, Ἠi a 

slavilor, la finalizarea Atlas linguarum Europae(ALE). Acestui proiect i s-au al turat 

dialectologi din ChiἨin u.  

           Capodopera lui Weigand r m©ne, deἨi era prima de acest gen, o oper  

important  at©t pentru lingviἨti c©t Ἠi pentru etnografi, folcloriἨti, istorici Ἠi chiar pentru 

politicieni . Weigand s-a f cut cunoscut ca fiind primul autor al primei teorii despre 

r sp©ndirea dialectelor dacorom©neἨti, Şin©nd cont de criteriile fonetice, astfel rezult©nd 

teoria lui asupra ἘmprŞirii dialectale. 

            Ultima hart  pe care Weigand a inclus-o Ἐn atlasul s u are pe l©ng  valoarea ei 

ἨtiinŞific  o Ἐnsemn tate istoric  Ἠi politic . Unele p rŞi se aseam n  cu cele ale 

Ἐnv Şatului grec Dimitrie Daniel Philippide, care Ἠi-a publicat lucrarea ɻŮɤᴜḊŬzɘḉᵵ·ɜ Űɐɠ 

óPoɜɛoɜɑŬɠ , tot Ἐn Leipzig. Acest mare filolog grec, predecesorul lui Alexandru 

Philippide din IaἨi , a cׅlׅtorit, ca Ἠi Weigand mai tἎrziu, Ἐn toate Ἢinuturile locuite de 

romἎni de la nordul Dunׅrii, publicἎnd pe lἎngׅ lucrarea numitׅ anterior, Ἐncׅ una, Ἐn 

1816 cu titlul óɯʉŰoḊɑŬ Űɐɠ óPoɜɛoɜɑŬɠ , Ἠi care a apׅrut tot Ἐn Leipzig. ἕn aceasׅ lucrare a 

fost utilizat pentru prima datׅ numele deóPoɜɛoɜɑŬɠ pentru a desemna cele trei provincii 

romἎneἨti Ἠi anume Muntenia, Moldova Ἠi Transilvania, care au fost marcate pe o hartׅ. 

.           Aproape o sutׅ de ani mai tἎrziu, Ἐn 1909, Weigand a publicat o hartׅ 

asemׅnׅtoare, care se baza pe informaἪii numeroase Ἠi exacte, pe care a realizat-o Ἐn 

urma interogׅrii Ἠi discuἪiilor purtate cu numeroase persoane civile dar Ἠi cu feἪe 

bisericeἨti. Aceastׅ hartׅ a servit, Ἐn anul 1919 Ἐn Trianon Ἐn cadrul Conferinҏei pentru 
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Pace, fiind baza dupׅ care s-a trasat graniἪa de vest a RomἎniei. GraniἪa trece astׅzi 

exact peste liniile albastre-verzi, pe care le-a trasat Weigand pe harta sa. Astfel putem 

concluziona cׅ cercetׅrile dialectale ale lui Weigand au jucat un rol foarte important Ἠi 

la Ἐndeplinirea idealurilor naἪionale romἎneἨti.  

 

14. Weigand Ἠi pׅrerile colegilor de specialitate 

 

             Munca lui Weigand deἨi Ἐn cea mai mare parte apreciatׅ, ca fiind un exemplu 

asupra modului cum se lucreazׅ Ἠi o capodoperׅ de o mare Ἐnsemnׅtate pentru multe 

domenii de cercetare, a fost la un moment dat Ἠi ñcriticatׅò, multe dintre acuze fiind 

nefondate. 

             Unul dintre cei care a urmׅrit Ἐn deaproape opera lui Weigand, gׅsindu-i Ἠi 

puncte slabe a fost Sever Pop, care a criticat faptul cׅ Ἐntre perioada cἎnd Weigand Ἠi-a 

fׅcut ultima anchetׅ Ἐn teren (1901) Ἠi apariἪia atlasului sׅu Ἐn 1909, a trecut mult prea 

mult timp fizic 143 .Pop nu are dreptate, deoarece Weigand nu Ἠi-a tipׅrit atlasul Ἐn 

perioada 1901-1909144, ci atlasul sׅu a fost compus din cele 9 fascicole apׅrute Ἐntre 

1898 Ἠ 1909. Weigand obiἨnuia ca Ἐn momentul Ἐn care ἘἨi termina o zonׅ sׅ-Ἠi 

redacteze harta Ἠi sׅ o publice, astfel atlasul nu a fost publicat dintr-o datŁ la Ἐncheierea 

tuturor anchetelor din teren, ci treptat, hartŁ dupŁ hartŁ. 

          O altׅ acuzaἪie pe care Sever Pop i-a adus-o lui Weigand, s-a referit la faptul cׅ 

atlasul lui a avut ca scop numai notarea formelor fonetice , Ἠi nu s-a ocupat de cercetׅri 

din domeniul morfosintactic Ἠi lexical. ἕn concepἪia lui Pop o operׅ completׅ le-ar fi luat 

Ἐn discuἪie Ἠi celelate domenii nu numai pe cel fonetic.TotuἨi, fׅcἎnd cercetׅri serioase 

asupra notaἪiilor fonetice pe care Weigand le-a realizat, Sever Pop a ajuns la concluzia 

cׅ ele erau corecte, fapt pe care Ἐl Ἠi recunoaἨte public. ἕnsׅἨi Weigand Ἠi-a fׅcut 

gἎnduri asupra faptului cׅ atlasul sׅu s-a ocupat doar de latura foneticׅ. Dacׅ    s-ar 

compara Ἐnsׅ cele aproximativ 130 de cuvinte Ἐnscrise pe chestionarul lui Weigand cu 

1000 de Ἐntrebׅri cuprinse Ἐn ALF-ul (Atlas Linguistique de la France, 1902) lui Gilli®ron, 

cu toate cׅ acesta nu cuprinde ca Ἐn cazul lui Weigand toate fonetismele esenἪiale ale 

limbii romἎne, observŁm imediat cŁ meritul atlasului lui Weigand, este altul decἎt cel al 

lui Gilli®ron, Weigand aprofunzἎnd domeniul fonetic . 

            Sever Pop a pus la Ἐndoialׅ Ἠi rapiditatea cu care Weigand Ἠi-a realizat 

transcrierile fonetice din timpul anchetelor, cele 4 ore alocate unei anchete fiind dupׅ 
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pׅrerea lui, uneori suficiente alte ori insuficiente. Graba lui l-ar fi Ἐmpiedicat sׅ repete o 

Ἐntrebare atunci cἎnd un lucru nu-i era clar, dar l-ar fi Ἐmpiedicat sׅ-Ἠi corecteze Ἠi 

greἨelile. Pop a considerat notiἪele lui Weigand ca fiind Ἐn linii mari bons et 

correspondent § la r®alite145  dar avea Ἐndoieli asupra modului cum acesta a fost 

realizatׅ doar de un singur anchetator. 

              O afirmaἪie mai puἪin pertinentׅ Ἠi care, dupׅ pׅrerea mea nu are ce cׅuta   

Ἐntr-o disputׅ care trebuie sׅ se refere la munca de cercetare a lui Weigand Ἠi nu la 

modul lui de a interacἪiona cu oamenii mai clar cu elevii sׅi , a fost redatׅ prin 

urmׅtoarele cuvinte adresate de Pop:( Weigand) ait eu une curieuse attitude envers le 

people roumain et ses anciens ®l¯ves- 146cuvinte prin care se observׅ nu un conflict 

lingvistic ci unul omenesc . 

            Sever Pop a criticat Ἠi modul Ἐn care Weigand Ἠi-a ales localitׅἪile unde Ἠi-a 

fׅcut anchetele, faptul cׅ a mers numai acolo unde a avut acces cu ajutorul trׅsurii sale 

sau a trenului, nu reprezenta pentru critic un exemplu prea bun, mai ales cׅ locul 

propriu-zis al desfׅἨurׅrii anchetelor sale s-a fׅcut Ἐn pieἪe, unde a aplicat chestionarul 

mai multor Ἢׅrani din Ἐmprejurimi. Cu toate acuzele pe care Pop  le-a adus lui Weigand, 

nu putem sŁ nu observŁm cŁ a trecut Ἐn revistׅ 762 de puncte anchetate distribuite pe 

64 de hׅrἪi fonetice de pe teritoriu dacoromἎn. Dacׅ-l comparׅm pe Weigand cu  

Gilli®ron, vom constata cׅ acesta din urmׅ a avut fׅcutׅ ancheta doar Ἐn 639 de 

puncte,  printre care se numׅrau Ἠi unele sate din Belgia Ἠi Suedia, unde se vorbeau 

dialectele galoromanice. Despre Gilli®ron, Iorgu Iordan mׅrturisea cׅ aceastׅ limitare 

era normalׅ, Ἐn caz contrar ancheta ar fi durat mult prea mult.147 Despre modul cum Ἠi-a 

ales Edmond Edmont drumurile pe care sׅ le urmeze, nu Ἠtim multe detalii. Dupׅ 

pׅrerea mea, Weigand nu s-a lׅsat purtat doar pe drumurile unde se putea circula, ci el 

ĸi-a ales o strategie mult mai avansatׅ de lucru, care se baza pe simἪul lui practic 

dezvoltat Ἐn teren; astfel Ἐnclin sׅ spun cׅ Pop nu are nici o bazׅ pe care se Ἐntemeiazׅ 

acuzaἪia sa; mai mult nu de puἪine ori, aflׅm din jurnalul de cׅlׅtorie completat de 

Weigand Ἠi publicat o datׅ cu rezultatele anchetelor sale Ἐn Jahresberichte, cŁ Weigand 

a mers distanἪe lungi de drum pe jos, renunἪἎnd la cׅruἪׅ Ἠi la cai pentru a sta de vorbׅ 

cu oamenii, astfel intrἎnd Ἐn contact direct cu limba. Acest curaj de a merge pe jos a fost 

nu de puἪine ori hulit, deoarece Weigand a fost asemŁnat cu un vagabond. SimἪindu-se 
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Ἐn pericol, revenea din cἎnd Ἐn cἎnd la trׅsurׅ, gἎnd cu care nu se ἘmpŁca prea bine 

cׅci crezul lui ἨtiinἪific se baza pe contactul direct cu poporul vorbitor de limbׅ romἎnׅ. 

               Weigand a fost apreciat destul de mult de cׅtre Iordan, care dׅdea o 

importanἪׅ mare rׅspἎndirii geografice a dialectelor, Ἐn special datoritׅ Ἐntrebׅrilor 

directe148 pe care Weigand le-a practicat, pe care Iordan, Ἐn momentul Ἐn care le-a 

comparat cu tehnica de lucru abordatׅ pentru realizarea  atlasului german, realizat de 

Wenker, le considera ca o dovadׅ a superioritׅἪii calitׅἪii muncii de cercetare. Tot 

Iordan referindu-se la chestionarul lui Weigand preciza cׅ prin intermediul lui 

anchetatorul a fׅcut o mutare inteligentׅ, mai ales cׅ acesta a fost Ἐntocmit Ἐnainte de 

Ἐnceperea anchetei iar Weigand l-a pׅstrat Ἐn aceiaἨi formׅ (cu mici completׅri) pe 

toatׅ perioada anchetei. Iordan a pus la Ἐndoialׅ Ἐnsׅ competenἪele lingvistice pe care 

Weigand le deἪinea.TotuἨi despre cἎt de bine cunoἨtea Weigand limba romἎnׅ, ar fi 

putut sׅ precizeze PuἨcariu care Ἐl cunoἨtea foarte bine Ἐn calitate de fost elev, dar Ἠi 

din perspectiva unui strׅin (macedoromἎn) cunoscŁtor foarte bun al limbii romἎne. 

Iorgu Iordan a Ἐncercat sׅ aducׅ Ἐn discuἪie cunoἨtinἪele de limbׅ ale lui Weigand, Ἐnsׅ 

precizeazׅ cׅ datoritׅ calificׅrii sale lingvistice, dar mai ales a faptului cׅ Weigand a 

recurs la Ἐntrebarea directׅ ca Ἠi strׅin, a ajuns la rezultatele cele mai apropiate de 

adevׅr; Iordan credea cׅ nu tot aceleaἨi ar fi fost rezultatele anchetei, dacׅ Weigand ar 

fi recurs la o metodׅ indirectŁ de anchetׅ. 

           Oprindu-se asupra atlasului lui Weigand, K.Sandfeld-Jensen, fondatorul filologiei 

balcanice afirma cŁ din acesta se poate ἘnvׅἪa multe lucruri, din domenii diferite, chiar Ἠi 

nespecialiἨtii pot sׅ-Ἠi formeze o pׅrere despre situaἪia vieἪii lingvistice.149 Cu aceastׅ 

pׅrere sunt total de acord, mai ales cׅ lucrἎnd pe marginea atlasului lui Weigand, l-am 

prezentat nu de puἪine ori prietenilor mei nespecialiἨti care, dupׅ o privire mai atentׅ 

asupra lui, au ajuns sׅ ἘnἪeleagׅ Ἐn mare, tehnica adoptatׅ de autor la redactarea lui, 

dar au cules Ἠi alte informaἪii legate de dialecte, de ἘmpׅrἪirea teritorialׅ a limbii romἎne 

Ἠi implicit a romἎnilor dar Ἠi alte detalii semnificative.  

           Pe de altׅ parte, C.Lancea, a fost critic atunci cἎnd atlasul lui Weigand, a fost 

intitulat cu termenul de ñlingvisticò termen care, dupׅ pׅrerea lui nu se potriveἨte cu 

ceea ce este prezentat Ἐn interiorul lui Ἠi anume, evidenἪierea particularitׅἪilor fonetice Ἐn 

special. 150 Romanistul Adolf Zauner, a precizat cŁ Ἐn momentul Ἐn care opera a fost 

publicatׅ, nu trebuie urmׅritׅ numai latura foneticׅ ca fiind caracteristicׅ pentru 
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dialectele unei limbi , ci Ἠi istoria cuivintelor care nu ar fi fost prezentatׅ de Weigand. 

Zauner a criticat Ἠi ñinsuficienἪaò materialului.151 

            Ca o concluzie, putem prezenta pׅrerea lui K.Bochmann atunci cἎnd vorbea 

despre importanἪa lui Weigand adusׅ romanisticii precizἎnd cׅ ñGustav Weigand are o 

importanҏϠ decisivϠ aspura evoluҏiei studiului sistematic al limbii romѷne, pe baza unor 

metode moderne de cercetare. El a fost primul lingvist german, care deҍi s-a dedicat 

studierii lingvisticii romane, ѿntr-un final s-a concentrat asupra studierii limbii romѷneò152. 

            Dar de o imoprtanἪׅ deosebitׅ este remarca fׅcutׅ de M.Friedwagner,dupׅ ce a 

intrat Ἐn contact cu opera ἨtiinἪificׅ a lui Weigand, acesta afirma cׅ ñcercetϠtorul 

neobosit, a adus luminϠ cu cϠrҏile sale asupra unei regiuni pѷnϠ acum aproape 

necunoscutϠ ҍi anume asupra zonei lingvistice romѷneҍtiò.153  

 

                                                 14.1 Weigand Ἐn presa vremii       
     

              Fiind o personalitate care Ἠi-a fׅcut un renume o datׅ cu venirea sa Ἐn Ἢarׅ, 

cׅlׅtoria lui era anunἪatׅ nu numai prin viu grai, dar de multe ori dupׅ ce pׅrׅsea un 

Ἢinut, presa localׅ tipׅrea imediat un articol prin care era comentatׅ activitatea sau 

activitׅἪile la care participa sau pe care le organiza profesorul de la Lipsca, cׅ aἨa i se 

spunea marelui savant. Simpla lui prezenἪׅ Ἐntr-un loc sau modul cum ἘἨi desfׅἨura 

anchetele sau chiar vestea cׅ Ἐn cutare sau cutare zi va fi Ἐntr-un anumit loc, reprezenta 

un eveniment care se prezenta pe prima paginׅ a ziarelor. 

               Pentru a exemplifica impactul emoἪional dar Ἠi cultural pe care l-a avut 

Weigand Ἐn perioada Ἐn care ἘἨi desfׅἨura anchetele pe pׅmἎnt romἎnesc, am gׅsit de  

cuviinἪŁ, sׅ redau cἎteva din articolele Ἐn care profesorul era subiectul principal. 

 

   Foaia diecesanŁ, X (1895),  

    nr. 27 2/14 Iulie, p. 6 

            CŁlŊtorie scientificŁ. D-l profesor Dr. Gustav Weigand, directorul seminariului 

rom©n dela universitatea din Lipsca, a plecat ´n cŁlŊtorie scienŞificŁ prin pŁrŞile rom©ne 

din BŁnat. Scopul urmŁrit de eminentul profesor german este, de a studia elementul 

daco-rom©n ´n limba rom©neascŁ. CŁlŊtoria va Şinea aproape trei luni de zile ĸi dupŁ 
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terminarea ei, D-l Weigand va merge pentru c©teva zile la Bucuresci. Foarte ne vom 

bucura, dacŁ vom avea onoare a saluta pre distinsul etnolog ´n Caransebeĸ pe la finea 

lui August, pre c©nd sŊ vor esecuta aici festivitŁŞile proiectate. 

 

Foaia-diecesanŁ,X(1895),nr.30                                     

23Iulie/4 August, p. 30 

 

ĂDie Aromunen, etnographisch-philologisch-historischen Untersuchungen ¿ber 

das Volk der sogennanten Makedo-Romanen oder Zinzaren" este titlul unui op de mare 

importanŞŁ al eruditului profesor Gustav Weigand dela universitatea din Lipsca. Volumul 

prim ĂLand und Leute", are 334 pagine conŞine 8 ilustraŞiuni frumoase pe carton ĸi o 

cartŁ etnograficŁ a pŁrŞilor sud-vestice ale peninsulei balcanice. 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 164                                                                                       

MarἪi Ἐn 25 iulie (6 August), p. 1 

Celebrul profesor al universitŁŞei din Lipsca a sosit ´n mijlocul nostru. El a venit, 

ca sŊ-ĸi ´nceapŁ studiile sale importante asupra limbei poporului rom©n. 

Numele acestui vestit profesor este cunoscut deja ´naintea rom©nilor.Operele 

sale despre rom©nii din Balcani l'au fŁcut cunoscut nu numai ´naintea rom©nilor, ci ´n 

toatŁ lumea filologilor, ĸi a acelora cari se intereseazŁ de popoare. 

FrunzŁrind ultimul sŊu op èDie Aromunenç trebue sŊ rem©i uimit de zelul ĸi 

´nsufleŞirea cu care acest bŁrbat s'a dedicat studiului limbei rom©neĸti. El ne spune 

´nsuĸi toate pŁŞaniile sale de prin imperiul turcesc. Cetind cartea d´nsului Şi-se pare, cŁ 

´nsuĸi l'ai ´nsoŞit ´n obositoarea cŁlŊtorie. ἕmbrŁcat, ca ĸi un turist, cu mare bagaj de 

aparate, cŁlare pe un cal de munte, ´ncungiurat de gardiĸti turceĸti, prin ploaie sau la 

arĸiŞa soarelui, el trece din sat ´n sat, din munte ´n munte ĸi cerceteazŁ pe o formŁ pe 

cei sŊraci, ca ĸi pe cei bogaŞi, ca sŊ schimbe cu ei o vorbŁ, sŊ le vadŁ casa, portul, sŊ le 

cunoascŁ obiceiurile, ĸi mai ales sŊ le audŁ limba. 

Totul, ce face vieaŞa spiritualŁ, nota caracteristicŁ a unui popor, totul ´l 

intereseazŁ, ĸi toate le ´nseamnŁ, ca sŊ ne dee o icoanŁ fidelŁ despre el. 

Ori-care ar fi objectul studiului lui, ori-care ar fi poporul de care se ocupŁ 

savantul profesor cu at©ta zel ĸi abnegaŞiune, noi ĸi toŞi oamenii de bine ar' trebui sŁ-l 

admirŁm ĸi sŊ-i dŁm tributul recunoĸtinŞei noastre. Dar' c©nd ĸtim, cŁ poporul, pre care 

acest zelos bŁrbat ĸi-l'a ales de predilect object al studiilor sale, este poporul rom©n, 
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poporul nostru, atunci admiraŞiunea noastrŁ creĸte ĸi mai mult ĸi se preface ´n omagiu ĸi 

recunoĸtinŞŁ. 

AdmirŁm pe savantul, care se ocupŁ de ĸtiinŞŁ, dar' ne ´nchinŁm ´naintea 

aceluia, care studiazŁ vieaŞa ĸi limba poporului rom©nesc. 

           Sentimentul nostru de admiraŞiune ´n casul acesta se asociazŁ iubirei, ĸi cu 

bucurie ´l ´mbrŁŞiĸŁm ĸi salutŁm ´n mijlocul nostru. 

De aceea ´n momentul acesta fideli interpreŞi ai sentimentului general al 

Rom©nilor preste tot, ĸi al bŁnŁŞenilor ´n special, salutŁm cu cŁldurŁ pe profesorul Dr. 

Weigand, representantul vrednic al ĸtiinŞei, ĸi ´i icem din inimŁ un rom©nesc: 

ð Bine ai venit! 

Ear' celebrei universitŁŞi din Lipsca, care a luat sub patronagiul sŊu pe eruditul 

bŁrbat ĸi i-a dat spriginul sŊu pentru ´ndeplinirea mŁreŞului op, ´i esprimŁm de aici din 

depŁrtare recunoĸtinŞa noastrŁ sincerŁ. 

Fie, ca lucrarea, pentru care profesorul Weigand astŁi ´ncepe pregŁtirile, sŊ 

reuĸascŁ bine spre folosul ĸtiinŞei ĸi spre binele nostru al tuturor. 

 

                                Prof. Dr. Weigand ´n Timiĸoara. 

 

Profesorul Dr. Weigand a sosit ´n Timiĸoara a searŁ cu trenul de cŁtrŁ Pesta, la 

5 oare 49 minute. A sosit dimpreunŁ cu preastimata sa soŞie, ĸi a luat cuartir 

deocamdatŁ la hotelul ĂZum goldenen Hirsch". AstŁi la 9 oare a cercetat redacŞiunea 

noastrŁ, unde s'a ´ntreŞinut mai mult timp cu d. Dr. E. DŁianu. 

Prof. Weigand are de g©nd sŊ petreacŁ 3 luni ´n pŁrŞile bŁnŁŞene pentru ca sŊ 

facŁ studii amŊnunŞite. D´nsul (!) are recomandarea celebrei universitŁŞi din Lipsca, care 

i-a asigurat ĸi spriginul material pentru acoperirea speselor cŁlŊtoriei sale. 

DeocamdatŁ d´nsul va lu§ locuinŞŁ ´n Timiĸoara, unde are se rŊm©nŁ vr'o trei 

sŊptŊm©ni ĸi de unde ĸi va face escursiunile ´njur. PreocupaŞiunea studiilor sale este 

filologia, studii dialectice ale limbei rom©ne din BŁnat. 

Planul escursiunilor sale ´ncŁ nu e stabilit, dar' ´l vom face cunoscut. Suntem 

siguri, cŁ inteligenŞa rom©nŁ, ori unde s'ar present§ ilustrul profesor, ´l va ´ntimpin§ cum 

se cuvine, ĸi ´i va st§ ´ntru ajutoriu. 

Profesul Weigand este un bŁrbat foarte simpatic.ἕnalt de staturŁ, rotun iu, 

blondin, cu barbŁ, pŊr mŁriĸor, frunte latŁ, este un adevŊrat tip germ§n. D´nsul vorbeĸte 

de altcum cum se cade rom©neĸte, se ´nŞelege aĸa cum vorbeĸte omul, care a ´nvŊŞat 

limba din carte. 
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AstŁ- i, c©nd a intrat ´n redacŞiunea noastrŁ ne-a ´ntimpinat rom©neĸte. 

Vorbeĸte de altcum multe alte limbi, dar' ungureĸte nu. Ni-a declarat ´nsŊ, cŁ vrea sŊ 

´nveŞe ĸi ungureĸte, ca sŊ vadŁ, dacŁ a avut limba maghiarŁ vr'o ´nriurire asupra celei 

rom©neĸti. 

 

Foaia diecesanŁ, X (1895), nr. 32 , 

 6/18 August, p. 7 

 

Prof. Dr. Weigand ´n Timiĸoara. Cetim ´n Dreptatea din 6 August, Profesorul 

Dr. Weigand a sosit ´n Timiĸoara asarŁ cu trenul de cŁtrŁ Pesta, la 5 oare 49 minute. A 

sosit dimpreunŁ cu prea stimata sa soŞie, ĸi a luat cuartir deocamdatŁ la hotelul ĂZum 

goldenen Hirsch." 

Prof. Weigand are de g©nd sŊ petreacŁ 3 luni ´n pŁrŞile bŁnŁŞene, pentru ca sŊ 

facŁ studii amŊnunŞite. D°nsul are recomandarea celebrei universitŁŞi din Lipsca, care  

i-a asigurat ĸi sprijinul material pentru acoperirea speselor cŁlŊtoriei sale. 

DeocamdatŁ d°nsul va lua locuinŞŁ ´n Timiĸoara, unde are sŊ rem©nŁ vr'o trei 

sŁptŁm©ni ĸi de unde ĸi va face escursiunile ´njur. PreocupaŞiunea studiilor sale este 

filologia, studii dialectice ale limbei rom©ne din BŁnat. 

Planul escursiunilor sale ´ncŁ nu e stabilit, dar' ´l vom face cunoscut. Suntem 

siguri, cŁ inteligenŞa rom©nŁ ori unde s'ar presenta ilustrul profesor, ´l va ´nt´mpina (!) 

cum sŊ cuvine, ĸi ´i va sta ´ntru ajutoriu. 

Profesorul Weigand este un bŁrbat foarte simpatic.ἕnalt de staturŁ, rotunziu, blondin, cu 

barbŁ, pŊr mŁriĸor, frunte latŁ, este un adevŊrat tip german. D´nsul (!) vorbesce de 

altcum cum ǎŠ cade rom©nesce, sŊ ´nŞelege aĸa cum vorbesce omul, care a ´nvŊŞat limba 

din carte. 

 

                                                              ķtire preluatŁ aproape integral din ĂDreptatea"   

                                                                                          nr. 164, p. 1 (partea a doua) 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 177                                       

Joi ´n 10 (22) August, p. 3 
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Prof. Dr. Weigand la Liget. 

(Raport special.) Timiĸoara, 20 August n. 

 

               iua de 11 August a fost o i pe c©t de bogatŁ ´n plŁceri, pe at©t de 

´nsemnatŁ pentru bravii ligezeni ĸi pentru toŞi oaspeŞii, cari au lat parte la drŁgŁlaĸa 

petrecere. FŁuritorii veseliei ´nc©ntŁtoare, ´n primul r°nd a fost num°roasa tinerime ´n 

frunte cu simpaticul Ái neobositul preot Dl Corneliu Teaha; ´nsemnŁtatea ilei ´nse a 

potenŞat'o presenta ilustrului profesor Dr. Weigand ĸi a gentilei sale soŞie. 

            Sunt at©t de multe impresiunile ce mi-le-au lŁsat petrecerea din Liget, ĸi fiind 

acelea tot impresiuni ´nveselitoare, ba care de care mai ademenitoare, toate se 

nŁspustesc asupra mea ĸi toate strigŁ ´n gura mare pe bietul condeiu se le punŁ pe 

h©rtie, ca apoi se poatŁ ®le sbur§ ´n lumea mare se spunŁ pe 'ntrecutele ce a fost ĸi 

cum a fost de frumos ĸi de ´nc©ntŁtoriu la petrecerea din Liget. 

             Mult ´mi place se-mi fie inima ´ncŁrcatŁ de impresiuni de veselie, dar' ´mi vine 

aĸa de Ănuĸ ciu cum" c©nd trebue se le pun ĸi pe h©rt²e, de-oarce-ce mult me tem, cŁ 

nu voiu put¯ fi fidel inimei mele... Dar' ´n sf°rĸit voiu ´ncerc§, ĸi ca se nu fac o nefŁcutŁ, 

voiu cam trece peste impresiunile mele ĸi mai mult voiu espune numai ĸirul celor 

´nt°mplate, ca apoi fie-care se simŞiascŁ ce-i dicteazŁ inima. 

             (PŁnŁ la Liget.) DuminicŁ la 11 oare ĸi jumetate din i trenul plec¨ din 

Timiĸoara cŁtrŁ Liget duc°nd cu sine mulŞime de tineri timiĸoreni, cari par'cŁ erau mai 

fŁloĸi de c©t totdeauna, cŁci aveau ´n mijlocul lor pe cel mai distins oaspe, nu numai al 

Ligezenilor, dar' al ´ntregului Banat, pe profesorul Dr. Weigand ĸi gingaĸa-i soŞie. 

              Abia ne-a fost cuprins ´nse fŁloĸia ĸi ´ncŁ nu ne putusem d§ seama bine 

despre bucuria noastrŁ, c©nd trenul se opr³ la gara ķagh ĸi noi trebuirŁm se ne dŁm jos 

se apucŁm apoi drumul cŁtrŁ Liget pe trŁsuri. - 

              Pe peronul gŁrei ne ´ntimpinaserŁ mai mulŞi membri ai comitetului, cari ne 

conduserŁ pŁnŁ la trŁsurile ce ne aĸteptau. Frumos gŁtite erau toate trŁsurile - 7 la 

numer - tot cu covoare ´mpodobite cu cusŁturi rom©neĸti, cu deosebire cea destinatŁ 

pentru profesorul Weigand, la care erau prinĸi 4 cai ageri ai unui brav Şeran din Liget. 

             ķirul de trŁsuri, ´n frunte cu cea care duce§ pe Dr. Weigand ĸi st. SoŞie, pe 

nesimŞite percurse drumul de la ķag panŁ la Liget. 

             (ἕn Liget pŁnŁ la petrecere.) Ajunĸi la ospitala casŁ a vrednicului preot dl 

Corneliu Teaha, dupŁ primirea cŁlduroasŁ, o conversaŞiune intimŁ s'a ´nceput ´ntre cei 

sosiŞi ĸi ´ntre cei de a casŁ. Nu ĸtiai de ce se te ´nveseleĸti mai mult: de afabilitatea 

domnului preot ĸi gingŁĸia stimatei sale soŞie, sau de bucuria ĸi ´ndestulirea ce se 
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vede§ pe faŞa tuturor. In sf°rÁit cu toŞii ne aĸearŁm la pr©nz, care f¼ c©t se poate de 

bogat, veselia creÁte§ din ce ´n ce. Profesorul Weigand rost³ c©teva cuvinte ´n limba 

rom©nŁ, prin cari  mulŞum³ pentru buna primire. La aceste respunse dl preot Teaha ĸi 

apoi vorb³ dl Dr. George Candrea redactoru ĂDreptŁŞei", care aret¨ cu deosebire marea 

´nsemnŁtate ce are pentru noi rom©nii venirea profesorului Dr. Weigand ´n mijlocu 

poporului nostru. 

                DupŁ pr©nz ne-a surprins un frumos numŁr de gingaĸe copilite inteligente. ἕn 

timpul c©t frumoasa societate adunatŁ ´ĸi mai petrec¼, valorosul profesor Weigand se 

rug§ se-i aducŁ un Şeran cu care apoi se duse ĸi fŁc½, timp de vre-o 1 oarŁ, studii, cŁci 

ne ise, cŁ nu se simte bine, dacŁ nu studiazŁ bare-mi o oarŁ la i. 

Timpul c©t ni-a mai rŊmas pŁnŁ ´n searŁ l'am petrecut apoi la ospitala casŁ a 

dlui Nicolaevici ĸi apoi la a bravului econom Secoĸianu. Ospitalitatea ĸi arangiamentul 

din casŁ at©t de curat ĸi at©t de rom©nesc, surprinse pe toŞi. 

(Joc.) Pe la 8 oare jocul ´ncepuse ´n ĸcoala rom©neascŁ. Deasupra ´ntrŁrei 

ĸcoalei cu litere din frunze verde er§ scris: Ăbine aŞi venit". Sala jur ´n jur er§ ´mpodobitŁ 

cu covoarŊ care de care mai frumos lucrate, cari ´i dŁdeau un aspect ´nc©ntŁtoriu. 

Tinerime multŁ ĸi public numŊros er§ adunat. CŁtrŁ 9 oare deodatŁ se face o miĸcare ĸi 

din toate pŁrŞile se au i§ ic°ndu-se: Ăvin, vin, - sunt ac²". Puternice ĸi nesf°rĸite strigŁri 

de ĂsŊ trŁeascŁ" ´ntrerupse ĸoaptele: Ilustrul profesor Dr. Weigand ĸi stimata-i soŞie, 

urmaŞi de vrednicul preot din loc ĸi rom©nii timiĸoreni, intrarŁ ´n salŁ. 

Bucuria er§ la culme. Jocul s'a continuat tot mai ´nsufleŞit. InteligenŞa ĸi economii 

se ´ntreceau ´n jocurile rom©neĸti. 

Profesorul Weigand ĸi st. SoŞie ´ncŁ se amestecarŁ printrŊ pŁrechile dansatoare. 

PlŁcutŁ surprindere ni-a fŁcut tinerimea din Liget ´n frunte cu dl preot Teaha, 

care at©t ´ntrŊ jocuri c©t ĸi ´n pausŁ ne-a delectat cu c©ntece rom©neĸti bine alese ĸi ĸ² 

mai bine esecutate. Nu mai puŞin plŁcute au fost apoi declamŁrile bine succese ale 

bravei tinerimi. 

 (Pausa.) CŁtrŁ 12 oare s'a fŁcut pausa, ´n decursul cŁreia o masŁ lungŁ s'a 

´ntins afarŁ ´n curtea ĸcoalei ĸi ´n jurul ei se aĸe ¨ publicul voios. DeodatŁ ne surprinse 

at©t de plŁcut o deputaŞiune de copilite, care prin drŁgŁlaĸele domniĸoare Alexandrina 

CereguŞ ĸi Columbina Buibaĸ predete doamnei Weigand un frumos costum naŞional, 

rug©ndu-o sŊ'l primiascŁ drept semn al stimei ĸi consideraŞiunei ce-i pŁstreazŁ. 

              Surprinderea, admiraŞia ĸi bucuria se ´ntreceau ´n inimile fiecŁrui oaspe. Ad©nc 

emoŞionat, ilustrul profesor Dr. Weigand mulŞumeĸte ´n limba rom©nŁ ĸi dŁ espresiune 

bucuriei ĸi surprinderei plŁcute ce i-a fŁcut neaĸteptata primire din partea rom©nilor. 
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DupŁ aceasta se ridicŁ Dl Dr. George Candrea ĸi adres©ndu-se poporului rom©n 

ce-'l ´ncungiur§, prin cuvinte bine simŞite aratŁ marea ´nsemnŁtate a ilei ´n care putem 

salut§ ´n mijlocul nostru pe un ilustru savant al apusului. 

ἕnsufleŞirea er§ foarte mare, veselia la culme. 

(Publicul.) Petrecerea a fost curat rom©neascŁ. Numai vorbŁ rom©neascŁ ĸi 

earŁĸi rom©neascŁ se pute§ au ² preste tot. Veselia ĸi satisfacŞiunea se reoglind§ pe 

faŞa fie-cŁruia. Ligezenii cu dreptul erau cei mai plini de veselie cŁci o astfel de 

petrecere nu s'a mai veut prin Liget. 

Publicul a fost foarte numeros. 

Cununa de dame ĸi domniĸoare deasemenea a fost frumoasŁ. 

Me voiu ´ncerc§ se o aret cu numele, nu pot ´nse se garantez cŁ ar fi completŁ: 

Domniĸoare: Elisabeta Secoĸianu (Toracul mare), Columbina Buibaĸ (Iezvin), 

Alexandrina ĸi Valeria CereguŞ, Iuliana Luchici, MŁrioara Lenger, Terezia BrŁdescu, Ida 

Stura, CatiŞa Ghiba, Ida Voinovici, LucreŞia BolboacŁ. 

Doamne: MŁria Teaha, Aurelia BolboacŁ, MicluŞa, Mateiu, Milencovici, 

Gonteanu, Nicolaevici, Barbu, ŝeran, ConstanŞiu, Lenger. 

Dintre domni pe l©ngŁ toatŁ inteliginŞa din Liget ´nsemn pe Domnii: Nicolae 

BolboacŁ, protopop ´n Petromani, Dr. Maier, medic ´n Jebeliu, MicluŞa, preot ´n ParŞa, 

Iorgovici, preot ´n Jebeliu, Dr. George Candrea, redactorul ĂDreptŁŞii", Adrian P. Desean 

ĸi Vasile C. OsvadŁ, membrii ´n redacŞiunea ĂDreptŁŞii", ķepeŞianu, teolog, Arcadie 

Oprean, funcŞionariu de bancŁ, Jivoinovici, practicant de bancŁ ĸi alŞii mulŞi. 

              (Un incident:) DrŁguŞa de administraŞie de stat nici de astŁdatŁ n'a voit se 

rem©nŁ mai pe jos, ĸi drept dovadŁ de abilitatea ei a oprit concertul ce er§ projectat se 

premeargŁ petrecerei, ĸi apoi, ca se nu se primejduiascŁ statul, dacŁ ´ĸi vor petrece 

rom©nii, a trimis pe bireul Szab· ´narmat cu 6 gendarmi, se strŁjuiascŁ pentru-ca nu 

cumva sŊ sŊ facׅ revoluἪie.   

 

Foaia diecesanŁ, X (1895), nr. 33                                    

13/25 August, p. 6 

 

Prof. Dr. Weigand la Liget. Sub acest titlu ĂDreptatea" de joi publicŁ un 

interesant raport despre petrecerea poporalŁ ŞinutŁ ´n 11. August n. ´n Liget, la care 

petrecere a luat parte ĸi vestitul filoroman Dr. Weigand cu soŞia. Ligezenii au primit 

foarte bine pe rarii oaspeŞi, ear doamnei Weigand i-au fŁcut dar un costum naŞional. 

Acuma petrec ´n Logoj, ear sŊptŊm©na viitoare vor fi ´n Caransebeĸ. 
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Dreptatea, II (1895), nr. 182                                       

Joi ´n 17 (29) August, p. 3 

 

Profesorul Weigand la Caransebeĸ. ilnic primim scrisori prin cari ´nvŁŞŁtorii ĸi 

preoŞii noĸtri ne roagŁ se le spunem c©nd va se-i cerceteze domnul dr. Weigand. ἕnainte 

de toate ne pare bine de marele interes pe care inteligenŞa noastrŁ o manifesteazŁ faŞŁ 

de acest savant al apusului. Ceea-ce priveĸte cercetŁrile diferitelor localitŁŞi rom©neĸti, 

domnul Weigand are un plan ficsat; de la Lugoĸ dsa a plecat ´n 28 August la 

Caransebeĸ unde va fi oaspele dlui profesor dr. Barbu, de ac² va trece la Mehadia, din 

Mehadia credem, cŁ va veni la V°rĸeŞ. ToŞi aceia cari ar dor² sŊ ĸtie mai de aproape 

despre planul cŁlŊtoriilor dlui Weigand, vor face bine sŊ se adreseze dlui dr. Barbu la 

Caransebeĸ. 

 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 184                                 

S©mbŁtŁ ´n 19 (31) August, p. 3 

 

CorespondenŞŁ. 

            Lugoĸ, 29 August n. 

 

{Profesorul Weigand ´n Lugoĸ) 

Prof. Weigand a fost 8 ile ´n Lugoĸ cu st. sa DoamnŁ. StudenŞii noĸtri nu l-au 

baĸ cŁutat, - poate-cŁ sunt acri de studiul de preste an, - cu at©t mai mult l'am veut ´n 

societatea bŁrbaŞilor ĸi a damelor din societatea rom©neascŁ, ĸi pe aceĸtia - ca 

totdeauna -dispuĸi ĸi gata a face petrecerea Dlui prof. si a sociei sale c©t mai plŁcutŁ. 

Despre studiul Dsale ne va lumina opul sŁu care-l va ed§. 

                                       Coresp. 

                              NotŁ. Despre ruga din Lugoj se relateazŁ doar ´n       

trei r©nduri; s-a Şinut, probabil, ´n 15 august, ´nainte de venirea lui 

Gustav Weigand. 
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Foaia diecesanŁ, X (1895), nr. 34                                             

20 August/1 Septembre, p. 6 

 

Prof. Dr. Weigand a sosit Joi cu trenul de ameaz. Joi d.a. a fost la Glimboca cu 

trŁsura, Vineri a plecat de dimineaŞŁ pe jos la Rugi, de aici la Poiana. - S©mbŁtŁ, pe jos 

la Jupa-ZŁgujeni, de aci cu trenul de ameaz la Sacul. Sara s-a rentors la Caransebeĸ. 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 187 

Miercuri ´n 23 August (4 Septembre), p. 2-3 

 

   CorespondenŞŁ.                                                            

Caransebeĸiu, 3 Septembre n.   ,    

                        Profesorul Weigand - ĸpionat! 

              S'a luat notiŞŁ ´n coloanele acestei foi ĸi s'a adus la cunoĸtinἪׅ cetitorilor ei, cׅ 

ilustrul profesor de la universitatea din Lipsca, filo-rom©nul Dr. Gustav Weigand se aflŁ 

de presinte ´n Caransebeĸiu, capitala fostului confiniu militar rom©nesc ĸ² a fostului 

comitat ĸi mai rom©nesc al Severinului. Vin acum a vest² publicului cetitoriu, cŁ ilustrul 

bŁrbat al ĸtiinŞei ´ĸi petrece timpul fŁc°nd escursiuni ´n toate ilele prin satele din 

apropiere, unde stŁ de vorbŁ cu Şerani ĸi Şerance, mai ales ´nsŊ cu cop²i mai ´naintaŞi ´n 

etate; urmŁreĸte cu o deosebitŁ atenŞie modul esprimŁrii diferitelor cuvinte, adunŁ toate 

cuvintele necunoscute ´ncŁ, ´n deosebi pe acelea de origine slavicŁ, - culege doine ĸi 

poveĸti poporale, - cu un cuv°nt, face studii curat limbistice, filologice-rom©ne; face 

adecŁ ð ĸtiinŞŁ. 

   Nu-i vorbŁ, profesorul Weigand e bine primit pretutindeni. Lumea rom©neascŁ, 

chiar ĸ² ŞŊrŁnimea ´l cunoaĸte foarte bine din renumele cel bun pe care l are. O 

frumoasŁ primire i-s'a fŁcut Dumineca trecutŁ ´n comuna Borlova, unde ´ĸi fŁcuse 

escursiunea ´nsoŞit de mai mulŞi membri de ambele secse ai inteliginŞei din 

Caransebeĸiu, ĸi unde a fost iua ´ntreagŁ oaspele ospitalului preot din Borlova, a 

pŁrintelui Mihail DrŁgŁlina. Mica societate rom©neascŁ, care a petrecut niĸte momente 

foarte fericite ´n acest cuib de raiu, ®ra compusŁ din urmŁtoarele persoane: domnul ĸi 

doamna Weigand, dl ĸi doamna Patriciu Dragalina, dl ĸi doamna Enea Hodoĸ, apoi 

domnii Andreiu Ghidiu, protopop, loan lonaĸiu, ases. consist., Iosif BŁlan, profesor, 

BŁcila,cŁpitan ces. reg., Efta B´ju, proprietariu, ĸi alŞii.Cu toate cŁ savantul ´nvŊŞat al 

apusului nu face alta de c©t numai ĸtiinŞŁ, slujbaĸii ´naltei stŁp©niri ungureĸti au aflat cu 
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cale a pune ĸi pe acest pionir al culturei, sub patronagiul ĸi sub scutul lor, ĸi a'l 

recomand§ atenŞiunei - gendarmeriei. 

Am adicŁ date positive la m©nŁ, cŁ protopretorul cercului Caransebeĸ, George 

Rudeu, (o uscŁturŁ din pŁdurea rom©neascŁ) omul cel vestit ĸi panŁ acum din isprŁvile 

ce le pusese la cale cu c©Şiva ani mai ´n urmŁ (cu norocul, fŁrŁ nici un succes) ´n contra 

comunitŁŞii de avere din Caransebeĸ, pre cum ĸ² din alte nŁsd[r]Łven²i, parte de 

dragoste, manifestate cu un foc prea din cale afarŁ, faŞŁ de jumŊtŁŞile cele mai 

frumoase ale unor pretinĸi amici ai sŊi, ĸi parte de corteĸire, ´ncoronate de bun success-

paterial, cu ocasiunea ultimei alegeri de deputat dietal ´n Caransebeĸ, c©nd acest mare 

st©lp al tuturor guvernelor, o lunŁ ile nu a fost de vorbit ´n oficiu, fiind-cŁ umbl§ ´n 

continuu prin comune, ca sŊ ´mpartŁ printrŊ alegŁtori banii lui Iuda, ear' ´n iua de 

alegere er§ at©t de rŁguĸit, ´n c©t nici cu cele mai teribile opintiri nu er§ ´n stare sŊ 

scoatŁ din gurŁ acel obligat Ă ®ljen ", ´n care culminat totdeauna patriotismul, cŁ acest 

om darŁ, mic la corp ĸi la suflet, a aflat cu cale a se face ridicol panŁ la nemurire cu 

urmŁtoarea ordonanŞŁ, trimisŁ inmediat dupŁ sosirea profesoru Weigand la 

Caransebeĸ, tuturor notarilor cercuali din al sŊu paĸalic - o ordonanŞŁ, ´n care se aflŁ 

reoglindatŁ ´ntreaga cuminŞeniŁ a acestui trunchiu de om 

EatŁ ordonanŞa, ´n traducere rom©neascŁ: 

ĂAm primit ĸtire despre aceea, cŁ un anumit Weigand profesor din 

Germania, are intenŞiunea sŊ visiteze regiuile Ἢerii, locuite de rom©ni, pentru a 

studi§ relaŞiunile rom©ni pentru a intr§ ´n legŁturŁ cu agitatorii estremi. Te provoc 

darŁ cŁ dacŁ numitul profesor s'ar ivi pe teritoriul cercului Dtale; sŊ-mi trimiŞi 

inmediat ĸi prin cŁlŁreŞ raport despre aceai ear' c©nd se va ivi acolo, sŊ-i urmŁriŞi 

cu atenŞie ´ncordatŁ activitatea." 

(Originalul maghiar sunŁ astfel: 

ĂArr·l ®rtes¿ltem, hogy bizonyos Weigand nev¿, N®metorsz§gi tan§r, a rom§n 

viszonyok tanulm§nyoz§sa v®gett, az orsz§g rom§nok §ltal lakott vid®keit beutazni 

sz§nd®kozik, hogy a tulz· agit§torokkal ®rintkez®sbe l®pjen. Felhivom enn®lfogva, hogy 

ha nevezett tan§r kºrlete ter¿let®n megjelenik, hozz§m rºgtºn k¿ldºnczcyel jelent®st 

tegyen, ®s midºn ott megjelenik, m¿kºd®s®t ®ber figyelemmel kis®rtesse.") 

         Am cŁutat a mŊ inform§ ´n mod autentic, nu cumva a dat oc©rmuirea comitatului 

´ndrumare pretorilor, ca se punŁ sub pazŁ poliŞialŁ pe ilustrul nostru oaspe, ĸi sunt ´n 

posiŞiunea de a declar§ ´n chipul cel mai hotŁr´t, cŁ din partea comitatului nu numai cŁ 

s'a dat nici o ´ndrumare de asemenea naturŁ, ci din contrׅ, li-sôa trimis vorbŁ tuturor 
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acelora, pe cari ´i priveĸte, cŁ sŊ nu molesteze cu nimica pe savantul profesor, fiind-cŁ 

nu e om de politicŁ, ci de ĸtiinŞŁ. 

          Ei bine, atunci de ce acest hiperzel patriotic din partea protopretorului Rudeu? 

Voieĸte d-sa doarŁ cu ori-ce preŞ sŊ ne dovediascŁ, cŁ nu e pentru postul pe care din 

graŞia rom©nilor ´l ocupŁ? PŊcat de ori-ce trudŁ; pentru-cŁ aceasta convingere noi toŞi 

de mult o avem deja, - ĸi nu mai avem lipsŁ de noue dovei. 

        Caransebeĸenii ´nsŊ sŊ-ĸi noteze bine aceasta mai proaspŁtŁ nesdrŁveniŁ a 

protopretorului Rudeu, care, cum se vorbeĸte, ar aspir§ la postul de primariu al oraĸului 

Caransebeĸ. 

Halal de o aĸa acuisiŞiŁ! 

                                                                                               Eu. 

 

CronicŁ. 

Timiĸoara, 4 Septembre n. 

 

  Dr. Weigand prin Banat. Ni-se scrie din Caransebeĸiu cu datul 2 Septembre: 

Profesorul din Lipsea, Dr. Gustav Weigand petrece de mult timp la noi, de unde face 

dese escursiuni ´n giur ´n scopul studiilor sale. Astfeliu la 29 August a mers ´nsoŞit de 

profesorul Dr. Petru Barbu la Gl´mboaca, unde a petrecut o i; la 30 August a mers pe 

jos, ´nsoŞit de domnii B´ju ĸi BŁlan la Ruji, de unde a trecut la Poiana, unde asemenea a 

fŁcut ĸi a fost surprins de dialectul local, afl©ndu-l foarte interesant. ἕn 31 August a 

cŁlŊtorit tot pe jos la ZŁgoieni, ´nsoŞit earŁĸi de Dr. Barbu. De acolo s'a dus cu trenul la 

Sacul. ἕn prima Septembre a mers ´nsoŞit de o mare societate (´n 4 trŁsuri) la B´rlova, 

unde s'a ocupat cu oameni din loc ĸi cu de cei din BolvaĸniŞu, fŁc®nd ĸtudii. ἕn iua 

aceea s'a fŁcut o petrecere formalŁ, cu jocuri ĸi c©ntŁri, de la care profesorul Weigand 

s'a re´ntors foarte ´ndestulit a casŁ, la Caransebeĸiu. AceastŁ escursiune a fost 

arangiatŁ de dl Patriciu DrŁgŁlinŁ, care are ´n B´rlova un frate, preot, care a primit cu 

ospitalitate rom©neascŁ pe profesorul german . 

 

FoaiadiecesanŁ,X(1895),nr.35                                        

27August/8 Septembre, p. 7 

 

        Prof. Dr. Weigand a mai visitat azi sŊptŊm©na Borlova, Luni a stat ´n Caransebeĸ, 

MarŞi a fost la Zlagna ĸi Prisian, Miercuri ´nsoŞit de mai mulŞi Caransebeĸeni a fost ´n 

Rusca ĸi Teregova, de unde a plecat apoi la Mehadia. 
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Dreptatea, II (1895), nr. 192 

Miercuri ´n 30 August (11 Septembre), p. 3 

 

CronicŁ. 

Timiĸoara, 11 Septembre n. 

 

Dr. Weigand ´n Mehadia ĸi giur. (Raport special.)  

IablaniŞa, 29 Aug. st. v. Savantul profesor Dr. Gustav Weigand ĸi-a fŁcut studiile sale 

Vineri ĸi S©mbŁtŁ ´n Mehadia, ValeabolvaĸniŞa ĸi Plugova, ear' DuminecŁ a mers ´n 

Corniareva, Bogoltin ĸi GloburŊu. 

                 Luni dimineaŞa a sosit cu trenul micst la IablaniŞa, ´mpreunŁ cu amabila sa 

DoamnŁ, fiind ´nsoŞiŞi de dl RŁdneanŞu din Timiĸoara ĸi preotul Gaspar din Criciova. De 

ac² a mers ilustrul profesor ´nsoŞit de preotul George Tatucu la Meedica, unde a (!) fost 

primiŞi cu afabilitate mare de preotul George M©rĸavela, care pre l©ngŁ notiŞele luate de 

marele filolog i-a mai fŁcut foarte mare ajutoriu d©ndu-i o cŁrticicŁ cu numirile poporale 

din plantologiŁ, scrisŁ de d´nsul alfabetice ĸi cu mare diliginŞŁ ´n limba rom©nŁ, latinŁ ĸi 

germanŁ. DeosebitŁ bucurie i-a fŁcut ´nsŊ ´naltului oaspe 2 cŁrŞi ce i-a donat preotul, 

adecŁ o psaltire bine-conservatŁ din anul 1651 ĸi o cazanie tipŁritŁ la Belgrad ´n anul 

1699, pe care se aflŁ scris ĂCosta Ursu ĸi a soŞiei mele [...] ria din Logoj" ear' deasupra 

aceste [...] adaos preotul de atunci Ă´n [...] robilor lui Dumneeu a reposaŞilor [...], 

George, Alesandru, Iana ĸi Giula ĸi MŁria 1860 ´n 2 Iulie spre pomenire lui Pavel 

M©rĸavela parohul Mehadichii cinstitŁ de la Costa Ursu" etc. cele de sus. At©t aceste 

daruri, dar' mai vŊrtos dialectul deosebit de celelalte din Banat, l-au satisfŁcut pe ilustrul 

profesor ĸi a plecat ´nc©ntat cŁtrŊ IablaniŞa, unde a luat pr©n ul ĸi dupŁ un studiu 

amŊnunŞit au plecat seara cu toŞii earŁĸi la Meedica de unde-ĸi [v]a continu§ cŁlŊtoria 

mai departe. 

 

NotŁ. Adnotarea de pe cazanie, cu pasaje neclare din cauza h©rtiei 

rupte, se gŁseĸte ´ntreagŁ ´n Foaia diecesanŁ, nr. 36/1895, 13/ 15 

septembrie, p. 6, care a publicat (preluat?) acelaĸi text, cu mici 

modificŁri: botanicŁ ´n loc de plantologiŁ, donuri pentru daruri, 

germ©nŁ, nu germanŁ (ĸi alte c©teva diferenŞe ortografice). 
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Foaia diecesanŁ,X (1895), nr. 36                                 

3/15 Septembre, p. 6 

 

Dr. Weigand ´n Mehadia ĸi giur. I-se scrie DreptŁŞii: IablaniŞa, 29 August st. v. 

Savantul profesor Dr. Gustav Weigand ĸi-a fŁcut studiile sale Vineri ĸi S©mbŁtŁ ´n 

Mehadia, ValeabolvaĸniŞa ĸi Plugova, ear DuminecŁ a mers ´n Corniareva, Bogoltin ĸi 

GloburŊu, f©cŊndu-ĸi ĸi de aici notiŞele sale trebuincioase. Luni dimineaŞa a sosit cu 

trenul micst la IablaniŞa, ´mpreunŁ cu amabila sa DoamnŁ, fiind ´nsoŞiŞi de D-l 

RŁdneanŞu din Timiĸoara ĸi preotul Gaĸpar din Criciova. De aici a mers ilustrul profesor 

´nsoŞit de preotul George TŁtucu la Meedica unde a (!) fost primiŞi cu afabilitate mare de 

preotul George M©rĸavela, care pre l©ngŁ notiŞele luate de marele filolog i-a mai fŁcut 

foarte mare ajutoriu d©ndu-i o cŁrticicŁ cu numirile poporale din botanicŁ, scrisŁ de 

densul alfabetice ĸi cu mare diliginŞŁ ´n limba rom©nŁ, latinŁ ĸi germ©nŁ. DeosebitŁ 

bucurie i-a fŁcut ´nsŁ ´naltului oaspe 2 cŁrŞi, ce i-a donat preotul, adicŁ o psaltire 

bineconservatŁ din anul 1651 ĸi o cazanie tipŁritŁ la Belgrad ´n anul 1699, pe care se 

aflŁ scris ĂCosta Ursu ĸi a soŞiei mele MŁria din Lugoj;" ear deasupra acestor cuvinte a 

mai adaos preotul de atunci ĂIntru pomenirea robilor lui Dumnezeu a reposaŞilor ķtefan, 

George, Alesandru, Iana, Giula ĸi MŁria 1860 ´n 2 Iulie spre pomenire lui Pavel 

M©rĸavela parohul Mehadichii, cinstitŁ dela Costa Ursu" etc. cele de sus. At©t aceste 

donuri, dar' mai v°rtos dialectul deosebit de celelalte din Banat, l'au satisfŁcut pe ilustrul 

profesor ĸi a plecat ´nc©ntat cŁtrŁ IablaniŞa, unde a luat pr©nzul ĸi dupŁ un studiu 

amŁnunŞit au plecat seara cu toŞii earŁĸ la Meedica [Mehadia - n.n.] de unde-'ĸi va 

continua cŁlŊtoria mai departe. 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 194                                  

Vineri ´n 1 (13) Septembre, p. 3 

 

CŁlŊtoria profesorului Weigand. Ni-se scrie din Mehadia: ´n 8 Septembre n. 

profesorul Weigand a fŁcut o escursiune ĸi la Cornereva, ´n scop de a face ĸi aici studii 

filologice cu privire la limba rom©nŁ. Si ce sŊ vei! de ĸi preoŞii au fost avisaŞi, credeŞi cŁ 

l'a primit cineva, ori gŁzduit. PŊcat cŁ ´n comuna aceasta puternicŁ de 4500 suflete, aĸa 

proŞi pr... avem. Ce-ĸi va fi ´nchipuit dr. Weigand, despre aceĸti preoŞi, nu ĸtiu, dar' ĸtiu 

sigur cŁ numai bunŁ pŁrere n'a putut sŁ-ĸi facŁ despre d´nĸii. Oare nu e timpul suprem, 
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ca consistoriul se ´ngrijascŁ, ca se vinŁ alt preot harnic ´n aceastŁ comunŁ? Cel mai 

bŊtr©n nu mai poate funcŞion§, e neputincios, ĸi zŁdŁrniceĸte ĸi ceea-ce ar fi de fŁcut, ĸi 

el, se ´nŞelege, nu se miĸcŁ. ķi se mai ´nchinŁ ambii regulat ilnic ĸi sf©ntului spirt. Ve 

mai spun ĸi aceea, cŁ aici ´n zadar cauŞi ĂDreptatea" ori ĂTribuna", de ĸi comuna e 

puternicŁ, ĸi oamenii ´n stare buniĸoarŁ, se ´nŞelege cŁ nici preoŞii nu le au, afarŁ de 

foaia poporalŁ. Neprimit ĸi negŁzduit i-au mai stat ĸi jandarmii pe la spatele profesorului 

Weigand, ca ve i bine, sŊ nu se pericliteze patria prin studiile filologice. Mai ĸtiu ĸi 

aceea, cŁ notarii toŞi au cŁpŊtat ´ndrumŁri, ca sŊ-i controleze activitatea, cŁ ar fi mare 

socialist ĸi mai c©te toate. Eri profesorul Weigand a plecat de aici la Orĸova ĸi cred, cŁ 

va fi mult mai bine primit de c©t pe aici, afarŁ de comuna IablaniŞa, unde e harnicul 

preot Tatucu. Unul de l©ngŁ Mehadia. 

 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 196                                   

Luni ´n 4 (16) Septembre, p. 3 

 

CŁlŊtoria profesorului Weigand. Ċn ilele din urmŁ Dr. Weigand a cercetat jurul 

Orĸovei. La 13 Septembre n. pre-cum ni-se scrie, a fost ´n Ogradina, ´nsoŞit de Dr. Ioan 

Popovici, Vasile Seg©rcian ĸi ´nvŊŞŁtoriul HenŞu. Seara a fost oaspetele pŁrintelui 

Vichentie Pirtea, la care a petrecut de la 6-9. ἕn timpul acesta casa pŁrintelui Pirtea a 

fost strŁjuitŁ de doi gendarmi cŁ, ve i Doamne, sŊ nu i-se ´nt°mple profesorului german 

ceva. ἕn zadar, ´n Şeara ungureascŁ nici studii filologice nu poŞi face fŁrŁ gendarmi. 

 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 205                                         

S©mbŁtŁ ´n 16 (28) Septembre, p. 2-3 

 

  CŁlŊtoria Drului Weigand. 

 Orĸova, 18 Septembre n. 

 

Eruditul profesor german de la universitatea din Lipsca, dl Dr Weigand, a 

petrecut c©teva ile ´n mijlocul nostru ĸi a nume sosind el cu trenul de la Mehadia 

Mercuri ´n 11 l.c. la gara Orĸovei, a fost ´nt©mpinat de cŁtrŁ Dr Ioan Popovici, advocat ĸi 

Traian HenŞu ´nvŊŞŁtoriu. De la garŁ a mers, dimpreunŁ cu stimabila-i soŞie, cu trenul (!) 

de la Orĸova, unde a descŁlecat la locuinŞa prim-forestrierului (!) dl. Vasile SegŁrcian. 
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DupŁ amia ,  tot ´n iua sosirei, a mers dl Weigand ´nsoŞit de susnumiŞii domni la satul 

cel mai de aproape Jupanec, ĸi acolo, la locuinŞa preotului local, a fŁcut studii limbistice, 

scrut©nd mai vŊrtos dialectul nostru bŁnŁŞenesc. ἕn iua urmŁtoare, adicŁ Joi, trec©nd 

cu luntrea la Techia, un sat rom©nesc preste DunŁre, ´n Serbia, ĸi present©n-du-i-se 

acolo dlui Weigand o rom©ncŁ de preste 90 ani, s'a ´ntreŞinut cu aceasta mai mult timp 

spre a scrut§ dialectul rom©nilor, cari locuiesc ´n Moesia de odinioarŁ ĸi cari se estind 

pe ´ntreg malul s©rbesc al DunŁrii. Cu aceastŁ ocasiune s'a alŁturat la societatea dlui 

Weigand ĸi dl protopop al OrἨovei Michail Popovici, cercet©nd ilustrul oaspe ĸi insula 

turceascŁ, numitŁ Ada-Kaleh. 

Vineri, ´n 13 Septembre, profesorul Weigand cu plŁcuta-i soŞie, dimpreunŁ cu Dr 

Ioan Popovici, Vasile SegŁrciam ĸi Traian HenŞu, a fŁcut o escursiune cu trŁsurile panŁ 

la PlaviĸeviŞa, cŁtrŁ amia i ´nsŊ ne-am ´ntors la str©mtoarea numitŁ ĂCazan", unde 

post©ndu-ne ´n preajma cŁii divului Traian, sub conducerea dlui SegŁrcian ni-s'a 

pregŁtit sub ceriu liber, pe earbŁ verde, o m©ncare rom©neascŁ. Dl Weigand nu a putut 

din destul admir§ regiunea romanticŁ din apropierea st[r]´mtoarei (!) ĂCazan" ĸi a fost 

´nc©ntat de frumseŞa ei. Seara am ´ntors la harnicul preot din Ogradina-vechiŁ, dl 

Vichentie Pirtea, unde ne aĸtept§ o masŁ ´ntinsŁ. Doamna preoteasŁ, cu afabilitatea-i 

cunoscutŁ, pre cum ĸi alŞi dni, ne-au distras (!) ´n decursul cinei cu c©teva c©ntŁri 

populare, cum se c©ntŁ la noi ´n Banat, unele dintrŊ ele le-a luat dl profesor ´n scris, 

ic©ndu-i-le advocatul Popovici. Fiind noi la masŁ, - dupŁ cum sunt informat, - doi 

gendarmi trimiĸi din partea stŁp©nirei au pŁzit pe la fereĸti, bagseama se temeau cŁ 

facem vr'o conspiraŞiune, periclit©nd ideia de stat maghiar, ba ´ncŁ se vorbeĸte, cŁ acei 

gendarmi ar fi fŁcut arŊtare oficioasŁ la preturŁ. Din ce motiv, aceasta numai ei o ĸtiu. 

                 S©mbŁtŁ a cercetat ilustrul profesor casina rom©nŁ din loc, don©nd 

bibliotecei noastre un esemplar din opul sŊu, scris despre rom©ni, ear' DuminecŁ, dupŁ 

ce a scrutat cŁrŞile vechi ce se aflŁ ´n biserica noastrŁ, a plecat spre Bucureĸti, de unde 

´n cur°nd, probabil S©mbŁta viitoare, se va re'ntoarce spre a-ĸi continu§ calea la 

Moldova-nouŁ, ear' de acolo preste Sasca la Bozovici. 

             Dl profesor Weigand fiind un bŁrbat foarte ´nvŊŞat ĸi simpatic, a lŁsat 

cele mai plŁcute suveniri la rom©nii de aici ĸi mŁrturisim sincer, cŁ ni-a cŁut tare greu, 

c©nd ne-am despŁrŞit de el. TufŁrinŞul. 
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      Moldova-nouŁ, 26 Septembre n. 

 

         ἕn 20 Septembre l.c. a pŁrŁsit savantul oaspe al bŁnŁŞenilor ´mpreunŁ cu 

stimabila-i soŞie comuna Orĸova ĸi au sosit ´n comuna Berzasca, unde au petrecut 

acolo o i ĸi o noapte ´n casa preotului de acolo A. Golumba. De aici ´nsoŞiŞi de D 

Golumba ĸi soŞia au ajuns ´n 22 c. seara ´n comuna Moldova-nouŁ (Boĸneag) unde i-au 

´ntimpinat dnii: preotul Tr. Oprea, Drd A. Gava ĸi ´nvŊŞŁtoriul S. Gava. Aici au petrecut 

douŊ nopŞi ĸi o i ´n casa pŁrintelui Oprea. In comuna noastrŁ a avut Dl profesor 

ocasiune a studi§ un nou dialect bŁnŁŞenesc al aĸa numiŞilor Ăbufeni", cari sunt coloniĸti 

din Rom©nia, ĸi se deosebesc [at©t ca - fila e deterioratŁ, n. n.] port c©t ĸi prin dialect ĸi 

obiceiuri [de ceil]alŞi bŁnŁŞeni numiŞi ĂfrŁtuŞi". De aici ĸi-a [con]tinuat calea ´nsoŞit de Dnii 

Tr. Oprea ĸi A. Gava panŁ ´n comuna Sasca. 

Vroiesc acum sŊ VŊ dau dupŁ informaŞiunile c©ĸtigate o scurtŁ schiŞŁ despre 

calea ce are se urmeze, promiŞ°ndu-vŊ a vŊ descrie cu procsima ocasiune mai detaiat 

despre petrecerea Dlui Profesor la Moldova-nouŁ. 

De la Sasca va cŁlŊtori la D´lboceŞi, Bozoviciu, unde va st§ mai mult timp, spre 

studiarea dialectului special al Ă almŁjenilor". De la Bozovici prin Anina la OraviŞa ĸi jur; 

de aci la V°rĸŊŞ ĸi ´n satele ´nvecinate, posibil chiar pŁnŁ ĸi la Alibunari, Satul-nou. De 

la V°rĸŊŞ spre Bocĸa, ReĸiŞa ĸi jur; de unde apoi se va ´ntoarce a casŁ la Lipsca. 

Acestea serviascŁ spre orientare fraŞilor Rom©ni din pŁrŞile numite. 

                                                                                                       A.G. 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 210 

Vineri ´n 22 Septembre (4 Octobre), p. 3 

 

                                                          CronicŁ 

Timiĸoara, 4 Octobre n. 

 

Prinsonerul valachilor. Sub acest sensaŞional titlu se ocupŁ din nou aproape 

´ntreaga presŁ maghiarŁ cu profesorul Gustav Weigand. O ´ntimpinare cordialŁ a 

domnului Weigand din partea bravilor OrŁviŞeni a dat ©nsŁ, ca zelosul savant al 

apusului se figureze din nou ´n coloanele gazetelor maghiare. Inzadar (!) a declarat 

domnul Weigand, cŁ misiunea sa este pur literarŁ ĸi cŁ d´nsul nu are a face nimic cu 

politica, totuĸi gazetarii maghiari nu se sfiesc de a'l presenta ca pe un emis al tŊrii sale 

pentru a face agitaŞie ´ntrŊ noi. Apoi las' cŁ informaŞiunile ce presa maghiarŁ le dŁ 
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asupra persoanei ĸi activitŁŞii dnului Weigand sunt mincinoase, dar' sunt ĸi proaste de 

tot. Astfeliu ´ntr'o foaie localŁ aflŁm ´nregistratŁ ĸtirea, cŁ: ĂFiica (?) drului Weigand a 

fost surprinsŁ cu un frumos buchet de flori, ear' profesorul ´ntimpinat cu sŊ trŁieascŁ"... 

De sigur, cŁ dnul Weigand va fi surprins de esactele informaŞiuni ale respectivei foi, de 

oare-ce pŁnŁ acum nici chiar d´nsul nu e informat se aibŁ vre-o fiicŁ. ,Magyar Hirlap " 

apoi dŁ un ĸi mai nostim esemplu de bunŁ informaŞiune despre petrecerea drului 

Weigand prin Banat. EatŁ ce scrie ´n numŊral sŊu de la 3 Octobre: ĂNu de mult am 

scris, cŁ mai mulŞi savanŞi din strŁinŁtate se pregŁtesc a veni ´n Ungaria, ca sŊ studieze 

starea rom©nilor noĸtri çapŁsaŞiè. Unul dintrŊ aceĸti savanŞi, Wajland, (sic!) profesor al 

universitŁŞei din Lipsca, ĸi-a ´mplinit promisiunea ĸi a ĸi sosit ´n Ờilele aceste ò. Poftim 

informaŞi [une: Ờile\le aceste ", pŁnŁ c©nd doctorul Weiga[nd... ] e ile se aflŁ ´n  

mijlocul nostru. [... Ap]oi aceĸti domni sunt supŊraŞi foc, [...] ĸi dascŁlii (rom©ni) ´i vor da 

[...] mult material pentru opul sŊu [...] scris cu multŁ objectivitate." MŁi [...] Li-e fricŁ, ce 

sŊ le faci? Dar... 

 

                         NotŁ. Parantezele drepte aratŁ cuvintele/ pasajele unde pagina   

                                                                        ziarului este deterioratŁ.  
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Luni ´n 25 Septembre (7 Octobre.), p. 2-3 

 

                  CŁlŁtoria profesorului Weigand.  

                                ἕn Moldova-nouŁ. 

 

- Ce rŊu e situat Bosneagul nostru, - iceam totdeauna cŁtrŁ popa 'l nost', de c©teori 

ceteam ´n ĂDreptatea" despre cŁlŊtoria Dlui Weigand. 

- La marginea Şerei, ascuns ´ntrŊ munŞi, ´ncungiurat de comune strŁine, imposibil, ca 

savantul profesor sŊ se abatŁ ĸi pe la noi; - ĸi ne esprimam reciproc pŁrerea de rŊu, cŁ 

o sŊ pŁrŁsiascŁ c©t de cur°nd Banatul, fŁrŁ ca noi sŊ avem fericirea de a'l cunoaĸte. 

ķi pare-cŁ dorul acesta a produs o putere magneticŁ, care l'a atras pe Dl Weigand, sau 

poate cŁ noi ´n temerea cŁ nu va veni, ne-am fŁcut o ideiŁ mai nefavorabilŁ despre 

situaŞiunea orŁĸelului nostru - nu ĸtiu, destul ´nsŊ, cŁ pe neaĸteptate, neavisat, ne 

surprinse cu presenŞa sa. Cu at©t mai plŁcut am fost atinĸi. 
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Se'nŞelege cŁ ne-avend noi cunoĸtinŞŁ despre sosirea DSale, nici nu l'am putut 

´nt©mpina, ci a descŁlecat la hotel, unde nici nu se aĸease bine, panŁ ce ´l ĸi 

´ncungiur§ o ceatŁ de strŁini. 

ĂPŁrince" iĸe nea GhiŞŁ, care tocmai ´ntrase la pŁrintele Traian Oprea. ĂSŊ faĸi binie ĸi 

sŊ mergi panŁ la bert, cŁ ce pofceĸce un priot strŁin, ĸi mo trimies pŁ minie, ca sŊ ce 

chiem". 

             PlecarŁm am°ndoi. 

ἕn salŁ la o masŁ o societate neobicinuit de mare: maghiaro[m©nii?] noĸtri din loc, 

ĸi ´ntrŊ ei, ce minune?! popa Golumba de la B°rzasca cu soŞia sa; ´n fruntea mesei un 

simpatic bŁrbat strŁin, la dreapta lui o drŁgŁlaĸŁ damŁ, cŁreia nu ´ndrŁzneĸti a-i Ờice 

ĂcocoanŁ" din simplul motiv, cŁ prea aratŁ a ĂcoconitŁ": Dl Weigand ĸi soŞia. La st©nga 

lui un bŁrbŁŞel cu niĸte trŁsuri nesuferibile, 'ĸi b©te§ gura ne 'ncetat, aĸa ´n c©t se putea 

observa pe faŞa profesorului semnele de disgust, sŊ vi-l recomand: Dl ingineriu 

Hantos... Salut©ndul noi cu mare bucurie pe savantul profesor, ne aĸearŁm la masŁ ĸi 

´ncepurŁm a discuta cu Dl Weigand. Ei, dar' crei cŁ poŞi ajunge la vorbŁ de rŊul 

jidanului. De unde! Ca sŊ aibŁ onoraŞii cetitori o ideiŁ despre obraznica lui ignoranŞŁ, 

amintesc, cŁ ´ndrŁznise a afirm§, cŁ d°nsul a stat mai mult de 2 ani ´n Lugoĸiu, ĸi nu 

stie sŊ fi auit o vorbŁ rom©neascŁ. In Lugoĸiu! ! aui! I-a reflectat ´nsŊ pŁrintele Oprea, 

´n c©t ´Şi era milŁ de bietul jidan, eram cu considerare faŞŁ de distinsa societate - astfel ´i 

dŁdeam eu dovedi Ăpipׅibileò despre aceea, cŁ ´n Moldova nouŁ sunt Rom©ni, ĸi cel 

puŞin aceasta sŊ o ŞinŁ minte. 

- Dta Dle profesor; de sigur cŁlŁtoreĸti din ´nsŁrcinarea Ligei, ´n causa 

minciunilor acestea rom©neĸti? - ´ntreabŁ jidanul. 

- Te provoc sŊ-Şi moderezi espresiunile, c©nd vorbeĸti despre cestiunea 

rom©nŁ, - esclamŁ pŁr. Traian, indignat, 

- Greĸeĸti Dle foarte, c©nd te esprimi astfeliu. - lua cuv°ntul Dl Weigand, ĸi silit 

de ´mpregiurŁri ´ncepu a-ĸi esprim§ pŁrerile despre Ăminciunile" rom©neĸti, ´n c©t ´Şi 

salt§ inima de bucuriŁ. 

               Dar' pre l©ngŁ toate acestea, ´mi reservasem dreptul de a'l capacit§ pe 

stimabilul cu alta ocasiune. El continuŁ sans g°ne: 

- Dar' cum, poate ĸi la Lipsca se intere[se]azŁ de limba rom©nŁ? 

- Ce crei, Dle! - reflectŁ profesorul - nu numai ´n Lipsca, ci ´n toate oraĸele mai 

de frunte germane, ĸi preste tot, ´n toate Şerile culte se studieazŁ limba aceasta, ĸi ´ncŁ 

cu o predilecŞie, deoarece este una dintrŊ cele mai interesante limbi. 

- Sigur, cŁ Şi-e cunoscutŁ ĸi limba maghiarŁ? 
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- Nu, ise Dl Weigand, cunosc peste o duzinŁ de limbi, ´nsŊ cea maghiarŁ nu, 

n'are nici o valoare, nu ĸtiu pentru ce aĸi studi§-o. 

VŊd°nd pŁrintele Oprea pe Dl profesor astfeliu molestat, ´l ´nvit¨ a merge ĸi a 

prenopt§ la d´nsul, ceea ce a ĸi primit. 

        Pe cale ne spuse, cŁ ĸi ´n B°rzava l'a fericit un atare individ, amploiat de pe 

vapor; ´ntr'altele ´l rugase, cŁ la cas de va da ceva publicitŁŞii despre cŁlŊtoria sa prin 

Ungaria, sŊ nu-i descrie rŊu pe maghiari! ĂHm, cu musca pe cŁciulŁ!" 

- Nu sunt iarist Dle, ci filolog, ´nsŊ dacŁ mŊ voiu decide sŊ public ceva, apoi 

te asigur, cŁ la tot casul numai ĂadevŊrul ĸi dreptatea mŊ va conduce" r®spunse Dl 

profesor. 

                                                                * 

   Dl profesor face minuni! C©nd intrarŁm ´n casa pŁrintelui Oprea ce mare-mi fu 

mirarea! Pe doamna preoteasŁ Silvia o lŁsaserŁm bolnavŁ a casŁ, ĸi acum ce sŊ ve i! 

Boala ca 'n palmŁ. Simplu ĸtirea despre sosirea oaspeŞilor distinĸi a fŁcut'o sŊ-ĸi uite de 

morb, ba a ´nsŁnŊtoĸat'o, ĸi cu ´nascuta-i afabilitate ´ĸi dŊduse toatŁ silinŞa, cŁ timpul 

c©t va petrece ´n locaĸul ei, sŊ le fie c©t mai plŁcut, a dat curatŁ dovadŁ despre 

cunoscuta ospitalitate a rom©nului. 

M©nei apoi a cercetat dl profesor ĸcoala rom©nŁ din loc, apoi biserica unde, a 

scrutat printrŊ actele ĸi cŁrŞile vechi bisericeĸti, de unde ´ntorc°nd apoi la casa 

parochialŁ a conferat lung timp cu feciori Ş°rani anume veniŞi, fŁc°ndu-ĸi ´nsemnŁrile 

asupra dialectului bŁnŁŞenesc. ķi pe c©nd cestia ´i [ejsplicau cuv°ntul -mi se pare: 

Ăpismiet (pegmez, truĸcŁ) - eacŁ se iveĸte a treia-oarŁ un diurnist al ĂfisolgŁbirŊului", 

sub pretecstul unor afaceri oficioase, ear' pe Ăfileberul" gendarmilor lôa trecut ĸepte ape 

plimb©ndu-ĸe pe l©ngŁ casa parochialŁ. 

ἕn cancelaria f´birŊului conferenŞŁ - se dau signalele - se ´mpart poruncile 

necesare la delŁturarea marelui periclu ce ameninŞa patria. 

CŁ e ĸi periculos Dl Weigand! - Cum sŊ nu! Vorbeĸte toate limbile romanice - va 

sŊ icŁ este - Ăpanroman" - egal cu dacorom©n - adicŁ - iridentist - graviteazŁ spre 

RomŁnia! Alarm! paziŞi[-l] bine! 

Mult m'am r´ĸ (!) de zŁpŁceala dumnialor, mŊ g©ndeam: 

- SŊrmane Jankovics solgŁbirŊu. 

Ce necaz pe capul tŊu! 

Ei, dar' la urmŁ, foarte bine proced suljbaĸii noĸtri, cŁci ei ca stŁp©nitorii Şerei, voesc sŊ'l 

informeze fidel despre stŁrile politice din ŞearŁ, ĸtiind cŁ Rom©nii numai despre Ălimba" 

lor: Ἐl informeazׅ: 



 

347 
 

  Ei vreau sŊ-i dovedeascŁ, cŁ statul acesta este un curat òPolizeistaat" ĸi nu un 

stat cu constituŞia ĸi libertate, dupŁ cui lŁŞesc unii prin strŁinŁtate. Foarte corect! Noi nu 

putem ave nimic contra. 

- Ii vai dŁ iei, iaca o viniit un ´nvŊŞat niemŞŊsc, ca sŊ studiazŁ limba noastrŁ ĸi 

domnii nu mai sciu dŁ capul lor, ĸie or f©ĸie iei dacŁ ar vinii Lucaciu ´ncoaci? ( isŊ unul 

dintrŊ natŞiŁ, adunatŁ la locul obicinuit ĸi confer©nd. 

- ķie or f©ĸie? ar trimicie o dipeĸŁ la Biserica albŁ dupŁ un regŁment ge c©tanie 

- reflecta altul. 

- MŁ, tŁt am audzit, ĸi acum vŊd cŁ-i istinŁ, cŁ tot neamἪu dje la noi arie ´n 

fundul dulapului un rŊnd dje Şoalie (haine) rom©neĸci, dje fricŁ cŁ o vinii alcie vriemuri, ĸi 

sŊ poatŁ apoi trec dje Rom©n. 

- O fi! cŁ ´naince vremuri iar aĸa or fŁcut iei - ise treilea, ĸi ´ncepu Ătaina" 

(discuŞia) despre Ăvremurile trecucie" pe c©nd trŁia Iancu, etc. 

 

- Nu mai zŁuit, ĸie m'o povestit tata, djespre pŁtai diputaŞiei la Viena - Ờise unul 

dintrŊ ei. 

- Ce au pŁŞit ´ntrŊbaiu eu. 

- Apoi sŊ VŊ spun, dupŁ ĸie sŊ fŁcu earŁ paĸie ´n ŞarŁ, dusŁ o diputaŞie dje 

nemŞi dje la noi (numise ĸi persoanele)la ´mpŊratul sŊ ciarŁ ajutor pentru zidirea caselor 

arse ĸi der´mate, ajung°nd acolo, ´ntrebŁ ´mpŊratul, cum ĸi ĸinie li-o fŁcut pagi aceia, iei 

respunserŁ cŁ: 

- Die wallachischen und razischen Rªuberbanda's. 

- Das waren keine Rªuberbande, sondern kaiserliche Truppen - lie rŊspunse 

´mpŁratu, ĸi s'or ´ntors proscii cu buzele umflacie: R´serŁm cu toŞii. 

             * 

                     DupŁ amia i am fŁcut o escursiune la Ăcataract" sau cum ´l numesc aicia 

ĂburŊu". Regiunea romanticŁ ĸi cataractul ´nsuĸi care este de o rarŁ frumuseŞŁ - a fŁcut 

ad©ncŁ impresiune asupra distinĸilor noĸtri oaspeŞi. - Apa, curatŁ ca cristalul, cade de la 

o nŁlŞime de 28 metri, auindu-se din departe murmurul ce'l causeazŁ cŁderea. 

DupŁ cum sunt informat strajameĸterul jandarmilor ne-a urmŁrit cu un telescop pe c©nd 

treceam prin comunŁ, tem°ndu-se, cŁ nu cumva sŊ ´mpŁrŞim Ăruble ruseĸti" eventual 

Ăbombe" printrŊ naŞiŁ. Ce sŊ-i faci! 

Seara apoi am petrecut'o mai lung timp ĸi mai mulŞi inĸi la olaltŁ, bucur´ndu-ne 

de buna disposiŞiŁ a Dnului profesor, prin ceia ce a dovedit, cŁ bine s'a simŞit ´ntrŊ noi, 

ĸi prin urmare ni-am ajuns scopul. 
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M´nei a plecat apoi din comuna noastrŁ, lŁs©nd ´n urmŁ-i cele mai bune 

impresiuni. 

 

 

                                                                     A.G. 

Dreptatea, II (1895), nr. 213 

MaiŞi ´n 26 Septembre (8 Octobre.), p. 2 

 

  

        CŁlŁtoria profesorului Weigand.  

                  ἕn Valea-AlmŁjului. 

                                      - -, 30 Septembre n. 

 

DupŁ-ce a plecat de la Ogradina cu trŁsura de-alungul DunŁrii pe la B°rsasca, 

Moldova (Boĸneag) ĸi Sasca, - Mercuri ´n 25 Septembre a ajuns ´n ķopotu-nou 

(Buceava) unde, durere, nici de m©ncare n'a cŁpŊtat la birt. C©teva notiŞe filologice 

totuĸi ĸi-a luat. - In de searŁ ajung°nd ´n DalboĸeŞi s'a ´ntreŞinut c©tva timp numai cu 

deĸteptul locuitoriu Popistaĸi, de la care a cules multe la hotelul lenea... Popistaĸi i-a 

povestit ĸi altele Ăcu ochii scŁldaŞi ´n lacrŊmi". - La 9 oare seara a ajuns cu drŁgŁlaĸa-i 

soŞiŁ ´n Bozoviciu la casina rom©nŁ, unde ca de comun era o parte din inteligenŞa 

Bozoviciului. Fiind din partea acestora salutaŞi au fost invitaŞi ĸi conduĸi de Dl Mileticiu, 

ai cŁrui oaspeŞi au fost cele 4 ile petrecute ´n AlmŁj. - Joi dupŁ amiai ´nsoŞiŞi de 

afabila DoamnŁ Mileticiu au mers la ķopotul-vechiu, fiind nedeiŁ, - savantul profesor a 

scrutat matric¼lele ´n casa preotului Chimbir, ai cŁrui oaspeŞi au fost, dupŁ aceea s'au 

dus la joc convers©nd cu mai mulŞi flŁcŁi; ear' stimabila DoamnŁ ´nsoŞitŁ de Doamnele 

Mileticiu ĸi Calinescu au asistat la Vecernie. DupŁ apusul s[o]arelui a sosit ĸi pŁrintele 

D. Bogoeviciu din LŁpuĸnic, spre ´ntimpinarea oaspeŞilor, despre a cŁror sosire primise 

ĸtire espresŁ, ĸi dupŁ o convorbire cu acesta au plecat ear' la Bozoviciu. 

Vineri la 8 oare a. m. a plecat la Prigor/Borloveniu-vechiu, PŁtaĸi ĸi PrilipeŞi, ´nsoŞit 

de pŁrintele Bogoeviciu dupŁ conŞelegerea avutŁ ´n ķopotul-vechiu. Avisat n'a putut fi 

nimeni afarŁ de pŁrintele Blidariu din PrilipeŞi, cu care doria sŊ vorbiascŁ, ca unchiu 

cunoscut al energicului rom©n Dr. Popoviciu, advocat ´n Orĸova, ´n Prigor a fost condus 

la pŁrintele Iosif C©mpianu, unde a cules unele c©ntece populare ĸi alte notiŞe de dialect 

de la douŊ neveste. 
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La 1 oarŁ a ajuns la Borloveniu-vechiu, unde cu ´nvŊŞŁtoriul Boldea ĸi ´ncŁ un 

moĸneag a conversat ĸi ĸi-a luat notiŞele necesare ´n casa ospŊtariului Brancoveanu, 

unde a ĸi pr©nit. 

Plecat de aci prin PŁtaĸi, nefiind preotul a casŁ, la 4 oare au ajuns la pŁrintele 

Blidariu ´n PrilipeŞi, pe care gŁsindu-l singur ĸi dupŁ o conversare de c©teva minute, 

´nsoŞit de acesta ĸi de tovarŊĸul de cŁlŁtorie D. Bogoeviciu, au mers la onorabila familiŁ 

Osiecky, unde de la un moĸneag ĸi-a luat notiŞe, ĸi dupŁ-ce cu amabila DoamnŁ 

Osiecky au conversat mult ´n limba greceascŁ, bulgarŁ ĸi francesa, la o cafea 

turceascŁ; - la 7 oare au ajuns ´n Bozoviciu. 

La cinŁ a fost la familia Br´nzeiu, ´mpreunŁ cu st. DoamnŁ, Dimitrie Mileticiu ĸi 

preotul Bogoeviciu. Din limbagiul original al bŊtr©nului preot a cules multe. 

Pe m©nei, S©mbŁtŁ, a mers la RudŁria ĸi BŁnia. Preotul Bogoeviciu, care-a fost 

Ăm©na dreaptŁ" n'ave§ sŊ lipsiascŁ. Ajung©nd la 10 oare ´n RudŁria la preotul Iacob 

S´rbu, au cercetat matric¼lele bisericei, lu©ndu-ĸi notiŞŁ despre numele familiei 

ĂHaramuz" etc. 

            Ajunĸi la 1 oarŁ d. a. ´n BŁnia au mers mai ´nt©iu ´n spaŞioasa bisericŁ, 

plŊc°ndu-i mult at©t pardoseala c©t ĸi zugrŁvirea la carea tocmai lucreazŁ pictorul 

rom©n Haĸca. De aci la vechia familiŁ preoŞeascŁ Bo[go]eviciu ĸi onorabila familia 

Ienchi, unde au fost aĸteptaŞi cu pr©nul. La disposiŞiune i-s'a pus Petru Ciuta (mosor), 

de la care ´ncŁ a luat notiŞe din dialectul bŁnienilor. ἕn privinŞa acestui dialect, ceva 

escepŞional de celelalte dialecte, prea interesante i-a fost cele primite de la pŁrintele 

Bogoeviciu despre verbele cautŁ =captŁ, laudŁ=labdŁ, ĸi substantivele laptŁ=lautŁ, 

lŁptaĸi=lŁutaĸi etc, usitate numai ´n BŁnia. 

  De la acesta a primit ĸi un Molitfelnic vechiu slovean, dar' ros de Ăh´rŞi"*) 

La 7 oare seara a ajuns la Bozoviciu, unde ´n casina rom©nŁ ĸi-a luat multe 

notiŞe ĸi chiar esplicaŞiuni cu deosebire de la Dl M§hr, jude regesc, preoŞii Br´nzeiu, 

Bogoeviciu, teologul absolut Isidor Saberca ĸi Mileticiu. 

DuminecŁ dimineaŞa i-s'a pus la disposiŞiune bŊtr©nul Efta Oprea (nŁsdravŁnu) ĸi 

tineri de la cari a cules multe poesii ĸi notiŞe de dialect. 

Octogenariul sau nonogenariul moĸ a dat ´n onoarea noilor oaspeŞi un pr©n, ´n 

cafana StrŁin. 

Luni dimineaŞa la 7 oare plec©nd spre OraviŞa ĸi-a luat rŊmas bun mulŞŁmind 

pentru buna primire. 



 

350 
 

Dr. Weigand ´n cele politice, despre cari se vede cŁ e foarte orientat ĸi le ĸtie, nu numai 

nu se amestecŁ, dar' nici nu se demite. 

E om afabil ´n toate privinŞele - ĸi filorom©n. 

 

                                                                                         *) ĸoareci 

 

                                                    x 

                                                          ἕn Alibunar. 

 

Savantul profesor Dr. Weigand cu amabila sa soŞie ´n 4 Octobre cu trenul de 

seara a sosit fŁrŁ veste ´n Alibunar ´nsoŞit de dl advocat Dr. Olteanu din V°rĸeŞ. A fost 

primit cu multŁ bucurie la locuinἪa binemeritatului preot Nicolae Popoviciu unde lu©nd 

cina s'a ´ntreŞinut asupra mai multor cestiuni limbistice. Preste noapte s'a retras cu 

amabila sa soŞie la ´nvŊŞŁtoriul Teodor Petriĸor, care li-a pus la disposiŞiune odaia sa de 

dormit arangiatŁ ´n stil antic-german. DimineaŞŁ a luat dejunul la ´nvŊŞŁtoriul, apoi ĸi-a 

fŁcut studiul predilect cu octogenariul Damian Roĸul din loc. Sub durata studiului 

doamna a scris o epistolŁ lungŁ mamei sale. DupŁ aceea a cercetat o casŁ ŞŊrŁneascŁ, 

apoi la 10 oare a plecat cu trenul la Petrovoselo, de unde se va re´ntoarce la VŊrĸet. 

                                                                                           Corespondentul. 

 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 215 

Joi ´n 28 Septembre (10 Octobre.), p. 2-3 

 

 

        CŁlŊtoria profesorului Weigand. ἕn OraviŞa. 

 

                Lunia trecutŁ, 18 (30) Septembre a.c. a sosit ´ntemeietori Seminariului rom©n 

din Lipsca dl Dr. G. Weigand ´n OraviŞa cu trenul de cŁtrŁ Anina. Spre ´nt©mpinare la 

garŁ ´n frunte cu protopopii de ambele confesiuni a fost o parte mare a inteligenἪii de 

unde a fost ´nsoŞit panŁ la cuartirul special pentru d´nsul arangiat ´n hotelul ĂLa 

coroanŁ". S'-a ales acest loc pentru comoditate,ca ´ntru lucrarea lui sŊ nu aibŁ nici o 

conturbare. ToatŁ dupŁ amia ia s'a ocupat cu cercetŁri limbistice la poporul de aici 

numit Ăbufeniò ear' seara a fost o convenire rom©neascŁ ´n onoarea ilustrului profesor, 

la care convenire a participat toatŁ inteligenŞa localŁ ĸi mulŞi Rom©ni din apropierea 
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OraviŞei. Au fost ´n tot circa70 persoane. - ἕnsŊ nici aceastŁ convenire nu a decurs fŁrŁ 

incidente neplŁcute. Nu Rom©nii presenŞi le-au causat, ci slugile ideii Comitetul 

arangiator a stabilit pentru musicŁ programul pieselor ce erau sŊ se esecute ´n decursul 

petrecerii. ἕntrŊ acestea se aflŁ ĸi ĂDoina lui Lucaciu". AceastŁ piesŁ a scos din fire pe 

nemernicii Ăideii", ´n c©t demand©nd unui poliŞist, acesta a avut curagiul de a o ĸterge 

din program. Numai prin ´ntrevenirea unui distins membru a fost posibil, ca presenŞii sŊ 

audŁ aceastŁ doinŁ melodioasŁ ĸi frumoasŁ. 

MarŞi, spre continuarea studiilor, ´nsoŞit de dl protopop tractual ĸi alŞi OraviŞeni a cercetat 

frumoasa comunŁ ĂCiclova-montanŁ" locuitŁ asemenea de Ăbufeni". 

Primirea a fost deamnŁ de renumele ĂCiclovei". ConducŊtorii ´nsoŞiŞi de corul 

vocal au eĸit ´ntru ´ntimpinare pŁnŁ ´n marginea hotarului, unde preotul local prin o 

cuv°ntare scurtŁ ´nsŊ foarte potrivitŁ l'a ´ntimpinat ´n numele locuitorilor, ear' dupŁ 

acestea a ´ntonat corul o c©ntare ocasionalŁ. 

De aici urmat de Cicloveni a ´ntrat ´n comunŁ, unde a scrutat limba rom©neascŁ, 

panŁ la 11 oare, c©nd a binevoit a primi invitarea Ciclovenilor la un dineu provisat ´n 

localitŁŞile berŊriei din loc. Observ, cŁ ĸi aici antistea comunalŁ a fost representatŁ prin 

capul ei, ´nsŊ nu ca sŊ spioneze, ci ca sŊ mŁriascŁ festivitatea. In decursul dineului 

corul a ´ntonat mai multe piese naŞionale poporale, cari piese au fŁcut ilustrului oaspe 

deosebitŁ plŁcere, ne mai auindu-le panŁ aici. A escelat ĸi preotul gr. or. din Ciclova 

rom. prin doinele dsale. ķirul toastelor l'a deschis dl profesor pentru prosperarea limbei 

rom©ne, urmat fiind din partea Ciclovenilor pentru dl profesor, stimata lui doamnŁ, 

naŞiunea rom©nŁ etc. 

De 12:30 oare a pŁrŁsit Ciclova ´nsoŞit fiind de mulŞi bufeni, panŁ afarŁ de sat. A 

mai cercetat ´n iua aceea OraviŞa-rom©nŁ, ear' seara a fost convenire socialŁ la 

ĂCoroanŁ" ´nsŊ acum fŁrŁ asistenŞa poliŞialŁ. 

Ciclovenii au mai donat pentru universitatea din Lipsea o evanghelia din seclul al 

XVII-lea. Mai observ, cŁ ĸovinistii au raportat la unele foi maghiare despre petrecerea 

Dlui Dr. Weigand pe la noi. - Rapoartele acestea le caracteriseazŁ ura, pisma ĸi invidia 

faŞŁ de rom©ni ĸi faŞŁ de stimabilul Domn profesor, pe care ´l Şin de un agent al Ligei. - 

SŊ le fie de bine. 

CŁlŊtoriul. 
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                                                        ἕn Cacova. 

                    DupŁ petrecere de douŊ ile ´n OraviŞa, savantul profesor Dl Dr. Weigand 

cu gentila sa D-nŁ plecarŁ Mercuri ´n 2 Octobre la 8 oare dimineaŞa, ´nsoŞiŞi de Dnii 

Alesandru Popovici protopresbiter gr. or. rom. ĸi Dr. Petru Cornean advocat, cu 

doamnele soŞii spre Cacova. - Aici lu©nd ĸtire inteliginŞa rom©nŁ, ´n frunte cu preoŞii ĸi 

´nvŊŞŁtori grŁbi a le eĸi spre ´ntimpinare aproape de comuna GreovaŞ, unde furŁ 

bineventaŞi prin cuvinte alese ĸi pline de cŁldurŁ de cŁtrŁ ´nvŁŞŁtoriul Traian Lintia, la 

care savantul Domn profesor mulŞumi ad©nc miĸcat. DupŁ aceasta pun°ndu-se 

convoiul de trŁsuri ´n miĸcare, oaspeŞii iubiŞi furŁ conduĸi ´n ospitala locuinŞŁ a Doamnei 

Ofelia Achimescu, carea i primi cu ´ndatinata-i afabilitate. Inmediat dupŁ aceasta 

savantul Dn profesor merse ´npreunŁ cu Dl ptotopresbiter Alesadru Popovici ĸi 

inteliginŞa localŁ ĸi din jur la ĸcoala gr. or. rom.din loc, unde ´ntrŊ frenetice strigŁri de ĂsŊ 

trŁiascŁ" abia putea strŁbate prin mulŞimea adunatŁ la t°rgul de sŊptŊm©nŁ. - Aici i-se 

puserŁ la disposiŞiune numai de c©t c©te 2-3 bŁrbaŞi din Cacova, Ticvaniul-mare, 

Varadia, Cherneca, ĸi Comoriĸte, cu cari se intreŞinu savantul profesor douŊ oare ĸi 

jumŊtate, lu©nd notiŞe despre tot ce a aflat de interes relativ la dialectul limbei rom©ne 

din aceastŁ ´mprejurime. 

                DupŁ amiai la espresŁ invitare cerceta comunele Goruia ĸi Ticvaniul-mare, 

´nsoŞit tot de dl protopresbiter Al[e]sandru Popovici. ἕn comuna Goruia se lŁŞeĸte vestea 

despre sosirea savantului profesor Weigand cu iuŞeala fulgerului ĸi se ´ncepe o miĸcare 

ne´ndatinatŁ, ear' notŁreĸelul unealtŁ, plin de invidia pentru aceastŁ ovaŞiune, vŊ°nd 

pe Dnii T. Popovici preot, A. Popovici, ´nvŊŞŁtoriu, ĸi G. Stan comerciant pregŁtiŞi de a 

eĸi ´ntru ´ntimpinare, la ice: ĂCe faceŞi at©ta paradŁ, cŁ doarŁ nu vine vreun fºispan" ĸi 

cŁuta cum de cum sŊ punŁ beŞe 'n roatŁ acestor manifestaŞiuni. Aceĸtia ´nsŊ nu se 

lŁsarŁ ademeniŞi de notariul, ci eĸirŁ spre ´ntimpinare tocmai panŁ ´n comuna vecinŁ 

Giurgiova. -Savantul profesor fu apoi ´nsoŞit ĸi condus ´ntrŊ urŁri de ĂsŊ trŁiascŁ" ´n 

locuinŞa Dlui comerciant G. Stan, unde a fost bineventat de cŁtrŁ ´nvŊŞŁtorul Aureliu 

Popoviciu. Cur°nd dupŁ aceasta, notariul-gendarm, ´ngrijit de soartea patriei, vine 

´ntr'un suflet ĸi se presenteazŁ ca atare; astfeliu savantul Domn profesor numai sub 

straĸnicŁ controlŁ put½ cercet§ unele cŁrŞi ĸi scripte vechi ce se aflau ´n archiva 

bisericeascŁ, duc°nd cu sine o colecŞiune de numeri din prima foaia rom©nŁ ĂFoaia de 

DuminecŁ" din anii 1830 ĸi 1837. 

                   La re´ntoarcere cŁtrŁ searŁ f½ ´ntimpinat de cŁtrŁ o imensŁ mulŞime de 

popor ´n Ticvaniul-mare ĸi bineventat de cŁtrŁ ´nvŊŞŁtoriul G. Caiman apoi condus ´n 

locuinŞa domnului bŁrbat Nicolae Braia, unde i-se fŁcu din partea corului vocal din loc ĸi 



 

353 
 

o frumoasŁ serenadŁ, pentru care savantul profesor mulŞumi tuturor ´n termini foarte 

cal i prin graiu dulce rom©nesc. 

                 Sosit la Cacova savantul Dn profesor f½ invitat dimpreunŁ cu gentila DoamnŁ 

consoartŁ la cina comunŁ datŁ ´n onoarea D-lor, la care au participat la 30 persoane din 

loc ĸi jur ĸi pre l©ngŁ aceĸtia o imensŁ mulŞime din poporul din loc ca ascultŁtori. 

ἕnŁlŞŁtoare de inimi au fost aceste momente, vŊ°nd pe aceĸti oaspeŞi de ´naltŁ 

posiŞiune cum se pogoarŁ pŁnŁ la straturile cele mai de jos ale poporului de r°nd, unde 

prin farmecul adevŊratei culturi cucerirŁ inimile tuturor celor presenŞi. S'au rostit cu mare 

´nsufleŞire mai multe toaste, dintrŊ cari mai remarcabil al Dlui protopresbiter Alesandru 

Popovici ĸi al Dlui advocat Dr. Ion Nedelcu, ´n care cel dint©iu ca ĸeful tractului, ear' al 

doilea ca fiul comunei Cacova, mulŞŁmesc savantului profesor pentru ´nsemnatele 

servicii fŁcute naŞiunei rom©ne prin stŁruinŞele obositoare ´ntru scrutarea limbei rom©ne. 

                ἕnsufleŞirea ajunge la culme c©nd soseĸte corul vocal din loc ĸi ´ntrŊ aplause 

nesf©rĸite esecutŁ ´n cor bŁrbŁtesc ĸi micst piese dintrŊ cele mai alese, ear' la fine la 

espresa dorinŞŁ a oaspeŞilor sŊrbŁtoriŞi unele melodii poporale, la au ul cŁrora 

rŊmaserŁ cu totul rŁpiŞi de frumseŞa doinelor poporale. DupŁ aceasta se ridicŁ savantul 

profesor ĸi ´ntr'o vorbire dintrŊ cele mai dulci cu introducerea: ĂRom©nilor! de ĸi sunt 

neamŞ, inima mea este rom©nŁ", mulŞumeĸte ad©nc emoŞionat dlui protopresbiter A. 

Popovici pentru bunŁvoinŞa arŊtatŁ, ´nsoŞindu-l ´n ´ntreg tractul sŊu, apoi corului vocal, 

´ntregei societŁŞi de masŁ ĸi mulŞimei adunate, pentru iubirea arŁtatŁ ĸi momentele de 

plŁcere ce i-s'au oferit din incidentul petrecerei sale ´n aceasta comunŁ, apoi la oarele 

12 din noapte se retrage spre odihnŁ. Astfeliu a fost sŊrbŁtorit bŁrbatul, ce aratŁ mare 

interes ĸi multŁ simpatie faŞŁ de poporul ĸi limba rom©nŁ. N'a scŁpat ´nsŊ nici aici de 

controla poliŞieneascŁ totuĸi slugile stŁp©nirei s'au arŁtat mai tolerante, cŁci ´i puserŁ la 

spate un detectiv secret. Oare tot astfeliu sŊ fie petrecut ĸi savanŞii maghiari Ov§ry ĸi 

P§zm§ndy ´n strŁinŁtate? 

Mult au contribuit la splendida primire - carea dupŁ esprimarea savantului Dl 

profesor, are sŊ rŊm©nŁ pentru totdeauna o plŁcutŁ suvenire de la Cacova - afabila 

DoamnŁ Ofelia Achimescu ĸi Dl comerciante Toma Stanca. 

Joi ´n 3. Octobre cŁtrŁ 9 oare dimineaŞa, oaspeŞii mult iubiŞi plecarŁ cŁtrŁ V°rĸeŞ 

´nsoŞiŞi de Dnii Traian Lintia ´nvŊŞŁtorul ĸi Toma Stanca comerciant. 

 

                                                                        

                                                                              Raportorul. 
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ἕn Bocĸa-montanŁ. 

                                                                                   ð, 8 Octobre n. 

 

Eri firul telegrafic aduse domnilor advocaŞi loan BudinŞian ĸi loan Oprea, pre cum 

ĸi ´nvŊŞŁtoriului loan Marcu, din partea dlui advocat Spatariu din V°rĸŊŞ ĸtirea, cŁ 

renumitul profesor Weigand soseĸte cu trenul de la 6 oare seara la Bocĸa-montanŁ. 

          Numai de c©t s'au fŁcut pregŁtirile de lipsŁ pentru ´ntimpinarea ĸi incortelarea 

savantului profesor ĸi a soŞiei sale. 

             loan Marcu cu soŞia sa s'a vŊut ´ndemnat a eĸi ´ntru ´ntimpinarea distinĸilor 

oaspeŞi la graniŞa cercului Bocĸa, la gara din Jidovini, ´nsoŞindu-i ´ndŊrŊpt pŁnŁ la 

Bocĸa, ear ' soἪia ´nvŊŞŁtoriului Marcu a presentat Doamnei Weigand un frumos buchet 

de flori. 

La gara din Bocĸa oaspeŞii doriŞi au fost ´ntimpinaŞi de inteliginŞa rom©nŁ. 

Dl architect A.Diacon i-a bineventat ´n limba germanŁ, ear' dl protopop Mihail 

Jian ´n limba rom©nŁ. De faŞŁ er§ ĸi pretorul ĸi protopretorul cercual, vei bine Ăex offo". 

De la garŁ distinĸii oaspeŞi, ´nsoŞiŞi pe carete de toŞi c©Şi li-au eĸit spre ´ntimpinare, 

furŁ petrecuŞi la casa dlui protopop Maxim Popoviciu, unde i-s'a oferit cuartir. 

Ac² s'a dat o cina splendidŁ. 

Vorbirile, se ´nŞelege, au fost foarte animate. Ilustrul dl profesor ne-a suprins prin 

fluivitatea limbei rom©ne. 

AstŁ i, MarŞi dimineaŞŁ timpul frumos, ceriul senin. S'a ´ntreprins o escursiune 

pedestrŁ peste munŞi panŁ la comuna montanisticŁ Ocna de fer. Aici au fost bine primiŞi 

de f´lorom©nul ĸi simpaticul ingineriu-conduc. al minelor de fer Dl Moritz Przyborski, 

posesor al decoraŞiunei ĂBene-merenti", de ´nvŊŞŁtoriul Mitter ĸi alŞi fruntaĸi ĸi poporeni. 

ἕn decurs de 2 oare Dl Weigand a fŁcut studii limbistice adun©nd bogat material. 

DupŁ un dejun ala ĂFurchets" eacŁ deodatŁ ne pomenirŁm cu un ĸir de trŁsuri 

de la Bocĸa-rom©nŁ, cari au eĸit ´naintea noastrŁ conduse de harnicul ´nvŊŞŁtoriu 

Dimitrie Pruneĸ, Nicolae Spinean, Ion Popoviciu preot, Gruiescu ´nvŊŞŁtoriu, Const. 

Murariu ĸi alŞi fruntaĸi. 

ἕn Bocĸa-rom©nŁ ne-a aĸteptat Dl protopop cu Dna protopopeasŁ, Dna Pruneĸ 

ĸi mulŞi poporeni. La dl protopop s'a dat un pr©n, boeresc. 

Dl Weigand a fŁcut studii cu ĸcolarii ĸi a visitat ĸcoalele. Re'ntors la Bocĸa-

montanŁ, m©ne va face escursiune peste ĂT©lva Iriani", BŁrbosu, Ramma, Valeapai, 

apoi Furlug, ĸi apoi la ReĸiŞa. 
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Dreptatea, II (1895), nr. 217 

S©mbŁtŁ ´n 30 Septembre (12 Octobre.), p. 3 

 

CŁlŊtoria profesorului Weigand.  

                   ἕn Ramna. 

 

                 Savantul profesor Weigand a plecat ´n 9 Octobre n. pe picioare din Bocĸa 

mont., ´nsoŞit de dd. Diaconovich ĸi Jivoinovici, la circa 7:30 oare a. m., preste codru la 

BŁrbos ĸi acolo ajung°nd ĸi-a fŁcut studiile panŁ la 12 3/4, apoi a plecat cu o trŁsurŁ 

trimisŁ din Ramna, ´nsoŞit de invŊŞŁtoriul RŁmnii Romul Ancuĸa, ear' la ĂGrind" a fost 

´ntimpinat mai cu o calesŁ ĸi ´ncŁ alte 3 trŁsuri pre cum ĸi de vr'o 35 persoane mai 

v´rtos din popor, cari de ĸ² puŞini la numŊr dar' erau ѿnsufleҏiҏi. 

     Aici l-a salutat dl preot Popescu cu o cuv°ntare rom©neascŁ, ear' dl 

comerciant BabeŞ nemŞeĸte. Dl Weigand rŊspunse ´n limbile ´n cari a fost salutat apoi 

trec°nd ´n calesŁ (carea, fiind drumul rŊu pre unele locuri, n'a putut sŊ-l aducŁ din 

BŁrbos) ´ntre urŁri de ĂsŊ trŁieascŁ'' merse [´n comunŁ?] unde ´l salutŁ prea frumos 

veteranul ĸi vrednicul preot Ioan Velcelean, ´n a cŁrui ospitalŁ casŁ au luat oaspeŞii 

pr©nlul, care a suprins ĸi ´ndestulat pre oaspeŞi preste toatŁ aĸteptarea. - (Dl Velcelean 

l-a salutat rom©neĸte.) - A fŁcut o impresiune prea plŁcutŁ, cŁ dna Weigand a sosit, 

´nsoŞitŁ de dna ĸi dl protopop Popovici din Bocĸa mont., de odatŁ cu dl Weigand din 

BŁrbos. 

La sosire ´n comunŁ ´nsufleŞirea ĸi-a ajuns culmea, poporul nu voi§ sŊ se 

despartŁ de d´nsul. 

DupŁ pr©n, poporul de nou l'a ´mpresurat. 

La 4 oare d. a. a ´nceput studiul scriindu-ĸi balada ĂNovŁceĸtilor", dict©ndu-i-o 

bŊtr©nul om isteŞ (necŁrturariu) Iosif P°rvu (Vocĸi), care l'a frapat pre dl Weigand; tot 

aĸa ĸi vrednicul econom Ioan B©rna cu agera-i minte i-a plŁcut dlui Weigand. A scris 

pŁnŁ a obosit. A cercat numele familiare ´n matricula parochialŁ. 

La vr'o 6 oare pm. cu calese au plecat oaspeŞii la Bocĸa-montanŁ, aclamaŞi de 

cei presenŞi. 

Dl Weigand cu finele lui maniere ´n o clipitŁ atrage poporul ĸi-l ´nsufleŞeĸte panŁ 

la culme. 

TrŁieascŁ doamna ĸi domnul Weigand! 
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Dreptatea, II (1895), nr. 219  

MarŞi ´n 3 (15) Octobre, p. 3 

 

CŁlŊtoria profesorului Weigand.  

              ἕn ReĸiŞa. 

                                                                                                  12 Octobre n. 

 

DupŁ-ce ĸi-a terminat scrutŁrile ´n unele din comunele cercului Bocĸa, eri Vineri 

a plecat savantul profesor la ReĸiŞa, ´nsoŞit de architectul A. Diacon, ´nvŊŞŁtoriul loan. 

Marcu ĸi tinŊrul Simeon Jivoinoviciu, fiind petrecut la gara Bocĸei de inteliginŞa rom©nŁ 

ĸi distins cu douŊ buchete de flori, cu unul din partea drŁgŁlaĸei Domniĸoare Iuliana 

Costean ĸi altul din partea d. arhitect, din grŁdina sa proprie. 

La gara din ReĸiŞa-montanŁ inteliginŞa rom©nŁ din ambele ReĸiŞe, cu vrednicii 

lor preoŞi David T°rfŁloagŁ ĸi Ioachim FrenŞ, cu ´nv°ŞŁtorii lor ĸi ´ncŁ alŞi preoŞi din 

comunele ´nvecinate au ´ntimpinat pe d. profesor ´n un mod demn de laudŁ ĸi l'au 

´nsoŞit toŞi panŁ la locuinŞa d. paroch David T°rfŁloagŁ, unde este ´ncortelat pe tot 

timpul, c©t petrece ´n giurul ReĸiŞei. 

           Pr©nul s'a Şinut ´n casa d. paroch T°rfŁloagŁ, la care au fost invitaŞi ĸi fraŞii 

Bocĸeni, cari l'au ´nsoŞit. 

           DupŁ amea i condus de doi ingineri ĸefi ai societŁŞii calei ferate, a cercetat 

dimpreunŁ cu suita sa o parte din renumitele fabrice industriale din ReĸiŞa-montanŁ, 

ear' seara a fost o cinŁ comunŁ, la care au luat parte la vre-o 30 de persoane ĸi la care 

simpaticul ĸi bravul preot David T°rfŁloagŁ cu ´nvŊŞŁtoriu ἧtefan Albu au escelat cu 

toaste potrivite pentru d. profesor, stimabila-i soŞie ĸi pentru architectul A. Diacon. 

A i  e luatŁ 'n program cercetarea comunelor T°rnova ĸi Cerova. (´n aceastŁ din 

urmŁ sonul ĸ, poporul nostru numai cu s ´l pronunŞŁ.) 

Dl profesor Weigand la plecarea sa din Bocĸa a primit cu bucurie de la 

´nvŊŞŁtoriul loan Marcu douŊ tomuri din poveĸtile BŁnatului, culese din gura poporului 

bŁnŁŞean ĸi publicate de activul ´nvŊŞŁtoriu George CŁtanŁ din Valeadianei, ear' de la 

´nvŊŞŁtoriul Damaschin Gruescu din Bocĸa-rom©nŁ a primit descrisŁ povestea ce i-a 

povestit-o Nicolae PiŞu, cojocariu ´n acea comunŁ, la dorinŞa espresŁ a d. profesor 

Weigand. 

 Din pŁrŞile ReĸiŞei pleacŁ Mercuri dimineaŞŁ spre Ciacova, Petroman, ĸi de 

acolo la Timiĸoara, apoi spre patria dsale, unde dorim sŊ ajungŁ ´n pace ´ntreg ĸi 

sŁnŊtos. 
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              Ca de ´ncheiere ´n interesul adevŁrului ĸi a celor interesaŞi, se rectificŁ 

´rnpregiurarea cu Ăpr©nul boieresc", care s'a Şinut, nu la protopopul, dupŁ cum din 

eroare s'a is ´n nr. 215, ci la ´nvŊŞŁtoriul Pruneĸ, care ´ncŁ poate fi satisfŁcut prin 

aceastŁ rectificare. 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 222           

Vineri ´n 6 (18) Octobre, p. 3 

 

Dr. Weigand ´n Timiĸoara. ἕn 16 c. seara a sosit aici cunoscutul filorom©n, 

profesorul Weigand dimpreunŁ cu preastimata-i soŞie. Dl Weigand a ĸi plecat eri 

dimineaŞa de aici cŁtrŁ casŁ. O ´ndelungatŁ esperienŞŁ a fŁcut dl Weigand ´n Şinuturile 

acestea. A fŁcut mai cu seamŁ studii de limbŁ ´n dialect. ἕ n cercetŁrile sale a fost foarte 

cu mare atenŞiune la dialectul adevŊrat poporal ĸi diferitele sale nuanse bŁnŁŞene. 

ķtire preluatŁ integral ´n Foaia de duminecŁ, II (1895), nr. 36,15/27 Octobre, p.6. 

 

 

Dreptatea, II (1895), nr. 240 

Luni ´n 30 Octobre (11 Novembre), p. 3 

 

                                                     CronicŁ. 

    Timiĸoara, 11 Novembre n. 

 

               Seminariul rom©n din Lipsca. Mercuri ´n 30 Octobre s adeschis earŁĸi 

seminariul pentru semestrul de earnŁ 1895/1896, ĸi adecŁ cu o prelegere despre 

cŁletoriile directorului prin BŁnat. Dl Profesor Dr. Weigand accentua caracterul 

conservativ antic, prin care acest dialect se distingea faŞŁ de celelalte, aducea apoi ĸi 

esemple, cum s'a dezvoltat acest dialect, ĸi mai departe de c©t celelalte, ĸi cum a fost 

influinŞat cu deosebire de limba germ. ĸi ´n bogŁŞia cuvintelor sale. ´n fine vorbia ĸi 

despre referinŞele etnografice, despre ´nmulŞirea diferitelor naŞionalitŁŞi, ceea-ce pentru 

rom©ni ´n genere e nefavorabilŁ. 

Prelegerei interesante i-a urmat o animatŁ convenire, unde cel mei (!) tiner Doctor 

Dl. Schladebach, deja al 5-lea eĸit din seminariul rom©n, a fost dupŁ cuviinŞŁ serbŁtorit. 

Foarte ´mbucurŁtoare e ´mpregiurarea, cŁ seminariul ´n semestrul acesta s'a sporit cu 4 

rom©ni (2 din Transilvania, 1 din Moldova) ĸi cu 2 danezi. Ar fi de dorit, ca ´n semestrul 

de varŁ se fie acest curs ĸi de BŁnŁŞeni ĸi de Munteni cercetat. 
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Dreptatea,II,(1895),nr.243                                           

Joi ´n 2 (14) Novembre, p. 2 

 

                                        Profesorul Gustav Weigand. 

 

           Savantul profesor universitar din Lipsca, filorom©nul Gustav Weigand ne trimite 

spre publicare o mulŞŁmitŁ publicŁ, concipiatŁ rom©neĸte, pe care o publicŁm cu 

deosebitŁ plŁcere.                

                                        M ulŞŁmitŁ publicŁ. 

                     ἕn cŁlŊtoriile mele prin BŁnat, am aflat at©ta ospitalitate ĸi at©t ajutoriu din 

partea orŁĸenilor ĸi sŁtenilor, ´n c©t mŊ simt datoriu de a aduce ´n public recunoĸtinŞa 

mea ĸi a nevestei mele.Ori-unde am fost, bŁnŁŞenii ne-au primit cu iubire, chiar cu-

nsufleŞire, ĸi nici odatŁ vom ĂzŁuita" vremea ce o am petrecut ´nBŁnat. Sunt foarte 

mulŞŁmit ĸi ´n altŁ privinŞŁ, cŁ am aflat multe resultate neaĸteptate, interesante ĸi 

importante nu numai pentru filologia, ci ĸi pentru etnografia; cele dint©iu le voiu publica 

´n al treilea ĂJahresbericht" al seminariului rom©n din Lipsea, cele din urmŁ atuncia 

c©nd voiu fi vŊut toate pŁrŞile Ungariei, unde locuiesc rom©ni.  

ἕn multe locuri mi-s'a fŁgŁduit, cŁ mi-se va trimite vre-o carte sau o notiŞŁ, sau o 

listŁ, sau c©ntŁri sau altceva, ĸi nŁdŁjduiesc, cŁ toŞi vor ´mplini fŁgŁduielile lor, ca sŊ pot 

numera ´ntre alte multe calitŁŞi ale bŁnŁŞenilor ĸi Ădie Zuverlªssigkeit", pentru care mi-se 

pare, nu este un cuv©nt, dar' bŁnŁŞenii sŊ probeze cŁ esistŁ ´ntr'adever. 

               Cu multe salutŁri 

                                                        Dr. Gustav Weigand 

 

   Foaia diecesanŁ, XI (1896), nr. 35 

        25 August c.v., p. 5 

 

             Profesorul Weigand ´n FŁget. DuminecŁ ´n 11 August prof. Weigand a sosit ´n 

FŁget fiind tocmai tŊrg de ŞarŁ, descŁlec©nd la D-l protopop S. Olariu, a conversat cu 

mai mulŞi oameni din mai multe comune din jur, a doua zi a plecat spre Ardeal, ´n cotro 

a fost ´nsoŞit de P.O.D. Protopresbiter S. Olariu, Toma Haneĸ comptabil, Traian Unipan 

´nvŊŞŁtoriu ĸi Antoniu Angel preot ´n Coĸava, panŁ ´n Dobra. DupŁ pr©nz ´n ospitabila 

casŁ a Dlui Leĸnican magistru poĸtal iarŁĸ a continuat studiul D-Sale. Onoare 

inteliginŞei rom. din Dobra cu deosebire harnicului Domn administrator protopopesc, 
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carele ´n timpul cel mai scurt a aranjat o cinŁ comunŁ ´n sala ospŁtŁriei mari ´mpodobitŁ 

cu un numŊr frumos de inteliginŞŁ din loc ĸi jur precum ĸi o mulŞime de preoŞi ĸi 

´nvŊŞŁtori. ἕnainte de servirea cinei, corul vocal a esecutat mai multe c©ntŁri ´n onoarea 

oaspelui. ἕn decursul cinei a fost mai multe toaste, ´ntre care ĸi D-l Weigand ĸ'a 

esprimat mulŞŁmirea pentru buna primire, cu carea este ´nt´mpinat (!) ´n tot locul de 

Rom©ni. 

 

Dreptatea, III (1896), nr. 210, p. 3 

                                                    CronicŁ. 

                                 Timiĸoara, 5 Oct. n. 

 

             Dl. profesor Dr. G. Weigand ne onoreazŁ cu o epistolŁ scrisŁ ´n limba 

germ©nŁ de urmŁtoriul cuprins: ĂOnoratei RedacŞiuni çDreptateaè. Re´ntors ´n patria 

mea aflu al treilea raport anual al seminariului rom©n... (punctele de suspensie aparŞin 

textului din ziar - n.n.). DeodatŁ am lŁsat a se tipŁri separat opul meu despre dialectul 

bŁnŁŞenesc ĸi aĸi (!) dori a face un serviἪ causei rom©ne prin aceea, cŁ ve rog sŁ primiŞi 

din partea mea 100 de esemplare, ca sŊ le vindeŞi cu preŞul de c©te 1 fl. Cred cŁ pentru 

poporaŞiunea numŊroasŁ... asta nu va fi un lucru foarte greu. Pentru preŞul acestor 

esemplare vŊ rog ca sŊ trimiteŞi çFoaia de DuminecŁè gratuit unor plugari din astfeliu 

de Şinuturi unde se citeĸte puŞin, d.e. ´n Corniareva, croitorului Ion LoiŞin (?), ´n 

Dalboseĸti (!) ´n AlmŁj çŞeranuluiè Nicolae Popistaĸ ĸi altor personalitŁŞi acomodate, a 

cŁror adrese le veŞi afla cu ajutoriul preoŞimei, ceea ce eu las cu totul ´n grija 

DvoastrŁ..." 

Precum se vede, distinsul bŁrbat de litere voeĸte ´n cel mai gingaĸ mod a-ĸi 

descoperi sentimentele sale intime pentru dragostea cu care poporul rom©n l-a 

´nt©mpinat ´n cŁletoria fŁcutŁ ´n anul trecut printrŊ poporul rom©n bŁnŁŞan. Nu-i putem 

din destul mulŞŁmi ´n numele poporului rom©n ca ĸi ´n al nostru. Ne supunem cu plŁcere 

dorinŞei savantului literat ĸi dupŁ sosirea esemplarielor opului, ne vom adresa ´n pŁrŞile 

anumite pentru adrese de plugari cari ĸtiu ceti rom©neĸte. Si panŁ atunci, - tausend 

Dank. 
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Dreptatea,IV(1897),nr.8,                                                                           

Luni ´n 13 (25) Ianuariu, p. 3 

                                         Dare de seamŁ 

 

Dl profesor de la universitatea din Lipsca (Leipzig) Dr. G. Weigand ´n toamna 

trecutŁ ni-a trimis 50 (cincizeci) de esemplare din opul Dsale Ădespre dialectul 

bŁnŁŞean", cu scopul d'a le vinde cu c©te un fl. ĸi ´n schimb pentru acest preŞ sŁ 

trimitem gratuit va sŁ zicŁ ca don din partea Dsale ĂFoaia de Dumineca" la oameni 

cŁrturari dar sŁraci din pŁrŞile Almajului, comitatul Caraĸ-Severin. Dl profesor nu ni-a 

numit de c©t douŁ adrese: Ioan Laitin ´n Cornereva ĸi plugariul Nicolae Popistaĸ din 

DalboseŞi, iarŁ d-aci ´ncolo ni-a lŁsat ´n voia noastrŁ ca sŁ ĸtiricim celelalte adrese. 

DupŁ ce noi am v©ndut cele 50 de esemplare ale opului, primind 50 de fl., dupŁ ce am 

ĸciricit (!) adrese, ´mplinim acu dorinŞa mŁrinimosului donator ĸi avisŁm cŁ vom trimite 

ĂFoaia de Dumineca" ĸi anume gratuit: 

1. Dlui Ioan Laitin, croitor ´n Cornereva. 

2. Dlui Nicolae Talpeĸ, econom ´n Cornereva. 

3. Dlui Nicolae Popistaĸ, econom ´n DalboseŞi. 

4.Dlui ķtefan Cionca, econom ´n Bogoltin (p.Mehadia) 

8. Dlui TrŁilŁ Domilescu, econom ´n Valea-bolvaĸniŞa (p. Mehadia). 

9. Dlui Ilie BugiancŁ, econom ´n Pecetnesca (Herculesbad). 

10.Dlui Ioan Stancovici, econom ´n TopleŞ. 

11.Dlui George Breburian, econom ´n Berza (TopleŞ). 

12.Dlui Nicolae Popescu, econom ´n Jupanek (Orĸova). 

13.Dlui Ilie Nicolaescu, econom ´n Tufier (Orĸova). 

14.Dlui Ilie Ciurcel, econom ´n Koramnik (Orĸova). 

15.Dlui Nicolae Ciorba, econom ´n Ogradena (Orĸova). 

16.Dlui Ilie Dancea, econom ´n Dubova (Orĸova). 

17.Dlui Petru Costescu, econom ´n PlaviceviŞa (Orĸova). 

18.Dlui Iacob DrŁgulescu, econom ´n Tisovicza (Orĸova). 

19.Dlui Simeon Cristescu, econom ´n Kuptoare (Kornea). 

 20.Dlui Petru CeleagŁ, econom ´n Krusovecz (Kornea). 

21.Dlui Nicolae Dragan, econom ´n Kornea. 

22.Dlui Nicolae Bengia, econom ´n Domasna (Kornea). 

23.Dlui Petru ķandru, econom ´n Mehadica (Kornea). 

24.Dlui George Velescu, econom ´n Verendin (Kornea). 
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25.Dlui Meila Vasile, econom ´n Teregova. 

26.Dlui Vasile Banda, econom ´n Rusca (Teregova). 

27.Dlui MeilŁ Paica, econom ´n Fenes (Teregova). 

28.Dlui George Hurdurou, econom ´n ¥rm®niyes (Teregova). 

29.Dlui Ilie Banda, econom ´n Tem-Szlatina (Teregova). 

30.Dlui Iancu Tatucu, Nr. 20, econom ´n IablaniŞa. 

31.Dlui Ioan Campan, econom ´n Petnic (IablaniŞa). 

32.Dlui Nicolae Fiĸteag, econom ´n Globu-Crajova (IablaniŞa). 

33.Dlui Pavel Constantinovici, econom ´n Lapuĸnicel (IablaniŞa). 

34.Dlui Spiridon ŝunea, econom ´n Pervova (Prigor). 

35.Dlui Iosif Pistol, econom ´n O. Borloveni (Prigor). 

36.Dlui LazŁr Serafim, econom ´n Pateĸ (Prigor). 

37.Petru Pislea, econom ´n Bozovici. 

38.Dlui Pavel Zarva, econom ´n Prilipet (Bozovici). 

39.Dlui Vasile Nedici, econom ´n Lapusnik (Bozovici) 

41.Dlui Vichente Bolonta, econom ´n BŁnia (DalboĸeŞ). 

42.Dlui Iacob ķuta, econom ´n Rudaria (DalboĸeŞ). 

 

            Mai aĸteptŁm c©teva adrese de pe ŞŁrmurii spre 

Baziaĸ. C©nd acestea ni vor sosi, vom espedia ´ncŁ 8 

esemplare, toate pe c©te 1/2 de an. MulŞumim respectiv 

marinimosului donator filo-rom©n. 

                                                            Red. ĂDreptŁŞii"154 

 

 

 

 

 

 

    

 

                                                           
154

 Vezi, Marcu Mihai Deleanu, Gustav Weigand ҍi bϠnϠҏenii,ReἨiἪa, 2005, p.132-174 



 

362 
 

 

                 

 

           14.2. Trasura Ἐn care ἘἨi realiza Weigand deplasׅrile pentru anchetׅ 
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 14.3 Rom©ni ĸi aromἎni dupׅ port Ἠi datini 
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14.4 Din reprezentarea cartograficŁ a lui Gustav Weigand 
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